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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes 
vertraut.

 
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

 
Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de 
l‘appareil.

 
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

 
Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese con todas las funciones del 
dispositivo.

 
Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’apparecchio.

 
Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

 
Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

 
Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik funkcióját.

 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi funkcjami urządzenia.

 
Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.
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Einleitung

HerzlichenGlückwunschzumKaufIhres
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. Die-
ses Gerät wurde während der Produktion 
aufQualitätgeprüftundeinerEndkontrolle
unterzogen.DieFunktionsfähigkeitIhres
Gerätes ist somit sichergestellt. 
Esistnichtauszuschließen,dasssichin
EinzelfällenamoderimGerätRestmengen
vonSchmierstoffenbefinden.Diesistkein
Mangel oder Defekt und kein Grund zur 
Besorgnis.

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

HinweisefürSicherheit,Gebrauchund
Entsorgung.MachenSiesichvorderBe-
nutzung des Gerätes mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Gerät nur wie beschrieben und für die 
angegebenenEinsatzbereiche. 
Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut auf 
und händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Gerätes an Dritte mit aus. 

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
DieAkku-KettensägeistnurzumSägen
von Holz konstruiert. Für alle anderen 
Anwendungsarten (z. B. Schneiden von 
Mauerwerk,KunststoffoderLebensmitteln)
ist das Gerät nicht vorgesehen.
DasGerätistTeilderSerieX 20 V TEAM
von Parkside und kann mit Akkus der 
X 20 V TEAMSerievonParksidebetrieben
werden. Die Akkus dürfen nur mit Ladegerä-
tenderSerieX 20 V TEAMgeladenwerden.
JedeandereVerwendung,dieindieserBe-
triebsanleitung nicht ausdrücklich zugelassen 
wird,kannzuSchädenamGerätführen
und eine ernsthafte Gefahr für den Benutzer 

darstellen.DasGerätistfürdenEinsatz
imHeimwerkerbereichbestimmt.Eswurde
nicht für den gewerblichen Dauereinsatz 
konzipiert. Das Gerät ist zum Gebrauch 
durchErwachsenebestimmt.Jugendliche
über16 JahredürfendasGerätnurunter
Aufsicht benutzen. Der Hersteller haftet nicht 
fürSchäden,diedurchbestimmungswidrigen
Gebrauch oder falsche Bedienung verursacht 
wurden. Dieses Gerät ist nicht zur gewerbli-
chen Nutzung geeignet. Bei gewerblichem 
EinsatzerlischtdieGarantie.
DieseAkku-Kettensägeistnurdurcheine
Person und nur zum Sägen von Holz zu 
benutzen.DieKettensägemussmitder
rechten Hand am hinteren Handgriff und 
mit der linken Hand am vorderen Handgriff 
gehaltenwerden.VorGebrauchderKet-
tensäge muss der Benutzer alle Hinweise 
und Anweisungen in der Gebrauchsanwei-
sung gelesen und verstanden haben. Der 
Benutzer muss angemessene persönliche 
Schutzausrüstung(PSA)tragen.Mitder
KettensägedarfnurHolzgesägtwerden.
Materialienwiebspw.Kunststoff,Stein,
MetalloderHolz,welchesFremdkörper
enthält(bspw.NägeloderSchrauben),
dürfen nicht bearbeitet werden!

Allgemeine 
Beschreibung

 Die Abbildung der wichtigsten 
FunktionsteilefindenSieauf
den Ausklappseiten.

Lieferumfang

Nehmen Sie das Gerät vorsichtig aus der 
PackungundprüfenSie,obdienachfol-
genden Teile vollständig sind:

• Akku-Kettensäge
• Schwert(Führungsschiene)(bereitsmontiert)
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• Sägekette(bereitsmontiert)
• Schwertschutz(bereitsmontiert)
• Ölflaschemit180mlBio-Sägekettenöl
• Betriebsanleitung

 Die Akkus und das Ladegerät sind 
nicht im Lieferumfang enthalten.

EntsorgenSiedasVerpackungsmaterial
ordnungsgemäß.

Funktionsbeschreibung

DieAkku-KettensägeistmiteinemKetten-
schnellspannsystem ausgestattet. Die um-
laufende Sägekette wird über ein Schwert 
(Führungsschiene)geführt.EineÖl-Auto-
matiksorgtfürdiekontinuierlicheKetten-
schmierung. Zum Schutz des Anwenders ist 
das Gerät mit verschiedenen Schutzeinrich-
tungen versehen.
Das Gerät kann mit der Parkside App ge-
koppelt werden.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie 
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Übersicht

 1 Hinterer Griff
 2 Ein-/Ausschalter
 3 Einschaltsperre
 4 Vorderer Griff
 5 Kettenbremshebel/ 

vorderer Handschutz
 6 Sägekette
 7 Schwert(Führungsschiene)
 8 Krallenanschlag
 9 Öltankdeckel
 10 Ölstandsanzeige
 11 Befestigungsschraube  

fürKettenradabdeckung
 12 SchraubefürKetten-

Schnellspannsystem
 13 Kettenradabdeckung

 14 Hinterer Handschutz
 15 Schwertschutz
 16 Akkus
 16aEntriegelungstasteAkku
 17 Ladegerät
 18 Ölflasche

 19 Schienenbolzen
 19a Stift
 20 Kettenritzel
 21 Kettenspannstift
 22 AufnahmeKettenspannstift

 23 Führungsschiene für Akku
 24 Ladezustandsanzeige
 25 Kettengeschwindigkeitsanzeige
 26 Taste zur Ladezustandsanzeige
 27 Taste zur Auswahl der  

Kettengeschwindigkeit
 28 Smart-LED-Anzeige

 29 Indikator

 30 Ölauslasskanal

 Sicherheitsfunktionen

1 Hinterer Griff  
mit Handschutz (14)
schützt die Hand vor Ästen und Zweigen 
undbeiabspringenderKette.
2 Ein-/Ausschalter  
mit Ketten-Sofort-Stopp
BeiLoslassendesEin-/Ausschaltersschaltet
das Gerät sofort ab.
3 Einschaltsperre
ZumEinschaltendesGerätesmussdieEin-
schaltsperre entriegelt werden.
5 Kettenbremshebel/ 
vorderer Handschutz
Sicherheitseinrichtung,diedieSägekette
bei einem Rückschlag sofort stoppt; Hebel 
kann auch manuell betätigt werden; schützt 



8

DE AT CH

dielinkeHanddesBedieners,wenner
vom vorderen Griff abrutscht.
6 Sägekette mit geringem 
Rückschlag 
hilftIhnenmitspeziellentwickeltenSicher-
heitseinrichtungen,Rückschlägeabzufangen.
8 Krallenanschlag
verstärktdieStabilität,wennvertikale
Schnitteausgeführtwerden,underleichtert
das Sägen.

Technische Daten

Akku-Kettensäge ... PPKSA 40-Li B2
Motorspannung 
U .... 40 V (Gleichspannung);(2x20V)
MotorstromI ...................................16 A
Schutzart.........................................IPX0
Kettengeschwindigkeit

v0 ........................ 15 m/s bzw. 20 m/s
vmax .........................................25 m/s

Gewicht(ohneSägekette,
Schwert,Schwertschutzköcher,
Öl,Akkus) ............................ ca.3,17kg
InhaltÖltank................................180 ml
Schwert ...........................................16"

Trilink M1431656-1041TL  
Sägekette .....................Trilink CL14356TL
Kettenteilung ..............3/8"(9,525mm)
Kettenabstand ........................... 10 mm
Kettenstärke ............................. 1,1mm
Treibgliedzahl .................................56
ZahnungdesKettenrades ................... 6

Schwertlänge ............................ 455 mm
Schnittlänge .............................. 380 mm
Temperatur ............................max.50°C

Betrieb ............................... -20-50°C
Lagerung ..............................0-45°C

Schalldruckpegel 
(LpA) ....................... 90,5dB;KpA= 3 dB

Schallleistungspegel (LWA)
gemessen ..........99,8dB;KWA=3,29dB
garantiert ................................ 103 dB

Vibration
(ah) ..........max.1,76m/s2;K=1,5m/s2

Akku-Typ ........................................ Li-Ion
bei der Verwendung mit Smart Akkus 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Arbeitsfrequenz/
Frequenzband .......2400-2483,5MHz
max.Sendeleistung ...............≤20dBm

Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene Geräuschemissi-
onswert sind nach einem genormten Prüf-
verfahren gemessen worden und können 
zumVergleicheinesElektrowerkzeugsmit
einem anderen verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene Geräuschemissions-
wertkönnenauchzueinervorläufigen
EinschätzungderBelastungverwendet
werden. 

Warnung:
Die Schwingungs- und Geräusche-

missionen können während der 
tatsächlichenBenutzungdesElektrowerk-
zeugsvondenAngabewertenabweichen,
abhängigvonderArtundWeise,inder
dasElektrowerkzeugverwendetwird,
insbesondere,welcheArtvonWerkstück
bearbeitet wird.
Esistnotwendig,Sicherheitsmaßnahmen
zumSchutzdesBedienersfestzulegen,
die auf einer Abschätzung der Schwin-
gungsbelastung während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus zu be-
rücksichtigen,beispielsweiseZeiten,inde-
nendasElektrowerkzeugabgeschaltetist,
undsolche,indeneneszwareingeschaltet
ist,aberohneBelastungläuft).
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Ladezeiten

DasGerätistTeilderSerieX 20 VTEAM
von Parkside und kann mit Akkus der 
X 20 VTEAMSerievonParksidebetrieben
werden.AkkusderSerieX 20 VTEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie 
X 20 VTEAMgeladenwerden.

Ladezeit (Min.)
PAP 20 A1 
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart 
PLGS 2012 A1 35 45 50

 Die Ladezeit wird u.a. durch Faktoren wie Temperatur der Umgebung und des 
Akkus,sowiederanliegendenNetzspannungbeeinflusstundkanndaherggf.von
den angegebenen Werten abweichen.

WirempfehlenIhnen,diesesGerät
ausschließlich mit folgenden Akkus zu 
betreiben:PAP 20 A1,PAP 20 A2,
PAP 20 A3,PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1.

WirempfehlenIhnen,dieseAkkusmit
folgenden Ladegeräten zu laden:  
PLG 20 A1,PLG 20 A2,PLG 20 A3,
PLG 20 A4,PLG 20 C1,PLG 20 C2,
PLG 20 C3,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1.

Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die grundlegen-
den Sicherheitsvorschriften bei der Arbeit 
mit dem Gerät.

EineKettensägeisteingefährliches
Gerät,dasbeifalscherodernach-

lässiger Benutzung ernsthafte oder sogar 
tödliche Verletzungen verursachen kann. 
BeachtenSiedaherzuIhrerSicherheitund
der Sicherheit anderer stets nachfolgende 
Sicherheitshinweise und fragen Sie bei Un-
sicherheiten einen Fachmann um Rat.



10

DE AT CH

Bildzeichen in der 
Betriebsanleitung

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden 

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
Verhütung von Schäden

 HinweiszeichenmitInformationen
zum besseren Umgang mit dem 
Gerät

 Tragen Sie schnittsichere 
Handschuhe.

Bildzeichen auf dem Gerät

BevorSiemitderAkku-Kettensäge
arbeiten,machenSiesichmitallen

Bedienteilen gut vertraut. Üben Sie den 
Umgang mit dem Gerät (Ablängen von 
RundholzaufeinemSägebock)undlassen
SiesichFunktion,Wirkungsweise,Sä-
getechniken und Personenschutzausrüstung 
von einem erfahrenen Anwender oder 
Fachmann erklären.

 Lesen und beachten Sie die zur 
Maschine gehörende Betriebsanlei-
tung!

 Tragen Sie persönliche Schutzaus-
rüstung. Tragen Sie grundsätzlich 

 Schutzbrille oder einen Gesichts-
schutz und Gehörschutz.

 Tragen Sie einen Schutzhelm.

 Tragen Sie geeignete Arbeitsklei-
dung.

 Gefahr durch Schnittverletzungen!
 Tragen Sie schnittsichere  

Handschuhe.

 Tragen Sie schnittsichere Sicher-
heitsstiefel mit rutschfester Sohle.

 Verwenden Sie das Gerät immer 
mit beiden Händen.

 Achtung! Rückschlag - Achten Sie 
beim Arbeiten auf Rückschlag der 
Maschine.

 Setzen Sie das Gerät nicht dem 
Regen aus. Das Gerät darf weder 
feucht sein noch in feuchter Umge-
bung betrieben werden.

 Führen Sie Wartungs- und Reini-
gungsarbeiten grundsätzlich nur bei 
ausgeschaltetem Motor und entnom-
menen Akkus durch.

103  Garantierter Schallleistungspegel

Schwert

 Elektrogerätegehörennichtinden
Hausmüll.

 Kettenbremse

Hinweis:Kettenbremselösenvor
Startvorgang

Kettengeschwindigkeits-
anzeige

Stufen einstellen
Kettengeschwindigkeit

Smart-LED-Anzeige
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Taste zur Ladezustandsanzeige

Ladezustandsanzeige

Bildzeichen unterhalb der 
Kettenradabdeckung:

Laufrichtung der 
Sägekette 
beachten. Achtung! 
Betriebsanleitung 
lesen

Bildzeichen auf dem Schwert:

Schwert

Nutbreite

Kettenteilung

Anzahl der Treibglieder

Bildzeichen auf der Befestigungsschraube 
der Kettenradabdeckung:

AUF  

ZU

Bildzeichen am Kettenbremshebel:

 Kettenbremse:AUS

 Kettenbremse:EIN

Bildzeichen auf der Schraube für das 
Kettenschnellspann-System:

 lösen  

spannen

Bildzeichen auf dem Öltankdeckel:

Sägekettenöl  

Bildzeichen auf der Verpackung:

 Bitte entsorgen Sie Verpackung 
und Produkt umweltschonend.

 Recyclingsymbol: Wellpappe

Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

 WARnUnG! Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit de-
nen dieses Elek tro werk zeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
derEinhaltungdernachfolgenden
Anweisungen können elektrischen 
Schlag,Brandund/oderschwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende
te Begriff „Elek tro werk zeug” bezieht sich 
auf netzbetriebene Elek tro werk zeuge (mit 
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elek
tro werk zeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elek tro-
werk zeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich 
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brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden.Elektrowerk-
zeugeerzeugenFunken,diedenStaub
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
zung des Elek tro werk zeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die 
KontrolleüberdasElektrowerkzeugver-
lieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elek-
tro werk zeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elek tro werk-
zeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberflächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken.Esbesteht
ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag,wennIhrKörpergeerdetist.

c) Halten Sie Elek tro werk zeuge 
von Regen oder nässe fern. Das 
EindringenvonWasserineinElektro-
werk zeug erhöht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das 
Elek tro werk zeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen. Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das Risiko 

eines elektrischen Schlages.
e) Wenn Sie mit dem Elek tro-

werk zeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elek-
tro werk zeugs in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter.DerEinsatz
eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit dem Elek tro werk zeug. 
Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, wenn Sie müde sind oder 
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen. 
EinMomentderUnachtsamkeitbeim
GebrauchdesElektrowerkzeugskann
zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung,wieStaubmaske,
rutschfesteSicherheitsschuhe,Schutz-
helm oder Gehörschutz je nach Art und 
EinsatzdesElektrowerkzeugs,verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das 
Elek tro werk zeug ausgeschaltet 
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ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
ElektrowerkzeugsdenFingeramSchal-
ter haben oder das Gerät eingeschaltet 
andieStromversorgunganschließen,
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elek tro werk zeug ein-
schalten.EinWerkzeugoderSchlüs-
sel,dersichineinemdrehendenTeil
desElektrowerkzeugsbefindet,kannzu
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
DadurchkönnenSiedasElektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. LockereKleidung,
Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 
anzubringen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elek tro werk zeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elek tro werk-
zeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen 

zu schweren Verletzungen führen.

4) Verwendung und Behandlung 
des Elek tro werk zeuges

a) Überlasten Sie das Elek tro werk-
zeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elek tro werk zeug. Mit dem pas-
sendenElektrowerkzeugarbeitenSie
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
EinElektrowerkzeug,dassichnicht
mehrein-oderausschaltenlässt,istge-
fährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
tro werk zeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigtenStartdesElektrowerk-
zeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
tro werk zeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elek tro werk zeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben.Elektrowerkzeuge
sindgefährlich,wennsievonunerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elek tro werk
zeug und Einsatzwerkzeug mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die 
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Funktion des Elek tro werk zeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz 
des Elek tro werk zeuges reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
inschlechtgewartetenElektrowerk-
zeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegteSchneidwerkzeugemitscharfen
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elek tro werk-
zeug, Einsatzwerkzeug, Einsat-
zwerkzeuge usw. entsprechend 
diesen Anweisungen. Berück-
sichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufüh-
rende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugenfüranderealsdie
vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei 
von Öl und Fett. Rutschige Griffe 
undGriffflächenerlaubenkeinesichere
BedienungundKontrolledesElektro-
werk zeugs in unvorhergesehenen Situa-
tionen.

5)  VERWEnDUnG UnD BEHAnD-
LUnG DES AKKUWERKZEUGS

a)  Laden Sie die Akkus nur in La-
degeräten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Für ein 
Ladegerät,dasfüreinebestimmteArt
vonAkkusgeeignetist,bestehtBrand-
gefahr,wennesmitanderenAkkus
verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elek tro werk zeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzun-

gen und Brandgefahr führen.
c) Halten Sie den nicht benutzten 

Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte ver-
ursachen könnten. EinKurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretendeAkkuflüssigkeitkannzuHaut-
reizungen oder Verbrennungen führen.

e) Benutzen Sie keine beschädigten 
oder veränderten Akkus. Beschä-
digte oder veränderte Akkus können sich 
unvorhersehbarverhaltenundzuFeuer,
ExplosionoderVerletzungsgefahrführen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen 
über130°CkönneneineExplosion
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches Laden 
oder Laden außerhalb des zugelasse-
nen Temperaturbereichs kann den Akku 
zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

6)  SERVICE

a) Lassen Sie lhr Elek tro werk zeug 
nur von qualifiziertem Fachper-
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sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt,dassdieSicherheitdes
Elektrowerkzeugserhaltenbleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
einebevollmächtigteKundendienststelle
erfolgen.

Sicherheitshinweise 
für Kettensägen

a) Halten Sie bei laufender Säge 
alle Körperteile von der Säge-
kette fern. Vergewissern Sie sich 
vor dem Starten der Säge, dass 
die Sägekette nichts berührt. Beim 
ArbeitenmiteinerKettensägekannein
Moment der Unachtsamkeit dazu füh-
ren,dassBekleidungoderKörperteile
von der Sägekette erfasst werden.

b) Halten Sie die Kettensäge im-
mer mit Ihrer rechten Hand am 
hinteren Griff und Ihrer linken 
Hand am vorderen Griff. Das Fest-
haltenderKettensägeinumgekehrter
Arbeitshaltung erhöht das Risiko von 
Verletzungen und darf nicht angewen-
det werden.

c)Halten Sie die Kettensäge nur 
an den isolierten Griffflächen, 
da die Sägekette verborgene 
Stromleitungen treffen kann. 
DerKontaktderSägekettemiteiner
spannungsführenden Leitung kann auch 
metallene Geräteteile unter Spannung 
setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen. 

d)Tragen Sie Augenschutz. Weite-
re Schutzausrüstung für Gehör, 
Kopf, Hände, Beine und Füße 
wird empfohlen. Passende Schutz-
kleidung mindert die Verletzungsgefahr 

durchumherfliegendesSpanmaterial
und zufälliges Berühren der Sägekette. 

e)Arbeiten Sie mit der Kettensäge 
nicht auf einem Baum, einer Lei-
ter, von einem Dach oder einer 
instabilen Standfläche. Bei Betrieb 
in einer solchen Weise besteht ernsthaf-
te Verletzungsgefahr. 

f) Achten Sie immer auf festen 
Stand und benutzen Sie die 
Kettensäge nur, wenn Sie auf 
festem, sicherem und ebenem 
Grund stehen. Rutschiger Unter-
grundoderinstabileStandflächen
können zum Verlust des Gleichgewichts 
oderzumVerlustderKontrolleüberdie
Kettensägeführen.

g)Rechnen Sie beim Schneiden eines 
unter Spannung stehenden Astes 
damit, dass dieser zurückfedert. 
Wenn die Spannung in den Holzfasern 
freikommt,kanndergespannteAstden
Benutzertreffenund/oderdieKettensäge
derKontrolleentreißen.

h) Seien Sie besonders vorsichtig 
beim Schneiden von Unterholz 
und jungen Bäumen. Das dünne 
Material kann sich in der Sägekette 
verfangen und auf Sie schlagen oder 
Sie aus dem Gleichgewicht bringen. 

i) Tragen Sie die Kettensäge am 
vorderen Griff im ausgeschalteten 
Zustand, die Sägekette von Ihrem 
Körper abgewandt. Bei Transport 
oder Aufbewahrung der Ketten-
säge stets die Schutzabdeckung 
aufziehen. Sorgfältiger Umgang mit 
derKettensägeverringertdieWahr-
scheinlichkeit einer versehentlichen Be-
rührung mit der laufenden Sägekette. 

j) Befolgen Sie Anweisungen für 
die Schmierung, die Kettenspan-
nung und das Wechseln von 
Führungsschiene und Kette.Eine
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unsachgemäß gespannte oder ge-
schmierteKettekannentwederreißen
oder das Rückschlagrisiko erhöhen. 

k)  nur Holz sägen. Die Kettensäge 
nicht für Arbeiten verwenden, für 
die sie nicht bestimmt ist. Beispiel: 
Verwenden Sie die Kettensäge 
nicht zum Sägen von Metall, 
Plastik, Mauerwerk oder Bauma-
terialien, die nicht aus Holz sind. 
DieVerwendungderKettensägefürnicht
bestimmungsgemäße Arbeiten kann zu 
gefährlichen Situationen führen. 

l) Versuchen Sie nicht einen Baum 
zu fällen, bevor Sie nicht ein 
klares Verständnis der Risiken 
und ihrer Vermeidung haben. 
Der Benutzer oder andere Personen 
können durch einen umstürzenden 
Baum schwer verletzt werden.

Vorsichtsmaßnahmen gegen 
Rückschlag

 Achtung Rückschlag! Achten Sie 
beim Arbeiten auf Rückschlag des 
Gerätes.EsbestehtVerletzungsge-
fahr. Sie vermeiden Rückschläge 
durch Vorsicht und richtige Sä-
getechnik.

Bild 1

Rückschlagkannauftreten,wenndieSpit-
ze der Führungsschiene einen Gegenstand 
berührt oder wenn das Holz sich biegt und 

die Sägekette im Schnitt festklemmt  
(s.Bild1/Abb.b).
EineBerührungmitderSchienenspitze
kann in manchen Fällen zu einer unerwar-
teten,nachhintengerichtetenReaktion
führen,beiderdieFührungsschienenach
oben und in Richtung der Bedienperson 
geschlagenwird(s.Bild1/Abb.a).
Das Verklemmen der Sägekette an der Ober-
kante der Führungsschiene kann die Schiene 
heftig in Bedienerrichtung zurückstoßen. 
JederdieserReaktionenkanndazuführen,
dassSiedieKontrolleüberdieSägeverlie-
ren und sich möglicherweise schwer verlet-
zen. Verlassen Sie sich nicht ausschließlich 
aufdieinderKettensägeeingebauten
Sicherheitseinrichtungen. Als Benutzer 
einerKettensägesolltenSieverschiedene
Maßnahmenergreifen,umunfall-undver-
letzungsfrei arbeiten zu können. 

EinRückschlagistdieFolgeeinesfalschen
oderfehlerhaftenGebrauchsdesElek-
trowerkzeugs.Erkanndurchgeeignete
Vorsichtsmaßnahmen,wienachfolgend
beschrieben,verhindertwerden:
a) Halten Sie die Säge mit beiden 

Händen fest, wobei Daumen 
und Finger die Griffe der Ket-
tensäge umschließen. Bringen 
Sie Ihren Körper und die Arme 
in eine Stellung, in der Sie den 
Rückschlagkräften standhalten 
können. Wenn geeignete Maß-
nahmengetroffenwerden,kanndie
Bedienperson die Rückschlagkräfte 
beherrschen.NiemalsdieKettensäge
loslassen.

b) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung und sägen Sie 
nicht über Schulterhöhe. Dadurch 
wird ein unbeabsichtigtes Berühren mit 
der Schienenspitze vermieden und eine 
bessereKontrollederKettensägeinun-
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erwarteten Situationen ermöglicht.
c) Verwenden Sie stets vom Her-

steller vorgeschriebene Ersatz-
schienen und Sägeketten. Falsche 
ErsatzschienenundSägekettenkönnen
zumReißenderKetteund/oderzu
Rückschlag führen. 

d) Halten Sie sich an die Anweisun-
gen des Herstellers für das Schär-
fen und die Wartung der Säge-
kette. Zu niedrige Tiefenbegrenzer 
erhöhen die Neigung zum Rückschlag.

e)Befolgen Sie alle Anweisungen, 
wenn Sie die Kettensäge von 
Materialansammlungen befrei-
en, lagern oder Wartungsar-
beiten durchführen. Vergewis-
sern Sie sich, dass der Schalter 
ausgeschaltet und der Akku 
entfernt ist.EinunerwarteterBetrieb
derKettensägebeimEntfernenvon
Materialansammlungen oder während 
Wartungsarbeiten kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

Weiterführende 
Sicherheitshinweise

• BefolgenSiesorgfältigdieWartungs-,
Kontroll-undServiceanweisungenin
dieser Betriebsanleitung. 

 Beschädigte Schutzvorrichtungen und 
Teile müssen sachgemäß durch unser 
Service-Center repariert oder ausge-
wechseltwerden,soweitnichtsanderes
in der Betriebsanleitung angegeben ist.

• LegenSiedieNetzanschlussleitungso,
dass sie während des Sägens nicht von 
Ästen oder Ähnlichem erfasst wird.

• Esistempfohlen,dasseinErstbenutzer
zumindest das Schneiden von Rundholz 
auf einem Sägebock oder Gestell üben 
sollte.

• BeiSägearbeitenamHangstetsober-

halb des Baumstammes stehen. Um im 
Moment des „Durchsägens“ die volle 
Kontrollezubehalten,gegenEnde
des Schnitts den Anpressdruck redu-
zieren,ohnedenfestenGriffanden
HandgriffenderElektrokettensägezu
lösen.Daraufachten,dassdieSäge-
kette nicht den Boden berührt. Nach 
Fertigstellung des Schnitts den Stillstand 
derElektrokettensägeabwarten,bevor
mandieElektrokettensägedortentfernt.
DenMotorderElektrokettensägeimmer
ausschalten,bevormanvonBaumzu
Baum wechselt.

• Schmutz,Steine,loseRinde,Nägel,
KlammernundDrahtsindvomBaumzu
entfernen.

• Verwenden Sie kein Zubehör, 
welches nicht von PARKSIDE 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag oder Feuer führen.

Restrisiken

AuchwennSiediesesElektrowerkzeug
vorschriftsmäßigbedienen,bleibenimmer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bau-
weiseundAusführungdiesesElektrowerk-
zeugs auftreten:
a) Schnittverletzungen
b) Gehörschäden,fallskeingeeigneter

Gehörschutz getragen wird.
c) Gesundheitsschäden,dieaus

Hand-Arm-Schwingungenresultieren,
falls das Gerät über einen längeren 
Zeitraum verwendet wird oder nicht 
ordnungsgemäß geführt und gewartet 
wird.

Warnung!DiesesElektrowerkzeug
erzeugt während des Betriebs ein 

elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann 
unter bestimmten Umständen aktive oder 
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passivemedizinischeImplantatebeein-
trächtigen. Um die Gefahr von ernsthaften 
odertödlichenVerletzungenzuverringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen 
ImplantatenihrenArztunddenHersteller
desmedizinischenImplantatszukonsultie-
ren,bevordieMaschinebedientwird.

Beachten Sie die Sicherheits-
hinweise und Hinweise zum 

Aufladen und der korrekten Ver-
wendung, die in der Betriebsanlei-
tung Ihres Akkus und Ladegeräts 
der Serie X 20 V Team von Parksi-
de gegeben sind. Eine detaillierte 
Beschreibung zum Ladevorgang 
und weitere Informationen finden 
Sie in dieser separaten Bedienungs-
anleitung.

Ladevorgang

Setzen Sie den Akku nicht ex-
tremen Bedingungen wie Wär-

me und Stoß aus. Es besteht Verlet-
zungsgefahr durch auslaufende 
Elektrolytlösung! Spülen Sie bei Au-
gen- oder Hautkontakt die betrof-
fenen Stellen mit Wasser oder neu-
tralisator und suchen Sie einen Arzt 
auf.  

Laden Sie den Akku nur in 
trockenen Räumen auf. Die 

Außenfläche des Akkus muss sau-
ber und trocken sein, bevor Sie das 
Ladegerät anschließen. Es besteht 
die Gefahr von Verletzungen durch 
Stromschlag.

Laden Sie Akkus der Serie 
X 20 V TeamvonPARKSIDE nur mit 

einemLadegerätderSerieX 20 V Team
von PARKSIDEauf.  

• LadenSiedenAkkuvordemerstenGe-
brauch auf.

• BeachtenSieinjedemFallediejeweils
gültigen Sicherheitshinweise sowie 
Bestimmungen und Hinweise zum Um-
weltschutz.

Akkuaufladen

Lassen Sie einen erwärmten Akku vor 
dem Laden abkühlen. Laden Sie den 

Akku(16)auf,wennnurnochdieroteLED
der Ladezustandsanzeige ( 24)leuchtet.

1. Nehmen Sie gegebenenfalls die Akkus 
(16)ausdemGerät.

2. SchiebenSiedieAkkus(16)inden
Ladeschacht eines X 20 V Team Lade-
gerätes von PARKSIDE. 

3. Schließen Sie das Ladegerät an eine 
Steckdose an. 

4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen 
Sie das Ladegerät vom Netz.

5. ZiehenSiedieAkkus(16)ausdemLa-
degerät.

Übersicht der LED-Kontrollan zeigen 
auf dem Ladegerät:
Grüne LED leuchtet ohne eingesetzten 
Akku: Ladegerät betriebsbereit.
Grüne LED leuchtet:  
Akku ist geladen.
Rote LED leuchtet: Akku lädt.
Rote LED blinkt: Übertemperatur 
Rote und grüne LED blinken: Akku defekt

Montage

Tragen Sie beim Arbeiten mit 
der Sägekette stets Schutz-

handschuhe und verwenden Sie 
nur Original teile. Es besteht Verlet-
zungsgefahr!
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VorInbetriebnahmedesGerätesmüssen
Sie:
-  die Sägekette spannen
- Kettenöleinfüllen
-  beideAkkusaufladenundeinsetzen
- die Öl-Automatik und die Funktion der 

Kettenbremseprüfen.

 Schwert und Sägekette 
montieren

 Schalten Sie das Gerät aus und 
nehmen Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät die Akkus aus dem Gerät.

1. StellenSiedasGerätaufeineflache
Oberfläche.

2. Drehen Sie die Befestigungsschraube 
(11)derKettenradabdeckung gegen 
den Uhrzeigersinn ( ),umdie
Kettenradabdeckung(13)zuentfernen.

3. BreitenSiedieSägekette(6)ineiner
Schlaufeaus,sodassdieSchnittkanten
im Uhrzeigersinn ausgerichtet sind. 
Orientieren Sie sich zur Ausrichtung 
derSägekette(6)amBildzeichenunter-
halbdesKettenritzels(20).

  Laufrichtung der 
Sägekette

4. LegenSiedieSägekette(6)indie
Schwertnut ein. Halten Sie das Schwert 
(7)zurMontageineinemWinkelvon
ca.45 Gradnachobengeschwenkt,
umdieSägekette(6)leichteraufdas
Kettenritzel(20)führenzukönnen.

5. SetzenSiedasSchwert(7)unddie
Sägekette(6)aufdenSchienenbolzen
(19)auf.WennderStift(19a)rechts
nebendemSchienenbolzen(19)inder
LanglochaussparungamSchwertsitzt,
sitzt das Schwert richtig. Esistnormal,
wenndieSägekette(6)durchhängt.

6. SetzenSiedieKettenradabdeckung
(13)auf.DabeimussderKettenspann-
stift(21)anderInnenseitederKetten-
radabdeckung(13)indieAufnahme
fürdenKettenspannstift(22)geführt
werden.

7. Ziehen Sie die Befestigungsschraube 
(11)derKettenradabdeckung( ) 
leicht an.

8. SpannenSiedieSägekette(6)vor,
indem Sie die SchraubefürKetten-
Schnellspannsystem (12) im Uhrzeiger-
sinn drehen.

9. Ziehen Sie die Befestigungsschraube 
(11)derKettenradabdeckung fest  
( ).

 Vorsicht!Kettensägekannnachö-
len.

BittebeachtenSie,dassdieKettensäge
nach Gebrauch nachölt und Öl auslaufen 
kann,wennsieseitlichoderaufdemKopf
gelagert wird. Das ist ein normaler Vor-
gang,bedingtdurchdienotwendigeLüf-
tungsöffnung am oberen Tankrand und kein 
GrundzurReklamation.DajedeKettensä-
ge während der Fertigung kontrolliert und 
mitÖlgetestetwird,könntetrotzAusleeren
einkleinerRestimTanksein,derwährend
des Transportes das Gehäuse leicht mit Öl 
beschmutzt. Bitte säubern Sie das Gehäuse 
mit einem Lappen.

Vor dem Wechsel der Sägekette ist die 
Nut der Führungsschiene von Schmutz zu 
reinigen,dabeivorhandenenSchmutzab-
lagerungen die Sägekette aus der Schiene 
springen kann. Die Ablagerungen können 
auchdasKettenölaufsaugen.DieFolge
wäre,dassdasKettenölnichtodernurzu
einem geringen Teil an die Schienenunter-
seite gelangt und die Schmierung verrin-
gert wird.
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Sägekette spannen

Das regelmäßige Spannen der Sägekette 
dient der Sicherheit des Benutzers und 
reduziert bzw. verhindert Verschleiß und 
Kettenschäden.WirempfehlendemBenut-
zer vor Arbeitsbeginn und in Abständen 
vonca. 10 MinutendieKettenspannungzu
kontrollieren und falls nötig zu korrigieren.
Beim Arbeiten mit der Säge erwärmt sich 
die Sägekette und weitet sich dadurch 
etwas. Mit diesem „Nachlängen“ ist beson-
ders bei neuen Sägeketten zu rechnen.

Die Sägekette nicht in heißem Zu-
standnachspannenoderwechseln,
da sie sich nach dem Abkühlen 

wieder etwas zusammenzieht. Bei Nichtbe-
achtung kann dies zu Schäden an der Füh-
rungsschieneoderdemMotorführen,da
die Sägekette nun zu straff an dem 
Schwert anliegt.

KettenspannungundKettenschmierungbe-
einflusseninerheblichemMaßdieLebens-
dauer der Sägekette.
DieSägeketteistrichtiggespannt,wenn
sie an der Schwertunterseite nicht durch-
hängt und sich mit der behandschuhten 
Hand ganz herumziehen lässt. Beim Zie-
henanderSägekettemit9 N(ca. 1 kg)
Zugkraft dürfen Sägekette und Schwert 
nichtmehrals2 mmAbstandhaben.

10 min

 Schalten Sie das Gerät aus und 
nehmen Sie vor allen Arbeiten die 
Akkus aus dem Gerät.

1. VergewissernSiesich,dassdie
Kettenbremsegelöstist,d.h.der
Kettenbremshebel(5)gegenden

vorderenGriff(4)gedrücktist.
 2. Lösen Sie die Befestigungs-

schraube(11)derKettenradab-
deckung(13) ( ).

 3. Zum Spannen der Sägekette 
drehenSiedieSchraube(12)für
dasKettenschnellspann-System 
im Uhrzeigersinn. 

  Zum Lockern der Spannung dre-
henSiedieSchraube(12)für
dasKettenschnellspann-System
gegen den Uhrzeigersinn.

 4. Ziehen Sie die Be festig ungs-
schraube(11)derKettenradab-
deckung(13)wiederan 
( ).

 Bei einer neuen Sägekette müssen 
SiedieKettenspannungnachmaxi-
mal 5 Schnitten nachstellen.

Kettenschmierung

SchwertundKettedürfennieohne
Ölsein.BetreibenSiedieAkku-Ket-

tensägemitzuwenigÖl,nimmtdie
Schnittleistung und die Lebenszeit der Sä-
geketteab,dadieKetteschnellerstumpf
wird. Zu wenig Öl erkennen Sie an Rau-
chentwicklung oder Verfärbung des 
Schwertes.

Das Gerät ist mit einer Öl-Automatik aus-
gestattet.SobaldderMotorläuft,fließtdas
ÖlzumSchwert(7).

 Schalten Sie das Gerät aus und 
nehmen Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät die Akkus aus dem Gerät.

Kettenöl einfüllen:
• PrüfenSieregelmäßigdieÖlstandsan-

zeige(10)undfüllenSiebeiErreichen
der „Minimummarke“ Öl nach.
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 Die „Minimummarke“ ist der unte-
re Strich der Ölstandsanzeige 

(10).DerÖltankfasst180 mlÖl.
• VerwendenSieBio-Öl,dasZusätzezur

Her absetzung von Reibung und Abnut-
zung enthält. Sie können es über unser 
Service-Center bestellen.

• WennBio-ÖlnichtzurVerfügungsteht,
verwendenSieKettenschmierölmitge-
ringem Anteil an Haftzusätzen.

• EntleerenSiedenÖltankbeilängerer
Nichtbenutzung(6-8 Wochen).

 1. Schrauben Sie den Öltankdeckel 
(9)abundfüllenSiedasKet-
tenöl in den Tank. 

 2. Wischen Sie eventuell verschütte-
tes Öl ab und schließen Sie den 
Öltankdeckel(9)wieder.

Schalten Sie immer das Gerät 
ab und lassen Sie den Motor 

abkühlen, bevor Sie Kettenöl ein-
füllen. Durch Überlaufen von Öl be-
steht Brandgefahr.

 Akkus einsetzen/
entnehmen

1. ZumEinsetzenderAkkus(16)indas
Gerät,schiebenSiedieAkkusentlang
derFührungsschienen(23)indasGe-
rät. Sie rasten hörbar ein.

2. ZumHerausnehmenderAkkus(16)aus
demGerätdrückenSiedieEntriege-
lungstaste ( 16a)andenAkkusund
ziehen die Akkus heraus.

Bedienung

SchaltenSiedasGeräterstein,wenn
Schwert,SägeketteundKettenradab-
deckung korrekt montiert sind.  

Achten Sie beim Starten auf einen sicheren 

Stand. Vergewissern Sie sich vor dem Star-
ten,dassdieKettensägekeineGegenstän-
de berührt.

 Achtung! Das Gerät kann nachö-
len,sieheInbetriebnahme.

 Einschalten

 Das Gerät kann nur mit zwei 
eingesetzten Akkus der Serie 
X 20 V TeamvonParksidebetrie-
ben werden.

1. SetzenSieggf.dieAkkus(16)indas
Gerät ein (siehe „Akkus einsetzen/ent-
nehmen“).

2. ÜberprüfenSievordemStarten,
- obsichgenügendKettenölimTank
befindet,undfüllenSieggf.Kettenöl
nach(siehe„Kettenöleinfüllen“).

- den Ladezustand der Akkus.
3. LösenSiedieKettenbremse,indemSie

denKettenbremshebel/vorderenHand-
schutz(5)gegendenvorderenGriff(4)
schieben.

4. Halten Sie das Gerät mit beiden Hän-
dengutfest,mitderrechtenHandam
hinteren(1)undmitderlinkenHand
amvorderenGriff(4).Daumenund
Finger müssen die Handgriffe fest um-
schließen.

5. UmdasGerätzuaktivieren,drücken
Sie zuerst die Taste zur Ladezustand-
sanzeige ( 26).

6. ZumEinschaltenschiebenSiemitdem
rechtenDaumendieEinschaltsperre(3)
nach vorne und drücken Sie dann den 
Ein-/Ausschalter(2).LassenSiedieEin-
schaltsperre(3)wiederlos.

7. DasGerätschaltetab,wennSieden
Ein-/Ausschalter(2)wiederloslassen.
EineDauerlaufschaltungistnichtmög-
lich. 
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Überlast Anzeige

Bei Überlast blinken die roten und gelben 
LEDsderLadezustandsanzeige( 24).

Ladezustandsanzeige

Drücken Sie die Taste zur Ladezu-
standsanzeige ( 26).DieLEDsam

Bedienpanel leuchten.

Der Ladezustand der Akkus wird durch Auf-
leuchtenderentsprechendenLED-Leuchtender
Ladezustandsanzeige ( 24)angezeigt.

3 LEDs leuchten (rot, orange und grün): 
Akkus geladen
2 LEDs leuchten (rot und orange): 
Akkus teilweise geladen
1 LED leuchtet (rot): 
Akkus müssen geladen werden.

 Kettengeschwindigkeit
umstellen

Durch Drücken der Taste zur Auswahl der 
Kettengeschwindigkeit(27)könnenSie
zwischendenKettengeschwindigkeiten15
und20 m/swechseln. 
Durch das Leuchten der Stufen 1 oder 2 
derKettengeschwindigkeitsanzeige(25)
sehenSie,mitwelcherKettengeschwindig-
keit das Gerät momentan arbeitet.
Stufen 1: 15 m/s  Stufe 2: 20 m/s

 InStufe2beträgtdieKet-
tengeschwindigkeit25m/s,
wenn Sie das Gerät mit zwei 
8 AhPerformanceAkkus
„Smart PAPS 208 A1“verwenden.

 Kettenbremseprüfen

 DieSägekettedrehtsichnicht,
wenndieKettenbremseeingerastet
ist. 

Methode 1:
1. LegenSiedasGerätaufeinefeste,

ebene Unterlage. Sie darf keine Ge-
genstände berühren.

2. BetätigenSiedenKettenbremshebel
(5).

3. SetzenSiedieAkkus(16)indasGerät
ein.EinWarntonertönt.

 DieKettenbremsefunktioniert.
4. LösenSiedieKettenbremse.

Methode 2:
1. LegenSiedasGerätaufeinefeste,

ebene Unterlage. Sie darf keine Ge-
genstände berühren.

2. BetätigenSiedenKettenbremshebel
(5).

3. Halten Sie das Gerät mit beiden Hän-
dengutfest,mitderrechtenHand
am hinteren ( 1)undmitderlinken
Hand am vorderen ( 4)Griff.Dau-
men und Finger müssen die Handgriffe 
fest umschließen.

4. Schalten Sie das Gerät ein. 
EinWarntonertönt.

 DerIndikator(29)fürdieeingelegte
Kettenbremseblinkt.

 DieKettenbremsefunktioniert.
5. LassenSiedenEin-/Ausschalter(2)los.

Wenn die Kettenbremse nicht 
richtig funktioniert, dürfen Sie 

das Gerät nicht verwenden. Es be-
steht Verletzungsgefahr durch die 
nachlaufende Sägekette. Lassen Sie 
das Gerät von unserem Kunden-
dienst reparieren. 
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Öl-Automatik prüfen

Prüfen Sie vor Arbeitsbeginn den Ölstand 
und die Öl-Automatik.

• SchaltenSiedasGeräteinundhalten
Sie es über einen hellen Grund. Das 
Gerät darf den Boden nicht berühren. 
WennsicheineÖlspurzeigt,arbeitet
das Gerät einwandfrei.

 WennsichkeineÖlspurzeigt,reini-
gen Sie eventuell den Ölauslasska-
nal oder lassen Sie das Gerät von 
unseremKundendienstreparieren.

 Reinigen Sie den Ölauslasskanal 
(30),umeinstörungsfreies,auto-
matisches Ölen der Sägekette wäh-
rend des Betriebs zu gewährleisten. 
Nehmen Sie hierzu einen Pinsel 
odereinenLappenzurHilfe,um
Rückstände aus dem Ölauslasska-
nal auszuwischen.

 Schwert wechseln

1. Schalten Sie das Gerät aus und neh-
men Sie die Akkus ( 16)ausdem
Gerät.

2. StellenSiedasGerätaufeineflache
Oberfläche.

3. Drehen Sie die Befestigungs schrau be 
derKettenradabdeckung(11)unddie
SchraubefürdasKetten-Schnellspannsys-
tem(12)gegendenUhrzeigersinn,um
dieKettenspannungzulockernunddie
Kettenradabdeckung(13)zuentfernen.

4. NehmenSiedasSchwert(7)unddie
Sägekette(6)ab.

 HaltenSiedasSchwert(7)zurDemon-
tage in einem Winkel von ca. 45 Grad 
nachobengeschwenkt,umdieSäge-
kette(6)leichtervomKettenritzel(20)

abnehmen zu können.
5. Tauschen Sie das Schwert aus und 

montieren Sie Schwert und Sägekette 
wie unter „Sägekette und Schwert mon-
tieren“ beschrieben.

 Zulässige Schwerter:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 Das Spannen der Sägekette ist im 
Kapitel„Montage“beschrieben.

Sägetechniken

Allgemeines

Beachten Sie den Lärmschutz und 
örtliche Vorschriften beim Holzfäl-

len. Örtliche Bestimmungen können eine 
Eignungsprüfungerforderlichmachen.Fra-
gen Sie bei der Forstverwaltung nach.

• Schmutz,Steine,loseRinde,Nägel,
KlammernundDrahtsindvomBaumzu
entfernen.

• StehenSiebeiSägearbeitenamHang
stets oberhalb des Baumstammes. 

• UmimMomentdes„Durchsägens“die
volleKontrollezubehalten,reduzieren
SiegegenEndedesSchnittsdenAn-
pressdruck,ohnedenfestenGriffan
denHandgriffenderKettensägezulö-
sen.AchtenSiedarauf,dassdieSäge-
kette nicht den Boden berührt. Warten 
Sie nach Fertigstellung des Schnitts den 
StillstandderKettensägeab,bevorSie
dieKettensägeentfernen.

• SchaltenSiedenMotorderKettensäge
immeraus,bevorSievonBaumzu
Baum wechseln.

• SetzenSiebeijedemSchnittdenKral-
lenanschlag fest an und beginnen Sie 
erst dann mit dem Sägen.
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• SiehabeneinebessereKontrolle,wenn
Sie mit der Unterseite des Schwertes 
(mitziehenderKette)undnichtmitder
Oberseite des Schwertes (mit schieben-
derKette)sägen.

• DieSägekettedarfwährenddesDurch-
sägensoderdanachwederdenErdbo-
den noch einen anderen Gegenstand 
berühren.

• AchtenSiedarauf,dassdieSägekette
nicht im Sägeschnitt festklemmt. Der 
Baumstamm darf nicht brechen oder 
absplittern. 

• BeachtenSieauchdieVorsichtsmaß-
nahmen gegen Rückschlag (siehe Si-
cherheitshinweise).

• BeiSägearbeitenamHangstetsober-
halb des Baumstammes stehen. Um im 
Moment des „Durchsägens“ die volle 
Kontrollezubehalten,gegenEndedes
SchnittsdenAnpressdruckreduzieren,
ohne den festen Griff an den Handgrif-
fenderKettensägezulösen.Darauf
achten,dassdieSägekettenichtden
Boden berührt. Nach Fertigstellung des 
Schnitts den Stillstand der Sägekette 
abwarten,bevormandieKettensäge
dortentfernt.DenMotorderKettensä-
geimmerausschalten,bevormanvon
Baum zu Baum wechselt.

Wenn die Sägekette fest-
klemmt, versuchen Sie nicht, 

das Gerät mit Gewalt herauszuzie-
hen. Es besteht Verletzungsgefahr. 
Stellen Sie den Motor ab und benut-
zen Sie einen Hebelarm oder Keil, 
um das Gerät freizubekommen.

Ablängen

Ablängen ist das Sägen von gefällten 
Baumstämmen in kleine Abschnitte. Ach-
tenSieaufIhrensicherenStandunddie

gleichmäßigeVerteilungIhresKörperge-
wichtsaufbeideFüße.Fallsmöglich,sollte
derStammdurchÄste,BalkenoderKeile
unterlegt und gestützt sein.

• AchtenSiedarauf,dassdieSägekette
beimSägendenErdbodennichtbe-
rührt. 

• AchtenSieaufgutenStandundstehen
Sie bei abschüssigem Gelände ober-
halb des Stammes. Um im Moment des 
„Durchsägens“dievolleKontrollezu
behalten,gegenEndedesSchnittsden
Anpressdruckreduzieren,ohneden
festenGriffandenHandgriffenderKet-
tensäge zu lösen. Nach Fertigstellung 
des Schnitts den Stillstand der Sägeket-
teabwarten,bevormandieKettensäge
dortentfernt.DenMotorderKettensä-
geimmerausschalten,bevormanvon
Baum zu Baum wechselt.

 1. Stamm liegt am Boden:

Sägen Sie von oben den Stamm ganz 
durchundachtenSieamEndedesSchnit-
tesdarauf,denBodennichtzuberühren.
WenndieMöglichkeitbesteht,denStamm
zudrehen,sägenSieihnzu2/3durch.
Dann drehen Sie den Stamm um und 
sägen den Rest des Stammes von oben 
durch.

 2. Stamm ist an einem Ende 
abgestützt:

Sägen Sie zuerst von unten nach oben 
(mitderOberseitedesSchwertes)1/3des
Stammdurchmessersdurch,umeinSplittern
zu vermeiden. Sägen Sie dann von oben 
nach unten (mit der Unterseite des Schwer-
tes)aufdenerstenSchnittzu,umeinFest-
klemmen zu vermeiden.
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 3. Stamm ist an beiden Enden 
abgestützt:

Sägen Sie zuerst von oben nach unten 
(mitderUnterseitedesSchwertes)1/3
des Stammdurchmessers durch. Sägen Sie 
dann von unten nach oben (mit der Ober-
seitedesSchwertes),bissichdieSchnitte
treffen.

 4. Sägen auf einem 
Sägebock:

Halten Sie das Gerät mit beiden Händen 
fest und führen Sie die Maschine während 
desSägensvordemKörper.Wennder
Stammdurchtrenntwird,führenSiedie
MaschinerechtsamKörpervorbei(1).
Halten Sie den linken Arm so gerade wie 
möglich(2).AchtenSieaufdenherab-
fallendenStamm.StellenSiesichso,dass
der abgetrennte Stamm keine Gefährdung 
darstellt.AchtenSieaufIhreFüße.Derab-
getrennte Stamm könnte beim Herabfallen 
Verletzungen verursachen. Halten Sie das 
Gleichgewicht(3).

 Entasten

EntastenistdieBezeichnungfürdasEnt-
fernen von Ästen und Zweigen von einem 
gefällten Baum.

Viele Unfälle geschehen beim  
Entasten.SägenSienieÄsteab,

wenn Sie auf dem Baumstamm stehen. Be-
haltenSiedenRückschlagbereichimAuge,
wenn Äste unter Spannung stehen.

• EntfernenSieStützzweigeerstnach
dem Ablängen.

• UnterSpannungstehendeÄstemüssen
vonuntennachobengesägtwerden,
um ein Festklemmen des Gerätes zu 
verhindern.

• BeimAbsägenvondickerenÄstenver-

wenden Sie dieselbe Technik wie beim 
Ablängen.

• ArbeitenSielinksvomStammundso
nahe wie möglich an dem Gerät. Nach 
Möglichkeit ruht das Gewicht des Ge-
rätes auf dem Stamm.

• WechselnSiedenStandort,umÄste
jenseits des Stammes abzusägen.

• VerzweigteÄstewerdeneinzelnabge-
längt.

• BeimEntastengrößerenachunten
gerichteteÄste,diedenBaumstützen,
vorerststehenlassen.KleinereÄste
(siehe )miteinemSchnitttrennen.

Bäume fällen

Es ist viel Erfahrung erforder-
lich, um Bäume zu fällen. Fäl-

len Sie nur Bäume, wenn Sie sicher 
mit dem Gerät umgehen können. 
Benutzen Sie das Gerät auf keinen 
Fall, wenn Sie sich unsicher fühlen.

• AchtenSiedarauf,dasssichkeine
Menschen oder Tiere in der Nähe des 
Arbeitsbereichs aufhalten. Der Sicher-
heitsabstand zwischen dem zu fällen-
den Baum und dem nächstliegenden 
Arbeitsplatz muss 2 1/2 Baumlängen 
betragen. 

• AchtenSieaufdieFällrichtung:Der
Anwender muss sich in der Nähe des 
gefällten Baumes sicher bewegen kön-
nen,umdenBaumleichtablängenund
entastenzukönnen.Esistzuvermei-
den,dassderfallendeBaumsichinei-
nem anderen Baum verfängt. Beachten 
SiedienatürlicheFallrichtung,dievon
NeigungundKrummschaftigkeitdes
Baumes,WindrichtungundAnzahlder
Äste abhängig ist. 

• StehenSiebeiabschüssigemGelände
oberhalb des zu fällenden Baumes.
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• KleineBäumemiteinemDurchmesser
von 15-18 cm können gewöhnlich mit 
einem Schnitt abgesägt werden. 

• BeiBäumenmiteinemgrößerenDurch-
messermüssenKerbschnitteundein
Fällschnitt angesetzt werden (siehe  
„ 3. Fallkerbe schneiden“ und  
„ 4. Fällschnitt“).

• WirdvonzweiodermehrerenPersonen
gleichzeitigzugeschnittenundgefällt,
so sollte der Abstand zwischen den 
fällenden und zuschneidenden Personen 
mindestens die doppelte Höhe des zu 
fällenden Baumes betragen. Beim Fällen 
vonBäumenistdaraufzuachten,dass
andere Personen keiner Gefahr ausge-
setztwerden,keineVersorgungsleitun-
gen getroffen und keine Sachschäden 
verursacht werden. Sollte ein Baum mit 
einer Versorgungsleitung in Berührung 
kommen,soistdasVersorgungsunter-
nehmensofortinKenntniszusetzen.

• Schmutz,Steine,loseRinde,Nägel,
KlammernundDrahtsindvomBaumzu
entfernen.

Fällen Sie keinen Baum, wenn 
ein starker oder wechselnder 

Wind weht, wenn die Gefahr einer 
Eigentumsbeschädigung besteht 
oder wenn der Baum auf Leitungen 
treffen könnte.

 KlappenSiedirektnachBeenden
des Sägevorgangs den Gehör-
schutzhoch,damitSieTöneund
Warnsignale hören können.

 1. Entasten: 

EntfernenSienachuntenhängendeÄste,
indem Sie den Schnitt oberhalb des Astes 
ansetzen.EntastenSieniemalshöherals
bis zur Schulterhöhe.

 2. Fluchtbereich:

EntfernenSiedasUnterholzrundumden
Baum,umeinenleichtenRückzugzusi-
chern.DerFluchtbereich(1)sollteetwaum
45°versetzthinterdergeplantenFällrich-
tung(2)liegen.

 3. Fallkerbe schneiden (A):

SetzenSieeineFallkerbeindieRichtung,
in die der Baum fallen soll. Beginnen Sie 
mitdemunteren,horizontalenSchnitt.
Die Schnitttiefe soll etwa 1/3 des Stamm-
durchmessers betragen. Dadurch wird 
dasEinklemmenderSägeketteoderder
Führungsschiene beim Setzen des zweiten 
Kerbschnittsvermieden.MachenSienun
einen schrägen Sägeschnitt mit einem 
Schnittwinkelvonungefähr45°,vonoben,
derexaktaufdenunterenSägeschnitttrifft.

 Treten Sie nie vor einen 
Baum, der eingekerbt ist. 

 4. Fällschnitt (B): 

Führen Sie den Fällschnitt von der anderen 
SeitedesStammesaus,währendSielinks
vom Baumstamm stehen und mit ziehender 
Sägekette sägen. Der Fällschnitt muss hori-
zontal mindestens 5 cm oberhalb des hori-
zontalenKerbschnittsverlaufen.Ersollteso
tiefsein,dassderAbstandzurKerbschnitt-
linie mindestens 1/10 des Stammdurch-
messers beträgt. Der nicht durchgesägte 
TeildesStammeswirdalsSteg(Fällleiste)
bezeichnet.DerStegverhindert,dasssich
der Baum dreht und in die falsche Richtung 
fällt. Sägen Sie den Steg nicht durch.

 5. Bei Annäherung des Fällschnitts 
an den Steg sollte der Baum 

zufallenbeginnen.Wennsichzeigt,
dass der Baum möglicherweise nicht in 
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die gewünschte Richtung fällt oder sich 
zurückneigtunddieSägekettefestklemmt,
den Fällschnitt unterbrechen und zur Öff-
nung des Schnitts und zum Umlegen des 
BaumesindiegewünschteFalllinieKeile
ausHolz,KunststoffoderAluminiumver-
wenden.

 6. Wenn der Stammdurchmesser 
größer ist als die Länge des 

Schwertes,machenSiezweiSchnitte.

Wir raten unerfahrenen Anwendern 
ausSicherheitsgründendavonab,

einen Baumstamm mit einer Schwertlänge 
zufällen,diekleineristalsderStamm-
durchmesser.

7. Nach Ausführen des Fällschnitts fällt 
der Baum von selbst oder mit Hilfe des 
Fällkeils oder Brech eisens. 

Sobald der Baum zu fallen be-
ginnt, ziehen Sie das Gerät 

aus dem Schnitt heraus, stoppen 
den Motor, legen das Gerät ab und 
verlassen den Arbeitsplatz über den 
Rückzugsweg. Auf herunterfallende 
Äste achten und nicht stolpern.

Gerät mit der Parkside 
App verbinden

Nur Smart Performance Akkus kön-
nen mit der Parkside App verbunden 

werden. Das Gerät verbindet sich über 
den Akku mit der App.

1. Setzen Sie Smart Performance Akkus  
( 16) indasGerät.Sierastenhörbar
ein. 

2. Drücken Sie die Taste zur Ladezustand-
sanzeige ( 26).

 Das Gerät ist nun aktiviert und die 
Smart-LED  ( 28)blinkt(kurz).

3. Aktivieren Sie das Bluetooth®anIhrem
Smartphone.

4. Öffnen Sie die Parkside App.
5. Wählen Sie .
 Wenn Sie den Smart Performance 

Akku,mitdemSiedasGerätver-
wenden,bereitsmitderAppverbunden
haben,findeSiedasGerätinderListe
der verbundenen Geräte. 

6. Wählen Sie das Gerät aus der Liste aus. 

 Sollte es nicht verfügbar sein, verbin-
den Sie das Gerät folgendermaßen 
mit der App: 

1. Wählen Sie „  Gerät hinzufügen“oder,
falls Sie bereits Geräte/Akkus gekoppelt 
haben,das  oben rechts.

2. Folgen Sie den Anweisungen der App. 
Die App scannt die Umgebung nach ver-
fügbaren Geräten.

3.WählenSiedasGerätaus,dasSiehin-
zufügen möchten.

4. Sie können das Gerät bei Bedarf umbe-
nennen. Bestätigen Sie die erfolgreiche 
Verbindung mit „Fertig“ oder wählen Sie 
direkt „Füge weitere Geräte hinzu“.

Das Gerät ist jetzt unter beiIhrenver-
bundenen Geräten aufgeführt und kann 
angewählt werden.

EinUpgradederFirmwarekannzu
Änderungen der Funktionalität der 
App führen.

Funktionender App

Wählen Sie das Gerät in der Liste unter 
an,sogelangenSieaufdieÜbersichts-

Seite.

FürdetaillierteInformationenzuein-
zelnen Punkten wählen Sie das .
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Datenschutz richtlinie

Die vollständigen „  Datenschutzbestim-
mungen“findenSieunter .

Gerät trennen und Daten aus 
der App löschen

Wählen Sie unter dasGerät,welches
Sie entfernen möchten und wessen Daten 
Sielöschenmöchten,haltenSiedieAus-
wahl gedrückt und wischen Sie vom rech-
ten zum linken Bildschirmrand .

Probleme mit der 
App? - FAQ

1. Wählen Sie .
2. Wählen Sie  meistgestellte Fragen.

HierfindenSiehäufiggestellteFra-
gen und die zugehörigen Antworten.

Wartung und Reinigung

Führen Sie Wartungs- und 
Reinigungsarbeiten grund-

sätzlich bei ausgeschaltetem Motor 
und entnommenen Akkus durch. 
Verletzungsgefahr!  
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten 
und Wartungsarbeiten, die nicht in 
dieser Betriebsanleitung beschrie-
ben sind, von unserer Fachwerk-
statt durchführen. Benutzen Sie nur 
originale Ersatzteile. Lassen Sie die 
Maschine vor allen Wartungs- und 
Reinigungsarbeiten abkühlen. Es 
besteht Verbrennungsgefahr!

Benutzen Sie schnittfeste 
Handschuhe, wenn Sie mit der 

Sägekette oder mit dem Schwert 

hantieren. Gefahr von Schnittverlet-
zungen.

 Schalten Sie das Gerät aus und 
nehmen Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät die Akkus aus dem Gerät.

Reinigung

• ReinigenSiedieMaschinenach
jedem Gebrauch gründlich. Dadurch 
verlängern Sie die Lebensdauer der 
Maschine und vermeiden Unfälle.

• HaltenSiedieGriffefreivonBenzin,
Öl oder Fett. Reinigen Sie die Griffe 
gegebenenfallsmiteinemfeuchten,in
Seifenlauge ausgewaschenen Lappen. 
Benutzen Sie zur Reinigung keine Lö-
sungsmittel oder Benzin!

• ReinigenSienachjederBenutzungdie
Sägekette. Benutzen Sie hierzu einen 
Pinsel oder Handfeger. Benutzen Sie 
zurReinigungderKettekeineFlüssig-
keiten.ÖlenSiedieKettenachder
ReinigungmitKettenölleichtein.

• ReinigenSiedieLüftungsschlitzeund
dieOberflächenderMaschinemitei-
nemPinsel,Handfegerodertrockenen
Lappen. Benutzen Sie zur Reinigung 
keine Flüssigkeiten.

Sägekette ölen

ReinigenundölenSiedieKettere-
gelmäßig. Dadurch halten Sie die 

Kettescharfunderreicheneineoptimale
Maschinenleistung. Bei Schäden aufgrund 
unzureichender Wartung der Sägekette er-
lischtderGarantieanspruch.Entnehmen
Sie die Akkus und benutzen Sie schnittfeste 
Handschuhe,wennSiemitderKetteoder
mit dem Schwert hantieren.
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• ÖlenSiedieKettenachderReinigung,
nach10-stündigemEinsatzodermin-
destenseinmalproWoche,jenach-
dem was zuerst eintrifft.

• VordemÖlenmussdasSchwert,ins-
besondere die Zahnung des Schwertes 
gründlich gereinigt werden. Benutzen 
Sie hierzu einen Handfeger und einen 
trockenen Lappen.

• ÖlenSiedieeinzelnenKettenglieder
mit Hilfe einer Ölspritze mit Nadelspit-
ze(imFachhandelerhältlich).Tragen
Sie einzelne Öltropfen auf die Gelenke 
und auf die Zahnspitzen der einzelnen 
Kettengliederauf.

Schneidzähne schärfen

Eine falsch geschärfte Säge-
kette erhöht die Rückschlag-

gefahr! Benutzen Sie schnittfeste 
Handschuhe, wenn Sie mit der Ket-
te oder mit dem Schwert hantieren.

EinescharfeKettegewährleistet
eine optimale Schnittleistung. Sie 
frisst sich mühelos durch das Holz 

undhinterlässtgroße,langeHolzspäne.
EineSägeketteiststumpf,wennSiedie
Schneidausrüstung durch das Holz drücken 
müssen und die Holzspäne sehr klein sind. 
Bei einer sehr stumpfen Sägekette fallen 
überhauptkeineSpäne,sondernnurHolz-
staub an. 

• DiesägendenTeilederKettesinddie
Schneidglieder,dieauseinemSchnei-
dezahn und einer Tiefenbegrenzernase 
bestehen. Der Höhenabstand zwischen 
diesen beiden bestimmt die Schärftiefe.

• BeimSchärfenderSchneidezähne
müssen folgende Werte berücksichtigt 
werden:

 - Schärfwinkel(30°)
 - Brustwinkel(85°)
 - Dachwinkel(60°)
 - Schärftiefe(0,65mm)
 - Rundfeilendurchmesser(4,0mm)

Abweichungen von den Maß-
angaben der Schneidengeo-

metrie können zu einer Erhöhung 
der Rückschlagneigung der Maschi-
ne führen. Erhöhte Unfallgefahr!

ZumSchärfenderKettesindSpezialwerk-
zeugeerforderlich,diegewährleisten,dass
die Messer im richtigen Winkel und in 
der richtigen Tiefe geschärft sind. Für den 
unerfahrenenBenutzervonKettensägen
empfehlenwir,dieSägekettevoneinem
Fachmann oder von einer Fachwerkstatt 
schärfen zu lassen. Wenn Sie sich das 
SchärfenderKettezutrauen,könnenSie
dieWerkzeugez. B.vonParksideerwer-
ben(z. B.Kettenschärfgerät).

 1. ZumSchärfensolltedieKette
straffgespanntsein,umeinrich-
tiges Schärfen zu ermöglichen.

 2. Zum Schärfen ist eine Rundfeile 
mit4,0 mmDurchmessererfor-
derlich. 

Andere Durchmesser beschä-
digen die Kette und können 

zu einer Gefährdung beim Arbeiten 
führen!

3. Schärfen Sie nur von innen nach au-
ßen.FührenSiedieFeilevonderInnen-
seite des Schneidzahns nach außen. 
HebenSiedieFeileab,wennSiediese
zurückziehen.

4. Schärfen Sie zuerst die Zähne einer 
Seite. Drehen Sie dann das Gerät um 
und schärfen Sie die Zähne der ande-
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ren Seite.
5. DieKetteistabgenutztundmussgegen

eineneueSägeketteersetztwerden,
wenn nur noch ca. 4 mm des Schneid-
zahns übrig ist.

6. Nach dem Schärfen müssen alle 
Schneid glieder gleich lang und breit 
sein.

7. Nach jedem dritten Schärfen muss 
dieSchärftiefe(Tiefenbegrenzung)
geprüft werden und die Höhe mit Hilfe 
einer Flachfeile nachgefeilt werden. 
Die Tiefenbegrenzung sollte um ca. 
0,65 mmgegenüberdemSchneidzahn
zurückstehen. Runden Sie nach dem 
Zurücksetzen die Tiefenbegrenzung 
nach vorne etwas ab.

Kettenspannungeinstellen

DasEinstellenderKettenspannungistim
Kapitel„Montage-Sägekettespannen“
beschrieben.

• SchaltenSiedasGerätausundneh-
menSiedieAkkus(16)ausdemGerät.

• PrüfenSieregelmäßigdieKettenspan-
nung und stellen Sie diese so oft wie 
nötig nach. Beim Ziehen an der Säge-
kettemit9N(ca.1kg)Zugkraftdürfen
Sägekette und Schwert nicht mehr als 
2 mmAbstandhaben.

Neue Sägekette einlaufen 
lassen

Bei einer neuen Sägekette verringert sich 
die Spannkraft nach einiger Zeit. Deshalb 
müssenSienachdenersten5Schnitten,
spätestens nach 10 Minuten Sägezeit die 
Sägekette nachspannen. 

 Zugelassene Sägeketten: 
Oregon90PX056X, 
Trilink CL14356TL

Befestigen Sie eine neue Kette 
nie auf einem abgenutzten 

Kettenritzel oder auf einem beschä-
digten oder abgenutzten Schwert. 
Die Kette könnte abspringen oder 
reißen. Schwere Verletzungen kön-
nen die Folge sein.

 Schwert warten

Benutzen Sie schnittfeste 
Hand schuhe, wenn Sie mit 

der Kette oder mit dem Schwert 
hantieren.

1. Schalten Sie das Gerät aus und nehmen 
Sie die Akkus ( 16)ausdemGerät.

2. NehmenSiedieKettenradabdeckung 
(13),dieSägekette(6)unddas
Schwert(7)ab.

3. PrüfenSiedasSchwert(7)aufAbnut-
zung.EntfernenSieGrateundbegradi-
genSiedieFührungsflächenmiteiner
Flachfeile.

 IstdasSchwertbeschädigt,tau-
schen Sie es aus. Zulässige Schwer-
ter:Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

4. Reinigen Sie den Ölauslasskanal (
30),umeinstörungsfreies,automati-
sches Ölen der Sägekette während des 
Betriebs zu gewährleisten.

5.MontierenSieSchwert(7),Sägekette
(6)undKettenradabdeckung(13)und
spannen Sie die Sägekette.

 Bei optimalem Zustand des Ölaus-
lasskanals sprüht die Sägekette we-
nige Sekunden nach Anlassen des 
Gerätes automatisch etwas Öl ab.
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 Schwert umdrehen

 Benutzen Sie schnittfeste Handschu-
he,wennSiemitderSägekette
oder mit dem Schwert hantieren.

DasSchwert(7)mussca.alle10Arbeits-
stundenumgedrehtwerden,umeinegleich-
mäßige Abnutzung zu gewährleisten. 

1. Schalten Sie das Gerät aus und nehmen 
Sie die Akkus ( 16)ausdemGerät.

2. NehmenSiedieKettenradabdeckung
(13),dieSägekette(6)unddas
Schwert(7)ab.

3. Drehen Sie das Schwert um seine horizon-
tale Achse und montieren Sie Schwert und 
Kettewieunter„SägeketteundSchwert

montieren“ beschrieben. Beachten Sie 
dabei die Laufrichtung der Sägekette!

  Laufrichtung der 
Sägekette

Orientieren Sie sich zur Ausrichtung der 
Sägekette(6)andemBildzeichenunterhalb
desKettenritzels(20),wenndasSchwert
gedreht wird.

Wartungsintervalle

Führen Sie die in der nachfolgenden Tabelle 
aufgeführten Wartungsarbeiten regelmäßig 
durch.DurchregelmäßigeWartungIhres
Gerätes wird die Lebensdauer des Gerätes 
verlängert. Sie erreichen zudem optimale 
Schnittleistungen und vermeiden Unfälle.

Tabelle Wartungsintervalle:

Maschinenteil Aktion Vor jedem 
Gebrauch

Nach 
10 Betriebsstunden

Komponentender
Kettenbremse Prüfen,beiBedarfersetzen 

Kettenritzel(20) AufVerschleiß/Einkerbungen
prüfen,beiBedarfersetzen 

Sägekette(6) Prüfen,ölen,beiBedarfnach-
schleifen oder ersetzen 

Schwert(7) Prüfen,reinigen,ölen 
Schwert(7) Schwert umdrehen 

Öl-Automatik Prüfen,beiBedarfÖlauslas-
skanal reinigen 

Aufbewahrung

• ReinigenSiedasGerätvorderAufbe-
wahrung.

• BringenSiedenSchwertschutzan.
• EntleerenSieunbedingtdenÖltankvor

BetriebspausenvonmehrerenWochen,
daBio-Kettenölverharzenundden
Ölauslasskanal (  30)verstopfenkann. 
EntsorgenSieAltölumweltgerecht 

(siehe„Entsorgung/Umweltschutz“).
 EskönnensichweiterhinÖlrestein

SchläuchenimGerätbefinden,diewäh-
rend der Lagerung austreten könnten. Stel-
len Sie das Gerät zur Lagerung auf eine 
geeignete Unterlage/in eine Ölwanne.

• BewahrenSiedasGerätaneinem
frostfreien,trockenenundstaubge-
schütztenOrtauf,außerhalbder 
ReichweitevonKindern.
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Richtlinie2012/19/EUüberElektro-und
Elektronik-Altgeräte:VerbrauchteElektroge-
räte müssen getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
führt werden.
Je nach Umsetzung in nationales Recht 
können Sie folgende Möglichkeiten haben:
• aneinerVerkaufsstellezurückgeben,
• aneineroffiziellenSammelstelleabge-

ben,
• andenHersteller/Inverkehrbringer

zurücksenden.DieEntsorgungIhrer
defekten,eingesendetenGeräteführen
wir kostenlos durch

Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne 
Elektrobestandteile.

Geben Sie das Gerät an einer Verwer-
tungsstelleab.DieverwendetenKunststoff-
und Metallteile können sortenrein getrennt 
werden und so einer Wiederverwertung 
zugeführt werden. Fragen Sie hierzu unser 
Service-Center.

• EntsorgenSieAltölumweltgerecht-ge-
benSieesaneinerEntsorgungsstelle
ab.SchüttenSieAltölnichtindieKa-
nalisationoderindenAbfluss.

Werfen Sie den Akku nicht in den 
Hausmüll,insFeuer(Explosionsge-
fahr)oderinsWasser.Beschädigte

Akkus können der Umwelt und ihrer Ge-
sundheitschaden,wenngiftigeDämpfe
oder Flüssigkeiten austreten.
EntsorgenSieAkkusnachdenlokalen
Vorschriften. Defekte oder verbrauchte Akkus 
müssengemäßRichtlinie2006/66/EG 
recycelt werden. Geben Sie Akkus an einer 
Altbatteriesammelstelleab,wosieeinerum-
weltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden.FragenSiehierzuIhrenlokalen
Müllentsorger oder unser Service-Center.

Entsorgung/
Umweltschutz
EntleerenSiedenÖltanksorgfältig.
Nehmen Sie die Akkus aus dem Gerät 
undführenSieGerät,Altöl,Zubehörund
Verpackung einer umweltgerechten Wie-
derverwertungzu.Entsorgungshinweise
zuAkkusundLadegerätfindenSieinder
separaten Betriebsanleitung.

Elektrogerätegehörennichtinden
Hausmüll. Das Symbol der durchge-
strichenenMülltonnebedeutet,dass

diesesProduktamEndederNutzungszeit
nicht über den Haushaltsmüll entsorgt wer-
den darf.

Zusätzliche Entsorgungshinweise für 
Deutschland nach Elektro- und Elektronik-
gerätegesetz: Das Gerät ist bei eingerich-
tetenSammelstellen,Wertstoffhöfenoder
Entsorgungsbetriebenabzugeben.Zudem
sindVertreibervonElektro-undElektronik-
geräten sowie Vertreiber von Lebensmitteln 
zurRücknahmeverpflichtet.LIDLbietet
IhnenRückgabemöglichkeitendirektinden
Filialen und Märkten an. Rückgabe und 
EntsorgungsindfürSiekostenfrei. 
BeimKaufeinesNeugeräteshabenSie
dasRecht,einentsprechendesAltgerätun-
entgeltlich zurückzugeben. 
ZusätzlichhabenSiedieMöglichkeit,unab-
hängigvomKaufeinesNeugerätes,unentgelt-
lich(biszudrei)Altgeräteabzugeben,diein
keiner Abmessung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terienoderAkkumulatoren,dienichtvomAlt-
gerätumschlossensind,sowieLampen,die
zerstörungsfrei entnommen werden können 
und führen diese einer separaten Sammlung 
zu.  
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EntsorgenSieAkkusimentladenenZustand.
WirempfehlendiePolemiteinemKlebe-
streifenzumSchutzvoreinemKurzschluss
abzudecken. Öffnen Sie den Akku nicht.

Garantie

SehrgeehrteKundin,sehrgeehrterKunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 5 Jahre Ga-
rantieabKaufdatum.
ImFallevonMängelndiesesGerätes
stehenIhnengegendenVerkäuferdes
Gerätes gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
DieGarantiefristbeginntmitdemKaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Originalkas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als 
NachweisfürdenKaufbenötigt.
Tritt innerhalb von fünf Jahren ab dem 
KaufdatumdiesesGeräteseinMaterial-
oderFabrikationsfehlerauf,wirddasGe-
rät von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantieleistungsetztvoraus,dassinnerhalb
der Fünf-Jahres-Frist das defekte Gerät und 
derKaufbeleg(Kassenbon)vorgelegtund
schriftlichkurzbeschriebenwird,worinder
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
decktist,erhaltenSiedasreparierteoder
ein neues Gerät zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Gerätes beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
fürersetzteundreparierteTeile.Eventuell

schonbeimKaufvorhandeneSchäden
und Mängel müssen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen 
sindkostenpflichtig.

Garantieumfang
DasGerätwurdenachstrengenQualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sichnichtaufGeräteteile,dienormaler
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z.B.Sägekette)oderfürBeschädigungen
anzerbrechlichenTeilen(z.B.Schalter).
DieseGarantieverfällt,wenndasGerät
beschädigt,nichtsachgemäßbenutztoder
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Gerätes sind alle in 
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zweckeundHandlungen,vondenenin
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor 
denengewarntwird,sindunbedingtzu
vermeiden.
Das Gerät ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßerBehandlung,Gewaltanwendung
undbeiEingriffen,dienichtvonunserer
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommenwurden,erlischtdieGarantie.

Abwicklung im Garantiefall
UmeineschnelleBearbeitungIhresAnlie-
genszugewährleisten,folgenSiebitteden
folgenden Hinweisen:
• BittehaltenSiefüralleAnfragenden

KassenbonunddieArtikelnummer
(IAN 445977_2307)alsNachweisfür
denKaufbereit.



34

DE AT CH

• DieArtikelnummerentnehmenSiebitte
dem Typenschild.

• SolltenFunktionsfehlerodersonstige
Mängelauftreten,kontaktierenSiezu-
nächst die nachfolgend benannte Servi-
ceabteilung telefonisch oder per E-Mail. 
SieerhaltendannweitereInformationen
überdieAbwicklungIhrerReklamation.

• EinalsdefekterfasstesGerätkönnen
Sie,nachRücksprachemitunseremKun-
denservice,unterBeifügungdesKauf-
belegs(Kassenbons)undderAngabe,
worin der Mangel besteht und wann er 
aufgetretenist,fürSieportofreiandie
IhnenmitgeteilteService-Anschriftüber-
senden. Um Annahmeprobleme und Zu-
satzkostenzuvermeiden,benutzenSie
unbedingtnurdieAdresse,dieIhnen
mitgeteiltwird.StellenSiesicher,dass
derVersandnichtunfrei,perSperrgut,
ExpressodersonstigerSonderfracht
erfolgt. Senden Sie das Gerät bitte inkl. 
allerbeimKaufmitgeliefertenZubehör-
teile ein und sorgen Sie für eine ausrei-
chend sichere Transportverpackung.

Reparatur-Service

SiekönnenReparaturen,die nicht der Ga-
rantie unterliegen,gegenBerechnungvon
unserer Service-Niederlassung durchführen 
lassen.SieerstelltIhnengerneeinenKos-
tenvoranschlag.
WirkönnennurGerätebearbeiten,die
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung:BittesendenSieIhrGerätgerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsere Service-Niederlassung.  
Nicht angenommen werden unfrei - per 
Sperrgut,ExpressodermitsonstigerSon-
derfracht - eingeschickte Geräte. 
DieEntsorgungIhrerdefekten,eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE
 Service Deutschland

 Tel.: 0800 54 35 111 
 E-Mail:grizzly@lidl.de
 IAN 445977_2307

AT
 Service Österreich

 Tel.: 0800 44 77 44
 E-Mail:grizzly@lidl.at
 IAN 445977_2307

CH
 Service Schweiz

 Tel.: 0800 56 44 33
 E-Mail:grizzly@lidl.ch
 IAN 445977_2307

Importeur

BittebeachtenSie,dassdiefolgende
AnschriftkeineServiceanschriftist.Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de
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 Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop

SolltenSieProblememitdemBestellvorganghaben,verwendenSiebittedasKontakt- 
formular.BeiweiterenFragenwendenSiesichandas„Service-Center“(sieheSeite34).

Position  Bezeichnung  Bestell-Nr. 
Betriebs-  
anleitung
 6  Sägekette  30091626

 7  Schwert  30091627

 9  Öltankdeckel  91110670

 13  Kettenradabdeckung  91110677
 15  Schwertschutz  91110676

 Fehlersuche

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Gerät startet nicht

Akkus(16)leerodernicht
eingesetzt

Akku-Ladezustandprüfen,ggf.
ReparaturdurchElektrofachmann

Ein-/Ausschalter(2)defekt ReparaturdurchKundendienst
Motor defekt ReparaturdurchKundendienst

Kettedrehtsichnicht
und Warnton ertönt

Kettenbremse(5)blockiert
Sägekette(6)

Kettenbremseüberprüfen, 
evtl.Kettenbremselösen

Schlechte Schneid-
leistung

Sägekette(6)falschmontiert Sägekette richtig montieren

Sägekette(6)stumpf Schneidzähne schärfen oder 
neueKetteaufziehen

Kettenspannungungenügend Kettenspannungüberprüfen
Gerätläuftschwer,
Kettespringtab Kettenspannungungenügend Kettenspannungüberprüfen

Kettewirdheiß,
Rauch entwicklung 
beimSägen,Verfär-
bung der Schiene

ZuwenigKettenöl

Ölstandprüfenundggf.Kettenöl
nachfüllen, 
Öl-Automatik prüfen und ggf. 
Ölauslasskanal reinigen oder  
ReparaturdurchKundendienst
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Introduction

Congratulations on the purchase of your 
newdevice.Withit,youhavechosena
highqualityproduct.Duringproduction,
this equipment has been checked for qual-
ityandsubjectedtoafinalinspection.The
functionality of your equipment is there-
foreguaranteed.Insomecases,residual
amounts of lubricants may be present on or 
inthedevice.Thisisnotaflaworadefect
and is no cause for concern.

The operating instructions constitute 
part of this product. They contain 

importantinformationonsafety,useand
disposal.Beforeusingtheproduct,famil-
iarise yourself with all of the operating and 
safety instructions. Use the product only as 
described and for the applications speci-
fied.Keepthismanualsafelyandinthe
eventthattheproductispassedon,hand
over all documents to the third party.

Intended purpose

The cordless chainsaw is constructed for 
sawing wood only. The saw is not de-
signed for any other types of application 
(e.g.cuttingofbrickwork,plasticorfood). 
ThedeviceispartoftheX20VTEAMseries
from Parkside and can be operated using 
batteriesoftheX20VTEAMseriesfrom
Parkside. The batteries may only be charged 
usingchargersfromtheX 20 V TEAMseries.
The chainsaw is designed for employment 
inthedo-it-yourselfersector.Itwasnot
designed for continuous employment in the 
commercial sector.
The device is designed for use by adults. 
Young people over 16 years old may use 
the chainsaw under supervision only.
The manufacturer is not liable for dam-

ages,whichwerecausedthroughusein
applicationsforwhichitwasnotdesigned,
or incorrect operation. 
This electric chainsaw is to be used only 
by one person and only for sawing wood. 
The chainsaw must be held with the right 
hand on the rear handle and the left hand 
onthefronthandle.Beforeuse,theuser
must have read and understood all of the 
information and directions in the operating 
instructions. The user must wear appropri-
atepersonalprotectiveequipment(PPE).
The chainsaw is to be used only for sawing 
wood.Materialssuchasplastic,stone,
metal or wood containing foreign objects 
(e.g.nailsorscrews)mustnotbecutwith
the chain saw!

General description

 The illustration of the principal 
functionin g parts can be 
found on the front and back 
foldout pages.

Extent of the delivery

Carefully unpack the appliance and check 
that it is complete:

• Cordlesschainsaw
• Chainbar(guiderail)(already

mounted)
• Sawchain(alreadymounted)
• Sawbarprotectionsheath
• Oilbottlewith180mlorganicsaw

chain oil
• Instructionmanual

 The rechargeable batteries and the 
charger are not included in delivery.

Dispose of the packaging material correctly.
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Function description

The cordless chainsaw is equipped with 
a chain quick-tensioning system. The 
circulating saw chain is guided over a 
blade(guiderail).Anautomaticoilsystem
ensures continuous chain lubrication. The 
device is provided with various protective 
devices to protect the user. 
The device can be coupled with the Parksi-
de App.
Refer to the following descriptions for the 
function of control elements.

Overview

 1 Rear handle
 2 On/Off switch
 3 Switch lock
 4 Front handle
 5 Chain brake lever/front hand 

protection
 6 Saw chain
 7 Blade(guiderail)
 8 Chain catch
 9 Oil tank cover
 10 Oil level indicator
 11 Mounting screw for the sprocket 

cover
 12 Screw for the chain  

quick-tensioning system
 13 Sprocket cover
 14 Rear hand protection
 15 Blade encasing
 16 Rechargeable battery
 16a Battery release button
 17 Charger
 18 Oil bottle

 19 Coach screw
 19a Pin
 20 Chain sprocket
 21 Chain tensioner pin
 22 Chain tensioner pin holder

 23 Guide rails for battery
 24 Battery charge level indicator
 25 Chain speed indicator
 26 Button for the charge  

status display
 27 Button for selecting the chain 

speed
 28 SmartLEDdisplay

29 Indicator

 30 Oil passage

 Safety functions

1 Rear grip with hand guard (14) 
Protects the hand against branches and 
boughs in the case of springing away 
by the chain.

2 On-off switch with safety chain 
brake

 OnreleasingtheOn/Offswitch,the
device immediately switches off.

3 Switch-on block 
The switch-on block must be released 
for switching on the device.

5 Chain braking lever/hand guard 
 Controlsystem,whichstopsthesaw

chain immediately in case of a spring-
back; lever can also be activated 
manually; protects the left hand of the 
operator if it slides from the front grip.

6 Saw chain with small spring-back 
 helps you to catch spring-backs with 

specially developed control systems.
8 Metal stop claw
 Reinforces the stability when vertical 

cuts are carried out and facilitates  
sawing.
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Technical Data

Cordless chainsaw 40 V 
..............................PPKSA 40-Li B2
Rated input voltage

U ... 40 V (directvoltage);(2x20V)
MotorcurrentI ................................16 A
Protection category...........................IPX0
Chain speed 

v0 ........................... 15 m/s or 20 m/s
vmax ........................................25 m/s

Weight(withoutsawchain,
bladebar,badeencasing,oil,
rechargeablebatteries) ... approx.3.17kg
Oiltank ...................................... 180 ml
Chain bar ....................................... 16”   

Trilink M1431656-1041TL
Chain ......................... Trilink CL14356TL

Chain pitch .............. 3/8”(9.525mm)
Chain link separation ............... 10 mm
Chain width ........................... 1.1 mm
Number of driving elements ............ 56
Teeth of the sprocket chain wheel ....... 6

Length of the chain bar .............. 455 mm
Sawing length .............. approx.380 mm
Temperature..........................max.50 °C

Operation ......................... -20-50 °C
Storage ................................0-45 °C

Acoustic pressure level 
(LpA) ....................... 90.5dB;KpA= 3 dB

Sound power level (LWA)
measured .........99.8dB;KWA= 3.29 dB
guaranteed .............................103 dB

Vibration
(ah) .........max.1.76m/s2;K=1.5m/s2

Type of battery ............................... Li-Ion
For use with smart batteries 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Operating frequency/
Frequency band ....2400-2483.5 MHz
Max.transmissionpower ...... ≤20dBm

Noise and vibration values were deter-
mined according to the standards and 

stipulations mentioned in the declaration of 
conformity. 

Thespecifiedtotalvibrationvalueandthe
stated noise emission value have been 
measured according to a standardised test 
method and can be used to compare one 
power tool with another.
Thespecifiedtotalvibrationvalueandthe
statedspecifiednoiseemissionvaluecan
also be used for a provisional assessment 
of the load. 

Warning: The vibration and noise 
emissions may deviate from the 

specifiedvaluesduringactualuseofthe
powertool,dependingonhowthepower
toolisbeingusedand,inparticular,what
kind of material is being worked on.
Safety measures for the protection of the 
operator are to be determined that are 
based on an estimate of the actual vibra-
tion load under the real operating condi-
tions(forthis,allpartsoftheoperating
cyclearetobetakenintoaccount,for
example,timesinwhichtheelectrictool
isturnedoff,andthoseduringwhichitis
turnedonbutrunningwithoutaload).

Charging times

ThedeviceispartoftheX20VTEAM
series from Parkside and can be operated 
usingbatteriesoftheX20VTEAMseries
fromParkside.BatteriesoftheX 20 V
TEAMseriesmayonlybechargedusing
chargersoftheX 20 VTEAMseries.

 Thechargingtimeisinfluencedby
factors such as the temperature 

oftheenvironmentandthebattery,aswell
asthemainsvoltageapplied,andmay
thereforedeviatefromthespecifiedvalues.
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We recommend that you operate this 
appliance with the following batteries only: 
PAP 20 A1,PAP 20 A2,
PAP 20 A3,PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1.
 
We recommend charging these batteries 
with the following chargers:  
PLG 20 A1,PLG 20 A2,PLG 20 A3,
PLG 20 A4,PLG 20 C1,PLG 20 C2,
PLG 20 C3,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1.

Notes on safety

This section deals with the basic safety reg-
ulations while working with the chainsaw.

Achainsawisadangerousdevice,
which can cause serious or even fa-

tal injuries with incorrect or careless use. 
Thus,foryourownsafetyandthesafetyof
others,youshouldalwaystakenoteofthe
instructionsonsafetyand,incaseofdiffi-
culties,consultaspecialistforadvice.

Symbols used in the 
instructions

 Hazard symbols with in-
formation on prevention of 
personal injury and property 
damage.

 Precautionsymbol(explanationof
precautioninsteadofexclamation
mark)withinformationonpreven-
tion of harm / damage.

 Notice symbol with information on 
how to handle the device properly.

 Wear protective gloves in order to 
avoid cutting yourself!

Symbols used on the saw

Achainsawisadangerousdevice,
which can cause serious or even 

fatal injuries with incorrect or careless use. 
Thus,foryourownsafetyandthesafetyof
others,youshouldalwaystakenoteofthe

Charging time (min)
PAP 20 A1 
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart 
PLGS 2012 A1 35 45 50
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instructionsonsafetyand,incaseofdiffi-
culties,consultaspecialistforadvice.

 Read and take note of the operating 
manual belonging to the machine

 Wear personal protective equip-
ment.Basically,wearprotective

 gogglesor,evenbetter,faceprotec-
tion,safetyhelmet,cut-protection

 working clothes and ear protection

 Use protective clothing

 Wear cut-protection gloves

 Wear cut-protection safety boots 
with anti-slip soles.

 Always use the chainsaw with 
both hands. 

 Caution! Spring-back - Be careful of 
spring-back of the machine during 
work.

 Donotexposetheunittorain.The
devicemustnotbewet,norshould
it be operated in a moist environ-
ment.

 Maintenance and cleaning work 
must always be carried out with the 
motor switched off and the batteries 
removed.

103  Sound power level guaranteed

Blade bar length

 Machines do not belong with  
domestic waste.

 Chain brake

Note: Release chain brake before 
starting

Chain speed indicator

Adjust level
Chain speed

SmartLEDdisplay

Button for charge level indicator

Charge level indicator

Graphical symbol beneath the chain 
sprocket:

Observe direction 
of travel of the saw 
chain. Caution! 
Read the operating 
instructions.

Graphical symbol on the blade:

Cutting unit

Groove width

Chain pitch

Number of driving elements

Graphical symbol on the fixing screw for 
the chain sprocket cover:

OPEN

CLOSE
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1) WORK AREA SAFETy

a) Keep work area clean and well 
lit. Cluttered or dark areas invite ac-
cidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as 
in the presence of flammable 
Iiquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.

2) ELECTRICAL SAFETy

a) Power tool plugs must match 
the outlet. never modify the 
plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodi-
fiedplugsandmatchingoutletswill
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and re-
frigerators. There is an increased risk 
of electric shock if your body is earthed 
or grounded. 

c) Do not expose power tools to 
rain or wet conditions. Water 
entering a power tool will increase the 
risk of electric shock. 

d) Do not abuse the cord. never 
use the cord for carrying, pull-
ing or unplugging the power 
tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock. 

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 

Graphical symbol on the chain brake lever:

 chain brake: OFF

 chain brake: ON

Symbol on the screw for the chain quick-
tensioning system:

 loosen

 tighten

Symbol on the oil tank cap:

 Saw chain oil  

Graphical symbol on the packaging:

 Please dispose of packaging and 
product in an environmentally 
friendly manner.

 Recycling symbol:  
Corrugated cardboard

General Safety Directions for 
Power Tools

 WARnInG! Read all safety 
notices, instructions, illustra-
tions and technical data that 
have been provided with this 
power tool. Omissions in the 
compliance with safety directions 
and instructions can cause electrical 
shock,fireand/orsevereinjuries.

Retain all safety directions and in-
structions for future use.
The term „power tool“ in the warnings 
referstoyourmains-operated(corded)
powertoolorbattery-operated(cordless)
powertool).
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suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock. 

f) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, 
use a RCD (Residual Current De-
vice) protected supply. Use of an 
RCD reduces the risk of electric shock. 

3) PERSOnAL SAFETy

a) Stay alert, watch what you are 
doing and use common sense 
when operating a power tool. 
Do not use a power tool while 
you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention white 
operating power tools may result in 
serious personal injury. 

b) Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such as dust 
mask,non-skidsafetyshoes,hardhat,
or hearing protection used for appro-
priate conditions will reduce personal 
injuries. 

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your 
fingerontheswitchorenergisingpow-
er tools that have the switch on invites 
accidents. 

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the pow-
er tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power 
tool may result in personal injury. 

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
This enables better control of the power 

toolinunexpectedsituations.
f) Dress properly. Do not wear 

loose clothing or jewellery. Keep 
your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose 
clothes,jewelleryorlonghaircanbe
caught in moving parts. 

g) If dust extraction and collection 
devices can be installed, make 
sure that these are connected 
and used correctly. Use of dust 
collection can reduce dust-related haz-
ards. 

h) Do not allow yourself to be 
lulled into a false sense of se-
curity and do not disregard the 
safety rules for power tools, 
even if you are familiar with the 
power tool after using it many 
times. Careless action can lead to 
serious injuries within a fraction of a 
second.

4) POWER TOOL USE AnD CARE

a) Do not force the power tool. Use 
the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired. 

c) Remove the plug from the wall 
socket and/or remove the re-
chargeable battery before you 
change the device’s settings, 
change accessory parts or put 
away the power tool. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk 
ofstartingthepowertoolaccidentaIly.

d) Store idle power tools out of the 
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reach of children and do not al-
low persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users. 

e) Look after the power tool and 
application tool carefully. Check 
for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of 
parts and any other condition 
that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools. 

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
Iikelytobindandareeasiertocontrol.

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working condi-
tions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for op-
erations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 

h) Keep handles and grip surfaces 
dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grip 
surfaces do not permit safe operation 
and control over the power tool in un-
expectedsituations.

5) CAREFUL HAnDLInG AnD USE 
OF BATTERy DEVICES

a) Charge the batteries only in 
chargers that are recommended 
by the manufacturer. Riskoffireif
achargerthatissuitableforaspecific
type of battery is used with other bat-
teries.

b) In the power tools, use only the 
batteries designed for the pur-
pose. The use of other batteries may 
resultininjuriesandriskoffire.

c) Keep the unused battery away 
from paper clips, coins, keys, 
nails, screws and other small 
metal objects, which could cause 
bridging of the contacts. A short 
circuit between the battery contacts 
maycauseburnsorfire.

d) If used incorrectly, liquid may 
leak from the battery. Avoid 
contact with this. In the event of 
accidental contact, rinse off with 
water.Iftheliquidgetsintoeyes,
seek medical assistance. Leaking bat-
teryfluidmaycauseskinirritationsor
burns.

e) Do not use damaged or altered 
batteries. Damaged or altered batter-
ies can be unpredictable and lead to 
fire,explosionorriskofinjury.

f) Do not expose batteries to fire 
or elevated temperatures. Fire or 
temperaturesover130 °Ccancause
anexplosion.

g) Follow all instructions for charg-
ing and never charge the bat-
tery or the battery-powered tool 
outside the temperature range 
stated in the operating instruc-
tions. Incorrectchargingorcharging
outside the permitted temperature 
range may destroy the battery and in-
creasetheriskoffire.

6) SERVICE

a) Have your power tool serviced 
by a qualified repair person us-
ing only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety 
of the power tool is maintained.
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and only use the chainsaw if 
the ground beneath you is solid, 
secure and even. Slippery ground 
or unstable surfaces can lead to loss 
of balance or loss of control over the 
chainsaw. 

g)If working on a branch under 
tension, be aware that it will 
spring back. Once the tension in 
thewoodfibreshasbeenreleased,the
branch may hit the user and/or control 
over the chainsaw may be lost. 

h) Be particularly careful when 
cutting brushwood and young 
trees. The thin material may become 
caught in the saw chain and hit you or 
cause you to lose balance. 

i) Carry the chainsaw by the front 
handle when it is switched off 
with the saw chain pointing 
away from your body. Always 
place the protective cover onto 
the chainsaw when transporting 
or storing it. Careful handling of the 
chainsaw reduces the probability of ac-
cidentally coming into contact with the 
running saw chain. 

j) Observe instructions for lubrica-
tion, chain tensioning and re-
placing the guide rail and chain. 
An improperly tensioned or lubricated 
chain may rip apart or increase the risk 
of kickback. 

k)  Only saw wood. Do not use the 
chainsaw for work for which 
it is not intended. Example: Do 
not use the chainsaw to saw 
through metal, plastic, masonry 
or construction materials not 
made from wood. Use of the chain-
saw for unintended applications can 
lead to hazardous situations. 

l) Do not attempt to fell a tree until 
you have a clear understanding 

b) never repair damaged batter-
ies. All battery repairs should be car-
ried out by the manufacturer or author-
ised customer service centres only.

Chain saw safety warnings

a) Keep all parts of the body away 
from the saw chain when the 
chain saw is operating. Before 
you start the chain saw, make 
sure the saw chain is not con-
tacting anything. A moment of 
inattention white operating chain saws 
may cause entanglement of your cloth-
ing or body with the saw chain. 

b) Always hold the chain saw with 
your right hand on the rear han-
dle and your left hand on the 
front handle. Holding the chain saw 
withareversedhandconfigurationin-
creases the risk of personal injury and 
should never be done. 

c)Hold the chainsaw only by the 
insulated gripping surfaces, as 
the saw chain may come into 
contact with concealed power 
lines. Contact with a live wire by the 
saw chain can also cause a charge in 
metal parts of the device and result in 
an electric shock. 

d)Wear eye protection. Further 
protective equipment for the 
ears, head, hands, legs and 
feet is recommended. Appropriate 
protective clothing reduces the risk of 
injuryfromflyingchipmaterialandac-
cidental contact with the saw chain. 

e)Do not use the chainsaw to 
work from trees, ladders, a roof 
or other unstable surfaces. Oper-
ating the device in such a way poses a 
serious risk of injury. 

f) Ensure you are standing firmly 
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of the risks and how to avoid 
them. The user or other persons can 
be seriously injured by a falling tree.

Causes and operator 
prevention of kickback

 Beware of kickback! Be careful of 
kickback of the machine during 
work. There is danger of injury 
here. You can avoid kickbacks by 
exercisingcautionandusingacor-
rect sawing technique.

Fig. 1

• Kickbackmayoccurwhenthenoseor
tipoftheguidebartouchesanobject,
or when the wood closes in and pinch-
es the saw chain in the cut (cf. image 
1/fig.B).

• Tipcontactinsomecasesmaycause
asuddenreversereaction,kickingthe
guide bar up and back towards the 
operator(cf.image1/fig.A).

• Pinchingthesawchainalongthetop
of the guide bar may push the guide 
bar rapidly back towards the operator.

• Eitherofthesereactionsmaycause
you to lose control of the saw which 
could result in serious personal injury. 
Donotrelyexclusivelyuponthesafety
devices built into your saw. As a chain 
sawuser,youshouldtakeseveralsteps
to keep your cutting jobs free from ac-
cident or injury.

Kickbackistheresultoftoolmisuseand/
or incorrect operating procedures or condi-
tions and can be avoided by taking proper 
precautions as given below:

a) Maintain a firm grip, with 
thumbs and fingers encircling the 
chain saw handles, with both 
hands on the saw and position 

your body and arm to allow you 
to resist kickback forces.Kickback
forcescanbecontrolledbytheoperator,
if proper precautions are taken. Do not 
let go of the chain saw.

b) Do not overreach and do not cut 
above shoulder height. This helps 
prevent unintended tip contact and 
enables better control of the chain saw 
inunexpectedsituations.

c) Only use replacement bars and 
chains specified by the manu-
facturer. Incorrectreplacementbars
and chains may cause chain breakage 
and/or kickback.

d) Follow the manufacturer´s 
sharpening and maintenance 
instructions for the saw chain. 
Decreasing the depth gauge height can 
lead to increased kickback.

e)Follow all instructions when 
clearing the chainsaw of accu-
mulated material, storing or per-
forming maintenance. Make sure 
the switch is turned off and the 
battery is removed.Unexpectedop-
eration of the chainsaw when removing 
accumulated material or during mainte-
nance can result in serious injury.

Further safety directions

• Complycarefullywithmaintenance,
control and service instructions in this 
manual.  
Damaged protective devices and parts 
havetobereparedorchangedexcept
as noted otherwise in this manual.

• Laythepowercordsothatitisnot
caught by branches or similar during 
sawing.

• Itisrecommendedthatafirst-timeuser
at least practice the cutting of logs on a 
saw log or frame.
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Observe the safety information 
and notes on charging and 

proper use as shown in the instruc-
tion manual for your battery and 
charger of the X 20 V Team series 
from Parkside. A detailed description 
of the charging process and further 
information can be found in the sep-
arate operating instructions. 

Charging

Do not expose the battery to 
extreme conditions such as 

heat and shocks. There is a risk of 
injury caused by leaking electrolyte 
solution! In case of contact with 
eyes or skin, rinse the affected sites 
with water or a neutralizer and 
seek medical attention. 

The battery must only be 
charged up in dry areas. The 

external surface of the battery must 
be clean and dry before being con-
nected to the charger. There is a risk 
of personal injuries from an electric 
shock.

Only charge batteries of the 
X 20 V TeamseriesfromPARKSIDE 

withachargeroftheX 20 V Teamseries
from PARKSIDE .  

• Chargethebatterybeforeusingitfor
thefirsttime.

• Alwayscomplywiththelatestsafety
information,aswellastheregulations
and information relating to environmental 
protection.

• Forsowingworkonhillsides,always
stand in the area above the log. To 
keeptotalcontrolwhilesawingthrough,
reduce the pressure at the end of the 
cut without loosening your grip on the 
handles of the electric chain saw. Make 
sure the saw chain does not touch the 
ground.Afterfinishingthecut,waituntil
the electric chain saw comes to a halt 
before removing it. Always shut off the 
engine of the electric chain saw before 
switching between trees.

• Dirt,stones,loosebark,nails,clipsand
wires must be removed from the tree.

• Do not use any accessories  
that are not recommended by 
PARKSIDE. This can result in electric 
shockorfire.

Residual risks

Evenifproperlyoperatingandhandlingthis
electrictool,someresidualriskswillremain.
Duetoitsconstructionandbuild,thiselec-
tric tool may present the following hazards:
a) Cuts
b) Eardamageifworkingwithout 

ear protection.
c) Damagetoyourhealthcausedby

swinging your hands and arms when 
operating the appliance for longer pe-
riods of time or if the unit is not held or 
maintained properly.

Warning!Duringoperation,thiselec-
tric tool generates an electromagnetic 

fieldwhich,undercertaincircumstances,
may impair the functionality of active or 
passive medical implants. To reduce the risk 
ofseriousorlethalinjuries,werecommend
that persons with medical implants consult 
their doctor and the manufacturer of their 
medical implant before operating the ma-
chine.
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Charging the battery

Ifwarm,allowthebatterytocoolbe-
fore charging. Charge the battery 

(16)whenonlytheredLEDonthecharge
level indicator ( 24)isilluminated.

1. Ifnecessary,removethebatteries(16)
from the tool.

2. Slidethebatteries(16)intothechar-
ging slot of anX 20 V Teamcharger 
from PARKSIDE. 

3. Plug the charger into a socket. 
4. Oncechargingiscomplete,disconnect

the charger from the mains supply.
5. Removethebatteries(16)fromthe

charger.

Overview of the LED indicators on 
the charger:
Green LED illuminated while battery not 
inserted: Charger is ready.
Green LED lights up: Battery is charged.
Red LED lights up: Battery charging.
Red LED flashes: Overheated 
Red and green LED flash: 
Battery defective

Assembly

 Always wear protective 
gloves when working with 

the chainsaw and employ only 
original parts. Pull out the power 
plug before doing any work on the 
chainsaw itself – injury hazard!

Before putting the electric chain saw into 
operation,youmust:
- adjustthesawchaintension,
- pourinchainoil,
-  charge and insert both batteries
- check the function of the chain brake 

and the automatic oil pump. 

 Mounting the saw chain 
and blade

 Switch off the device and remove 
the battery before carrying out any 
maintenance work.

1. Laythesawonaflatsurface.
2. Turnthefasteningbolt(11)anti-

clockwise ( ) to remove the 
sprocketchainwheelcovering(13).

3. Spreadoutthesawchain(6)inaloop
so that the cutting edges are aligned in 
a clockwise direction. Use the symbol 
belowthechainsprocket(20)asagui-
detoalignofthesawchain(6).

  Direction of travel of the 
saw chain

4. Slidethesawchain(6)intothebar
guide groove. To mount the guide bar 
(4),raiseittoanangleofapprox.
45 degrees. This will make it easier 
toreplacethesawchain(6)ontothe
sprocket(20).

5. Placethechainbar(7)andsawchain
(6)onthebarbolts(19).Whenthepin
(19a)totherightofthecoachscrew
(19)sitsintheslottedrecessonthe
blade,thebladeisplacedcorrectly. 
Itisnormalthatthesawchain(6)is
slack. 

6. Position the sprocket chain wheel cover-
ing(13).Thechaintensionerpin(21)
ontheinsideofthesprocketcover(13)
must be guided into the chain tension 
pinholder(22).

7. Slightlytightenthemountingscrew(11)
of the sprocket cover ( ) .

8. Pre-tensionthesawchain(6)byturning
the screw for the chain quick-tensioning 
system(12)inclockwisedirection.

9. Tightenthefasteningbolt(11)( ).
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 Note that the saw can re-oil. 

Please note that the saw re-oils after use 
and oil may leak out if it is stored on its 
side or on the head. This is a normal 
process due to the necessary ventilation 
opening on the upper edge of the tank and 
does not constitute a reason for complaint. 
As each saw is checked during production 
andtestedwithoil,asmallresiduemay
beinthetankdespitedraining,whichmay
slightly dirty the housing with oil in transit. 
Please clean the housing with a cloth.

Priortochangingthechain,thenutofthe
guide rail must be cleaned of dirt because 
dirt deposits available can cause the chain 
to break out of the rail. The deposits can 
also absorb the chain oil. So the conse-
quence would be that the chain oil would 
not or only a small part of it would reach 
the underside of the rail and the lubrication 
would be reduced.

Tensioning the saw chain

Regularly tightening the saw chain pro-
vides safety for the user and reduces and/
or prevents wear and chain damages. 
Beforethestartofworkandinapprox.10
minuteintervals,werecommendtheuserto
examinethechaintensionandcorrectit,if
necessary.
The chain warms up when working with 
thesawandthusexpandsslightly.These
“expansions”canbeexpectedespecially
from newer chains.

Do not re-tighten or change the 
chain when it is hot because it 
shrinks slightly once it has cooled 

down.Incaseofnon-observance,thiscan

lead to damages on the guide rail or the 
engine because now the chain is too taut 
on the blade. Chain tension and chain lu-
bricationhaveasignificantimpactonthe
service life of the chain.

The chain is correctly tensioned if it does 
not sag at the rail underside and can be 
rotated completely around with the gloved 
hand. When the saw chain is tensioned 
with9N(approx.1kg),thegapbetween
the saw chain and the guide rail may not 
be more than 2 mm.

10 min

 Switch off the device and remove 
the battery before carrying out any 
maintenance work.

1. Ensurethatthechainbrakehas
beenreleased,thatis,thatthe
chainbrakelever(5)ispulledup
againstthefrontgrip(4).

 2. Unscrewthefasteningbolt(11) 
( ).

 3. Totensionthesawchain,turn
thescrew(12)forthechain
quick-tensioning system in 
clockwise direction. 

  Toloosenthetension,turnthe
screw(12)incounter-clock-
wise direction.

 4. Tightenupthefasteningbolt(11)
again ( ).

 Withanewsawchain,youmust
readjust the chain tension after at 
least 5 cutting operations.
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Chain lubrication

The rail and chain must never be 
withoutoil.Ifthecordlesschainsaw

isusedwithtoolittleoil,thecuttingperfor-
mance and lifespan of the saw chain will 
decrease as the chain will become blunt 
more quickly. You can identify a case of 
too little oil where smoke development or 
discoloration of the rail occurs.

The chainsaw is equipped with an auto-
matic oiling system. As soon as the motor 
isspeededup,theoilalsoflowsfasterto
thechainbar(7).

 Switch off the device and remove 
the battery before carrying out any 
maintenance work.

Filling up with chain oil:

• Checktheoilfilllevelandregularlytop
upwithoil(10)whenthe„minimum
mark“ is reached. 

 The “minimum mark” is the lower 
lineoftheoillevelindicator(10).

The oil tank holds 180 ml of oil.
• Use a chain oil with a low content of 

adhesive additives.  
Chain oil and bio chain oil with addi-
tives to reduce friction and wear can 
be purchased from our online shop.

• Emptytheoiltankbeforelongerperi-
ods(6-8weeks)ofnon-use.

 1. Unscrewtheoilfillcap(9)and
fillupwithchainoil.

 2. Wipe off any spilled oil and 
close the cap again.

 Always switch off the device 
and allow the motor to cool 
before filling with chain oil. 

There is a risk of fire if oil 
overflows.

 Removing/inserting the 
rechargeable battery

1. Toinsertthebatteries(16)intothede-
vice,pushthebatteriesalongtheguide
rails(23)intothedevice.Youwillhear
them click into place.

2. Toremovethebatteries(16)fromthe
device,pressthereleasebutton 
( 16a)onthebatteriesandpullthe
batteries out.

Operating

Switch on the chainsaw only when 
chainbar,sawchainandsprocket
chain wheel covering are correctly 

assembled.
Make sure you have a secure stance. Be-
forestarting,ensurethattheelectricchain-
saw is in contact with no objects.

 Caution!Sawcanoilup,seenotes
on Operation startup. 

 Switching on

 The device may only be used with 
two batteries of the X 20 V Team 
series from Parkside.

1. Placethebatteries(16)intothedevice
(see“Inserting/removingtherecharge-
ablebattery”).

2. Checkbeforethestart,
- whethersufficientchainoilisinthe

tankand,ifnecessary,refillwith
chain oil (see Chapter Operation 
Start).

- the charge level of the batteries.
3. Releasethechainbrake,whereyou
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shiftthebrakearm(5)backagainstthe
frontgrip(4).

4. Holdthechainsawfirmlywithboth
hands,withtherighthandontherear
grip(1)andthelefthandonthefront
handle(4).Thumbandfingermust
close securely over the handles.

5. Toactivatethedevice,firstpressthe
button for the charge level indicator 
( 26).

6. Tostartthedevice,pushtheswitchlock
(3)forwardswiththerightthumband
presstheon/offswitch(2).Releasethe
switchlock(3).

7. The power saw switches off when you 
releasetheOn/Offswitch(2)again.
Switching for continuous running is not 
possible. 

Overload indication

Incaseofoverload,theredandyellow
LEDsofthechargelevelindicator( 24)
flash.

Battery charge level 
indicator

Press the button for the charge  
status display ( 26).TheLEDson
the control panel light up.

The charge level of the batteries is indi-
cated by illumination of the corresponding 
LEDlightsofthebatterychargelevelindi-
cator ( 24).

3 LEDs illuminated (red, orange and green): 
Battery charged
2 LEDs illuminated (red and orange):
Battery partially charged
1 LED illuminated (red): 
Battery needs to be charged

 Changing the chain 
speed

By pressing the button for chain speed se-
lection(27)youcanswitchbetweenchain
speeds 15 and 20 m/s. 
You can see at which chain speed the de-
vice is currently working by illumination of 
Levels 1 or 2 on the chain speed indicator 
(25).
Level 1: 15 m/s  Level 2: 20 m/s

 AtLevel2,thechainspeedis25
m/s if you use the device with two 
8 Ah performance batteries “Smart 
PAPS 208 A1”.  

 Checking the chain 
brake

 The motor cannot be turned on if the 
chain brake has engaged. Do not 
employ the chain brake in order to 
start the chainsaw or to switch it off.

Method 1:
1. Placethechainsawontoasolid,flat

surface.Itmustnotcontactanyobjects.

2. Operatethechainbrakelever(5).
3. Insertthebatteries(16)intothedevice.

A warning tone sounds. A warning 
tone sounds.

 The chain brake functions.
4. Loosen the chain brake.

Method 2:
1. Placethechainsawontoasolid,flat

surface.Itmustnotcontactanyobjects.
2. Operatethechainbrakelever(5).
3. Holdthechainsawfirmlywithboth

hands,withtherighthandontherear
handle ( 1)andthelefthandonthe
front handle ( 4).Thumbandfinger
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must close securely over the handles.
4. Turn on the chainsaw. 

A warning tone sounds.
 Theindicator(29)fortheinserted

chainbrakeflashes
 The chain brake functions.
5. Releasetheon/offswitch(2).

If the chain brake does not func-
tion correctly, you must not use 

the chainsaw. A slack saw chain leads 
to danger of injury. Return the chain-
saw to our Service-Center for repair.  

Checking the oil automatic 
system

Check the oil level and the automatic oil 
system before commencement of work.

• Switchonthechainsawandholdit
above a bright background. The saw 
must not touch the ground. 
Ifanoiltracecanbeseen,thechain-
saw is working trouble-free. 

 Ifnooiltracecanbeseencleanthe
oil passages or turn the chainsaw 
to our Service-Center for repair.

 Clean the oil passages of the chain 
bar(30),inordertoguaranteea
trouble-free,automaticoilingofthe
saw chain during operation. Use 
a brush or a cloth to help remove 
residues from the oil outlet duct.

 Changing the saw bar

1. Switch off the device and remove the 
batteries ( 16)fromthedevice.

2. Laythesawonaflatsurface.
3. Turnthefasteningbolt(11)andthe

screw for the chain quick-tensioning 

system(12)in counter-clockwise 
direction in order to loosen the chain 
tension and to remove the sprocket 
chainwheelcover(13).

4. Removethesawbar(4)andsawchain
(6).Toremovetheguidebar(4),raise
ittoanangleofapprox.45degrees.
This will make it easier to take the saw 
chain(6)offthesprocket(20).

5. Replace the blade and install the blade 
andchainasdescribedunder“Install-
ing the sawing chain and blade”.

 Approved blade bars:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 Refer to the start-up section on how 
to tension the saw chain.

Sawing techniques

General

 Observe the noise protection and 
local regulations when cutting 
wood. Local requirements may 
require a suitability test. Ask the 
forestry commission.

• Dirt,stones,loosebark,nails,staples
and wire must be removed from the tree.

• Forsawingworkonaslope,always
stand above the tree trunk. 

• Tokeepcontrolatthemomentof
“sawingthrough”,reducethecontact
pressure at the end of the cut without 
looseningthefirmgriponthechainsaw
handles.Ensurethatthesawchaindoes
not come into contact with the ground. 

• Aftercompletingthecut,waitforthe
chainsaw to come to a standstill before 
removing the chainsaw. 
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Bucking

This refers to sawing up a felled tree trunk 
into smaller sections.
Ensurethatyouareinasecureposition
and that your body weight is distributed 
evenlyonbothfeet.Ifpossible,under-
pinandsupportthestemwithbranches,
beams or wedges.
• Ensurethatthesawchaindoesnot

come in contact with the ground during 
sawing.

• Makesureyouhaveasecurestance
and,inthecaseofslopingground,
stand above the log. 
To maintain full control at the moment 
of“sawingthrough”,reducethecontact
pressureattheendofthecut,without
releasingthefirmgriponthechainsaw
handles.Oncecuttingiscomplete,wait
for the saw chain to come to a standstill 
before removing the chain saw from 
there. Always switch off the chain saw 
before changing from tree to tree.

 1. Log is lying on the ground:

Saw through the log completely from 
above and ensure at the end of the cut not 
to contact the ground.
Ifyoucanturnthetreetrunk,sawtwo-
thirds of the way through it. Then turn the 
trunk around and saw the rest of the way 
through from above.

 2. Log is supported at one end:

Start sawing from the bottom and work your 
wayup(withtheupperedgeofthebar)
a third of the way into the diameter of the 
trunk to prevent splitting. Then saw from the 
top downwards with the lower edge of the 
bartowardsthefirstcuttopreventthebar
from becoming jammed in the wood.

• Alwaysswitchoffthechainsawmotor
before moving from one tree to another.

• Laytheconnectingleadsuchthatitwill
not be caught on branches or similar 
during sawing.

• Foreachcut,applytheclawstopse-
curely and only then start sawing.

• Youhavebettercontrolwhenyousaw
with the bottom side of the chain bar 
(withpullingsawchain)andnottowith
the top side of the chain bar (with push-
ingsawchain).

• Thesawchainmustnotcontacteitherthe
ground or another object during sawing 
through or after sawing completion.

• Makesurethatthesawchaindoesnot
become jammed in the wood. Do not 
let the tree trunk break or split off.

• Consideralsotheprecautionsagainst
spring-back(seenotesonsafety)..

• Forsawingworkonaslope,always
stand above the tree trunk. To keep 
control at the moment of “sawing 
through”,reducethecontactpressure
at the end of the cut without loosening 
thefirmgriponthechainsawhandles.
Ensurethatthesawchaindoesnot
come into contact with the ground. 
Aftercompletingthecut,waitforthe
chainsaw to come to a standstill before 
removing the chainsaw. Always switch 
off the chainsaw motor before moving 
from one tree to another.

 If the saw chain jams, you 
do not attempt to pull out the 
electric chainsaw using pow-
er. There is a danger of injury 
here. Switch off the motor 
and use a lever or wedge to 
free the electric chainsaw.
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 3. Log is supported at both 
ends:

Start from the top and work down (with 
theloweredgeofthebar)toathirdof
the diameter of the trunk. Then saw from 
underneath with the upper edge of the bar 
until the two cuts meet.

 4. Sawing on a sawhorse:

Hold the electric chainsaw steady with 
bothhands,keepingthesawinfront
of you while sawing. Once the saw is 
throughthewood,guidethemachine
passedyouontheright(1).Holdyourleft
armasstraightasyoucan(2).Watchout
for the falling trunk. Position yourself to pre-
vent any danger from the separated trunk. 
Watch your feet. The trunk may cause inju-
rieswhenfalling.Keepyourbalance(3).

 Limbing

Limbing is the designation for the sawing 
off of branches and boughs from a felled 
tree.

 Many accidents occur during the 
removal of branches. Never cut tree 
limbs when you are standing on the 
log.Keepthespring-backareain
mind if branches are under tension.

• Donotremovesupportbranchesuntil
after the sawing off.

• Branchesundertensionmustbesawed
frombelowtoabove,inordertopre-
vent jamming of the chainsaw.

 Whenworkingonthickerbranches,
use the same technique as when you 
are sawing up a felled trunk.

• Worktotheleftofthelogandasnear
as possible to the electric chainsaw. As 

faraspossible,theweightofthesaw
should rest on the log.

• Changepositiontosawoffbranches
on the other side of the trunk.

• Branchesstickingoutarecutoffsepa-
rately.(see ).

Felling trees

 A lot of experience is neces-
sary in felling trees. Cut down 
trees only when you can safely 
handle the electric chainsaw. 
In no case should you use the 
electric chainsaw if you feel 
unsure about anything.

• Ensurethatnopeopleoranimalsarein
thefieldofaction.Thesafetydistance
between the tree to be felled and the 
nearest-located workplace must be 2 ½ 
tree lengths.

• Notethefellingdirection:
 The user must be able to move safely 

nearthefelledtree,tosawoffthetree
easilyandremovebranches.Itistobe
avoided that the felled tree snags itself 
on another tree. Note the natural felling 
direction,whichisdependentonthe
slope and curvature characteristic of 
thetree,winddirectionandthenumber
of branches.

• Inthecaseofslopingground,stand
above the tree to be felled.

• Smalltrees,withadiameterof15-18
cm,canusuallybesawnoffwithonecut.

• Incaseoftreeswithalargerdiameter,
a notched cut and a back cut must 
be implemented (See „ 3. Cutting 
notch“ and „ 4. Fellingbackcut“).

• Ifcuttingandfellingisbeingcarried
out by two or more persons simultane-
ously,thedistancebetweenthefelling
and cutting persons must be at least 
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twice the height of the tree to be fellled. 
Whenfellingtrees,ensurethatnoother
persons are subject to hazards and that 
nomaterialdamageiscaused.Ifatree
should come into contact with a power 
line,thesupplycompanymustbein-
formed immediately.

• Dirt,stones,loosebark,nails,clipsand
wires must be removed from the tree.

 Do not fell any trees when 
a strong or changing wind 
is blowing, if the danger of 
property damage exists or if 
the tree could fall on electric 
wires.

 Immediatelyafterterminationof
thesawingprocedure,removethe
ear protection so that you can hear 
hooter and alarm signals.

 1. Removal of branches:

Remove hanging branches by positioning 
the cut from above the branch. With re-
movalofbranches,neverworkhigherthan
shoulder level.

 2.  Escape area:

Remove the undergrowth around the tree to 
ensure an easy escape. The escape area 
(1)shouldbearound45°eithersidebe-
hindtheplannedfellingdirection(2).

 3. Cutting notch (A):

Make a felling notch in the direction in 
which you wish the tree to fall. Start with 
thebottom,horizontalcut.Thecutdepth
should be around 1/3 of the trunk diam-
eter. This will prevent the saw chain or the 
guard rails from jamming when placing the 

second chamfer. Now make a slanted saw 
cutfromaboveatanangleofroughly45°
tomeetexactlywiththebottomsawcut.

 never step in front of a tree 
which is notched. 

 4. Felling back cut (B):

Make the back cut from the other side of 
thelog,whereyoustandtotheleftofthe
log and saw with the chainsaw pulling. 
The back cut must run horizontally 5 cm 
above the horizontal notched cut. The back 
cut should be so deep that the separation 
distance between the back cut and the 
notch cutting line is at least 1/10 of the 
trunk diameter. The part of the stem not 
sawnthroughiscalledastay(fellinggib).
The stay prevents the tree from turning and 
falling in the wrong direction. Do not saw 
through the stay.

 5. As you approach the felling cut 
on the stay the tree should start 

falling.Ifitbecomesapparentthatthetree
may not fall in the required direction or is 
leaningback,andthesawchainisjam-
ming,stopfellingandusewedgesmade
ofwood,plasticoraluminiumtoopenthe
cut and to tilt the tree in the required felling 
line.

 6. Ifthetrunkdiameterislarger
thanthelengthofthechainbar,
make two cuts.

 For safety reasons, we ad-
vise inexperienced users not 
to fell any logs with a rail 
length which is smaller than 
the trunk diameter.

7. Aftercarryingoutofthebackcut,the
tree falls by itself or with the aid of the 
felling wedge or crowbar. 
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 As soon as the tree begins 
to fall, pull out the saw from 
the section, stop the motor, 
place the chainsaw down 
and leave the workplace us-
ing the withdrawal path. 
Pay attention to falling 
branches and do not stumble.

Connecting the device 
to the Parkside app

Only Smart Performance batteries 
can be connected to the Parkside 

app. The device connects to the app via 
the battery.

1.InsertSmart Performancebatteries  
( 16) intothedevice.Youwillhear
them click into place. 

2. Press the button for the charge level indi-
cator ( 26)

 The device is now activated and the 
SmartLED  ( 28)flashes(briefly).

3.EnableBluetooth® on your smartphone.
4. Open the Parkside app.
5. Select .
 Ifyouhavealreadyconnected

the Smart Performance battery 
you are using the device with to the 
app,youwillfindthedeviceinthelist
of connected devices. 

6. Select the device from the list. 

If it is not available, connect the de-
vice to the app as follows: 

1. Select “  Add device”or,ifyouhave
alreadypaireddevices/batteries,the  
at the top right.

2. Follow the instructions in the app. The 
app scans the surroundings for available 
devices.

3. Select the device you wish to add.
4. You can rename the device if necessary. 

Confirmthesuccessfulconnectionwith
“Done” or select “Add more devices” 
directly.

The device is now listed under  in your 
connected devices and can be selected.

Upgradingthefirmwarecanchange
the features of the app.

Features of the app

Selecting the device in the list under  
will take you to the overview page.

For more detailed information on in-
dividualpoints,selectthe .

Privacy policy

Youcanfindthecomplete“  Privacy  
Policy” at .

Disconnecting the device and 
deleting data from the app

Go to  to select the device you want 
to remove and whose data you want to 
delete,pressandholdtheselectionand
swipe from the right to the left edge of the 
screen .

Problems with the app? – 
FAQ

1. Select .
2. Select FrequentlyAskedQuestions.

Hereyouwillfindfrequentlyasked
questions and the corresponding 
answers.
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Maintenance Interval Table

Machine part Action Before every 
use

After 10 hours  
of operation

Components of 
the chain brake Check,replaceifrequired 

Sprocket chain 
wheel(20)

Checkforwear/indentations,
replace if necessary 

Saw chain(6) Checkoil,regrindorreplace
if required 

Guide bar(7) Check,clean and oil 

Guide bar(7) Turn around 

Automatic oil 
system

Check,cleanoilapertureif
necessary 

Maintenance and 
cleaning

 Maintenance and cleaning 
work must always be carried 
out with the motor switched 

off and the batteries removed. 
Danger of injury!  
Leave any maintenance and servic-
ing work not covered by this man-
ual to our Service-Center. Use only 
original spare parts.  
Allow the machine to cool down 
before all maintenance and clean-
ing works. Danger of burn injuries!

 Use cut-protection gloves 
when handling the chain or 
the chain bar. Risk of cuts!

 Switch off the device and remove 
the battery before carrying out any 
maintenance work.

Cleaning

• Cleanthemachinethoroughlyafter
everyuse.Inthisway,youextendthe
life of the machine and avoid accidents.

• Keepthegrippinghandlesfreeofpet-
rol,oilorgrease.Cleanthegripping
handles,whereappropriate,witha
moist cloth soaked in soap. Use no sol-
vents or petrol for cleaning!

• Clean the saw chain after every use. Use 
a paint brush or wipe for that. Do not use 
any liquids to clean the chain. After clean-
ing,oilthechainlightlywithchainoil.

• Cleantheventilationslotsandthe
surfaces of the machine with a paint 
brush,whiskordrycloth.Donotuse
any liquids for cleaning.

Maintenance intervals

Regularly carry out the maintenance  
operations listed in the following table.  
Thelifeofthesawisextendedbyregular
maintenance of your chainsaw.  
Furthermore,yougetoptimumcuttingper-
formance and avoid accidents.
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Oiling the saw chain

 Cleanandoilthechainregularly.In
thisway,youkeepthechainsharp
and get optimum machine perfor-
mance.Incaseofdamagedueto
inadequate maintenance of the saw 
chain,theguaranteeclaimisinva-
lid. Remove the batteries and use 
cut-resistant gloves when working 
with the chain or with the blade.

• Oilthechainaftercleaning,after10
hoursofuseoratleastonceweekly,
dependingonwhichcomesfirst.

• Beforeoiling,thechainbarmustbe
cleanedthoroughly,inparticularthe
teeth of the rail. Use a whisk and a dry 
cloth for that.

• Oiltheindividualchainlinkswiththe
aid of an oil suction gun with pinpoint 
tip(availableinthespecialisttrade).
Place individual oil drops onto the ar-
ticulated links and onto the tooth tips of 
the individual chain links.

Sharpening the saw chain

 An incorrectly sharpened 
saw chain increases the  
danger of spring-back! 
Use cut-protection gloves 
when you are handling the 
chain or the chain bar.

 A sharp chain guarantees an opti-
malcuttingperformance.Iteats

effortlessly through the wood and leaves 
large,longwoodenchips.Asawchainis
blunt if you have to press the cutting equip-
ment through the wood and the wooden 
chipsareverysmall.Inthecaseofavery
bluntsawchain,nochipcuttingsresultat
all,onlysawdust.

• Thesawingpartsofthechainarethe
cuttingelements,whichconsistofacut-
ting tooth and a depth limiting projec-
tion. The vertical separation distance 
between these two determines the 
sharpness depth.

• Thefollowingvaluesmustbenotedin
sharpening the cutting teeth:

 - Sharpedgeangle(30°)
 - Breastangle(85°)
 - Apexangle(60°)
 - Sharpnessdepth(0.65mm)
 - Roundfilediameter(4.0mm)

 Deviations from the meas-
urement data of the cutting 
geometry can lead to an 
increase of the spring-back 
slope of the machine. In-
creased danger of accident!

Special tools are necessary for sharpening 
thechain,whichguaranteethatthecutting
edges are sharpened at the correct angle 
andtothecorrectdepth.Fortheinexperi-
enceduserofchainsaws,werecommend
to have the saw chain sharpened by a spe-
cialistoraspecialistworkshop.Ifyouare
familiarwiththesharpeningofthechain,
youcanpurchasethetools,forexample
fromParkside(e.g.chainsharpener).

 1. Remove the saw chain (refer to the 
sectiononoperatingthesaw).The
chain should be well-tensioned to 
ensure proper sharpening.

2. Forthesharpening,aroundfilewith
4.0 mmdiameterisnecessary.

 Other diameters damage the 
chain and can lead to danger 
during work!
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3. Sharpen only from the inside to the out-
side.Guidethefilefromtheinnerside
of the cutting teeth to the outer side. Lift 
thefilewhenyouarewithdrawingit.

4. Sharpenfirsttheteethononeside.Turn
the saw around and sharpen the teeth 
of the other side.

5. The chain is worn and must be re-
placed by a new saw chain if only 
approx.4mmofthecuttingteethis
remaining.

6. Afterthesharpening,allcuttingelements
must now be equal in length and width. 

7. Aftereverythirdsharpening,thesharp-
nessdepth(depthlimitation)mustbe
checkedandtheheightfiledwiththe
aidofaflatfile.Thedepthlimitation
should be set back about 0.65 mm 
from the cutting tooth. After the setting 
backofdepthlimitation,rounditoffa
little at the front.

Adjusting the chain tension

The adjustment of the chain tension is de-
scribed in the chapter “Assembly - tension-
ing chainsaw”.
• Switchoffthedeviceandremovethe

battery(16)fromthedevice
• Checkthechaintensionregularlyand

re-adjust this as often as possible.When 
the saw chain is tensioned with 9 N 
(approx.1kg),thegapbetweenthe
saw chain and the guide rail may not 
be more than 2 mm.

Starting up a new saw chain

Inthecaseofanewchain,thetensioning
forcedecreasesaftersometime.Therefore,
you have to re-tension the chain after the 
first5cutsandnolaterthanafter10min-
utes’ sawing time.  

 Approved saw chains: 
Oregon90PX056X, 
Trilink CL14356TL

 never attach a new chain to a 
worn drive pinion or place onto

a damaged or worn chain bar. The 
chain could spring back or break, 
potentially leading to serious injury.

 Maintaining the chain bar

 Use cut-protection gloves 
when handling the chain or 
the chain bar.

1. Switch off the device and remove the 
battery(16)beforecarryingoutany
maintenance work.

2. Remove the sprocket chain wheel cov-
ering(13),thesawchain(6)andthe
chainbar(7).

3. Checkthechainbar(7)forwear.Re-
move burrs and straighten the guide 
surfaceswithaflatfile.

 Ifthebladebarisdamaged,replace
it. Approved blade bars:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

4. Clean the oil passages ( 28),ofthe
chainbar,inorderto29atrouble-free,
automatic oiling of the saw chain dur-
ing operation.

5. Mountchainbar(7),chainsaw(6)and
sprocketchainwheelcovering(13)
and tighten the chainsaw.

 With the oil nozzles in good condi-
tion and the oil regulator set cor-
rectly,thesawchainwillspraya
little oil off after starting.
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 Turn the chain bar

 Use cut-protection gloves when han-
dling the chain or the chain bar.

Theblade(7)hastobereversedregularly
afteraworkingtimeofapproximately10
hours in order to ensure even wear. 

1. Switch off the device and remove the 
battery ( 16)beforecarryingout
any maintenance work.

2. Remove the sprocket chain wheel cov-
ering(13),thesawchain(6)andthe
chainbar(7).

3. Turn the blade around its horizontal 
axisandinstallthebladeandchainas
describedunder“Installingthesawing
chain and blade”.

 Whendoingso,payattentiontothe
correct rotation direction of the saw 
chain!

  Direction of travel of the 
saw chain

Use the graphical symbol below the chain 
sprocket(20)asaguidetothealignment
ofthesawchain(6)whenthebladeis
rotated. 

Storage

• Cleantheequipmentbeforeputtingit
away.

• Alwaysemptytheoiltankbeforepau-
ses in operation lasting several weeks 
because the bio chain oil can become 
resinous and block the oil outlet channel 
( 30). 
Dispose of used oil in an environmen-
tally-responsible way (see “Disposal/
Environmentalprotection”).

• Putonsawbarprotectionsheath.
• Storetheapplianceinadryplacewell

out of reach of children.

Waste disposal 
and environmental 
protection
Emptytheoiltankbeforedisposingofthe
device. Remove the battery from the device 
andtakethedevice,wasteoil,accessories
and packaging for environmentally friendly 
recycling.Instructiononhowtodispose
of the rechargeable battery and charger 
can be found in the separate instruction 
manual.

 Machines do not belong with do-
mestic waste. The crossed out waste 
bin symbol means that this pro-
duct must not be disposed of with 
household waste after its service life.

Directive2012/19/EUonwasteelectrical
and electronic equipment: Used electrical 
devices must be collected separately for 
disposal and recycled in an environmen-
tally sound manner.
Depending on the implementation in na-
tionallaw,youmayhavethefollowing
options:
• Returntoashop,
• Handovertoanofficialcollection

point,
• Returntothemanufacturer/distributor.

We will dispose of any defective devic-
es that you send to us free of charge.

This does not affect accessories enclosed 
with the old devices or tools without any 
electrical components.
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Do not throw batteries into domestic 
waste,fire(riskofexplosion)orwa-
ter. Damaged batteries can harm the 

environment and your health if poisonous 
fumes or liquids escape.

Dispose of the batteries according to local 
standards. Defective or used batteries must 
be recycled in accordance with Directive  
2006/66/EC.Handinthebatteriesata
used battery collection point where they 
are recycled in an environmentally friendly 
manner.Formoreinformation,please

contact your local waste management 
provider or our service centre.
Dispose of batteries in a discharged state. 
We recommend covering the contacts with 
an adhesive strip to protect against short 
circuits. Do not open the battery.

• Disposeofwasteoilinanenviron-
mentally correct manner - bring it to a 
waste disposal center. Do not dispose 
of waste oil in the sewage system or 
drains.

 Trouble shooting

Problem Possible cause Fault correction

Device does not start

The battery(16)is empty or 
not inserted

Checkthechargelevel,and
have repairs carried out by a 
qualifiedelectrician,ifnecessary.

Defective On/Off switch(2) Repair by customer service
Defective motor Repair by customer service

Chain does not turn and 
warning tone sounds

Chain brake blocks saw chain 
(6)

Check chain brake. 
Possibly release chain brake

Inferiorcuttingperfor-
mance

Incorrectlymounted 
saw chain(6) Mount saw chain correctly

Saw chain(6)blunt Sharpen cutting teeth or place 
on new chain

Chaintensioninsufficient Check chain tension
Sawrunswithdifficul-
ty,chaincomesoff Chaintensioninsufficient Check chain tension

Chainbecomeshot,
smoke development 
duringsawing,discol-
oration of the rail

Too little chain oil

Checkoilleveland,whereap-
propriate,refillwithchainoil,
checkoilautomaticsystemand,
whereappropriate,cleanoil
outflowductorhaverepaired
by customer service
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Replacement parts / Accessories

Spare parts and accessories can be obtained at www.grizzlytools.shop

Ifyouhaveissuesordering,pleaseusethecontactform.
Ifyouhaveanyotherquestions,contactthe”Service-Center”(seepage63).

Item  Description Order number 
Instruction  
Manual 
 6  Saw chain  30091626

 7  Blade  30091627

 9  Oil tank cover  91110670

 13  Sprocket cover  91110677

 15  Blade encasing  91110676

Guarantee

DearCustomer,
This device comes with a 5-year warranty 
from the date of purchase. 
Incaseofdefects,youhavestatutoryrights
against the seller of the product. These 
statutory rights are not restricted by our 
guarantee presented below.

Terms of Guarantee
The warranty period begins upon the date 
of purchase. Please retain the original re-
ceipt. This documentation will be required 
as proof of purchase. 
Ifamaterialormanufacturingdefectoc-
curswithinfiveyearsfromthedateof
purchasingofthisproduct,theproduct
will be repaired or replaced by us for free 
– according to our choice. This warranty 
service requires you to present the defec-
tive device and proof of purchase (sales 
receipt)withinfiveyearsanddescribe
brieflyinwritingthenatureofthedefect
and when it occurred. 
Ifthedefectiscoveredbyourguarantee,

you will receive either the repaired product 
or a new product. No new guarantee pe-
riod begins on repair or replacement of the 
product.

Guarantee Period and Statutory 
Claims for Defects
Theguaranteeperiodisnotextendedby
the guarantee service. This also applies for 
replaced or repaired parts. Any damages 
and defects already present at the time of 
purchase must be reported immediately af-
terunpacking.Repairsarisingafterexpiry
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover
The equipment has been carefully pro-
duced in accordance with strict quality 
guidelines and conscientiously checked 
prior to delivery.

The guarantee applies for all material and 
manufacturing defects. This guarantee 
doesnotextendtocoverproductpartsthat
are subject to normal wear and may there-
fore be considered as wearing parts (e.g. 
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drill)ortocoverdamagetobreakable
parts(e.g.switches).
This guarantee shall be invalid if the product 
hasbeendamaged,usedincorrectlyornot
maintained. Precise adherence to all of the 
instructionsspecifiedintheoperatingmanu-
al is required for proper use of the product. 
Intendedusesandactionsagainstwhichthe
operating manual advises or warns must be 
categorically avoided. The product is de-
signed only for private and not commercial 
use. The guarantee will be invalidated in 
caseofmisuseorimproperhandling,use
offorce,orinterventionsnotundertakenby
our authorised service branch.

Processing in Case of Guarantee
Toensureefficienthandlingofyourquery,
please follow the directions below:
• Pleasehavethereceiptanditemnum-

ber(IAN 445977_2307)readyas
proof of purchase for all enquiries.

• Pleasefindtheitemnumberontherat-
ing plate.

• Shouldfunctionalerrorsorotherde-
fectsoccur,pleaseinitiallycontactthe
servicedepartmentspecifiedbelowby
telephone or by e-mail. You will then 
receive further information on the pro-
cessing of your complaint.

• Afterconsultationwithourcustomer
service,aproductrecordedasdefective
can be sent postage paid to the service 
addresscommunicatedtoyou,withthe
proofofpurchase(receipt)andspeci-
ficationofwhatconstitutesthedefect
andwhenitoccurred.Inordertoavoid
acceptance problems and additional 
costs,pleasebesuretouseonlythe
addresscommunicatedtoyou.Ensure
that the consignment is not sent carriage 
forwardorbybulkygoods,expressor
other special freight. Please send the 
equipment inc. all accessories supplied 

at the time of purchase and ensure ad-
equate,safetransportpackaging.

Repair Service

Foracharge,repairs not covered by 
the guarantee can be carried out by 
ourservicebranch,whichwillbehappyto
issue a cost estimate for you.
We can handle only equipment that has 
been sent with adequate packaging and 
postage.
Attention: Please send your equipment to 
our service branch in clean condition and 
with an indication of the defect.
Equipmentsentcarriageforwardorby
bulkygoods,expressorotherspecial
freight will not be accepted.
We will dispose of your defective devices 
free of charge when you send them to us.

Service-Center

GB
 Service Great Britain

 Tel.: 0800 404 7657
 E-Mail:grizzly@lidl.co.uk
 IAN 445977_2307

MT
 Service Malta 
Tel.: 80062230 
E-Mail:grizzly@lidl.com.mt

 IAN 445977_2307

Importer

Please note that the following address is 
not a service address. Please initially con-
tacttheservicecentrespecifiedabove.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de
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Introduction

Toutes nos félicitations pour l’achat de 
votre nouvel appareil. Vous avez ainsi 
choisi un produit de qualité supérieure. 
Laqualitédel’appareilaétévérifiée
pendant la production et il a été soumis 
àuncontrôlefinal.Lefonctionnementde
votre appareil est donc ainsi garanti. Dans 
certainscas,ilestpossiblequedesrésidus
delubrifiantssoientprésentssuroudans
l’appareil. Ce n’est ni un vice ni un défaut 
et ne doit pas être une source d’inquiétude.

La notice d’utilisation fait partie de 
ceproduit.Ellecontientdesinstruc-

tionsimportantespourlasécurité,l’utilisa-
tion et l’élimination des déchets. Avant 
d’utiliserceproduit,lisezattentivementles
consignes d’emploi et de sécurité. N’utili-
sez le produit que tel que décrit et unique-
ment pour les domaines d’emploi indiqués. 

Fins d‘ utilisation

La tronçonneuse à batterie est conçue 
uniquement pour couper du bois. La tron-
çonneuse n’est pas prévue pour tous les 
autrestypesd’utilisation(parex.coupede
maçonnerie,dematièreplastiqueoude
produitsalimentaires).
L’appareil fait partie de la gamme 
X 20 V TEAMdeParksideetpeutêtreutilisé
aveclesbatteriesdelagammeX 20 V TEAM
de Parkside. Les batteries doivent être 
chargées uniquement avec des chargeurs 
appartenantàlagammeX 20 V TEAM.
La tronçonneuse à batterie est prévue pour 
une utilisation dans le domaine du brico-
lageamateur.Ellen’apasétéconçuepour
une utilisation professionnelle. L’appareil est 
prévu pour être manipulé par des adultes. 
Les adolescents de plus de 16 ans peuvent 
utiliser la tronçonneuse à batterie sous sur-

veillance. Le fabricant ne peut pas être tenu 
responsable des dommages causés par une 
utilisation contraire à l’affectation originale 
ou à une manipulation incorrecte. 
Cette scie à chaîne à batterie doit être utili-
sée par une seule personne et uniquement 
pour scier du bois. La scie à chaîne doit 
être maniée avec la main droite tenant la 
poignée arrière et avec la main gauche 
tenant la poignée avant. Avant d’utiliser la 
scieàchaîne,l’utilisateurdoitavoirluet
compris toutes les instructions et consignes 
contenues dans le mode d’emploi. L’utilisa-
teur doit porter un équipement de protection 
personnel(EPP)adapté.Lascieàchaîne
ne doit servir qu’uniquement à couper du 
bois.Lesmatériauxtelsque,parexemple,
duplastique,despierres,desmétauxou
du bois qui contiennent des corps étrangers 
(parexemple,desclousoudesvis),ne
doivent pas être coupés par la scie !

Description générale

 Vous trouverez la représen-
tation des fonctions les plus 
importantes sur le volet rabat-
table au recto et au verso.

Volume de la livraison

Déballezl’appareiletvérifiezquelalivrai-
son est complète :

• Tronçonneusesansfil
• Guide(déjàmonté)
• Chaînedescie(déjàmonté)
• Fourreaudeprotectiondelame
• Flacond’huileavec180 mld’huilebio

pour chaîne de sciage
• Noticed’utilisation

 Les batteries et le chargeur ne sont 
pas compris dans le matériel livré.
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Evacuezlematérield’emballagecommeil
se doit.

Description du 
fonctionnement

Latronçonneusesansfilestéquipéed’un
système de tension rapide de la chaîne. La 
chaîne de sciage périphérique est guidée 
surunguide-chaîne(raildeguidage).Un
dispositif automatique à huile garantit un 
graissage continu de la chaîne. Pour la pro-
tectiondel’utilisateur,l’appareilestéquipé
de différents dispositifs de protection.
L’appareil peut être appairé avec l’applica-
tion Parkside.
Pour le fonctionnement des différentes 
manettes,reportez-vousauxdescriptions
ci-après.

Aperçu

 1 Poignée arrière
 2 InterrupteurMarche/Arrêt
 3 Verrouillage d’enclenchement
 4 Poignée avant
 5 Manette de frein de chaîne/pro-

tection avant des mains
 6 Chaîne de sciage
 7 Guide-chaîne(raildeguidage)
 8 Butée à griffe
 9 Bouchon du réservoir d’huile
 10 Indicateurduniveaud’huile
 11 Visdefixationducapotdu

pignon de chaîne
 12 Vis du système de tension rapide 

de la chaîne
 13 Capot du pignon de chaîne
 14 Protège-mains arrière
 15 Fourreau de protection du guide-

lame
 16 Batterie
 16a Bouton de déverrouillage de la 

batterie

 17 Chargeur
 18 Flacon d’huile

 19 Boulon du rail
 19a Goupille
 20 Pignon de chaîne
 21 Goupille de serrage de la 

chaîne
 22 Logement de goupille de serrage 

de la chaîne

 23 Rail de guidage de la batterie
 24 Indicateurdecharge
 25 Affichagedelavitessede

chaîne
 26 Touche pour l’annonce d’état de 

chargement de l’accumulateur 
(LED)

 27 Touche de sélection de la vitesse 
de chaîne

 28 IndicateurSmart-LED

29 Indicateur

 30 Passage d’huile

 Dispositifs de sécurité

1 Poignée arrière avec protection 
pour les mains (14)

 Elleprotègelamaindesbranches
etramificationsaucasoùlachaîne
saute.

2 Interrupteur de marche/arrêt 
avec dispositif d’arrêt d’urgence 
de la chaîne  

 Quandonlâchel’interrupteur, 
l’appareil stoppe immédiatement.

3 Verrouillage anti-démarrage
 Pourdémarrerl’appareil,ilfautdéblo-

quer le verrouillage anti-démarrage.
5 Levier de frein de chaîne /  

Protection des mains 
 Dispositif de sécurité stoppant immé-
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diatement la chaîne en cas de choc 
en arrière. Le levier peut être manipulé 
manuellement,protègelamaingauche
de l’utilisateur si la main de celui-ci 
lâcheprisesurlapoignéeavant.

6 Chaîne à choc en arrière faible
 Ellevousaideàmaîtriserleschocsen

arrièregrâceàundispositifdesécurité
spécialement mis au point.

8 Blocage à griffes
 Ilrenforcelastabilitéquandilfautexé-

cuter des coupes verticales et facilite le 
sciage.

Données techniques

Tronçonneuse  
à batterie ...............PPKSA 40-Li B2
Tension de moteur
U ...40 V (tensioncontinue) ;(2x20 V)
CourantmoteurI .............................16 A
Type de protection ............................IPX0
Vitesse de coupe

v0 ...........................15 m/sou20 m/s
vmax ........................................25 m/s

Poids(sanschaînedesciage,guide-
chaîne,fourreaudeprotectionduguide-
chaîne,huile,batteries) ........ env.3,17kg
Le réservoir d’huile ...................... 180 ml
Lame .............................................. 16“

Trilink M1431656-1041TL
Chaîne ....................... Trilink CL14356TL

Pas de chaîne ........... 3/8»(9,525mm)
Eloignementdelachaîne .......... 10 mm
Epaisseurdelachaîne ............. 1,1mm
Nombre de maillons d’entraînement ..56
Denture de la roue à chaîne .............. 6

Longueur de la lame  ..................455 mm
Longueur de coupe ..............env.380 mm
Température..........................max.50°C

Fonctionnement .................. -20-50°C
Rangement ...........................0-45°C

Niveau de pression acoustique 
(LpA) ........................90,5dB;KpA= 3 dB

Niveau de puissance acoustique (LWA)
mesuré .............99,8dB;KWA=3,29dB
garanti ...................................103 dB

Vibration 
(ah) ........ Max.1,76m/s2,K=1,5m/s2

Type de batterie ............................. Li-Ion
en cas d’utilisation avec des batteries 
intelligentes(Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)

Fréquence de travail/bande 
de fréquence ........2400-2483,5 MHz
Puissanced’émissionmax. .... ≤20dBm

La valeur totale de vibrations et la valeur 
d‘émissions sonores indiquées ont été 
calculées selon une méthode d‘essai stan-
dardisée et peuvent être utilisées comme 
moyen de comparaison entre un outil élec-
trique et un autre.
La valeur totale de vibrations et la valeur 
d‘émissions sonores indiquées peuvent 
également être utilisées pour une évalua-
tion préliminaire de la pollution sonore. 

 Avertissement :
 Les émissions de vibrations et les 
émissions sonores pendant l‘utilisation 
réelle de l‘outil électrique peuvent différer 
desvaleursindiquées,enfonctiondela
manièredontl‘outilélectriqueestutilisé,en
particulier du type de pièce à usiner.
Ilestnécessaired‘adopterdesmesuresde
sécuritépourprotégerl‘utilisateur,enfonc-
tiondel‘expositionauxvibrationsestimée
au cours de l‘utilisation réelle de l‘appareil 
(danscecas,ilestnécessairedeconsidé-
rer tous les éléments du cycle de fonction-
nement,commeladuréedelamisehors
tensiondel‘outilélectrique,ainsiquela
durée pendant laquelle l‘outil électrique est 
soustension,maisfonctionneàvide).
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Temps de charge

L’appareil fait partie de la gamme 
X 20 V TEAMdeParksideetpeutêtre
utilisé avec les batteries de la gamme 
X 20 V TEAMdeParkside.Lesbatteries
delagammeX 20 V TEAMdoiventêtre
chargées uniquement avec des chargeurs 
appartenantàlagammeX 20 V TEAM.

Conseils de sécurité

Ce chapitre traite des consignes de sécu-
rité de base lors du travail avec une tron-
çonneuse à batterie.

 Une tronçonneuse électrique est un 
appareildangereuxquipeutcauser

des blessures graves ou mêmes mor-
telles en cas de maniement incorrect ou 
négligent. Pour votre sécurité et la sécurité 
desautres,respectezdoncconstamment
les consignes de sécurité suivantes et 
demandez conseil à un spécialiste en cas 
de doute.

Nous vous recommandons de faire 
fonctionnercetappareilexclusivement
aveclesbatteriessuivantes :PAP 20 A1,
PAP 20 A2,PAP 20 A3,PAP 20 B1,
PAP 20 B3,Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1. 
Nous vous recommandons de recharger 
cesbatteriesavecleschargeurssuivants :
PLG 20 A1,PLG 20 A2,PLG 20 A3,
PLG 20 A4,PLG 20 C1,PLG 20 C2,
PLG 20 C3,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1.

Temps de charge 
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart 
PLGS 2012 A1 35 45 50

 Letempsdechargeestinfluencéentreautrespardesfacteurstelsquelatempéra-
tureambianteetcelledelabatterie,ainsiqueparlatensiond’alimentation

présenteetpeutparconséquentnepascorrespondrelecaséchéantauxvaleursindiquées.
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Symbolesv utilisés dans le 
mode d’emploi

 Signes de danger avec 
conseils de prévention des 
accidents sur les personnes 
ou des dégâts matériels. 

 Signes indicatifs (l’impératif est 
expliquéàlaplacedespoints
d’exclamation)avecconseilsde
préventiondesdégâts.

 Signes de conseils avec des infor-
mations pour une meilleure manipu-
lation de l’appareil.

 Portez des gants de protection pour 
éviter les coupures !

Symboles sur la scie

 Une tronçonneuse à batterie est un 
appareildangereuxquipeutcauser

des blessures graves ou mêmes mortelles en 
cas de maniement incorrect ou négligent. 
Pourvotresécuritéetlasécuritédesautres,
respectez donc constamment les consignes 
de sécurité suivantes et demandez conseil à 
un spécialiste en cas de doute.

 Lisez et respectez le mode d’emploi 
de la machine!

 Portez un équipement de protection 
individuelle. Porter une protection 
visuelle et acoustique

 Portez un casque!

 Utiliser des vêtements protecteurs

 Portez des gants de protection 
contre les coupures.

 Portez des chaussures de sécurité 
avec une semelle antiglisse.

 Tenez la machine fermement à 
deuxmains.

Attention!Chocenarrière.Quand
voustravaillez,attentionauchocen
arrière de la machine.

 Protégez la machine contre l’humi-
dité. L’appareil ne doit pas fonction-
ner humide ni dans un environne-
ment humide.

Effectuezenprincipelestravaux
de maintenance et de nettoyage 
lorsque le moteur est coupé et les 
batteries retirées.

103
 Niveau de performance sonore 
garanti

Longueur du guide-chaîne

 Les machines n’ont pas leur place 
dans les ordures ménagères. 

 Frein de la chaîne

Remarque :dévisserlefreindela
chaîne avant la procédure de 
démarrage

Indicateurdevitessede
chaîne

Réglerlesniveaux
Vitesse de chaîne
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 tendre

Symboles sur le bouchon du réservoir 
d’huile :

 Huile pour chaîne de sciage  

Symboles sur l‘emballage :

 Veillez à éliminer l‘emballage  
et le produit dans le respect  
de l‘environnement.

 Symbole de recyclage :  
Carton ondulé

Consignes de sécurité 
générales pour outils 
électriques

 AVERTISSEMEnT ! Lisez toutes 
les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
caractéristiques techniques 
fournies avec cet outil élec-
trique. Des omissions lors de l‘ob-
servation des consignes de sécurité 
et des instructions peuvent causer 
unedéchargeélectrique,unincen-
die et / ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et les instructions pour les 
consulter ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait 
référence à votre outil électrique alimenté 
parlesecteur(aveccordond’alimentation)
ou votre outil fonctionnant sur batterie 
(sanscordond’alimentation).

1) Securite sur le lieu de travail:

a) Conservez votre zone de travail 
propre et bien éclairée. Les zones 

IndicateurSmart-LED

Touched’affichagedel’étatde
charge

Indicateurdecharge

Symbole sous le pignon de chaîne :
Respecter le sens 
de rotation de la 
chaîne de coupe. 
Attention ! Lire la 
notice d‘utilisation.

Symboles sur la lame :

Dispositif de coupe

Largeur de rainure

Pas de chaîne

Nombre de maillons  
d’entraînement

Symboles sur la vis de fixation du capot de 
la roue dentée :

OUVERT

FERMÉ

Symboles sur le levier 
de frein de la chaîne :

 frein de la chaîne : ARRÊT

 freindelachaîne:MARCHE

Symboles sur la vis du système de tension 
rapide de la chaîne :

 dévisser
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de travail en désordre et non éclairées 
peuvent être à l‘origine d‘accidents.

b) Avec l‘outil électrique, ne tra-
vaillez pas dans un environ-
nement soumis à un risque 
d‘explosion et dans lequel se 
trouvent des poussières, des gaz 
et des liquides inflammables. 
Les outils électriques produisent des 
étincellesquipeuventenflammerla
poussière ou les vapeurs.

c) Pendant l‘utilisation de l‘outil 
électrique, tenez à distance les 
enfants et les autres personnes. 
Encasdedéflection,vouspouvez
perdre le contrôle de l‘appareil.

2) Securite electrique:

a) La fiche de raccordement de 
l‘outil électrique doit convenir à 
la prise de courant. La fiche ne 
doit pas être modifiée de quelle 
manière que ce soit. n‘utili-
sez aucune prise d‘adaptateur 
conjointement avec des outils 
électriques ayant une mise à 
la terre de protection.Lesfiches
inchangées et les prises de courant 
appropriées diminuent le risque de 
décharge électrique.

b) Evitez le contact du corps avec 
les surfaces mises à la terre, 
telles que les tubes, les chauf-
fages, les fours et les réfrigé-
rateurs.Ilexisteunrisqueaccrude
déchargeélectrique,sivotrecorpsest
mis à la terre.

c) Tenez les outils électriques à dis-
tance de la pluie ou de l‘humi-
dité. La pénétration de l‘eau dans 
un outil électrique augmente le risque 
d’une décharge électrique.

d) ne pas maltraiter le cordon. ne 

jamais utiliser le cordon pour 
porter, tirer ou débrancher l’ou-
til. Maintenir le cordon à l’écart 
de la chaleur, du lubrifiant, des 
arêtes ou des parties en mouve-
ment. Des cordons endommagés ou 
emmêlés augmentent le risque de choc 
électrique.

e) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
uniquement un câble de pro-
longation qui soit adapté pour 
l‘extérieur.L‘emploid‘uncâblede
prolongation approprié pour le do-
maineextérieurdiminuelerisqued’une
décharge électrique.

f) Si l’utilisation de l’outil élec-
trique dans un environnement 
humide ne peut être évitée, uti-
lisez un disjoncteur à courant de 
défaut. L’utilisation d’un disjoncteur 
à courant de défaut réduit le risque 
d’électrocution. 

3) Securite des personnes:

a) Restez vigilant, faites attention à 
ce que vous faites et utilisez rai-
sonnablement l‘outil électrique 
pendant votre travail. n‘utilisez 
aucun outil électrique si vous 
êtes fatigué ou vous trouvez 
sous l‘influence de drogues, 
d‘alcool ou de médicaments. Un 
moment d‘inattention durant l‘utilisation 
de l‘outil électrique peut être la cause 
de graves blessures.

b) Portez toujours un équipement 
de protection individuel et des 
lunettes protectrices. Le port d‘un 
équipementdeprotectionindividuel,
commeunmasqueanti-poussières,des
chaussuresdesécuritéanti-dérapantes,
un casque de protection ou des protec-
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tionsauriculaires,enfonctiondutype
etdel‘utilisationdel‘outilélectrique,
diminue le risque des blessures.

c) Evitez une mise en service non 
prévue. Assurez-vous que l‘outil 
électrique est éteint avant que 
vous ne le connectiez à l‘ali-
mentation en courant et / ou à 
l‘accumulateur, le portiez ou le 
déplaciez. Si en portant l‘appareil 
électrique,votredoigtappuiesurle
commutateur ou que l‘appareil se mette 
enmarchelorsquevousleconnectez,
cela peut entraîner un accident.

d) Retirez les outils de réglage ou 
la clé à écrous avant de mettre 
l‘outil électrique sous tension. Un 
outil ou une clé qui se trouve dans une 
partie mobile de l‘appareil peut être à 
l‘origine de blessures.

e) ne pas se précipiter. Assurez-
vous d‘avoir une position stable 
et d‘être tout le temps en équi-
libre.Vouspourrezainsimieuxcontrô-
lermieuxl‘outilélectriquedansdes
situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés 
convenables. ne portez aucun 
habit large ou parure. Mainte-
nez vos cheveux, habits et gants 
loin des parties mobiles. Les 
habitslégers,lesparuresouleslongs
cheveuxpeuventêtresaisisparlespar-
ties mobiles.

g) Lorsque des dispositifs d’aspi-
ration ou de réception de pous-
sière peuvent être montés, 
ceux-ci doivent être placés et 
correctement utilisés. L‘utilisation 
d‘un dispositif d‘aspiration diminue le 
risque de formation de poussières.

h) ne pensez pas être en sécurité 
et n’ignorez pas les règlemen-
tations en matière de sécurité, 

même si après de nombreuses 
utilisations, vous êtes habitué 
à l’outil électrique. Un comporte-
ment insouciant peut en l’espace de 
quelques secondes provoquer des  
blessures graves.

4) Utilisation et manipulation de 
l‘outil electrique:

a) ne pas forcer l´outil. Utilisez 
pour votre travail l‘outil élec-
trique le mieux adapté. Avec un 
outilélectriqueapproprié,voustravail-
lezmieuxetavecdavantagedesécu-
rité dans le secteur de travail donné.

b) n‘utilisez aucun outil électrique 
dont le commutateur est défec-
tueux. Un outil électrique qui ne peut 
plusêtrealluméouéteintestdangereux
et doit être réparé.

c) Débranchez la fiche de la prise 
et/ou retirez une batterie amo-
vible avant de régler l’appareil, 
de changer des pièces d’outils 
d’intervention ou de ranger 
l’outil électrique. Cette mesure de 
précaution empêche un démarrage 
involontaire de l‘outil électrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas 
l‘appareil ou n‘ont pas lu ces 
instructions utiliser l‘appareil. Les 
outilsélectriquessontdangereuxs‘ils
sontutiliséspardespersonnesinexpéri-
mentées.

e) Prenez soin de l’outil électrique 
et de l’outil d’intervention. 
Contrôlez si les parties mobiles 
fonctionnent correctement et ne 
se coincent pas ; vérifiez l’appa-
reil pour voir si des pièces sont 
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accumulateur peut entraîner des bles-
sures ou déclencher un incendie.

c)  Tenir l‘accumulateur non utilisé 
à distance des trombones de 
bureau, des pièces de monnaie, 
des clés, des clous, des vis ou de 
tous autres petits objets en mé-
tal qui pourraient causer un dé-
couplage des contacts. Un court-
circuit entre les contacts d‘accumulateur 
peut entraîner des combustions ou un 
début d‘incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, 
le liquide peut sortir de l‘accu-
mulateur. Evitez tout contact 
avec celui-ci. En cas de contact 
accidentel, rincer avec de l‘eau. 
Si le liquide pénètre dans les 
yeux, consulter un médecin. Des 
fuites de liquide provenant de l‘accumu-
lateur peuvent entraîner des irritations 
de la peau ou des brûlures.

e) n’utilisez pas de batterie en-
dommagée ou altérée. Des batte-
ries endommagées ou altérées peuvent 
se comporter de façon imprévisible et 
provoquerunincendie,uneexplosion
ou un risque de blessure.

f) n’exposez pas une batterie à un 
feu ou à des températures trop 
élevées. Le feu ou des températures 
supérieuresà130 °Cpeuventprovo-
queruneexplosion.

g) Suivez toutes les instructions 
relatives au chargement et ne 
rechargez jamais la batterie ou 
l’outil sans fil à des tempéra-
tures en dehors de la plage indi-
quée dans le mode d’emploi. Un 
chargement incorrect ou à des tempé-
ratures en dehors de la plage autorisée 
peut détruire la batterie et augmenter le 
risque d’incendie.

rompues ou sont endommagées, 
perturbant ainsi le fonctionne-
ment de l‘outil électrique. Faites 
réparer les pièces endomma-
gées avant d‘utiliser l‘appareil. 
Beaucoup d‘accidents ont pour origine 
des outils électriques mal entretenus.

f) Maintenez les outils coupants 
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords 
de coupe aiguisés se coincent moins et 
s‘utilisent plus facilement.

g) Utilisez l‘outil électrique, les 
accessoires, les outils, etc. 
conformément à ces instructions. 
Prenez également en compte les 
conditions de travail et l‘activité 
à réaliser. L‘utilisation des outils élec-
triquespourdesbutsautresqueceux
prévus peut mener à des situations dan-
gereuses.

h) Gardez les manches et les sur-
faces de prise secs, propres et 
exempts d’huiles et de graisses. 
Des manches et des surfaces de prise 
glissantes ne permettent pas une utili-
sation et un contrôle sûrs de l’outil élec-
trique dans des situations imprévisibles.

5) Utilisation des outils fonction-
nant sur batteries et precaution 
d’emploi

a) Charger les accumulateurs uni-
quement avec les chargeurs 
qui sont recommandés par le 
fabricant.Ilyaunrisqued‘incendie
siunchargeur,appropriépouruntype
précisd‘accumulateur,estutiliséavec
d‘autres accumulateurs.

b) n‘utiliser que les accumulateurs 
prévus à cet effet avec les outils 
électriques. L‘utilisation d‘un autre 



FR BE

74

6) Service:

a) ne laissez réparer votre outil 
électrique que par des profes-
sionnels qualifiés et seulement 
avec des pièces de rechange 
d‘origine. Vous serez ainsi sûr de 
conserver la sécurité pour l‘outil élec-
trique correspondant.

b) ne réparez jamais des batteries 
endommagées. L’ensemble de la 
maintenance des batteries ne peut être 
effectué que par le fabricant ou par les 
centres de service après-vente manda-
tés.

Avertissements de sécurité 
de la scie à chaîne

a) n’approchez aucune partie du 
corps de la chaîne coupante 
lorsque la scie à chaîne fonc-
tionne. Avant de mettre en 
marche la scie à chaîne, s’assu-
rer que la chaîne coupante n’est 
pas en contact avec quoi que 
ce soit. Un moment d’inattention au 
cours de l’utilisation des scies à chaÎne 
peut provoquer l’accrochage de votre 
vêtement ou d’une partie du corps à la 
chaÎne coupante.

b) Toujours tenir la poignée arrière 
de la scie à chaîne avec la main 
droite et la poignée avant avec 
la main gauche. Tenir la scie à 
chaÎne en inversant les mains aug-
mente le risque d’accident corporel et il 
convient de ne jamais le faire.

c)Maintenez la tronçonneuse uni-
quement sur les surfaces isolées 
des poignées, car la chaîne de 
sciage peut entrer en contact 
avec des câbles électriques 
cachés. Le contact de la chaîne de 

sciageavecuncâblesoustensionpeut
également mettre les parties métal-
liques sous tension et provoquer une 
électrocution. 

d)Portez des lunettes de protec-
tion. D‘autres équipements de 
protection pour les oreilles, la 
tête, les mains, les jambes et les 
pieds sont recommandés. Des vê-
tements de protection adaptés réduisent 
le risque de blessures lié à la projection 
decopeauxetaucontactfortuitavec
la chaîne de sciage. 

e)ne travaillez pas avec la tron-
çonneuse sur un arbre, une 
échelle, un toit ou un emplace-
ment instable. Une telle utilisation 
impliqueunrisquesérieuxdebles-
sures. 

f) Veillez à toujours être stable et 
utilisez la tronçonneuse unique-
ment lorsque vous êtes sur un 
support fixe, sûr et plat. Un sup-
port glissant ou des surfaces au sol ins-
tables peuvent occasionner une perte 
d‘équilibre ou la perte de contrôle de 
la tronçonneuse. 

g)Lorsque vous coupez une 
branche sous tension, n‘oubliez 
pas qu‘elle peut rebondir. Lorsque 
latensiondanslesfibresdeboisest
libérée,labranchetenduepeuttou-
cher l’utilisateur et/ou faire perdre le 
contrôle de la tronçonneuse. 

h) Soyez particulièrement prudent 
pendant la coupe de taillis et de 
jeunes arbres.Dumatériaufinpeutse
coincer dans la chaîne de sciage et se 
rabattre sur vous ou vous déséquilibrer. 

i) Lorsqu‘elle est éteinte, portez 
la tronçonneuse par la poignée 
avant, la chaîne de sciage éloi-
gnée de votre corps. Toujours 
mettre le cache de protection 
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ill. 1

• Lerebondpeutseproduirelorsquelebec
oul’extrémitéduguide-chaînetoucheun
objet,oulorsqueleboisseresserreet
pince la chaîne coupante dans la section 
decoupe(voirill.1/figureb).

• Lecontactdel’extrémitépeutdans
certains cas provoquer une réaction 
inversesoudaine,enfaisantrebondirle
guide-chaîne vers le haut et l’arriére vers 
l’opérateur(voirill.1/figurea).

• Lepincementdelachaînecoupantesur
la partie supérieure du guide-chaîne 
peut repousser brutalement le guide-
chaîne vers l’opérateur.

• L’uneoul’autredecesréactionspeut
provoquer une perte de contrôle de 
la scie susceptible d’entraîner un acci-
dent corporel grave. Ne pas compter 
exclusivementquesurlesdispositifs
de sécurité intégrés dans votre scie. 
Entantqu’utilisateurdescieàchaîne,
il convient de prendre toutes mesures 
por éliminer le risque d’accident ou de 
blessurelorsdevostravauxdecoupe.

Le rebond résulte d’un mauvais usage de 
l’outil et/ou de procédures ou de condi-
tions de fonctionnement incorrectes et peut 
être évité en prenant les précautions appro-
priéesspécifiéesci-dessous:

pendant le transport ou le ran-
gement de la tronçonneuse. Une 
manipulation méticuleuse de la tronçon-
neuse réduit la probabilité d‘un contact 
accidentel avec la chaîne de sciage en 
marche. 

j) Veuillez suivre les consignes 
pour le graissage, la tension de 
la chaîne et l‘échange du rail 
de guidage et de la chaîne. Une 
chaîne incorrectement tendue ou grais-
sée peut se rompre ou présenter un 
risque aggravé de reculs. 

k)  Scier uniquement du bois. ne 
pas utiliser la tronçonneuse 
pour des travaux pour lesquels 
elle n‘est pas conçue. Exemple : 
n‘utilisez pas la tronçonneuse 
pour scier du métal, du plas-
tique, des murs ou des maté-
riaux de construction qui ne 
sont pas en bois. L‘utilisation de 
latronçonneusepourdestravauxnon
conformesauxdispositionspeutprovo-
quer des situations dangereuses. 

l) ne tentez pas d‘abattre un arbre 
si vous n‘avez pas une percep-
tion claire des risques et de la 
façon de les éviter. L‘utilisateur ou 
d‘autres personnes peuvent être grave-
ment blessés par la chute d‘un arbre.

Causes de rebonds et 
prévention par l’opérateur

 Attention rebonds! Soyez prudent 
en ce qui concerne le rebonds de la 
machinelorsquevoustravaillez.Ily
a un risque d’accident. Les chocs en 
arrière peuvent être évités en étant 
prudent et en utilisant une technique 
de sciage correcte.



FR BE

76

a) Maintenir la scie des deux 
mains fermement avec les 
pouces et les doigts encerclant 
les poignées de la scie et placer 
votre corps et vos bras pour 
vous permettre de résister aux  
forces de rebond. Les forces de 
rebond peuvent être maîtrisées par 
l’opérateur,sidesprécautionsappro-
priées sont prises. Ne pas laisser partir 
la scie à chaîne.

b) ne pas tendre le bras trop loin 
et ne pas couper au-dessus de 
la hauteur de l’épaule. Cela contri-
bueàempêcherlescontactsd’extré-
mité involontaires et permet un meilleur 
contrôle de la scie à chaîne dans  des 
situations imprévues.

c) n’ utiliser que les guides et les 
chaînes de rechange spécifiés 
par le fabricant. Des guides et 
chaînes de rechange incorrects peuvent 
provoquer une rupture de chaîne et/ou 
des rebonds.

d) Suivre les instructions du fabri-
cant concernant l’affûtage et 
l’entretien de la scie à chaîne. 
Une diminution du niveau du calibre de 
profondeur peut conduire à une aug-
mentation de rebonds.

e)Suivez toutes les consignes, 
lorsque vous retirez les matières 
coincées de la tronçonneuse, 
lorsque vous la rangez ou effec-
tuez des travaux d’entretien 
dessus. Assurez-vous que l’in-
terrupteur est désactivé et que 
la batterie est retirée. Une mise en 
marche inattendue de la tronçonneuse 
pendant le retrait de la matière coincée 
oupendantdestravauxd’entretienpeut
provoquer des blessures graves.

Autres consignes de sécurité

• Respectezàlalettrelesinstructionsde
maintenance,decontrôleetdeservice
dans cette notice. 

 Les dispositifs de protection et les 
pièces endommagées doivent être ré-
parées ou remplacées correctement par 
notre centre de service sauf mention 
contraire dans la notice d‘utilisation.

• Placezlecordond’alimentationde
sorte qu’il ne soit pas bloqué par des 
branches ou autres pendant le sciage.

• Ilestrecommandéàquelqu‘unqui
coupe pour la première fois de s‘entrai-
ner au moins à la coupe de bois rond 
sur un chevalet de sciage ou un sup-
port.

• Lorsdetravauxdesciageenpente,
toujours stationner au-dessus du tronc 
d‘arbre. Pour rester entièrement maître 
de la situation lorsque le sciage est 
presqueterminé,réduisezlapression
d‘appliqueenfindecoupesanstou-
tefois réduire votre préhension ferme 
sur les poignées de la tronçonneuse 
électrique. Veiller à ce que la chaîne 
de sciage ne touche pas le sol. Une 
foislacoupeterminée,attendezquela
chaîne de la tronçonneuse électrique 
s‘immobilise avant de retirer cette der-
nière.Éteigneztoujourslemoteurde
la tronçonneuse électrique avant de 
passer d‘un arbre au suivant.

• Ilfautretirerdel‘arbrelesmorceaux
d‘écorcedécollés,lesclous,lesagrafes
etlesfils.

• n‘utilisez pas d‘accessoires non 
recommandés par PARKSIDE. 
Cela pourrait entraîner une électrocu-
tion ou un incendie.
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Autres risques

Même si vous utilisez cet outil électrique 
demanièreconforme,ilexistemalgré
tout d’autres risques. Les dangers suivants 
peuvent se produire en fonction de la 
méthode de construction et du modèle de 
cet outil électrique :
a)Coupures
b)Dommagesaffectantl’ouïesiaucune

protectiond’ouïeappropriéen’estpor-
tée.

c) Ennuisdesantéengendrésparles
vibrations affectant les bras et les 
mains si l’appareil est utilisé pendant 
une longue période ou s’il n’est pas 
employé de manière conforme ou cor-
rectement entretenu.

Avertissement ! Pendant son fonc-
tionnement cet outil électrique pro-

duitunchampélectromagnétiquequi,
danscertainescirconstances,peutpertur-
berdesimplantsmédicauxactifsoupas-
sifs. Pour diminuer le risque de blessures 
gravesoumortelles,nousrecommandons
auxpersonnesportantdesimplantsmédi-
cauxdeconsulterleurmédecinetlefabri-
cant de l’implant médical avant d’utiliser 
cette machine.

Respectez les consignes de 
sécurité et informations rela-

tives au chargement et à l’utilisa-
tion correcte qui sont indiquées 
dans la notice d’utilisation de votre 
batterie et chargeur de la 
gamme X 20 V Team de Parkside. 
Vous trouverez une description dé-
taillée du processus de charge et de 
plus amples informations dans ce 
mode d‘emploi séparé.

Procédure de charge

La batterie ne doit pas être 
soumise à des conditions ex-

trêmes, comme la chaleur ou des 
chocs. Il existe un risque de bles-
sure par la solution électrolytique ! 
En cas de contact avec les yeux ou 
la peau, rincez les endroits touchés 
avec de l‘eau ou un neutralisant et 
consultez un médecin.  

La batterie doit être chargée 
uniquement dans des endroits 

secs. La surface extérieure de la bat-
terie doit être propre et sèche avant 
la connexion du chargeur. Il y a un 
risque de blessures par électrocution.

Rechargez les batteries de la gamme 
X 20 V TeamdePARKSIDE 

uniquement avec un chargeur de la gamme 
X 20 V TeamdePARKSIDE.  

• Procédezauchargementdelabatterie
avant la première utilisation.

• Veuillezrespecterdanstouslescas
les consignes de sécurité et règle-
mentationsenvigueur,ainsiqueles
consignes de protection de l‘environne-
ment.

Recharger la batterie

Lorsqu‘unebatterieestchaude,lais-
sez-la refroidir avant de la charger. 

Rechargezlabatterie(16)lorsque,surl‘in-
dicateur de charge ( 24),ilneresteplus
quelaLEDrougeallumée.

1. Lecaséchéant,retirezlesbatteries
(16)del‘appareil.

2. Faitesglisserlesbatteries (16)dansle
compartiment de charge d’un chargeur 
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X 20 V Team de PARKSIDE. 
3. Branchez le chargeur sur une prise 

électrique. 
4. Àlafindelachargecomplète,retirez

le chargeur de la prise électrique.
5. Retirezlesbatteries(16)duchargeur.

Récapitulatif des voyants de 
contrôle LED sur le chargeur :
La LED verte est allumée sans que la batte-
rie soit insérée :Chargeurfonctionnel.
La LED verte est allumée :  
La batterie est chargée.
La LED rouge est allumée : 
La batterie est en charge.
La LED rouge clignote :
Températureexcessive
Les LED rouge et verte clignotent : 
Batterie défectueuse

Montage

Pour travailler avec la tronçon-
neuse, portez toujours des gants 

de protection et utilisez uniquement 
les pièces originales. Avant toute acti-
vité sur la tronçonneuse, débranchez-
la. Il y a risque de blessures. 

Avant de mettre la tronçonneuse électrique 
enservice,vousdevez:
- tendrelachaînedecoupe,
- remplirl‘huile,
-  charger et insérer les deux batteries
- vérifierlesystèmeautomatiqued‘huile

et le fonctionnement du frein de la 
chaîne

 Monter la chaîne de 
sciage et la lame

 Éteignezl’appareil,etavantd’effec-
tuertoustravauxsurl’appareil,
retirez la batterie de l’appareil.

1. Posez la tronçonneuse sur une surface 
plane.

2. Tournezlavisdefixation(11) dans le 
sens inverse des aiguille d’une 
montre ( ) afind’enleverle
carterdeprotectiondechaîne(13).

3. Installezlachaînedesciage(6)dans
une boucle de telle manière que les 
bords de coupe soient orientés dans le 
sens des aiguilles d’une montre. Pour 
déterminer l’orientation de la chaîne 
desciage(6),servez-vousdusymbole
souslepignondechaîne(20).

 Sens de rotation de la 
chaîne de coupe

4. Placezlachaînedelascie(6)dansla
rainuredelalame.Pourlemontage,
arrêtezlalame(7)demanièreàce
qu’elle forme un angle d’environ 45 
degrésverslehaut,afindepouvoir
guider plus facilement la chaîne de la 
sciesurlepignondechaîne(20).Il
estnormalquelachaînedelascie(6)
pende légèrement.

5. Placezleguide(7)etlachaînedescie
(6)surlesgoupillesdeguide(19).
Lorsquelagoupille(19a),àdroitedu
boulondurail(19),reposedansl’en-
cochedutrouoblongsurleguide-lame,
celui-ci est correctement placé. C’est 
normalsilachaînedescie(6)pend.

6.Placezlecapotdelarouedentée(13).
Pourcela,lagoupilledeserragedela
chaîne(21)àl’intérieurducapotdu
pignondechaîne(13)doitêtreintro-
duite dans le logement de goupille de 
serragedelachaîne(22).

7. Serrezlégèrementlavisdefixation
(11)du capot du pignon de chaîne  
( ).

8.Prétendezlachaînedescie(6)en
tournant la vis du système de tension 
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rapidedelachaîne(12)danslesens
horaire.

9. Resserrezlavisdefixation(11).

 Attention,del’huilepeuts’égoutter
de la scie.

Veuillez faire attention à ce que de l‘huile 
peuts‘égoutterdelascie,siaprèsutili-
sation,elleeststockéelatéralementouà
l‘envers.Ils‘agitd‘unprocessusnormal,
nécessaire et conditionné par la buse d‘aé-
ration située sur le bord supérieur du réser-
voiretnejustifiantpasuneréclamation.
Etantdonnéquechaquescieestcontrôlée
pendant la fabrication et est testée avec 
del‘huile,ilsepeut,bienqu’elleaitété
vidée,qu‘ilresteunpetitpeud’huiledans
leréservoir,cequipeutsalirlégèrement
le carter pendant le transport. Veuillez net-
toyer le carter avec un chiffon

Avantdechangerlachaîne,ilfautnettoyer
leraildelaglissière,carlesdépôtsdesalis-
sures peuvent faire dérailler la chaîne. Les 
dépôts peuvent aussi absorber la graisse de 
lachaîne.Parconséquent,lagraissedela
chaînen’atteindraitpas,oudumoinspas
suffisamment,lapartieinférieuredurailet
le graissage en serait amoindrit.

Tension de la chaîne

Le fait de tendre la chaîne régulièrement 
améliore la sécurité de l’utilisateur et réduit 
voir évite l’usure et la dégradation de la 
chaîne.  Nous recommandons à l’utilisa-
teur de contrôler la tension de la chaîne 
avant le début du travail et à intervalles 
d’environs10minuteset,sinécessaire,de
la corriger. 
Aucoursdel’utilisationdelascie,la
chaînechauffeetparconséquent,s’élargit
légèrement.  Cet « élargissement » est par-

ticulièrement probable pour les nouvelles 
chaînes. 

 Ne pas retendre ou changer la 
chaînelorsqu’elleestchaude,

puisqu’elle se rétracte un peu lorsqu’elle 
refroidit. Le non-respect de cette recomman-
dation peut causer des dommages à la glis-
sièreouaumoteur,puisquedanscecas,la
chaîne est trop serrée sur le guide-chaîne.
La tension et le graissage de la chaîne 
influencentconsidérablementladuréede
vie de la chaîne. 

La chaîne est correctement tendue si elle ne 
pend pas sur le bord inférieur du guide et 
si on peut la tirer complètement tout autour 
du guide avec les mains gantées. Si vous 
tirer la chaîne avec une force d’un kilo 
(9 N),ladistanceentreguideetchaînene
doitpasexcéder2mm.

10 min

 1. Assûrez-vous que le frein de 
chaînesoitdesserré,i.e.quele
levierdefrein(5)dechaînesoit
poussé contre la poignée avant 
(4).

 2. Desserrezlavisdefixation(11) 
( ).

 3. Pourtendrelachaînedesciage,
tournezlavis(12)dusystème
de tension rapide de la chaîne 
dans le sens horaire. 

  Pourdesserrerlatension,tour-
nezlavis(12)dans le sens 
antihoraire.

 4. Resserrezlavisdefixation(11) 
( ).
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 Lorsquelachaînedescieestneuve,
il faut réajuster sa tension au plus 
tard après cinq coupes.

Lubrificationdelachaîne

 Le guide et la chaîne doivent tou-
jours être huilés. Si vous utilisez la 

tronçonneusesansfilavectroppeud’huile,
le rendement de coupe et la durée de vie 
delachaînedesciagediminuent,carla
chaîne s’émousse rapidement. Vous remar-
querez qu’il manque de l’huile au fait que 
de la fumée s’échappe ou que la couleur 
du guide change.

La tronçonneuse est équipée d’une lubri-
ficationautomatique.Dèsquelemoteur
accélère,l’huilecouleplusviteversle
guide(7).

 Éteignezl’appareil,etavantd’effec-
tuertoustravauxsurl’appareil,
retirez la batterie de l’appareil.

Remplissage du réservoir d’huile 
de chaîne:
• Vérifiezrégulièrementleniveau 

d’huile(10)etremettezdel’huile
quand la jauge atteint la marque mini-
mum. 

 Le« repèreminimum »correspond
au trait inférieur sur l’indicateur de 

niveaud’huile (10).Leréservoird’huile
contient180 mld’huile.

• Utilisez une huile pour chaîne  
contenant une faible part d’additifs 
d’adhérence.  
Dansnotreboutiqueenligne,vous
pouvez acquérir de l’huile pour chaîne 
et de l’huile bio pour chaîne avec addi-
tifs permettant de réduire le frottement 
et l’usure.

• Videzleréservoird’huileavantles
interruptions de service prolongées  
(6-8semaines).

 1. Dévissez le bouchon de réservoir 
(9)etversezl’huiledechaîne
dans le réservoir à l’aide d’un 
entonnoir.

 2. Essuyezéventuellementl’huile
déversée et refermez le bouchon.

 Arrêtez toujours l‘appareil 
et laissez refroidir le moteur 
avant de verser de l‘huile de 
chaîne. Si l‘huile déborde, il y 
a un risque d‘incendie.

 Retirer/installer la 
batterie

1. Procédez à l’insertion des batteries 
(16)englissantlesbatterieslelongdes
railsdeguidage(23)dansl’appareil.
Elless’enclenchentdemanièreaudible.

2. Pourenleverlesbatteries(16)del’ap-
pareil,appuyezsurleboutondedéver-
rouillage ( 16a)surlesbatterieset
retirez les batteries.

Maniement de la 
tronçonneuse

 Mettez la tronçonneuse en marche 
seulementsileguide,lachaîneet

la protection de chaîne sont correctement 
montés. Veillez à la stabilité de la tronçon-
neuseaudémarrage.Avantledémarrage,
assurez-vous que la tronçonneuse à batte-
rie ne touche à aucun objet.

 Attention! La tronçonneuse peut 
serelubrifier,reportez-vousaux
conseils de Mise en service. 
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 Mise en marche

 L’appareil ne peut être utilisé 
qu’avec deux batteries de la 
gammeX 20 V TeamdeParkside.

1. Insérezlecaséchéantlesbatteries(16)
dansl’appareil(voir«Insérer/retirerla
batterie»).

2. Avantledémarrage,assurez-vous
- qu’il y ait assez d’huile dans le ré-

servoir et remplissez le cas échéant 
(cf. chapitre «Remplissage du réser-
voird’huiledechaîne:»).

- Vérifierl‘étatdechargedelabatte-
rie.

3. Débloquez le frein de chaîne en pous-
santlelevierdefrein(5)contrelapoi-
gnéeavant(4).

4. Tenez la tronçonneuse fermement à 
deuxmains,maindroitesurlapoignée
arrière(1),maingauchesurlapoi-
gnéeavant(4).Lepouceetlesdoigts
doivent entourer fermement les poi-
gnées.

5. Pouractiverl’appareil,appuyez
d’abord sur la touche de l’indicateur de 
charge ( 26).

6. Pourlamiseenmarche,poussezavec
le pouce droit le verrouillage d’enclen-
chement (3)versl’avantetappuyez
alors sur l’interrupteur Marche/
Arrêt (2).Relâchezleverrouillage
d’enclenchement (3).

7. La tronçonneuse s’arrête quand vous 
relâchezleboutonmarche/arrêt(2).
L’allumage en continu n’est pas possible.

Affichagedelasurcharge

Encasdesurcharge,lesLEDrougeet
jaune de l’indicateur de charge ( 24)
clignotent.

Indicateur de charge

Appuyez sur le touche pour l’an-
nonce d’état de chargement de l’ac-

cumulateur ( 26).LesLEDsurlepan-
neau de commande s’allument.

L’état de charge des batteries est visible 
parl’allumagedesLEDcorrespondantes
de l’indicateur de charge ( 24).

3 LED sont allumées : (rouge, orange et 
vert): Batterie chargée
2 LED sont allumées : (rouge et orange):
Batterie partiellement chargée
1 LED est allumée : (rouge):
La batterie doit être chargée

 Changer la vitesse de 
chaîne

Enappuyantsurlatouchedesélection
delavitessedechaîne (27),vouspouvez
basculer entre les vitesses de chaîne 15 et 
20 m/s. 
L’allumagedesniveaux1ou2del’indica-
teurdevitessedechaîne (25)vouspermet
de savoir à quelle vitesse de chaîne l’appa-
reil fonctionne actuellement.
Niveau1 :15 m/s Niveau2 :20 m/s

 Auniveau2,lavitessedechaîne
estde25 m/ssivousutilisez
l’appareilavecdeuxbatteries
Performancede8 Ah« Smart
PAPS 208 A1 ».
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Contrôle de l’arrivée d’huile 
automatique

Avantdecommencerletravail,vérifiezle
niveaud’huileetlalubrificationautomatique.

• Démarrezlatronçonneuseetmaintenez-
la au-dessus d’une surface claire. La 
tronçonneuse ne doit pas toucher le sol. 
Siunetraced’huileseforme,latronçon-
neuse fonctionne impeccablement.

 S’il ne se forme pas de trace 
d’huile,nettoyezéventuellementle

canal d’écoulement de l’huile ou bien 
faites réparer la tronçonneuse par le ser-
vice-après-vente.

 Nettoyezlesorificesd’arrivée
d’huile(30)duguideafinde

garantirlalubrificationautomatiquesans
problème pendant le fonctionnement.  
Pourvousaider,prenezunpinceauouun
chiffonafind‘essuyerlesrésidusducanal
de sortie d’huile.

 Remplacement de la 
lame

1. Éteignezlappareiletretirezlesbatte-
ries ( 16)del‘appareil.

2. Posez la tronçonneuse sur une surface 
plane.

3. Tournezlavisdefixation(11)etlavis
du système de tension rapide de la 
chaîne(12)dans le sens antiho-
raire afinderelâcherlatensiondela
chaîne et de retirer le carter de protec-
tiondescie(13).

4. Enlevezlalame(7)etlachaîne(6)
descie.Pourledémontage,arrêtezla
lame(7)demanièreàcequ’elleforme
un angle d’environ 45 degrés vers le 
haut,afindepouvoirretirerplusfacile-

 Contrôle du frein de 
chaîne

 Ilestimpossibledemettrelemoteur
en marche si le frein de chaîne est 
enclenché. 

Méthode 1 :
1. Posez la tronçonneuse sur une surface 

fermeetplate.Ellenedoitêtreen
contact avec aucun objet. 

2. Actionnezlelevierdufreindechaîne(5).
3. Insérezlesbatteries(16)dansl’appa-

reil. Un signal sonore retentit. Un signal 
sonore retentit.

 Le frein de chaîne fonctionne.
4. Desserrez le frein de chaîne.

Méthode 2 :
1. Posez la tronçonneuse sur une surface 

fermeetplate.Ellenedoitêtreen
contact avec aucun objet. 

2. Actionnezlelevierdufreindechaîne(5).
3. Tenez la tronçonneuse à batterie ferme-

mentaveclesdeuxmains,maindroite
sur la poignée arrière ( 1)main
gauche sur la poignée avant ( 4).
Le pouce et les doigts doivent entourer 
fermement les poignées.

4. Mettez la tronçonneuse en marche. 
 Un signal sonore retentit.

 L’indicateur(29)defreindechaîne
actionné clignote

 Le frein de chaîne fonctionne.
5. Relâchezl’interrupteurMarche/

Arrêt (2).

 Si le frein de chaîne ne fonc-
tionne pas correctement, vous 

ne pouvez pas utiliser la tronçon-
neuse. Le post-fonctionnement d’une 
chaîne de scie peut entraîner des 
blessures. Faites-la réparer par le 
service après-vente de tronçonneuse. 
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ment la chaîne de la scie du pignon de 
chaîne(20).

5. Remplacez la lame et montez la lame 
et la chaîne comme décrit au point 
« Monterchaînedesciageetlame ».

 Guide-chaînesautorisés : 
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 La tension de la chaîne est décrite 
dans le chapitre “Mise en marche“.

Techniques de coupe

Généralités

 Veuillez tenir compte de la protection 
contre les bruits et des prescriptions 

locales lorsque vous abattez des arbres. 
Les dispositions locales peuvent rendre 
nécessaire un contrôle d’appropriation. 
Veuillez vous renseigner auprès de l’admi-
nistration des forêts.

• Ilfautretirerdel’arbrelessaletés,les
pierres,l’écorcequipend,lesclous,les
pincesetlefil.

• Lorsdestravauxaveclasciesurunsol
enpente,toujourssepositionnerau-
dessus du tronc de l’arbre. 

• Aumomentdela«rupture»pourconser-
verlepleincontrôle,réduirelapression
verslafindelacoupesansrelâcherla
saisie ferme des poignées de la scie 
à chaîne. Faire attention à ce que la 
chaîne ne vienne pas au contact du sol. 

• Unefoislacoupeterminée,attendre
l’arrêt de la scie à chaîne avant de reti-
rer la scie à chaîne. 

• Toujoursarrêterlemoteurdelascie
à chaîne lorsque l’on qu’on change 
d’arbre.

• Lorsdechaquecoupe,saisissezferme-
ment la griffe de butée et commencez 
alors seulement à scier.

• Vousobtenezunmeilleurcontrôlesi
vous sciez avec le côté inférieur du 
guide(chaînetirant)etpasavecle
côtésupérieur(chaînepoussant).

• Pendantlacoupe,latronçonneusene
doit toucher ni le sol ni un autre objet.

• Veillezàcequelatronçonneusene
se coince pas dans la fente de coupe 
et à ce que le tronc ne se rompe et ne 
s’effrite pas. Respectez également les 
mesures de sécurité contre le choc en 
arrière(cf.consignesdesécurité).

• Lorsquevoustronçonnezdesbranches
importantes orientées vers le bas et qui 
soutiennentl’arbre,laissez-lesenplace
dansunpremiertemps.Enunpassage,
sciez les branches plus petites.

• Lorsdestravauxaveclasciesurun
solenpente,toujourssepositionner
au-dessus du tronc de l‘arbre. Au 
moment de la „rupture“ pour conserver 
lepleincontrôle,réduirelapression
verslafindelacoupesansrelâcherla
saisie ferme des poignées de la scie 
à chaîne. Faire attention à ce que la 
chaîne ne vienne pas au contact du 
sol.Unefoislacoupeterminée,at-
tendre l‘arrêt de la scie à chaîne avant 
de retirer la scie à chaîne. Toujours 
arrêter le moteur de la scie à chaîne 
lorsque l‘on qu‘on change d‘arbre.

Si la tronçonneuse se coince, 
n’essayez pas de la tirer avec 

force. Il y a un danger d’accident. 
Arrêtez le moteur et utilisez un le-
vier ou une cale pour libérer la 
tronçonneuse.
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Scier

Ils’agitdelacoupecomplètedetroncs.
Veillez à vous tenir sur une surface sûre et 
à ce que le poids de votre corps soit bien 
répartisurlesdeuxpieds.Sipossible,il
faudraitinsérerdesbranches,poutresou
cales sous le tronc pour l’étayer.
• Veillezàcequelatronçonneusene

touche pas le sol lors du sciage.
• Veillezàunbonemplacementetsur

unedéclivité,placez-vousau-dessusdu
tronc. Pour rester entièrement maître 
de la situation lorsque le sciage est 
presqueterminé,réduisezlapression
d’appliqueenfindecoupesanstou-
tefois réduire votre préhension ferme 
des poignées de la tronçonneuse. Une 
foislacoupeterminée,attendezquela
chaîne de la tronçonneuse s’immobilise 
avantderetirercettedernière.Éteignez
toujours le moteur de la tronçonneuse 
avant de passer d’un arbre au suivant.

 1. Le tronc est sur le sol:

Sciez complètement le tronc en partant du 
haut et veillez à ne pas toucher le sol à 
lafindelacoupe.Sivouspouvez,sciez
letroncaux2/3ettournezletroncpour
scier le reste du haut.

 2. Le tronc est soutenu à une 
extrémité:

Sciez tout d’abord 1/3 du diamètre du 
tronc du bas vers le haut (avec le côté 
superieurduguide)pouréviteruneffri-
tement. Sciez ensuite du haut vers le bas 
(aveclecôtéinférieurduguide)surla
première coupe pour éviter que la tronçon-
neuse ne se coince.

 3. Le tronc est soutenu aux 
deux extrémités:

Sciez tout d’abord du haut  vers le bas 
(aveclecôtéinférieurduguide)1/3du
diamètre du tronc. Sciez ensuite du bas 
vers le haut  (avec le côté superieur du 
guide)jusqu’àcequelescoupesseren-
contrent.

 4. Sciez sur un chevalet de 
coupe:

Tenezlatronçonneuseàdeuxmainsà
droitedevotrecorps (1)pendantlacoupe.
Tendezlebrasgauchelepluspossible(2).
Assurezvotreéquilibre(3).

 Emonder

Emondersignifieenleverlesbrancheset
ramificationsd’unarbreabattu.

 Denombreuxaccidentssepro-
duisent lors de l’émondage. Ne 
sciez jamais de branches quand 
vous êtes debout sur le tronc. Pen-
sez à la zone de choc en arrière 
quand les branches se trouvent sous 
tension.

• Enlevezlesbranchesporteusesseule-
ment après les avoir écourtées.

• Lesbranchessoustensiondoiventêtre
sciéesdubasverslehautafind’éviter
que la tronçonneuse ne se coince.

• Pourémonderdesbranchesplus
grosses,utilisezlamêmetechniqueque
pour la coupe.

• Placez-vousàgauchedutroncpourtra-
vailler et aussi près que possible de la 
tronçonneuse.Sipossible,lepoidsde
la tronçonneuse repose sur le tronc.

• Déplacez-vousseulementsiletroncse
trouve entre vous et la tronçonneuse.



FR BE

85

• Lesbranchesramifiéessontcoupées
une à une.

• Lorsdel’emondage,laissezlesgrosses
branches pointant vers le bas qui sou-
tiennent l’arbre pour le moment. Sépa-
rez les petites branches (voir )en
une seule coupe.

Abattre des arbres

 Il faut posséder beaucoup 
d’expérience pour abattre des 

arbres. Abattez des arbres seu-
lement si vous êtes sûr de savoir 
manipuler la tronçonneuse. n’utili-
sez en aucun cas la tronçonneuse si 
vous ne vous sentez pas sûr.

• Veillezàcequ’aucunepersonne,ni
animal ne se trouve près de la zone de 
travail. La zone de sécurité entre l’arbre 
à abattre et l’espace de travail doit être 
dedeuxlongueursetdemiedetronc.

• Attentionàladirectionoùl’arbre
chute:

 L’utilisateur doit pouvoir se déplacer en 
toutesécuritéauxalentoursdel’arbre
abattuafindepouvoircouperlégère-
mentetémonderl’arbre.Ilfautéviter
que l’arbre à abattre ne tombe sur 
un autre arbre. Pensez à la direction 
naturelle de chute qui dépend de l’incli-
naisonetdelacourburedel’arbre,de
la direction du vent et du nombre de 
branches.

• Surunterrainendéclivité,placez-vous
au-dessus de l’arbre à abattre.

• Lespetitsarbresd’undiamètrede15à
18 cm peuvent généralement être sciés 
en une seule coupe.

• Lesarbresd’undiamètreplusélevé
doivent subir des entailles et une coupe 
d’abattage (voir „ 3. Couper des 

entailles“ et „ 4. Couped’abat-
tage“).

• Sideuxouplusieurspersonnes
s‘occupent simultanément les unes de 
tronçonner à la longueur et les autres 
d‘abattre,ilfaudraitqueladistance
entre celles qui abattent et celles qui 
tronçonnentreprésentedeuxfoisla
hauteur de l‘arbre qu‘il s‘agit d‘abattre. 
Lorsdel‘abattagedesarbres,ilfaut
veilleràn‘exposerpersonneàdes
risques,ànetoucheraucuneligne/
conduite d‘alimentation et à ne provo-
queraucunsdégâtsmatériels.Siun
arbre devait entrer en contact avec 
uneligne/conduited‘alimentation,il
faudra prévenir immédiatement la com-
pagnie de distribution.

• Ilfautretirerdel‘arbrelessouillures,
pierres,lesmorceauxd‘écorcedécol-
lés,lesclous,lesagrafesetlesfils.

 n’abattez jamais d’arbre par 
vent fort ou instable, quand 

il y a un risque d’endommagement 
ou quand l’arbre pourrait toucher 
une ligne électrique.

 Aprèsavoirscié,relevezimmé-
diatement les protections d’oreilles 
pour pouvoir entendre les bruits et 
lessignauxdedétresse.

 1. Scier:
Enlevezlesbranchesdirigéesverslebas
en coupant de haut en bas. Ne sciez 
jamais au-dessus du niveau des épaules.

 2.  Zone de repli:
Eliminezleboissetrouvanttoutautourde
l’abre pour assurer un repli plus facile. La 
zonederepli(1)devraitêtreà45°environà
l’opposédusensdelachutedel’arbre(2).
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 3. Couper des entailles (A):
Commencezparexécuterlacoupe
inférieure,horizontale.Laprofondeurde
coupe doit faire environ 1/3 du diamètre 
habituel. Cette précaution empêche de 
coincer la chaîne de la tronçonneuse ou le 
rail de guidage lorsque vous pratiquez la 
deuxièmecouped’entaille.Effectuezmain-
tenant une coupe oblique avec un angle 
d’attaqued’environ45°,depuislehautqui
rejointexactementlacoupeinférieurede
la scie.

 ne passez jamais devant un 
arbre qui a déjà une entaille.

 4. Coupe d’abattage (B):
Exécutezlacouped’abattagedel’autre
côté de l’arbre tandis que vous vous tenez 
à gauche du tronc et sciez en tirant la tron-
çonneuse. La coupe d’abattage doit être 
horizontale à environ 5 cm au-dessus de 
l’entaille horizontale. La coupe d’abattage 
devraitêtreprofondeafinquel’espace
entre la coupure d’abattage et la ligne 
d’entaille représente au moins 1/10 du 
diamètre du tronc. 
La partie du tronc restée non sciée forme 
unenervure(unbandeaud’abattage).
Cette nervure empêche l’arbre de se tordre 
et de chuter dans la mauvaise direction. 
Ne sciez pas cette nervure de part en part. 

 5. Lorsque la coupe d’abattage 
approchedelanervure,l’arbre

devrait déjà commencer à chuter. S’il 
s’avère que l’arbre risque de ne pas chuter 
danslabonnedirection,ous’ils’inclineen
arrière et que la chaîne de la tronçonneuse 
restecoincée,interrompezlacouped’abat-
tageet,pourouvrirlafentedesciage
et amener l’arbre sur la ligne de chute 
souhaitée,enfoncezdescoinsenbois,en
plastique ou en aluminium.

 6. Si le diamètre du tronc est  
supérieur à la longueur du 
guide,faitesdeuxcoupes.

 Pourdesraisonsdesécurité,nous
déconseillonsauxutilisateursinex-
périmentés d’abattre un tronc avec 
une longueur de guide inférieure au 
diamètre du tronc.

7. Aprèsavoirexécutélacouped’abat-
tage,l’arbretombedelui-mêmeouà
l’aide de la cale ou du pied de biche. 

Lorsque l’arbre commence à 
tomber, sortez la tronçon-

neuse de la coupe, arrêtez le mo-
teur, déposez la tronçonneuse et 
quittez l’espace de travail par la 
zone de repli. 
Faites attention à la chute des 
branches et à ne pas trébucher.

Connecter l’appareil à 
l‘application Parkside

Seules les batteries Smart Perfor-
mance peuvent être connectées à 

l’application Parkside. L’appareil se 
connecte à l’application via la batterie.

1.InsérezlesbatteriesSmart Performance 
( 16) dansl’appareil.Elless’en-
clenchent de manière audible. 

2. Appuyez sur la touche d’indicateur de 
charge ( 26)

 L’appareil est maintenant activé et la 
Smart-LED  ( 28)clignote(briè-
vement).

3. Activez le Bluetooth® sur votre smart-
phone.

4. Ouvrez l’application Parkside.
5. Sélectionnez .
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 Si vous avez déjà connecté à l’ap-
plication la batterie Smart Perfor-

mance avec laquelle vous utilisez l’ap-
pareil,voustrouverezl’appareildansla
liste des appareils connectés. 

6. Sélectionnez l’appareil dans la liste. 

S’il n’est pas disponible, connectez 
l’appareil à l’application de la façon 

suivante : 

1.Sélectionnez«  Ajouter appareil »ou,
si vous avez déjà appairé des appa-
reils/batteries,lesymbole  en haut à 
droite.

2. Suivez les instructions de l’application. 
L’application scanne les environs à la 
recherche d’appareils disponibles.

3. Sélectionnez l’appareil que vous souhai-
tez ajouter.

4. Vous pouvez si besoin renommer 
l’appareil.Confirmezlaconnexionavec
« Prêt »ousélectionnezdirectement
« Ajoute d’autres appareils ».

L’appareil est maintenant mentionné dans 
 avec vos appareils connectés et peut 

être sélectionné.

Une mise à jour du micrologiciel 
peutprovoquerdesmodifications

dans les fonctionnalités de l’application.

Fonctions de l‘application

Ensélectionnantl’appareildanslaliste
sous ,vousarrivezainsisurlapage
d’aperçu.

Pour obtenir de plus amples informa-
tionssurlesdifférentesrubriques,sé-

lectionnez le symbole .

Directive relative à la 
protection des données

Voustrouverezles«  Dispositions relatives 
à la protection des données »sous .

Déconnecter l‘appareil 
et effacer les données de 
l‘application

Sélectionnez dans  l’appareil que vous 
souhaitez supprimer et dont vous souhaitez 
effacer les données. Tout en maintenant la 
sélection,glissezduborddroitdel’écran
vers le bord gauche .

Problèmes avec 
l‘application ?-FAQ

1. Sélectionnez .
2. Sélectionnez  questions les plus fré-

quemment posées.

Vous trouvez ici les questions fré-
quemment posées et leurs réponses.

Entretien et nettoyage

Effectuez en principe les tra-
vaux de maintenance et de 

nettoyage lorsque le moteur est 
coupé et les batteries retirées. Dan-
ger d’accident! Faites exécuter les 
travaux d’entretien qui ne sont pas 
décrits dans ce mode d’emploi par 
notre SAV. Utilisez uniquement des 
pièces originales Grizzly. Avant les 
travaux d’entretien et de net-
toyage, laissez la machine refroidir. 
Danger d’incendie!

 Risque de coupures !  
Portez des gants résistant 
aux entailles.
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 Éteignezl’appareil,etavantd’effec-
tuertoustravauxsurl’appareil,
retirez la batterie de l’appareil.

Nettoyage

• Aprèschaqueutilisation,nettoyezla
machine à fond. Vous prolongerez sa 
longévité et éviterez des accidents.

• Enlevezl’essence,l’huileoulagraisse
sur les poignées. Nettoyez les poi-
gnées avec un chiffon humide passé 
dans de l’eau savonneuse. Pour le net-
toyagen’utilisezniessence,nisolvant!

• Nettoyezlatronçonneuseaprès
chaque usage. Utilisez un pinceau ou 
une balayette. N’employez pas de 

liquide pour nettoyer la chaîne. Huilez 
légèrement la chaîne après le net-
toyage avec de l’huile de chaîne.

• Nettoyezlesfentesd’aérationetlasur-
facedelamachineavecunpinceau,
une balayette ou un chiffon sec. N’utili-
sez pas de liquides pour le nettoyage.

Intervalles d’entretien

Exécutezlestravauxd’entretienindiqués
dans le tableau ci-après régulièrement. Les 
entretiens régulier prolongent la longévité 
devotretronçonneuse.Enoutre,vous
obtiendrez des coupes optimales et vous 
éviterez les accidents.

Tableau des intervalles d’entretien

Pièce Action Avant chaque 
usage

Après 10 heures 
d‘utilisation

Composants du 
frein de chaîne

Contrôler,remplacerlecas
échéant 

Roue de  
chaîne(20)

Vérifierl’usure/laprésencede
rainures,remplacersinécessaire 

Chaîne(6) Contrôler,huiler,aiguiserle
cas échéant ou remplacer 

Guide(7) Contrôler,nettoyer,huiler 

Guide(7) Retourner 

Fonctionnement au-
tomatique à l‘huile

Vérifier,etlecaséchéantnet-
toyer le passage de l‘huile 

Lubrificationdelachaîne

 Nettoyez et huilez régulièrement la 
chaîne. Vous la maintiendrez ainsi 
aiguisée et vous obtiendrez un bon 

rendement. Les droits de garantie ne sont 
pas valables si le dommage est engendré 
par un manque d’entretien de la tronçon-
neuse. Retirez les batteries et utilisez des 

gantsrésistantsauxcoupureslorsquevous
manipulez la chaîne ou le guide-lame.

• Huilezlachaîneaprèslenettoyage,
aprèsuneutilisationpendant10 heures
ou au moins une fois par semaine selon 
le cas.
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• Avantdehuilerlachaîne,ilfautnet-
toyeràfondleguide,enparticulierla
dentureduguide.Pourcefaire,utilisez
une balayette ou un chiffon sec.

• Huilezchaquemaillondelachaîne
à l’aide d’une burette à tête d’épingle 
(disponible dans le commerce spécia-
lisé).Mettezunegoutted’huilesurles
pièces articulées et sur les pointes des 
dents de chaque maillon de la chaîne.

Aiguiser la chaîne

 Une chaîne mal aiguisée aug-
mente le danger de choc en 

arrière! Utilisez des gants protégeant 
contre les coupures quand vous tra-
vaillez sur la chaîne ou sur le guide.

 Une chaîne acérée garantit un ren-
dementdecoupeoptimal.Elle

passe sans problème à travers le bois et 
produitdegroscopeauxlongs.Unechaîne
est émoussée si vous devez appuyer sur 
la tronçonneuse pour pouvoir couper le 
boisetsilescopeauxsonttrèspetits.Une
chaîne très émoussée ne produit pas du 
toutdecopeaux,uniquementdelasciure.

• Lespartiescoupantesdelachaînesont
les maillons coupants qui se composent 
d’une dent et d’un bec limiteur de 
profondeur. La différence de hauteur 
entrelesdeuxdéterminelaprofondeur
d’aiguisage.

• Enaiguisantlesdents,ilfauttenir
compte des valeurs suivantes :

 -angled’aiguisage(30°)
 -anglefrontal(85°)
 -Angledesommet(60°)
 -profondeurd’aiguisage(0,65 mm)
 - diamètre de limage arrondi 

(4,0 mm)

 Des différences de dimen-
sions géométriques peuvent 

conduire à un renforcement du choc 
en arrière. Danger d’accident!

Pouraiguiserlachaîne,desoutilsspéciaux
garantissantquelescouteauxsontaigui-
sés à l’angle et à la profondeur corrects 
sont nécessaires. Nous recommandons 
auxutilisateursdetronçonneusesinexpé-
rimentés de faire aiguiser la chaîne par 
un spécialiste ou un atelier. Si vous vous 
sentez capable d’effectuer l’affûtage de la 
chaîne,vouspouvezacquérirdesoutils
parexempledelamarqueParkside(p.ex.
affûteusepourchaînes).

 1. Enlevezlachaînedescie(voir
chapitre “Maniement de la 
tronçonneuse“).Pourpermettre
unaiguisagecorrect,lachaîne
devrait être bien tendue.

 2. Pourl’aiguisage,ilfaututiliser
unelimerondede4,0mmde
diamètre.

 D’autres diamètres endom-
magent la chaîne et peuvent 

entraîner un risque d’accident!

3. Aiguisez seulement de l’intérieur vers 
l’extérieur.Faitespasserleslimesde
l’intérieurdeladentversl’extérieur.
Soulevez les limes quand vous les faites 
revenir en arrière.

4. Aiguisez tout d’abord les dents d’un 
côté. Retournez la tronçonneuse et 
aiguisez les dents de l’autre côté.

5. La chaîne est usée et doit être échan-
gée contre une neuve quand les dents 
ne mesurent plus que 4 mm environ.

6. Aprèsl’aiguisage,touslesmaillons
doivent avoir la même longueur et la 
même largeur.
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7. Touslestroisaiguisages,ilfautcontrô-
ler la profondeur d’aiguisage (limite 
deprofondeur)etlimeràl’aided’une
lime plate. La limite de profondeur 
devraitêtreenretraitde0,65 mmenv.
par rapport à la dent. Arrondissez 
légèrement la limite de profondeur vers 
l’avant.

Réglage de la tension de la 
chaîne

Le réglage de la tension de la chaîne est 
décrit au chapitre «Montage - tension de la 
chaîne».

• Éteignezl‘appareil,etretirezlabatte-
rie de l‘appareil.

• Vérifiezrégulièrementlatensiondela
chaîne et réglez-la aussi souvent que 
possible pour que la chaîne soit tendue 
surleguide,toutefoisencoreassez
détendue pour être tirée à la main.

Monter une nouvelle chaîne

Surunechaîneneuve,latensionseréduit
assez vite. Vous devez donc retendre la 
chaîne,aprèslescinqpremièrescoupes,à
intervallespluslongsensuite.Lalame(7)doit
être retournée environ toutes les 10 heures 
de travail pour garantir une usure régulière. 

 Chaînesdesciageautorisées : 
Oregon90PX056X, 
Trilink CL14356TL

 ne montez jamais une nou-
velle chaîne sur un pignon 
usé ou sur un guide endom-
magé ou usé. La chaîne pour-
rait sauter ou se rompre. De 
graves blessures pourraient 
en être la conséquence.

 Entretien du guide

 Utilisez des gants de pro-
tection contre les coupures 
quand vous travaillez sur la 
chaîne ou sur le guide.

1. Éteignezlappareiletretirezlesbatte-
ries(16)del‘appareil.

2. Enlevezlaprotectiondelachaîne(13),
lachaîne(6)etleguide(7).

3. Vérifiezl’usureduguide(7).Enlevez
les bavures et aplanissez la surface du 
guide avec une lime plate.

 Sileguide-chaîneestendommagé,
remplacez-le. Guide-chaînes  
autorisés : 
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

4. Nettoyezlesorificesd’arrivéed’huile 
( 29),duguideafindegarantirla
lubrificationautomatiquesanspro-
blème pendant le fonctionnement.

5.Montezlalame(7),lachaîne(6)etla
protectiondechaîne(13)ettendezla
chaîne.

 Sil’étatdesorificesetleréglage
d’huilesontcorrectes,unpeu
d’huile perlera de la chaîne 
quelques secondes après la mise en 
marche de la tronçonneuse.

 Retourner du guide

 Utilisez des gants de protection 
contre les coupures quand vous 

travaillez sur la chaîne ou sur le guide.

L‘épée(7)doitêtreretournépourassurer
l‘usure même après environ 10 heures de 
travail.
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1. Éteignezlappareiletretirezlesbatte-
ries ( 16)del‘appareil.

2. Enlevezlaprotectiondelachaîne(13),
lachaîne(6)etleguide(7).

3. Tournezlalameautourdesonaxeho-
rizontal et montez la lame et la chaîne 
comme décrit au point « Monter chaîne 
desciageetlame».Vérifiezicilesens
de rotation de la chaîne de sciage !

  Sens de rotation de la 
chaîne de coupe

Pour déterminer l’orientation de la chaîne 
desciage(6),servez-vousdusymbolesous
lepignondechaîne(20)lorsqueleguide-
lame est tourné. 

Rangement

• Nettoyezl’appareilavantdelaranger.
• Vidangezimpérativementleréservoir

d’huile avant des pauses de plusieurs 
semainesdansl’utilisation,carl’huilede
chaînebiopeutrésinifieretobstruerle
canal d’écoulement de l’huile (  30). 
Éliminezl’huileusagéeenrespectant
l’environnement(voir « Élimination/Pro-
tectiondel’environnement »).

• Placezlefourreauprotectiondelame.
• Rangezl’appareilàunendroitsecet

protégé de la poussière et surtout hors 
de la portée des enfants.

Elimination et écologie

Videz le réservoir d‘huile soigneusement. 
Enlevezlabatteriedel‘appareiletveillezà
faireunrecyclagedel‘appareil,del‘huile
usagée,delabatterie,desaccessoireset
de l‘emballage dans le respect de l‘envi-
ronnement. Vous trouverez les consignes 
de recyclage de la batterie et du chargeur 
dans le mode d’emploi séparé.

 Ilnefautpassedébarrasserdes
machines par le biais des ordures 
ménagères. Le symbole de la 

poubellebarréesignifiequeceproduitne
doit pas être jeté avec les déchets ména-
gersàlafindesaduréedevie.

• Pouréliminerl‘huileusagéeenrespec-
tantl‘environnement,rapportez-lesà
un service de dépollution. L‘huile usa-
gée ne doivent pas pénétrer dans un 
conduit d‘égout ou dans un avaloir.

Directive2012/19/UEsurlesdéchets
d’équipements électriques et électroniques :  
Les appareils électriques usagés doivent 
être collectés séparément et introduits dans 
uncircuitderecyclagerespectueuxde
l’environnement.
Suivantlatranspositionendroitnational,
vous pouvez disposer des possibilités sui-
vantes :
• Restitutionàunpointdevente,
• Restitutionàunpointdecollecteofficiel,
• Renvoiaufabricant/audistributeur.

Nous effectuons gratuitement la mise 
aurebutdevotreappareildéfectueux
retourné

Ne sont pas concernés les accessoires qui 
accompagnent les appareils usagés et les 
moyensauxiliairessanscomposantsélec-
triques.

Cet appareil et 
ses accessoires 
sont recyclables

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FRFR

Leproduitestrecyclable,estsoumisàune
responsabilité élargie du fabricant et est 
collecté dans le cadre du tri sélectif.

 Portez le carton à un point de 
recyclage.
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La batterie ne doit pas être jetée 
aveclesdéchetsménagers,dansle
feu(risqued’explosion)oudans

l’eau. Les batteries endommagées pré-
sentent un risque pour l’environnement et 
pour votre santé en cas de fuites de va-
peursoudeliquidestoxiques.

Éliminezlesbatteriesselonlesprescriptions
locales. Des batteries défectueuses ou 
usées doivent être recyclées  

conformémentàladirective2006/66/CE.
Veuillez déposer les batteries à un point 
decollectepourbatteriesusagées,oùelles
seront recyclées écologiquement. Pour 
cela,veuillezvousadresseràlasociété
de gestion des déchets de votre ville ou à 
notre centre de SAV.
Recyclez les batteries lorsqu’elles sont dé-
chargées. Nous recommandons de recou-
vrirlesbornesavecunadhésifafind’éviter
un court-circuit. N’ouvrez pas la batterie.

 Pièces de rechange/Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de rechange et des accessoires à 
l’adresse www.grizzlytools.shop

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont disponibles pendant la 
durée de la garantie du produit. Si vous avez des problèmes lors du passage de la com-
mande,mercid’utiliserleformulairedecontact.Pourtouteautrequestion,adressez-vous
au«Service-Center»(voirpage 97).

Position  Désignation  Numéro de 
Vue     commande 
éclatée 

 6  Chaîne de sciage  30091626

 7  Guide-chaîne  30091627

 9  Bouchon du réservoir d’huile  91110670

 13  Capot du pignon de chaîne  91110677

 15  Fourreau de protection du guide-lame 91110676
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 Localisation d’erreur

Problème Cause possible Elimination de l‘erreur

L‘appareil ne démarre 
pas

Accu(16)déchargé 
ou non inséré

Contrôlerleniveaudecharge,
éventuellement réparation par 
un électricien.

Interrupteurmarche/arrêt  
(2)défectueux Réparation par le SAV

Moteurdéfectueux Réparation par le SAV

La chaîne ne tourne 
pas et une alerte 
sonore retentit

Frein de chaîne bloque la 
chaîne(6)

Vérifierlefreindechaîne,dé-
bloquer éventuellement le frein 
de chaîne

La coupe est mau-
vaise

Chaîne(6)mal montée Monter la chaîne correctement

Chaîne(6)émoussée Aiguiser la denture ou monter 
une nouvelle chaîne

Tensiondechaîneinsuffisante Vérifierlatension

La tronçonneuse 
marchemal,la
chaîne saute

Tensiondechaîneinsuffisante Vérifierlatension

Lachaînechauffe,dé-
gagement de fumée 
ensciant,coloration
du guide

Huileinsuffisante

Vérifierleniveaud‘huileet
ajouterlecaséchéant,vérifier
l‘arrivée automatique d‘huile et 
nettoyer le canal d‘huile le cas 
échéant,vérifierlapositiondu
bouton de réglage d’huile ou 
bien faire réparer par le SAV.



FR BE

94

Garantie - France

Chèrecliente,cherclient,
Ceproduitbénéficied’unegarantiede
5 ans,valableàcompterdeladate
d’achat. 
Encasdemanquesconstatéssurcepro-
duit,vousdisposezdesdroitslégauxcontre
levendeurduproduit.Cesdroitslégauxne
sont pas limités par notre garantie présen-
tée par la suite. 

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au 
contrat et répond des défauts de conformité
existantlorsdeladélivrance.
Ilrépondégalementdesdéfautsde
conformitérésultantdel‘emballage,des
instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par 
le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°S´ilestpropreàl‘usagehabituellement
attendud‘unbiensemblableet,lecas
échéant :
-  s‘il correspond à la description donnée 

par le vendeur et posséder les qualités 
que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

-  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard 
auxdéclarationspubliquesfaitesparle
vendeur,parleproducteurouparson
représentant,notammentdanslapubli-
cité ou l‘étiquetage ;

2°Ous‘ilprésentelescaractéristiquesdéfi-
nies d‘un commun accord par les parties 
ou être propre à tout usage spécial recher-
chéparl‘acheteur,portéàlaconnaissance
du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsquel‘acheteurdemandeauvendeur,
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisi-
tionoudelaréparationd‘unbienmeuble,
uneremiseenétatcouverteparlagarantie,
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposi-
tionpourréparationdubienencause,si
cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendammentdelagarantiecommer-
cialesouscrite,levendeurrestetenudes
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
auxarticlesL217-4àL217-13duCodede
laconsommationetauxarticles1641à
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescritpardeuxansàcompterdeladéli-
vrance du bien.

Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date 
d’achat. Veuillez conserver soigneusement 
leticketdecaisseoriginal.Eneffet,ce
document vous sera réclamé comme preuve 
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de fa-
brication se présente au cours des trois ans 
suivantladated’achatdeceproduit,nous
réparons gratuitement ou remplaçons ce 
produit-selonnotrechoix.Cettegarantie
supposequel’appareildéfectueuxetlejus-
tificatifd’achat(ticketdecaisse)noussoient
présentés durant cette période de trois ans 
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et que la nature du manque et la manière 
dontcelui-ciestapparusoientexplicitéspar
écrit dans un bref courrier.
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande légale en 
dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point s’applique aussi 
auxpiècesremplacéesetréparées.Les
dommages et les manques éventuellement 
constatés dès l’achat doivent immédiate-
ment être signalés après le déballage. A 
l’expirationdudélaidegarantielesrépa-
rations occasionnelles sont à la charge de 
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.
Lagaranties’appliqueauxdéfautsdematé-
rielouauxdéfautsdefabrication.
Cettegarantienes’étendpasauxparties
duproduitquisontexposéesàuneusure
normale et peuvent être donc considérées 
commedespiècesd’usure(parexemple:
forets)oupourdesdommagesaffectantles
partiesfragiles(parexemplelescommuta-
teurs).
Cettegarantieprendfinsileproduitendom-
magé n’a pas été utilisé ou entretenu d’une 
façon conforme. Pour une utilisation appro-
priéeduproduit,ilfautimpérativement
respecter toutes les instructions citées dans 
le manuel de l’opérateur. Les actions et les 
domaines d’utilisation déconseillés dans la 
notice d’utilisation ou vis-à-vis desquels une 
miseengardeestémise,doiventabsolu-
ment être évités.

Le produit est conçu uniquement pour un 
usage privé et non pour un usage industriel. 
Encasd’emploiimpropreetincorrect,de
recours à la force et d’interventions entre-
prises et non autorisées par notre succur-
sale,lagarantieprendfin.

Les pièces détachées indispensables à l’uti-
lisation du produit sont disponibles pendant 
la durée de la garantie du produit. 

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
ladestine,ouquidiminuenttellementcet
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise,oun‘enauraitdonnéqu‘unmoindre
prix,s‘illesavaitconnus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit 
être intentée par l‘acquéreur dans un délai 
dedeuxansàcompterdeladécouvertedu
vice.

Marche à suivre dans le cas de garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande,veuillezsuivrelesinstructions
suivantes :
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande,leticketdecaisseetlenuméro
d’identification(IAN 445977_2307)
comme preuve d’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesurla
plaque signalétique.

• Sidespannesdefonctionnementou
d’autresmanquesapparaissent,prenez
d’abordcontact,partéléphone ou par 
e-Mail,avecleserviceaprès-vente
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.
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• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients,envoyerleproduit,francode
port à l’adresse de service après-vente 
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat(ticketdecaisse)etenindiquant
quelle est la nature du défaut et quand 
celui-ci s’est produit. Pour éviter des 
problèmes d’acceptation et des frais 
supplémentaires,utilisezabsolument
seulement l’adresse qui vous est donnée. 
Assurez-vousquel’expéditionnesefait
pasenportdû,commemarchandises
encombrantes,envoiexpressouautre
taxespéciale.Veuillezrenvoyerl’appa-
reil,ycompristouslesaccessoireslivrés
lors de l’achat et prenez toute mesure 
pour avoir un emballage de transport 
suffisammentsûr.

Garantie - Belgique

Chèrecliente,cherclient,
Ceproduitbénéficied’unegarantiede3
ans,valableàcompterdeladated’achat.
Encasdemanquesconstatéssurce
produit,vousdisposezdesdroitslégaux
contre le vendeur du produit. Ces droits 
légauxnesontpaslimitésparnotregaran-
tie présentée par la suite. 

Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date 
d’achat. Veuillez conserver soigneusement 
leticketdecaisseoriginal.Eneffet,cedo-
cument vous sera réclamé comme preuve 
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de 
fabrication se présente au cours des trois 
anssuivantladated’achatdeceproduit,
nous réparons gratuitement ou remplaçons 
ceproduit-selonnotrechoix.Cettegaran-
tiesupposequel’appareildéfectueuxetle
justificatifd’achat(ticketdecaisse)nous

soient présentés durant cette période de 
trois ans et que la nature du manque et 
la manière dont celui-ci est apparu soient 
explicitésparécritdansunbrefcourrier.
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande 
légale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point  s’applique aussi 
auxpiècesremplacéesetréparées.Les
dommages et les manques éventuellement 
constatés dès l’achat doivent immédiate-
ment être signalés après le déballage. A 
l’expirationdudélaidegarantielesrépa-
rations occasionnelles sont à la charge de 
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.

Lagaranties’appliqueauxdéfautsde
matérielouauxdéfautsdefabrication.
Cettegarantienes’étendpasauxparties
duproduitquisontexposéesàuneusure
normale et peuvent être donc considérées 
commedespiècesd’usure(parexemple:
forets)oupourdesdommagesaffectantles
partiesfragiles(parexemplelescommuta-
teurs)..
Cettegarantieprendfinsileproduiten-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriéeduproduit,ilfautimpérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
dans la notice d’utilisation ou vis-à-vis des-
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quelsunemiseengardeestémise,doivent
absolument être évités.

Marche à suivre dans le cas de  
garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande,veuillezsuivrelesinstructions
suivantes :
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande,leticketdecaisseetlenuméro
d’identification(IAN 445977_2307)
comme preuve d’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesur
la plaque signalétique.

• Sidespannesdefonctionnementou
d’autresmanquesapparaissent,prenez
d’abordcontact,partéléphone ou par 
e-Mail,avecleserviceaprès-vente
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients,envoyerleproduit,francode
port à l’adresse de service après-vente 
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat(ticketdecaisse)etenindi-
quant quelle est la nature du défaut et 
quand celui-ci s’est produit. Pour éviter 
des problèmes d’acceptation et des 
fraissupplémentaires,utilisezabsolu-
ment seulement l’adresse qui vous est 
donnée.Assurez-vousquel’expédition
nesefaitpasenportdû,commemar-
chandisesencombrantes,envoiexpress
ouautretaxespéciale.Veuillezren-
voyerl’appareil,ycompristouslesac-
cessoires livrés lors de l’achat et prenez 
toute mesure pour avoir un emballage 
detransportsuffisammentsûr.

Service Réparations

Vouspouvez,contrepaiement,faireexécu-
terparnotreservice,desréparationsqui ne 
font pas partie de la garantie. Nous vous 
enverrons volontiers un devis estimatif.
Nous ne pouvons traiter que des appareils 
qui ont été correctement emballés et qui 
ontenvoyéssuffisammentaffranchis.
Attention : veuillez renvoyer à notre 
agence de service votre appareil nettoyé et 
avec une note indiquant le défaut constaté. 
Les appareils envoyés en port dû - comme 
marchandisesencombrantes,enenvoi
expressouavectouteautretaxespéciale
ne seront pas acceptés. 
Nousexécutonsgratuitementlamiseaux
déchetsdevosappareilsdéfectueuxren-
voyés.

Service-Center

FR  Service France
 Tel.: 0800 919270
 E-Mail:grizzly@lidl.fr
 IAN 445977_2307

BE  Service Belgique
 Tel.: 0800 12089
 E-Mail:grizzly@lidl.be
 IAN 445977_2307

Importateur

Veuillez noter que l’adresse suivante n’est 
pas une adresse de service après-vente. 
Contactez d’abord le service après-vente 
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Allemagne
www.grizzlytools.de
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zaag gebruiken. De kettingzaag is voor de 
doe-het-zelver bedoeld. Ze werd niet voor 
industriëellangduriggebruikontwikkeld.
Deproducentisnietverantwoordelijkvoor
schade die veroorzaakt wordt door foute 
bedieningofdoorgebruikbijtoepassin-
gen waarvoor de zaag niet geschikt is. 
Deze elektrische kettingzaag mag slechts 
door één persoon en uitsluitend voor het 
zagen van hout gebruikt worden. De ket-
tingzaag moet met de rechterhand aan de 
achterste handgreep en met de linkerhand 
aan de voorste handgreep vastgehouden 
worden. Vóór gebruik van de kettingzaag 
moet de gebruiker alle in de gebruiksaan-
wijzingvermeldeopmerkingenenaanwij-
zingen gelezen en begrepen hebben. De 
gebruikermoetgepastepersoonlijkebe-
schermingsmiddelen(PBM)dragen.Metde
kettingzaag mag uitsluitend hout gezaagd 
worden.Materialenzoalsbijvoorbeeld
kunststof,steen,metaalofhoutdatvreemde
voorwerpen(bijvoorbeeldspijkersofschroe-
ven)omvat,mogennietbehandeldworden!

Algemenebeschrijving

 De afbeeldingen vindt u op de 
uitklapbare pagina’s.

Omvang van de levering

Pakhetapparaatuitencontroleer,ofde
inhoud volledig is:
•Akku-kettingzaag
•Zwaard(geleidingsrails) 
(reedsgemonteerd)

•Ketting(reedsgemonteerd)
•Beschermkokervoorzwaard
•Olieflesmet180mlbio-zaagkettingnolie
•Gebruiksaanwijzing

 De accu›s en de lader zijn niet  
meegeleverd.

Inleiding

Hartelijkgefeliciteerdmetdeaankoopvan
uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u voor 
een hoogwaardig apparaat gekozen. 
Ditapparaatwerdtijdensdeproductieop
kwaliteit gecontroleerd en aan een eindcon-
trole onderworpen. De functionaliteit van 
uwapparaatisbijgevolgverzekerd.Het
kan niet worden uitgesloten dat zich in uit-
zonderlijkegevallenopofinhetapparaat
of in de slangen ervan resten van smeerstof-
fen bevinden. Dat is geen manco of defect 
en geen grond voor ongerustheid.

Degebruiksaanwijzingvormteen
bestanddeel van dit apparaat. Ze 

omvatbelangrijkeaanwijzingenvoorveilig-
heid,gebruikenafvalverwijdering.Maaku
vóór het gebruik van het apparaat met alle 
bedienings- en veiligheidsinstructies vertrouwd. 
Gebruik het apparaat uitsluitend zoals be-
schreven en voor de aangegeven toepassings-
gebieden. Bewaar de handleiding goed en 
overhandigalledocumentenbijhetdoorge-
ven van het apparaat mee aan derden.

Gebruik

De akku-kettingzaag is enkel voor het 
zagen van hout gekonstrueerd. Voor alle 
anderetoepassingen(bv.hetsnijdenvan
metselwerk,kunststoffenoflevensmiddelen)
is de zaag niet geschikt. 
Het apparaat maakt deel uit van de reeks 
Het apparaat maakt deel uit van de X 20 V  
TEAMserievanParksideenkanworden
gebruiktmetaccu’suitdeX20VTEAM
serie van Parkside. De accu’s mogen 
alleen met originele laders van de reeks 
X 20 V TEAMwordengeladen.
De machine is voor gebruik door volwas-
senen bedoeld. Jongeren onder de 16 jaar 
mogen enkel onder toezicht de ketting-
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Zorg voor een reglementair voorgeschre-
venafvalverwijderingvanhetverpakkings-
materiaal.

Functiebeschrijving

De draadloze kettingzaag is voorzien van 
een ketting-snelspansysteem. De cirkelzaag-
kettingwordtovereenzwaard(geleiderail)
geleid.Eenautomatischoliesysteemzorgt
voor continue kettingsmering. Om de gebrui-
kertebeschermen,ishetapparaatuitgerust
met verschillende beveiligingsapparaten.
Het apparaat kan gekoppeld worden met 
de Parkside app.
Hieronder wordt de functie van de bedie-
ningsonderdelen omschreven.

Overzicht

 1 Achterste handgreep
 2 Aan-/uitknop
 3 Inschakelblokkering
 4 Voorste handgreep
 5 Kettingremhendel/voorstehand-

bescherming
 6 Zaagketting
 7 Zwaard(geleiderail)
 8 Aanslagtand
 9 Olietankdop
 10 Oliepeil-indicatie
 11 Bevestigingsschroef voor ketting-

wielafdekking
 12 Schroef voor ketting-snelspansys-

teem
 13 Kettingwielafdekking
 14 Achterste handbeveiliging
 15 Zwaardbeschermingskoker
 16 Accu
 16a Ontgrendelknop accu
 17 Lader
 18 Oliefles

 19 Railpin
 19a Pen
 20 Kettingrondsel
 21 Kettingspanbalkje
 22 Houder van kettingspanbalkje

 23 Geleiderail voor accu
 24 Laadstatusindicator
 25 Kettingsnelheidsweergave
 26 Knopvoordelaadindicator
 27 Toets voor de selectie van de 

kettingsnelheid
 28 Smart-led-indicator

29 Indicator

 30 Oliedoorlaat

 Veiligheidsfunkties

1 achterste handvat met  
bescherming voor de hand (14) 
beschermt de hand tegen takken en 
twijgenenalsdekettinglosspringt.

2 Aan-/uitschakelaar met  
kettingblokkering

 bijloslatenvandeaan-enuitschake-
laarstoptdemachineonmiddellijk

3 startvergrendeling 
omdemachinetekunnenstarten,moet
eerst de startvergrendeling ontgrendeld 
worden.

5 kettingremhendel /  
bescherming van de hand 

 Veiligheidsvoorziening,diedeketting
bijterugslagonmiddellijkstopzet;de
hendel is ook manueel te gebruiken; 
beschermt de linker hand van de ge-
bruiker als deze van het voorste hand-
vatafglijdt.

6 ketting met lichte terugslag
 helpt u door speciaal ontwikkelde vei-

ligheids voorzieningen terugslagen op 
te vangen.
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8 klemmhendel
 versterkt de stabiliteit als vertikale sne-

des doorgevoerd worden en maakt het 
zagenmakkelijker.

Technische gegevens

Akku-kettingzaag ..PPKSA 40-Li B2
Motorspanning
U ..... 40 V (gelijkspanning);(2x20V)
MotorstroomI .................................16 A
Beschermingsklasse ..........................IPX0
Kettingsnelheid

v0 ....................... 15 m/s resp. 20 m/s
vmax ........................................25 m/s

Gewicht(zonderzaagketting, 
zwaard,zwaardbeschermingskoker, 
olie,accu’s) ..........................ca.3,17kg
Olietank ..................................... 180 ml
Zwaard ........................................... 16”   

Trilink M1431656-1041TL
Kettingsteek ................. Trilink CL14356TL
Schakelafstand ............ 3/8”(9,525mm)

Schakelafstand ........................ 10 mm
Schakelsterkte ......................... 1,1mm
Aantalaandrijfelementen ................ 56 
Tanden van het kettingwiel ................ 6

Zwaardlengte  .......................... 455 mm
Zaaglengte .......................... ca.380 mm
Temperatuur ..........................max50°C
Bedrijf............................... -20-50°C
Opslag ................................0-45°C

Geluidsdrukniveau (LpA) ..90,5dB;KpA= 3 dB
Geluidsvermogensniveau (LWA)

gemeten ...........99,8dB;KWA=3,29dB
gewaarborgd ..........................103 dB

Vibratie 
(ah) ..maximaal1,76m/s2;K=1,5m/s2

Accu-type ...................................... Li-ion
bijgebruikmetSmart-accu’s
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Werkfrequentie/
frequentieband .....2400-2483,5MHz
max.zendvermogen ............. ≤20dBm

De vermelde totale trillingswaarden en ge-
luidsemissiewaardenzijngemetenvolgens
een genormeerde testprocedure en kunnen 
worden gebruikt om een elektrisch gereed-
schap met een ander gereedschap te ver-
gelijken.Devermeldetotaletrillingswaar-
den en geluidsemissiewaarden kunnen 
ook worden gebruikt voor een voorlopige 
inschatting van de belasting. 

Waarschuwing: De trillings- en 
geluidsemissieskunnentijdenshet

werkelijkegebruikvanhetelektrischege-
reedschapafwijkenvandevermeldewaar-
den,afhankelijkvandemanierwaarophet
elektrische werktuig wordt gebruikt en voor-
al van de aard van het bewerkte werkstuk.
Ermoetenveiligheidsmaatregelenvoor
de bescherming van de gebruiker worden 
vastgelegd,diegebaseerdzijnopeen
inschatting van de trillingsbelasting in 
werkelijkegebruiksomstandigheden(hierbij
moeten rekening worden gehouden met 
alleonderdelenvandebedrijfscyclus,
bijvoorbeelddiemomentenwaarophet
elektrische apparaat is uitgeschakeld en 
die momenten waarop het is ingeschakeld 
maaronbelastdraait).

Laadtijden

Het apparaat maakt deel uit van de reeks 
X20VTEAMvanParksideenkanworden
gebruikt met accu’s uit de reeks X 20 V 
TEAMvanParkside.Accu’svandereeks 
X20VTEAMmogenalleenmetladersvan
dereeksX 20 V TEAMwordengeladen.

 Delaadtijdwordtbeïnvloeddoor
factoren als de temperatuur van de 

omgevingendeaccu,alsmededetoege-
pastenetspanning,enkandaaromafwi-
jken van de opgegeven waarden.
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Veiligheidsvoorschriften

Dit gedeelte behandelt de fundamentele 
veiligheidsrichtlijnenbijhetwerkenmetde
elektrische kettingzaag.

Eenelektrischekettingzaagiseen
gevaarlijkemachine,diebijfoutof

slordiggebruikernstigeofzelfsdodelijke
verwondingen kan veroorzaken. Let daarom 
opvolgenderichtlijnenvoorzoweluwveilig-
heidalsvoordievananderenenvraagbij
onzekerheden een vakman om raad.

Symbolen in de handleiding

 Gevaarsymbolen met gegevens 
ter preventie van lichamelijke 
letsels en materiële schade

 Gebodsteken (in plaats van het 
uitroepingsteken is het gebod toe-
gelicht)metgegevensterpreventie
van beschadigingen

 Aanwijzingstekenmetinformatie
voor een betere omgang met het 
apparaat

 Draag beschermende handschoe-
nenomsnijwondentevermijden!

Symbolen op de zaag

Eenelektrischekettingzaagiseen
gevaarlijkemachine,diebijfoutof

slordiggebruikernstigeofzelfsdodelijke
verwondingen kan veroorzaken. Let daarom 
opvolgenderichtlijnenvoorzoweluwveilig-
heidalsvoordievananderenenvraagbij
onzekerheden een vakman om raad.

We bevelen u aan dit apparaat uitsluitend 
met volgende accu‘s te gebruiken: 
PAP 20 A1,PAP 20 A2,
PAP 20 A3,PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1. 

We bevelen u aan deze accu‘s met 
volgendeladersteladen:PLG 20 A1,
PLG 20 A2,PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C2,PLG 20 C3,
PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1.

Laadtijd (min.)
PAP 20 A1 
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart 
PLGS 2012 A1 35 45 50
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 Leesaandachtigdegebruiksaanwij-
zingdiebijdemachinehoort!

 Oog- en oorbescherming dragen!
 Draag een veiligheidsbril!

 Draag een veiligheidshelm 

 Beschermendekledijgebruiken

 Draag veiligheidshandschoenen om 
snijwondentevoorkomen.

 Draagsnijvasteveiligheidslaarzen
met anti-slip-zolen.

 Hou de machine met beide  
handen vast. 

 Opgepast! Terugslag – let op voor 
terugslag van de machine

 Stel de machine niet bloot aan 
vocht. De machine mag noch voch-
tigzijnnochinvochtigeomgeving
gebruikt worden.

 Voer onderhouds- en reinigings-
werkzaamheden in principe enkel 
bijuitgeschakeldemotorenverwij-
derde accu‘s uit.

103
 Gegarandeerd akoestisch niveau

Zwaardlengte

 Machineshorennietbijhuishoude-
lijkafvalthuis.

 Kettingrem

Opmerking:Kettingrem
loskoppelen voor het startproces

Kettingsnelheidindicator

Niveaus instellen
Kettingsnelheid

Slimme ledsignaallampjes

Toets voor laadstatusindicator

Laadstatusindicator

Pictogram onder het kettingrondsel:
  
Looprichting van 
de zaagketting in 
acht nemen. Let 
op! Lees de ge-
bruiksaanwijzing.

Pictogram op het zwaard:

Snij-inrichting

Groefbreedte

Kettingpas

Aantal aandrijfkoppelingen

Pictogram op de bevestigingsschroef voor 
de kettingwielafdekking:

OPEN

DICHT

Pictogram op de kettingremhendel:

 Kettingrem:UIT

 Kettingrem:AAN
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1) Veiligheid op de wekplaats

a) Houd uw werkruimte netjes en 
goed verlicht. Wanorde of onverlich-
te werkomgevingen kunnen tot ongeval-
len leiden.

b) Werk met het elektrische ge-
reedschap niet in een explosie-
ve omgeving, waarin er zich 
brandbare vloeistoffen, gassen 
of stoffen bevinden.Elektrischge-
reedschapproduceertvonken,diehet
stof of de dampen kunnen doen ontste-
ken.

c) Houd kinderen en andere per-
sonen tijdens het gebruik van 
het elektrische gereedschap op 
een veilige afstand.Ingevalvan
afleidingkuntudecontroleoverhet
apparaat verliezen.

2) Elektische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elek-
trische gereedschap moet in het 
stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier ver-
anderd worden. Gebruik geen 
adapterstekkers samen met 
geaard elektrisch gereedschap. 
Ongewijzigdestekkersenpassende
stopcontacten doen het risico voor een 
elektrische schok afnemen. 

b) Vermijd lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken, zoals 
van buizen, verwarmingsinstal-
laties, fornuizen en koelkasten. 
Erbestaateenverhoogdrisicodoor
een elektrische schok als uw lichaam 
geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap op 
een veilige afstand tot regen of 
nattigheid. Het binnendringen van 
water in elektrisch gereedschap doet 

Pictogram op de schroef voor het ketting-
snelspansysteem:

 lossen

 aanspannen

ictogrammen op de olietankdop:

 Zaagkettingolie  

Pictogrammen op de verpakking:

 Voer de verpakking en het product 
opmilieuvriendelijkemanieraf.

 Recyclingpictogram: Golfkarton

Algemene 
veiligheidsinstructies voor 
elektrisch gereedschap

 WAARSCHUWInG! Lees alle 
veiligheidsaanwijzingen, 
instructies, borden en tech-
nische gegevens die voor dit 
elektrische gereedschap gel-
den.Verzuimbijdenalevingvan
deveiligheidsinstructiesenaanwij-
zingenkaneenelektrischeschok,
brand en/of ernstige verwondingen 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies 
en aanwijzing voor de toekomst.
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte 
begrip„Elektrischgereedschap“heeft
betrekking op elektrisch gereedschap met 
netvoeding(metnetsnoer)enopelektrisch
gereedschapmetbatterijvoeding(zonder
netsnoer).
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het risico voor een elektrische schok 
toenemen.

d) Gebruik het snoer niet voor een 
ander doeleinde om het elektri-
sche gereedschap te dragen, op 
te hangen of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het snoer op een veilige afstand 
tot hitte, olie, scherpe kanten of 
bewegende apparaatonderde-
len. Beschadigde of verstrikt geraakte 
snoeren doen het risico voor een elek-
trische schok toenemen.

e) Als u met elektrisch gereed-
schap in de open lucht werkt, 
maakt u enkel gebruik van ver-
lengsnoeren, die ook voor bui-
ten geschikt zijn. Het gebruik van 
een voor buiten geschikt verlengsnoer 
doet het risico voor een elektrische 
schok afnemen.

f) Wanneer het gebruik van het 
elektrische gereedschap in 
een vochtige omgeving niet te 
vermijden is, gebruik dan een 
aardlekschakelaar. Het gebruik 
van een aardlekschakelaar reduceert 
het risico op een elektrische schok. 

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig, let erop wat 
u doet en ga verstandig aan 
het werk met elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen staat.Een
momentvanonoplettendheidbijhetge-
bruik van het elektrische gereedschap 
kan tot ernstige verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke bescher-
mingsuitrusting en altijd een 
beschermbril. Het dragen van een 

persoonlijkebeschermingsuitrusting,
zoalsstofmasker,slipvrijeveiligheids-
schoenen,beschermendehelmof
gehoorbescherming,alnaargelangde
aard en de toepassing van het elektri-
schegereedschap,doethetrisicovoor
verwondingen afnemen.

c) Vermijd een onopzettelijke in-
gebruikname. Vergewis u dat 
het elektrische gereedschap 
uitgeschakeld is voordat u het 
op de stroomvoorziening en/of 
de accu aansluit, het opneemt of 
draagt.Alsubijhetdragenvanhet
elektrische gereedschap uw vinger aan 
de schakelaar hebt of het apparaat 
ingeschakeld p de stroomvoorziening 
aansluit,kandittotongevallenleiden.

d) Verwijder instelgereedschap 
of schroefsleutel voordat u het 
elektrische gereedschap inscha-
kelt.Gereedschapofeensleutel,die
zich in een draaiend apparaatonder-
deelbevindt,kantotverwondingen
leiden.

e) Vermijd een abnormale li-
chaamshouding. Zorg voor een 
veilige stand en houd te allen 
tijde uw evenwicht. Daardoor kunt 
u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kledij. Draag 
geen ruimzittende kleding of 
sieraden. Houd haar, kledij en 
handschoenen op een veilige 
afstand tot bewegende onder-
delen.Loszittendekledij,sieradenof
lang haar kan/kunnen door bewegen-
de onderdelen vastgegrepen worden.

g) Wanneer stofafzuig- en op-
vangsystemen kunnen wor-
den gemonteerd, moeten deze 
aangesloten worden en correct 
worden gebruikt. Gebruik van een 
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stofafzuiginrichting kan gevaren door 
stof doen afnemen.

h) Laat u niet verleiden tot een vals 
gevoel van veiligheid en negeer 
nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische gereedschappen, 
ook wanneer u na veelvuldig 
gebruik vertrouwd bent met het 
elektrisch gereedschap. Onoplet-
tende handelingen kunnen in fracties 
vansecondenernstiglichamelijkletsel
tot gevolg hebben.

4) Gebruik en behandeling van het 
elektrische gereedschap

a) Overbelast het apparaat niet. 
Gebruik voor uw werk het 
daarvoor bestemde elektrische 
gereedschap. Met het passende 
elektrische gereedschap werkt u beter 
en veiliger in het aangegeven vermo-
gensgebied.

b) Gebruik geen elektrisch gereed-
schap, waarvan de schakelaar 
defect is. Elektrischgereedschap,dat
niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den,isgevaarlijkenmoetgerepareerd
worden.

c) Trek de stekker uit het stopcon-
tact en/of verwijder de afneem-
bare accu, voordat u instellin-
gen aan het apparaat verricht, 
gebruiksaccessoires verwisselt 
of het elektrische gereedschap 
weglegt.Deze voorzorgsmaatregel 
voorkomteenonopzettelijkestartvan
het elektrische gereedschap.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch 
gereedschap buiten het bereik 
van kinderen. Laat personen het 
apparaat niet gebruiken, die 
daarmee niet vertrouwd zijn of 
deze aanwijzingen niet gelezen 

hebben.Elektrischgereedschapis
gevaarlijkalshetdooronervarenperso-
nen gebruikt wordt.

e) Verzorg het elektrische gereed-
schap en de bijbehorende werk-
tuigen zorgvuldig. Controleer,of
beweegbare onderdelen foutloos func-
tionerenennietklemmen,oferonder-
delen gebroken of zodanig beschadigd 
zijn,datdewerkingvanhetelektrische
gereedschapinnegatievezinbeïnvloed
wordt. Laat beschadigde onderdelen 
vóór het gebruik van het apparaat repa-
reren. Tal van ongevallen hebben hun 
oorzaak in slecht onderhouden elek-
trisch gereedschap.

f) Houd snijd/snoeigereedschap 
scherp en netjes. Zorgvuldig onder-
houdensnijd-/snoeigereedschapmet
scherpesnijdkantengerakenminderge-
kneldenisgemakkelijkertebedienen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, 
toebehoren, gebruiksgereed-
schap enz. in overeenstemming 
met deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de arbeids-
omstandigheden en de uit te 
voeren activiteit. Het gebruik van 
elektrisch gereedschap voor andere dan 
de voorziene toepassingen kan tot ge-
vaarlijkesituatiesleiden.

h) Houd grepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van olie en 
vet. Gladde grepen en greepvlakken 
makenhetmoeilijkomelektrischgereed-
schap in onvoorziene situaties veilig te 
bedienen en onder controle te houden.

5) Zorgvuldig omgaan met en 
gebruiken van Accutoestellen

a) Laad de accu’s alleen op in ac-
culaders, die door de producent 
aanbevolen worden. Voor een ac-
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6) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap 
uitsluitend door gekwalificeerd, 
vakkundig geschoold personeel 
en enkel met originele reserve-
onderdelen repareren. Daardoor 
wordt verzekerd dat de veiligheid van 
het elektrische gereedschap in stand 
gehouden wordt.

b) Verricht nooit onderhoud aan 
beschadigde accu’s. Alle onder-
houd aan accu’s zou alleen door de 
fabrikant of een geautoriseerde service-
organisatie moeten worden verricht.

Veiligheidsinstructies voor 
kettingzagen

a) Houd bij een draaiende zaag 
alle lichaamsdelen op een veili-
ge afstand van de zaagketting. 
Vergewis u vóór de start van 
de zaag dat de zaagketting 
niets raakt.Bijhetwerkenmeteen
kettingzaag kan één moment van on-
oplettendheid ertoe leiden dat kleding 
of lichaamsdelen door de zaagketting 
vastgegrepen worden.

b) Houd de kettingzaag altijd met 
uw rechterhand aan de achter-
ste handgreep en uw linkerhand 
aan de voorste handgreep vast. 
Het vasthouden van de kettingzaak in 
een omgekeerde arbeidshouding ver-
hoogt het risico op verwondingen en 
mag niet toegepast worden.

c)Houd de kettingzaag alleen vast 
aan de geïsoleerde grijpvlak-
ken, omdat de zaagketting in 
contact kan komen met verbor-
gen elektrische leidingen. Contact 
van de zaagketting met een onder 
spanning staande leiding kan ook me-

culader die geschikt is voor een bepaal-
de soort accu’s bestaat brandgevaar als 
hijmetandereaccu’sgebruiktwordt.

b) Gebruik alleen de daarvoor 
voorziene accu’s in de elektro-
werktuigen. Het gebruik van andere 
accu’s kan tot verwondingen en brand-
gevaar leiden.

c) Houd de niet-gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, munten, 
sleutels, nagels, schroeven of 
andere kleine metalen voorwer-
pen, die een overbrugging van 
de contacten zouden kunnen ver-
oorzaken.Eenkortsluitingtussende
accucontacten kan tot brandwonden of 
brand leiden.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloei-
stof uit de accu vrijkomen. Ver-
mijd contact daarmee. Bij toeval-
lig contact met water afspoelen. 
Als de vloeistof in de ogen komt, 
moet u bovendien een arts con-
sulteren.Vrijkomendeaccuvloeistof
kantotgeïrriteerdehuidofbrandwon-
den leiden.

e) Gebruik geen beschadigde of 
gemodificeerde accu. Beschadigde 
ofgemodificeerdeaccu’skunnenzich
onverwachtgedragenenbrand,explo-
siesenlichamelijkletselveroorzaken.

f) Stel een accu niet bloot aan 
brand of te hoge temperaturen. 
Brandoftemperaturenboven130 °C
kunneneenexplosieveroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het 
laden op en laad de accu of het 
accugereedschap nooit buiten 
het in de gebruiksaanwijzing 
aangegeven temperatuurbereik. 
Foutief laden of laden buiten het toe-
gelaten temperatuurbereik kan de accu 
vernielen en het brandgevaar verhogen.
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talen onderdelen van het apparaat on-
der spanning zetten en een elektrische 
schok veroorzaken. 

d)Draag oogbescherming. Verde-
re persoonlijke beschermings-
middelen voor gehoor, hoofd, 
handen, benen en voeten zijn 
aangeraden.Passendepersoonlijke
beschermingsmiddelen reduceren het 
risico op letsel door rondvliegende 
spaandersenonopzettelijkaanraken
van de zaagketting. 

e)Werk niet met de kettingzaag op 
een boom, een ladder, vanaf een 
dak of een onstabiel oppervlak. 
Alsuopeendergelijkemanierwerkt,
bestaat het risico op ernstig letsel. 

f) Zorg er altijd voor dat u stabiel 
staat en gebruik de kettingzaag 
alleen wanneer u op een vaste, 
veilige en egale ondergrond 
staat. Eengladdeondergrondofeen
onstabiel standvlak kan leiden tot even-
wichtsverlies of verlies van de controle 
over de kettingzaag. 

g)Houd er bij het snoeien van een 
onder spanning staande tak re-
kening mee dat deze terugveert. 
Als de spanning in de houtvezels wordt 
losgelaten,kandegespannentakde
gebruiker raken en/of de kettingzaag 
uit de hand wegrukken. 

h) Wees bijzonder voorzichtig bij 
het snijden van ondergroei en 
jonge bomen. Het dunne materiaal 
kan in de zaag verstrikt raken en op u 
slaan of u uit evenwicht brengen. 

i) Draag de kettingzaag aan de 
voorste handgreep en in uitge-
schakelde toestand. Houd daar-
bij de zaagketting van de zaag 
weg van het lichaam. Monteer 

altijd eerst de veiligheidsafdek-
king voordat u de kettingzaag 
transporteert of opbergt. Een
zorgvuldige omgang met de ketting-
zaag reduceert de kans op onopzet-
telijkcontactmetdelopendezaagket-
ting. 

j) Volg de instructies voor het sme-
ren, het spannen van de ketting 
en het vervangen van het zaag-
blad en de ketting.Eenverkeerd
gespannen of gesmeerde zaagketting 
kan scheuren of het risico op terugslag 
verhogen. 

k)  Zaag alleen hout. Gebruik de 
kettingzaag niet voor werk-
zaamheden waarvoor hij niet 
bestemd is. Bijvoorbeeld: Ge-
bruik de kettingzaag niet voor 
het zagen van metaal, plastic, 
metselwerk of bouwmaterialen 
die niet van hout zijn gemaakt. 
Het gebruik van de kettingzaag voor 
doeleinden die niet in overeenstem-
mingmetdebestemmingzijn,kan
leidentotgevaarlijkesituaties.

l) Probeer een boom niet te vel-
len voordat u de risico‘s goed 
begrijpt en weet hoe u ze kunt 
vermijden. De gebruiker of andere 
personen kunnen door een vallende 
boom ernstig verwond raken.

Veiligheidsmaatregelen 
tegen terugslag

 Opgepastterugslag!Lettijdens
het werken op terugslag van de 
machine.Erbestaatverwonding-
gevaar.Ukanterugslagvermijden
door behoedzaamheid en de juiste 
zaagtechniek.
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a) Houd de zaag met beide han-
den vast, waarbij duim en vin-
ger de handgrepen van de ket-
tingzaag omsluiten. Breng uw 
lichaam en armen in een positie, 
waarin u tegen de terugslag-
krachten bestand kunt zijn. Als er 
gepastemaatregelengetroffenworden,
kan de met de bediening belaste per-
soondeterugslagkrachtenmeesterzijn.
Noot de kettingzaag loslaten.

b) Vermijd een abnormale li-
chaamshouding en zaag niet 
boven schouderhoogte. Daardoor 
wordteenonopzettelijkcontactmethet
uiteinde van de rail vermeden en een 
betere controle van de kettingzaag in 
onverwachtesituatiesmogelijkgemaakt.

c) Gebruik steeds door de fabri-
kant voorgeschreven reserver-
ails en zaagkettingen. Verkeerde 
reserverails en zaagkettingen kunnen 
tot een scheur van de ketting en/of tot 
een terugslag leiden.

d) Houd u aan de aanwijzingen 
vanwege de fabrikant voor het 
scherpen en het onderhouden 
van de zaagketting. Te lage diep-
tebegrenzers verhogen de helling tot 
terugslag.

e)Volg alle instructies op wan-
neer u de kettingzaag ontdoet 
van opgehoopt materiaal, deze 
opslaat of onderhoud uitvoert. 
Zorg ervoor dat de schakelaar 
uitgeschakeld en de batterij ver-
wijderd is. Onverwachte werking 
vandekettingzaagbijhetverwijderen
vanmateriaalophopingenoftijdenson-
derhoud kan ernstig letsel veroorzaken.

afb. 1

• Terugslagkanzichvoordoenwanneer
het uiteinde van de geleiderail een 
voorwerp raakt of wanneer het hout 
kromt en de kettingzaag in de snede 
vastklemt(zieafb.1,b).

• Eenaanrakingmethetuiteindevande
rail kan in sommige gevallen tot een 
onverwachte,achterwaartsgerichte
reactieleiden,waarbijdegeleiderail
opwaarts en in de richting van de met 
de bediening belaste persoon geslagen 
wordt(zieafb.1,a).

• Hetvastzittenvandekettingzaagaan
de bovenkant van de geleiderail kan 
de rail fel in de richting van de opera-
tor terugstoten.

• Iederevandezereactieskanertoe
leiden dat u de controle over de zaag 
verliestenuzichmogelijkerwijsernstig
verwondt. Vertrouw niet uitsluitend 
op de in de kettingzaag ingebouwde 
veiligheidsvoorzieningen. Als gebruiker 
van een kettingzaag dient u verschillen-
demaatregelentetreffenomvrijvan
gevaar voor ongevallen en verwondin-
gen te kunnen werken.

Eenterugslagishetgevolgvaneen
verkeerd of ontbrekend gebruik van het 
elektrische gereedschap. De terugslag kan 
doorgepastevoorzorgsmaatregelen,zoals
hiernabeschreven,verkomenworden:
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Verdergaande 
veiligheidsinstructies

• Respecteerzorgvuldigdeonderhouds-,
controle- en service-instructies in deze 
gebruiksaanwijzing.

 Beschadigde veiligheidsinrichtingen en 
onderdelen moeten door het vakkun-
dige personeel van ons servicecenter 
gerepareerdofvervangenworden,
voor zover er niet iets anders aangege-
venisindegebruiksaanwijzingen.

• Leghetnetsnoerzodathettijdenshet
zagen niet wordt gegrepen door tak-
ken of iets dergelijks.

• Hetisaanbevolendateeneerstege-
bruikerhetsnijdenvanrondhoutop
een zaagbok of onderstel zou oefenen.

• Gabijzaagwerkzaamhedenopeen
hellingaltijdbovendeboomstamstaan.
Om op het moment van het „doorzagen“ 
devolledigecontroletebehouden,dient
u tegen het einde van het zagen de druk 
te reduceren zonder de vaste greep op 
de handgrepen van de kettingzaag te 
lossen. Zorg ervoor dat de zaagketting 
degrondnietraakt.Isdesnedege-
maakt,wachtdantotdezaagkettingstil-
staat alvorens de elektrische kettingzaag 
daarteverwijderen.Schakeldemotor
van de elektrische kettingzaag steeds uit 
alvorens van boom te veranderen.

• Vuil,stenen,losseschors,nagels,klem-
men en draad moeten van de boom 
wordenverwijderd.

• Gebruik geen toebehoren dat 
niet door PARKSIDE is aanbevo-
len. Ditkannamelijkleidentotelektri-
sche schok of brand.

Restrisico’s

Ook als u dit elektrische gereedschap zo-
alsvoorgeschrevenbedient,blijveneral-

tijdrestrisico’sbestaan.Volgendegevaren
kunnen zich in verband met de construc-
tiewijzeenuitvoeringvanditelektrische
gereedschap voordoen:
a) Snijdwonden
b) Gehoorschadeindienergeenge-

schikte gehoorbescherming gedragen 
wordt.

c) Schadeaandegezondheid,dievan
hand-/armtrillingenhetgevolgzijn
indien het apparaat gedurende een 
langere periode gebruikt wordt of niet 
zoals reglementair voorgeschreven 
beheerd en onderhouden wordt.

Waarschuwing! Dit elektrische ge-
reedschapproduceerttijdensde

werking een elektromagnetisch veld. Dit 
veld kan in bepaalde omstandigheden 
actieve of passieve medische implantaten 
innegatievezinbeïnvloeden.Omhetge-
vaarvoorernstigeofdodelijkeverwondin-
genteverminderen,adviserenwijperso-
nenmetmedischeimplantaten,hunartsen
de fabrikant van het medische implantaat 
te raadplegen voordat de machine be-
diend wordt.

Volg de veiligheidsvoorschrif-
ten en de instructies voor het 

opladen en het correcte gebruik die 
in de gebruiksaanwijzing van uw 
Parkside X 20 V Team Series accu 
en lader staan. 
Een gedetailleerde beschrijving van 
het laadproces en andere informa-
tie vindt u in de aparte gebruiks-
aanwijzing ervan.

Laadproces

Stel de accu niet bloot aan 
extreme omstandigheden 

zoals hitte en schokken. Er bestaat 



NL BE

111

een risico op verwondingen door 
lekkende elektrolytoplossing! Bij 
oog- of huidcontact de aangetaste 
plekken met water of neutralisator 
afspoelen en een arts raadplegen.  

Laad de accu uitsluitend in 
droge ruimtes op. De buiten-

kant van de accu moet schoon en 
droog zijn voordat u de lader aan-
sluit. Er bestaat gevaar voor letsels 
door elektrische schok.

Laad accu‘s uit de reeks 
X 20 V TeamvanPARKSIDE enkel op 

meteenladervandereeksX 20 V Team
van PARKSIDE.  

• Laaddeaccuopvóórheteerstege-
bruik.

• Neeminiedergevaldegeldende
veiligheidsvoorschriften,alsmedede
voorschriftenenaanwijzingeninzake
milieubescherming in acht.

Accu laden

Laat een opgewarmde accu eerst af-
koelen voordat u hem oplaadt. Laad 

deaccu(16)opwanneeralleennogde
rode led van de laadindicator ( 24)
brandt.

1. Verwijder,indiennodig,deaccu‘s(16)
uit het apparaat.

2. Schuifdeaccu‘s(16)indelaadschacht
van een X 20 V Team lader van PARK-
SIDE. 

3. Sluit de lader aan op een stopcontact. 
4. Haal na het laden de stekker van de 

lader uit het stopcontact.
5. Trekdeaccu‘s(16)uitdelader.

Overzicht van de led-controle-
indicaties op de lader:

Groene led brandt zonder geplaatste accu: 
Lader klaar voor gebruik.
Groene led brandt: Accu is geladen.
Rode led brandt: Accu laadt.
Rode led knippert: Te hoge temperatuur 
Rode en groene led knipperen: 
Accu defect

Montage

 Draag bij het werken met de 
kettingzaag altijd veiligheids-
handschoenen en gebruik 
enkel de originele onderde-
len. Trek de stekker uit als u 
aan de machine zelf wil wer-
ken. Er bestaat gevaar voor 
verwondingen!

Vóór u de elektrische kettingzaag in ge-
bruikneemt,moetu:
- dezaagkettingspannen,
- kettingoliebijvullen,
-  beide accu‘s opladen en plaatsen
- de werking van de kettingrem en het 

automatische oliesysteem controleren.

 Zaagketting en zwaard 
monteren

 Schakel het apparaat uit en haal de 
accu eruit voordat u werkzaamhe-
den uitvoert.

1. Plaats de zaag op een vlakke  
ondergrond.

2. Draaidebevestigingsschroef(11) 
tegen de wijzers van de klok  
( )in,omdekettingwielkap(13)
teverwijderen.
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3. Spreiddezaagketting(6)ineenlusuit,
zodat de snijkanten rechtsom zijn uitge-
lijnd. Raadpleeg het pictogram onder 
hetkettingwiel(20)omdezaagketting
(6)uittelijnen.

  Looprichting van de 
zaagketting

4. Legdezaagketting(6)indezwaard-
sleuf.Houdhetzwaard(7)voorde
montage in een hoek van ca. 45 
graden naar boven gezwenkt om de 
zaagkettinggemakkelijkervanhet
kettingrondsel(20)tekunnenbrengen.
Het is normaal als de zaagketting door-
hangt. 

5. Plaatshetzwaard(7)endeketting(6)
opderailpin(19).Alsdepen(19a)
rechtsvanderailbout(19)indelang-
gatuitsparingvanhetzwaardzit,zit
het zwaard goed. Het is normaal dat 
deketting(6)doorhangt.

6. Plaatsdekettingwielkap(13).Daarbij
moethetkettingspanbalkje(21)aande
binnenkant van de kettingwielafdekking 
(13)indehoudervoorhetkettingspan-
balkje(22)wordengestoken.

7. Draaidebevestigingsschroef(11)van 
de kettingwielafdekking ( ) licht-
jes vast.

8. Spandeketting(6)voor,doorde
schroef voor ketting-snelspansysteem 
(12)rechtsomtedraaien.

9. Draaidebevestigingsschroef(11)vast.

 Opgepast!  
De zaag kan olie verliezen.

Let u alstublieft erop dat de zaag na ge-
bruikkannaoliënofleeglopen,vooralals
zezijdelingsofopkopwordtgelegerd.Dit
isnormaalenwordtdoordenoodzakelij-
ke verluchtingsopeningen in de bovenste 

tankrand veroorzaakt en is geen reden tot 
klacht. Aangezien elke zag in de productie 
gekontrolleerdenmetoliegetestwordt,
kanhetzijndatondanksledigingeenklein
beetjeolieindetankgeblevenis,welke
tijdenshettransportdebehuizinglichtmet
olie bevuild. Maak de behuizing met een 
vod schoon.

Vooraleerudekettingvervangt,moetde
gleuf van de geleidingsrail worden schoon-
gemaaktomdatbijaanwezigevuilafzettin-
gen de ketting uit de rail kan springen. Het 
vuil kan ook de kettingolie opzuigen. Het 
gevolgzouzijndatdekettingolienietof
slechts in geringe mate aan de onderkant 
van de rail komt en de smering dus gere-
duceerd wordt.

Kettingaanspannen

Het regelmatig aanspannen van de ketting 
dient voor de veiligheid van de gebruiker 
envermindertofverhindertslijtageen
kettingschade. We raden de gebruiker aan 
voor het aanvatten van het werk en met 
intervallen van ca. 10 minuten de ketting-
spanning te controleren en indien nodig te 
corrigeren.
Tijdenswerkenmetdezaagwordtde
ketting warm en zet daardoor een beetje 
uit. Met dit “langer worden” moet in het 
bijzonderbijnieuwekettingenrekening
worden gehouden.

De ketting niet aanspannen of ver-
vangenalsdezenogheetis,omdat

ze na het afkoelen opnieuw een beetje 
inkrimpt.Bijniet-nalevingkanditleidentot
schadeaandegeleidingsrailofdemotor,
omdat de ketting dan te strak rond het 
zwaardligt.Kettingspanningen-smering
beïnvloedenaanzienlijkdelevensduurvan
de ketting.
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De ketting is juist aangespand als ze aan 
de onderkant van het zwaard niet door-
hangt en men met de hand de ketting er 
volledigkanomheentrekken.Bijhettrek-
ken aan de zaagketting met een trekkracht 
van9N(ca.1kg)magdeafstandtussen
de zaagketting en de geleidingsrail niet 
meerdan2 mmbedragen.

10 min

 1. Controleer of de kettingrem los 
staat,d.w.z.ofdekettingrem
tegen(5)devoorstehandgreep
(4)isgedrukt.

 2. Draai de bevestigingsschroef 
(11)los( ).

 3. Voor het aanspannen van de 
zaagketting draait u de schroef 
(12)voorhetketting-snelspansys-
teem in uurwijzerszin. 

  Voor het verminderen van de 
spanning draait u de schroef 
(12)tegen uurwijzerszin.

 4. Draai de bevestigingsschroef 
(11)weervast( ).

 Eennieuwezaagkettingmoetuna
minimaal 5 zaagsneden nogmaals 
opspannen.

Kettingsmering

 Zwaard en ketting mogen nooit 
zonder olie vallen. Als u de accu-
kettingzaag met te weinig olie 

gebruikt,nemendezaagprestatiesende
levensduurvandezaagkettingaf,omdat
dekettingsnellerbotwordt.Bijteweinig
olie is er rookontwikkeling of een verkleu-
ring van het zwaard zichtbaar.

De motorzaag is met een automatische 
olie-bevloeiing uitgerust. Zodra de motor 
versnelt,vloeitookdeoliesnellernaarhet
zwaard(7)toe.

 Schakel het apparaat uit en haal de 
accu eruit voordat u werkzaamhe-
den uitvoert.

Kettingolie bijvullen:
• Kontroleerdeoliestandindicatie(10)

regelmatigenvulbijhetbereikenvan
de“Minimumindicatie”oliebij.

 De „Minimummarkering“ is de on-
derste streep op de oliepeilindica-

tor(10).Deolietankbevatca.180ml
olie.

• Gebruik een kettingolie met een laag 
gehalte aan kleefadditieven.  
Kettingolieenbiologischekettingolie
metadditievenomwrijvingenslijtage
tegentegaan,zijntekoopinonze
online shop.

• Maakdeolietankleegalsulangere
werkpauzes(6-8weken)inlast.

 1. Draaidedopvandeolietank(9)
en vul de tank met kettingolie. 

 2. veeg eventueel gemorste olie 
weg en sluit de dop weer.

 Schakel altijd het apparaat 
uit en laat de motor afkoelen 
voordat u kettingolie ingiet. 
Doordat er olie overloopt, 
ontstaat er brandgevaar.

 Accuverwijderen/
aanbrengen

1. Omdeaccu‘s(16)inhetapparaatte
plaatsen,schuiftudeaccu‘slangsde
geleidingsrails(23)inhetapparaat.Ze
klikken hoorbaar vast.
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2. Omdeaccu‘s(16)uithetapparaatte
verwijderen,druktuopdeontgrendel-
knop ( 16a)vandeaccu‘sentrektu
ze eruit.

Bediening

 Start de kettingzaag pas als het 
zwaard,dekettingendeketting-
wielbescherming juist gemonteerd 

zijn.Letbijhetstartenopeenstabielehou-
ding. Wees er zeker van voor het starten 
dat de elektrische kettingzaag geen voor-
werpen raakt.

 Opgelet! De zaag kan olie  
verliezen,zieIngebruikname.

 Starten

 Het apparaat kan slechts met twee 
geplaatste accu‘s van de reeks 

X 20 V TeamvanParksidegebruiktworden.

1. Plaatsevt.deaccu‘s(16)inhetappa-
raat(zie„Accuplaatsen/verwijderen“).

2. Kontroleervoorhetstarten
- ofergenoegolieindetankis,vul
andersoliebij(zie“Kettingoliebij-
vullen”)

- laadtoestand van de accu.
3. Ontgrendel de kettingrem door de rem-

hendel(5)tegenhetvoorstehandvat
(4)tedrukken.

4. Houdt de akku-kettingzaag goed met 
beidehandenvast,metderechter
handaanhetachterste(1)enmetde
linker hand aan het voorste handvat 
(4).Duimenenvingersmoetende
handvaten goed omsluiten.

5. Druk eerst op de toets voor laadto-
estandindicatie ( 26),omhetap-
paraat te activeren.

6. Voorhetinschakelen,schuiftumetde
rechterduimdeinschakelblokkering(3)
naar voren en drukt u op de aan-/uit-
knop(2).Laatdeinschakelblokkering
(3)weerlos.

7. De motorzaag stopt als u de aan- en 
uitschakelaar(2)weerloslaat.Een
continu-schakelingisnietmogelijk.

Indicator overbelasting

Bij overbelasting knipperen de rode en 
gele leds van de laadtoestand indicator (

24).

Laadstatusindicator

Druk op de knop van de  
laadindicator ( 26).DeLED‘s 

op het bedieningspaneel branden.

De laadstatus van de accu‘s wordt aange-
gevendoordeovereenkomstigeLED-lamp-
jes op de laadstatusindicator ( 24).

Drie LED’s branden (rood, oranje en groen): 
accu geladen
Twee LED’s branden (rood en oranje):
accugedeeltelijkgeladen
Eén LED brandt (rood): 
accu moet worden geladen

 Kettingsnelheid
veranderen

Door op de selectieknop voor de ketting-
snelheid(27)tedrukken,kuntuwisselen
tussen kettingsnelheden van 15 en 20 m/s. 
U kunt zien met welke kettingsnelheid het 
apparaat momenteel werkt door het oplich-
ten van de niveaus 1 of 2 van de kettings-
nelheidsindicator(25).
Niveau 1: 15 m/s  Niveau 2: 20 m/s
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 Inniveau2isdekettingsnelheid
25 m/s als u het apparaat gebruikt 
met twee 8 Ah Performance accu‘s 
„Smart PAPS 208 A1“.  

 Kettingremkontroleren

 De motor kan niet starten als de ket-
tingrem vergrendeld is. Gebruik de 
kettingrem niet om de kettingzaag 
te starten of te stoppen.

Methode 1:
1. Legdeakku-kettingzaagopeenvaste,

effen ondergrond. Ze mag niet met 
2. Drukopdekettingremhendel(5).
3. Legdeaccu‘s(16)inhetapparaat.Er

klinkteenwaarschuwingstoon.Erklinkt
een waarschuwingstoon.

 De kettingrem werkt.
4. Ontkoppel de kettingrem.

Methode 2:
1. Legdeakku-kettingzaagopeenvaste,

effen ondergrond. Ze mag niet met 
2. Drukopdekettingremhendel(5).
3. Houdt de elektrische kettingzaag goed 

metbeidehandenvast,metderechter
hand aan het achterste ( 1)enmet
de linker hand aan het voorste handvat  
( 4).Duimenenvingersmoetende
handvaten goed omsluiten.

4. Start de akku-kettingzaag. 
Erklinkteenwaarschuwingstoon.

 Deindicator(29)voordegeplaatste
kettingrem knippert

 De kettingrem werkt.
5. Laatdeaan-/uitknop(2)los.

 Indien de kettingrem niet 
goed funtioneert, mag u de 

kettingzaag niet gebruiken. 
Laat de akku-kettingzaag door 
onze klantenservice repareren. 

Automatische oliebevloeiing 
kontroleren

Kontroleervoorhetstartenhetoliepeilen
de automatische olie-bevloeiing.
• Startdekettingzaagenhoudtzeboven

een lichte ondergrond. De zaag mag 
de bodem niet aanraken. 
Alsuoliesporenziet,funktioneertde
kettingzaag naar behoren. 

 Alsergeenoliespoorzichtbaaris,
reinig dan eventueel de oliedoor-
laat of laat de akku kettingzaag 

door onze klantenservice repareren.

 Reinig de olietoevoer van het 
zwaard(30)omeenoptimale,

automatische oliebevloeiing van de ketting 
tijdenshetzagentegaranderen.Gebruik 
een borstel of een doek om alle resten uit 
hetolie-uitlaatkanaalteverwijderen.

 Zwaard vervangen

1. Schakel het apparaat uit en neem de 
accu‘s ( 16)uithetapparaat.

2. Plaats de zaag op een vlakke onder-
grond.

3. Draaidebevestigingsschroef(11)en
de schroef voor het ketting-snelspan-
systeem(12)tegenuurijzerzin,omde
kettingspanning te verminderen en de 
kettingwielkap(13)teverwijderen. 

4. Verwijderhetzwaardendeketting(6). 
Houdhetzwaard(7)voordedemon-
tage in een hoek van ca. 45 graden 
naar boven gezwenkt om de zaagket-
tinggemakkelijkervanhetkettingrond-
sel(20)tekunnenafnemen.

5. Vervang het zwaard en monteer zwaard 
en ketting zoals onder „Zaagketting en 
zwaard monteren“ beschreven.
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zaag als u met de onderkant van het 
zwaard(mettrekkendeketting)enniet
met de bovenkant van het zwaard (met 
schuivendeketting)zaagt.

• Dekettingmagtijdensofnahetdoor-
zagen noch de aarde noch andere 
voorwerpen aanraken.

• Letopdatdezaagkettingnooitinde
zaagsnede wordt geklemd. De boom-
stam mag niet breken of scheuren. 

• Letookopdeveiligheidsmaatregelen
i.v.m. terugslag (zie veiligheidsvoor-
schriften).

• Laatbijhetknottendegroterenaar
beneden gerichte takken die de boom 
steunen,ineersteinstantiestaan.Klei-
neretakken,meteensnijbeweging
afsnijden

• Bijzaagwerkzaamhedenopeenhel-
ling steeds boven de boomstam staan. 
Om op het moment van het „doorza-
gen“ de volledige controle te behou-
den tegen het einde van de snede de 
drukkracht verminderen zonder de 
vaste grip aan de handgrepen van de 
kettingzaagtelossen.Eroplettendat
de kettingzaag niet de grond raakt. Na 
voltooiing van de snede de stilstand 
van de kettingzaag afwachten voordat 
mendezaagkettingdaarverwijdert.
Demotorvandekettingzaagaltijd
uitschakelen voordat men van de ene 
naar de andere boom overgaat.

 Als de ketting vast komt te 
zitten, probeer dan in geen 

geval de akku-kettingzaag met 
geweld uit de boom te trekken. Er 
bestaat verwondingsgevaar. Zet de 
motor af en gebruik een wig of een 
hefboomarm om de akku-ketting-
zaag los te krijgen.

 Goedgekeurde zwaarden:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 Het opspannen van de nieuwe 
ketting wordt in het hoofdstuk‚ 
Inbedrijfstelling‘beschreven.

Zaagtechnieken

Allgemeen

 Neem de bescherming tegen la-
waaienlokalevoorschriftenbijhet

houthakkeninacht.Plaatselijkebepalingen
kunnen een onderzoek naar geschiktheid 
noodzakelijkmaken.
Vraagbijhetbosbeheerna.

• Vuil,stenen,losseschors,spijkers,
haakjes en draad dienen van de boom 
verwijderdteworden.

• Bijzaagwerkzaamhedenopeenhel-
ling steeds boven de boomstam staan. 

• Omophetmomentvanhet„doorza-
gen“ de volledige controle te behou-
den tegen het einde van de snede de 
drukkracht verminderen zonder de 
vaste grip aan de handgrepen van de 
kettingzaagtelossen.Eroplettendat
de kettingzaag niet de grond raakt. 

 Na voltooiing van de snede de stil-
stand van de kettingzaag afwachten 
voordat men de zaagketting daar ver-
wijdert.

• Demotorvandekettingzaagaltijd
uitschakelen voordat men van de ene 
naar de andere boom overgaat.

• Zetbijiederesnededeklauwaanslag
er vast tegen en begin dan pas met het 
zagen.

• Uheefteenbeterekontroleoverde
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Doorzagen

Doorzagen is het zagen van de gevelde 
boominkleinere,tehanterenstukken.
Zorg ervoor dat u stabiel staat en dat uw 
lichaamsgewichtgelijkmatigisverdeeld
overbeidevoeten.Indienmogelijkmoet
destamzijngeplaatstoptakken,balkenof
wiggen of erdoor ondersteund worden.

• Leteropdatdekettingtijdenshetza-
gen niet de aarde raakt.

• Zorgvooreengoede,stabielehouding
en stelt u zich op steile terreinen boven 
de stam. Om op het moment van het 
„doorzagen“ de volledige controle te 
behouden,dientutegenheteindevan
het zagen de persdruk te reduceren 
zonder de vaste greep aan de hand-
grepen van de kettingzaag te lossen. 
Isdesnedegemaakt,wachtdantotde
zaagkettingstilstaat,alvorensdeket-
tingzaagdaarteverwijderen.Schakel
demotorvandekettingzaagsteedsuit,
alvorens van boom te veranderen.

 1. Stam ligt op de grond

Zaag de stam langs boven volledig door 
enleterop,opheteindedebodemniet
teraken.Indiendestamkanwordenge-
draaid,zaagtuhemvoor2/3door.Ver-
volgens draait u de stam om en zaagt u de 
rest van boven naar beneden door.

 2. Stam is aan 1 kant gestut

Zaag de stam eerst van beneden naar 
boven(metdebovenkantvanhetzwaard)
voor1/3door,omtevoorkomendatstam
scheurt. Zaag vervolgens de boom van 
boven naar beneden (met de onderkant 
vanhetzwaard)naardeeerstezaagsnede
toe,omtevoorkomendatdekettingwordt
vastgeklemd.

 3. Stam is aan beide kanten 
gestut

Zaag de stam eerst van boven naar bene-
den(metdeonderkantvanhetzwaard)
voor 1/3 door. Zaag de stam vervolgens 
van onder naar boven (met de bovenkant 
vanhetzwaard)door,totdeonderste
zaagsnede is bereikt.

 4. Zagen op een zaagbok

Houd de elektrische kettingzaag met beide 
handen stevig vast en beweeg de ketting-
zaagtijdenshetzagenvanhetlichaamaf.
Alsdestamisdoorgezaagd,brengtude
zaagrechtslangsuwlichaam (1).Houduw
linkerarmzorechtmogelijk(2).Letopde
vallendestam.Gazostaan,datdevallen-
de stam geen gevaar oplevert. Let op uw 
voeten. De vallende stam kan op uw voeten 
vallen.Denkookomuwevenwicht(3).

 Snoeien

Met snoeien wordt het afzagen van tak-
kenentwijgenvaneengeveldeboom
bedoeld.

 Ergebeurenvaakongelukkenbij
het snoeien. Zaag nooit takken af 
als u op een boomstam staat. Let 
op een eventuele terugslag als tak-
ken onder spanning staan.

• Verwijderdezijtakkenpasnahetdoor-
zagen.

• Onderspanningstaandetakkenmoe-
ten van onder naar boven gezaagd 
worden om vastklemmen van de ket-
tingzaag te voorkomen.

• Bijhetafzagenvandikkeretakken
gebruiktmendezelfdetechniekalsbij
het verzagen.
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• Werklinksvandestamenzodicht
mogelijkbijdeelektrischekettingzaag.
Laat het gewicht van de zaag zoveel 
mogelijkopdestamrusten.

• Verandervanplaatsomtakkenaande
andere kant van de stam af te zagen.

• Vertaktetakkenwordenapartafge-
zaagd.(ziee ).

Bomen vellen

 Er is veel ervaring vereist om 
bomen te vellen. Vel enkel bo-
men als u zeker en veilig met 

de elektrische kettingzaag kan 
omgaan. Gebruik de elektrische 
kettingzaag in ieder geval niet als 
u zich onzeker voelt.

• Leteropdatergeenmensenofdieren
indebuurtvanhetwerkterreinzijn.
De veilige afstand tussen de te vellen 
boom en de eerstvolgende werkplaats 
moet 2 ½ boomlengte bedragen.

• Letopdevalrichting.
 De gebruiker moet zich in de buurt van 

de gevelde boom veilig kunnen bewe-
genomdeboommakkelijktekunnen
doorzagen en snoeien.

• Vermijdtdatdevallendeboomineen
andereboomblijfthangen.Letopde
natuurlijkevalrichtingdievanneiging
enkrommingvandeboom,vande
windrichting en het aantal tallen afhan-
kelijkis.

• Stabijsteileterreinensteedsbovende
te vellen boom.

• Kleinebomenmeteendiametervan
15-18 cm kunnen normaal met 1 snede 
afgezaagd worden.

• Bijbomenmeteengroterediameter
moetermetkerfsnijwerkeneenvalsne-
de gewerkt worden (zie „ 3.  

Kervenzagen“ en „ 4. Valsnede“).
• Wordenbomendoortweeofmeerdere

personentegelijkgesnoeidengeveld,
dan moet de afstand tussen de personen 
die bomen vellen en snoeien ten minste 
het dubbele van de hoogte van de boom 
bedragendiewordtgeveld.Bijhetvellen
van bomen moet worden gegarandeerd 
dat andere personen niet worden bloot-
gesteldaangevaar,datergeennutsvoor-
zieningen worden geraakt en er geen 
materiëleschadewordtveroorzaakt.Komt
een boom met een voedingskabel in aan-
raking,danmoethetnutsbedrijfonmid-
dellijkopdehoogtewordengebracht.

• Vuil,stenen,losseschors,nagels,klem-
men en draad moeten van de boom 
wordenverwijderd.

 Vel geen boom als er een 
sterke of draaiende wind is 

of als er gevaar voor beschadi-
ging van eigendom bestaat of als 
de boom op leidingen zou kunnen 
vallen.

 Zetonmiddellijknaeindevande
werkzaamheden de oorbescher-
ming af zodat u waarschuwingssig-
nalen en geluiden kan horen

 1. Snoeien:
Verwijdertakkendienaarbenedenhan-
gen door even boven de tak te beginnen. 
Snoei nooit hoger dan op schouderhoogte.

 2.  Vluchttraject:
Verwijderhetkreupelhoutrondomde
boom,zodatuzicheenvoudigkuntte-
rugtrekken.Hetvluchttraject(1)dientin
ongeveer45°testaanopdegeplande
valrichting(2).
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 3. Kerven zagen (A)
Maak een valkerf in de richting waarin de 
boom moet vallen. 
Beginmetdeonderste,horizontale snede. 
De zaagdiepte moet ongeveer 1/3 van de 
stamdiameter bedragen. Daardoor wordt 
vermeden dat de zaagketting of de gelei-
dingsrailbijdetweedeinkepingingeklemd
raakt. Maak nu een schuine zaagsnede 
meteensnijhoekvanongeveer45°,van
bovenaf,diepreciesopdeonderstezaag-
snede uitkomt.

 Ga nooit voor een boom 
staan die ingekerfd is.

 4. Valsnede (B)
Maakdevalsnedeaandeanderezijde
vandestam,terwijlulinksvandeboom-
stam staat en met trekkende ketting zaagt. 
De valsnede moet horizontaal 5 cm boven 
de horizontale kerfsnede verlopen. 
Devalsnedemoetzodiepzijndatdeaf-
standtussenvalsnedeenkerflijnminstens
1/10 van de stamdiameter bedraagt. 
Het niet doorgezaagde gedeelte van de 
stam wordt bestempeld als scharnierstuk 
(valkerf).Hetscharnierstukverhindertdat
de boom draait en in de verkeerde richting 
valt. Zaag het scharnierstuk niet door.

 5. Als de velsnede aan het schar-
nierstukwordtbenaderd,zou

de boom moeten beginnen te vallen. Als 
blijktdatdeboomeventueelnietinde
gewenste richting valt of terug neigt en 
dezaagkettingklemkomttezitten,onder-
breekt u de velsnede en gebruikt u een wig 
vanhout,kunststofofaluminiumomde
snede te openen en de boom om te leggen 
indegewenstevallijn.

 6. Als de stamdiameter groter is 
dandelengtevanhetzwaard,
maak dan 2 snedes.

 Wijradenonervarengebruikers
veiligheidshalve af om een boom-
stam te vellen waarvan de diameter

groter is dan de lengte van het zwaard.

7. Na het zagen van de valsnede valt de 
boom vanzelf of met behulp van de 
wigofhetbreekijzer.

 Trek de zaag uit de snede, 
schakel de motor uit, leg de 

akku-kettingzaag neer en verlaat 
het terrein via de vluchtweg van 
zodra de boom begint te vallen. 
Let op voor de vallende takken en 
struikel niet.

Apparaat met de 
Parkside-app verbinden

Alleen Smart Performance-accu’s 
kunnen worden aangesloten op de 

Parkside-app. Het apparaat maakt verbin-
ding met de app via de accu.

1. Leg Smart Performance-accu‘s  
( 16) inhetapparaat.Zeklikkenhoor-
baar vast. 

2. Druk op de toets van de laadindicator 
( 26).

 Het apparaat is nu geactiveerd en de 
Smart-led  ( 28)knippert(kort).

3. Activeer Bluetooth® op uw smartphone.
4. Open de Parkside-app.
5. Selecteer .
 Als u de Smart Performance-accu 

waarmee u het apparaat gebruikt 
alhebtverbondenmetdeapp,vindtu
het apparaat in de lijst met verbonden 
apparaten. 

6. Selecteer het apparaat uit de lijst. 
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 Als deze niet beschikbaar is, dan 
verbindt u het apparaat als volgt met 
de app: 

1. Selecteer „  Apparaat toevoegen“of,
als u al apparaten/accu‘s hebt gekop-
peld,het  rechtsboven.

2. Volg de instructies van de app. De app 
scant de omgeving op beschikbare ap-
paraten.

3. Selecteer het apparaat dat u wilt 
toevoegen.

4. U kunt het apparaat eventueel een 
andere naam geven. Bevestig de suc-
cesvolle verbinding met „Klaar“ of se-
lecteer direct „Voeg andere apparaten 
toe“.

Het toestel staat nu onder  bij uw aan-
gesloten apparaten en kan worden gese-
lecteerd.

Eenupgradevandefirmwarekan
wijzigingen van de functionaliteit 

van de app tot gevolg hebben.

Functies van de app

Selecteer het toestel in de lijst onder  
om naar de overzichtspagina te gaan.

Voor meer gedetailleerde informatie 
over afzonderlijke punten selecteert u 

het .

Privacyrichtlijn

De volledige „  Gegevensbeschermings-
bepalingen“ vindt u onder .

Ontkoppel het apparaat en 
wis gegevens uit de app

Selecteer onder  het apparaat dat u wilt 
verwijderen en waarvan u de gegevens 
wiltverwijderen,houddeselectieinge-
drukt en veeg van rechts naar links over 
het scherm .

Problemen met de app? - 
VGV

1. Selecteer .
2. Selecteer  veelgestelde vragen.

Hier vindt u veelgestelde vragen en 
de bijbehorende antwoorden.

Onderhoud en reiniging

Voer onderhouds- en reini-
gingswerkzaamheden in prin-

cipe bij uitgeschakelde motor en 
verwijderde accu‘s uit. Verwon-
dinggevaar! 
Laat onderhoudswerkzaamheden 
die niet in deze handleiding wor-
den genoemd door onze werk-
plaats uitvoeren. Gebruik enkel 
originele vervangstukken. Laat de 
machine eerst afkoelen vooraleer u 
de machine gaat reinigen of her-
stellen. Gevaar voor verbranding!

 Gevaar door snijdwonden! 
Draag tegen snijdwonden be-
schermende handschoenen.

 Schakel het apparaat uit en haal de 
accu eruit voordat u werkzaamhe-
den uitvoert.
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Reiniging

• Reinigdemachinegrondignaelk
gebruik. Daardoor verlengt u de le-
vensduurvandemachineenvermijdtu
ongelukken.

• Houdtdehandvatenbenzine-,olie-en
vetvrij.Maakdehandvatenindienno-
digmeteenvochtige,inzeepgewas-
sen vod schoon. Gebruik geen oplos-
middel of benzine voor het reinigen!

• Reinignaelkgebruikdeketting.Ge-
bruik hiervoor een penseel of handve-
ger. Gebruik geen vloeistoffen voor het 
reinigen van de ketting. Na reiniging 
dekettinglichtmetolieinstrijken.

• Reinigdeverluchtingsgatenende
oppervlakken van de machine met 
eenpenseel,handvegerofdrogevod.
Gebruik geen vloeistoffen voor het 
reinigen.

Onderhoudsintervallen

Voer de in onderstaande tabel opgesomde 
onderhoudswerkzaamheden regelmatig 
uit. Door regelmatig onderhoud van uw 
zaag wordt haar levensduur verlengd. 
Bovendien kan u dan optimaal zagen en 
worden ongelukken vermeden.

Tabel onderhoudsintervallen

Machine- 
onderdeel Uit te voeren Voor elk  

gebruik
na 10 uur  
gebruik

Onderdelen van 
de kettingrem

Controleren,indiennodig
vervangen 

Kettingwiel(20) Controlerenopslijtage/ker-
ven,indiennodigvervangen 

Ketting(6) Controleren,oliën,indien
nodigslijpenofvervangen 

Zwaard(7) Controleren,reinigen,oliën 

Zwaard(7) Omdraaien 

Automatische 
olieregeling

Controleren,indiennodig
oliedoorloop reinigen 
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Kettingenoliën

 Reinig en olie de ketting regelma-
tig. Daardoor houdt u de ketting 
scherp en levert de machine top-
prestaties.Bijschadeveroorzaakt
door ontoereikend onderhoud van 
de akku-kettingzaag vervalt de 
garantie. Verwijderdeaccu‘sen
gebruiksnijbestendigehandschoe-
nenbijhethanterenvandeketting
of het zwaard.

• Oliedekettingnareiniging,na10uur
gebruik of minstens 1 maal per week 
naar gelang wat eerst voorkomt.

• Voorhetoliënmoethetzwaard,voor-
namelijkdetandenvanhetgeleispoor,
grondig gereinigd worden. Gebruik 
hiervoor een handveger of een droge 
vod.

• Dedelenvandekettingkanuhetbest
met behulp van een oliespuit met punt 
oliën(indevakhandelteverkrijgen).
Brengdruppelsgewijsolieaanopde
punten van de tanden en de schakels 
van de ketting.

Kettingslijpen

 Afwijkingen van de aange-
geven maten van de slijpge-
ometrie kunnen de neiging 
van de machine tot terugslag 
verhogen. Vergroot het ge-
vaar op ongevallen.

 Voorhetslijpenvandekettingzijn
specialewerktuigennoodzakelijk,
waarvan de messen de juiste hoek 
hebben en in de juiste diepte ge-
slepenzijn.Onervarengebruikers
vankettingzagenradenwijaande
ketting door een vakman of in een 

werkplaats te laten slepen. Als u 
tochzelfdekettingwilslepen,koop
danhetnoodzakelijkegereedschap
in de vakhandel.

• Dezagendedelenvandekettingzijn
desnij-onderdelendieuiteenzaag-
tand en een dieptebegrenzer bestaan. 
Het hoogteverschil tussen deze twee 
bepaaltdeslijpdiepte.

• Bijhetslijpenvandezaagtandenmoe-
ten volgende waarden in acht geno-
men worden:

 - slijphoek(30°)
 - borsthoek(85°)
 - Dakhoek(60°)
 - slijpdiepte(0,65mm)
 - diameter van de ronde veil 

(4,0 mm)

 Deviations from the measure-
ment data of the cutting geo-
metry can lead to an increase 
of the spring-back slope 
of the machine. Increased 
danger of accident!

Voorhetslijpenvandekettingzijnspeciale
werktuigennoodzakelijk,waarvandemes-
sen de juiste hoek hebben en in de juiste 
dieptegeslepenzijn.Onervarengebruikers
vankettingzagenradenwijaandeketting
door een vakman of in een werkplaats te 
laten slepen. Als u zelfverzekerd bent in het 
slijpenvandekettingkuntuhetgereedschap
bijv.bijParksidekopen(bijv.kettingslijper).

 1. Verwijderdeketting(ziehoofd-
stuk“Bediening”).Omtezorgen
dat de tanden goed kunnen wor-
dengeslepen,dientdeketting
strak rond het zwaard te zitten.
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 2. voorhetslijpeniseenrondevijl
meteendiametervan4,0mm
vereist.

 Andere diameters beschadi-
gen de ketting en verhogen 
het gevaar op ongevallen bij 
het werken met de zaag. 

 3. Slijpenkelvanbinnennaar
buiten. Leidt de veil van de bin-
nenkant van de zaagtand naar 
buiten. Houdt de veil omhoog 
als u ze terugtrekt.

 4. Slijpeerstdetandenaaneen
kant.Draaidezaagomenslijp
de tanden aan de andere kant.

 5. De ketting is versleten en moet 
door een nieuwe vervangen wor-
denalserslechtsnogca.4 mm
van de zaagtand over is.

 6. Nahetslijpen,moetenallesnij-
delenevenlangenbreedzijn.

 7. Na3keerslijpen,moettelkens
deslijpdiepte(dieptebegrenzing)
gekontroleerd worden en de 
hoogte met behulp van een platte 
vijlaangepastworden.Dediep-
tebegrenzingmoetca.0,65 mm
tegenover de zaagtand naar 
achter geplaatst worden. Rond 
daarna de dieptebegrenzing een 
beetje naar voor af.

Spanning instellen

Het instellen van de kettingspanning is in 
het gedeelte over “Montage - kettingzaag 
spannen” beschreven.
• Schakel het apparaat uit en haal de 

accu uit het apparaat.
• Kontroleerdespanningregelmatigen

steldezezoveelmogelijkbijzodatde
kettingnauwaanhetgeleispoorligt,-

maar toch nog los genoeg zit om et de 
hand aan te kunnen trekken.

Nieuwe ketting laten inlopen

Bijeennieuwekettingvermindertdespan-
krachtnaenigetijd.Daarommoetunade
eerste5snedes,daarnaingrotereafstan-
den,dekettingopnieuwaanspannen.

 Goedgekeurde zaagkettingen: 
Oregon90PX056X, 
Trilink CL14356TL

 Bevestig nooit een ketting op 
een afgesleten aandrijfwiel 
of een beschadigd zwaard.

 Zwaard onderhouden

 Gebruik snijvaste handschoe-
nen als u aan de ketting of 
het zwaard werkt.

1. Schakel het apparaat uit en neem de 
accu‘s(16)uithetapparaat.

2. Neem de kettingwielbescherming  
(13),deketting(6)enhetzwaard(7)
af.

3. Kontroleerhetzwaardopslijtage.
Verwijderbeschadigingenophetgelei-
spoormeteenplattevijl.

 Vervang het zwaard als het 
beschadigd is. Goedgekeurde 
zwaarden:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

4. Reinig de olietoevoer van het zwaard  
( 29),omeenoptimale,automa-
tische oliebevloeiing van de ketting 
tijdenshetzagentegaranderen.
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5. Monteerzwaard(7),ketting(6)en
kettingwielbescherming(13)enspan
de ketting aan.

 Bi optimale oliedoorvoer en juist 
ingestelde olietoevoerknop sproeit 
de ketting enkele seconden automa-
tisch een beetje olie nadat de zaag 
wordt gestart.

 Zwaard omdraaien

 Gebruiksnijvastehandschoenen
als u aan de ketting of het zwaard 
werkt.

Hetzwaard(7)moetnaalle10minuten
gebruikomgedraaidworden,omeenge-
lijkmatigeslijtagetegaranderen.

1. Schakel het apparaat uit en neem de 
accu‘s ( 16)uithetapparaat.

2. Neemdekettingwielbescherming(13),
deketting(6)enhetzwaard(7)af.

3. Draaihetzwaardomzijnhorizontale
as en monteer zwaard en ketting zoals 
onder „Zaagketting en zwaard monte-
ren“ beschreven. 
Letdaarbijopdelooprichtingvande
zaagketting!

  Looprichting van de 
zaagketting

Oriënteertuzichbijdeuitlijningvande
zaagketting(6)aanhetpictogramon-
derhetkettingrondsel(20),wanneerhet
zwaard gedraaid wordt. 

Bewaren

• Reinighetapparaatvoordatuhetbe-
waart.

• Alsuhetapparaatmeerdereweken
nietgaatgebruiken,maakdanaltijd
deolietankleeg,wantbio-oliewordt
hard en kan het olieafvoerkanaal 
(  30)verstoppen. 
Verwijderdeoudeolieopeenmili-
euvriendelijkewijze(zie“Afvoervan
afval/Milieubescherming”).

• Brengdebeschermkokervoorzwaard
hoes aan.

• Bewaarhetapparaatopeendrogeen
stofvrijeplaatsenbuitenhetbereikvan
kinderen.

Berging en milieu

Leeg de olietank zorgvuldig en geef. 
Neem de accu uit het toestel en breng 
hettoestel,afgewerkteolie,deaccu,de
accessoires en de verpakking naar een 
milieuvriendelijkerecycling.Instructiesvoor
het afvoeren van de accu en lader vindt u 
indeapartegebruiksaanwijzing.

 Machines horen niet thuis in het 
huisafval. Het pictogram van de 
doorgekruiste vuilnisbak betekent

datditproductaanheteindevanzijnle-
vensduur niet met het huisvuil mag worden 
weggegooid.

Richtlijn2012/19/EUbetreffendeafge-
dankte elektrische en elektronische appa-
ratuur: Gebruikte elektrische apparaten 
moeten gescheiden worden ingezameld en 
opeenmilieuvriendelijkemanierworden
gerecycleerd.
Afhankelijkvandeomzettinginnationaal
recht,hebtudevolgendemogelijkheden:
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• retournerennaareenverkooppunt,
• aaneenofficieelinzamelpuntinleve-

ren,
• retournerennaardefabrikant/distri-

buteur. De afvoer van uw ingezonden 
defecte apparaten voeren we gratis uit

Dit is niet van toepassing op accessoires 
diebijoudeapparatenzijngevoegden
hulpmiddelen zonder elektrische bestand-
delen.

Werpdeaccunietbijhethuisvuil,in
hetvuur(ontploffingsgevaar)ofin
het water. Beschadigde accu‘s kun-

nen het milieu en uw gezondheid schaden 
als er giftige dampen of vloeistoffen ont-
snappen.

Voeraccu‘safvolgensdeplaatselijke
voorschriften. Defecte of gebruikte accu‘s 
moetenvolgensrichtlijn 
2006/66/EGgerecycledworden.
Brengaccu‘sbinnenbijeeninzamelpunt
vooroudeaccu‘s,waarzevoor
milieuvriendelijkerecyclageworden
verwerkt.Vraaghiervoorraadbijuw
plaatselijkeafvalmaatschappijofbijons
servicecenter.
Voer accu‘s in ontladen toestand af. We 
raden aan om de polen af te dekken met 
tape ter bescherming tegen kortsluiting. 
Open de accu niet.
• Ontdoetuzichopeenmilieuvriende-

lijkemaniervanuwafgewerkteolie,
geef de oli aan een afvalinzamelpunt 
af. Giet afgwerkte olie niet in de riool 
of afvoer.

Vervangstukken/Accessoires

Reserveonderdelen en accessoires verkrijgt u op 
www.grizzlytools.shop

Ondervindtuproblemenbijhetorderproces,gebruikdanhetcontactformulier. 
Bijanderevragenneemtucontactopmethet“Service-Center”(ziepag.128).

Positie  Benaming  Bestelnr. 
Gebruiks-  
aanwijzing

 6  Zaagketting  30091626

 7  Zwaard  30091627

 9  Olietankdop  91110670

 13  Kettingwielafdekking  91110677

 15  Zwaardbeschermingskoker  91110676
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 Foutmeldingen

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Machine start

Accu(16)ontladen,
Accu(16)nietaangebracht

Acculaden(zie„Laadprocédé“)
Accu aanbrengen  
(zie„Bediening“)

Aan-enuitschakelaar(2)is
defekt Reparatie door klantendienst

Motor is defekt Reparatie door klantendienst
Kettingdraaitnieten
er klinkt een waarschu-
wingstoon

Kettingremgeblokkeerd 
ketting(6)

Kettingremkontroleren,eventu-
eel rem ontgrendelen

Slechtesnijprestatie

Ketting(6)foutgemonteerd Kettingjuistmonteren

Ketting(6)stomp Zaagtanden scherpen of  
nieuwe ketting spannen

Ontoereikende spanning Spanning kontroleren

Zaaglooptmoeizaam,
ketting springt los Ontoereikende spanning Spanning kontroleren

Kettingwordtheet,
rookontwikkelingbij
zagen,verkleuringvan
het zwaard

Te wenig olie

Oliepeil kontroleren en ev. olie 
bijvullen,
Olie-automatisme kontroleren 
en ev. olietoevoer reinigen of 
reparatie door klantendienst
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Garantie

Besteklant,
U ontvangt op dit apparaat een garantie 
van 5 jaar vanaf datum van aankoop. 
Ingevalvangebrekenaanditproductheeft
u tegenover de verkoper van het product 
wettelijkerechten.Dezewettelijkerechten
worden door onze hierna beschreven ga-
rantie niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
Degarantietermijnbegintbijdekoopda-
tum. Gelieve de originele kasbon goed te 
bewaren. Dit document is vereist als aan-
koopbewijs.
Alsbinnenvijfjaarnadeaankoopdatum
van dit product een materiaal- of fabrica-
gefoutoptreedt,danwordthetproduct
door ons gratis ofwel gerepareerd ofwel 
vervangen,naaronzeeigenkeuze.Om
van deze garantieservice te kunnen genie-
ten,moetbinnendevijfjarenhetdefecte
apparaatenhetaankoopbewijs(deori-
ginelekassabon)wordenvoorgelegden
schriftelijkkortwordenbeschrevenwaaruit
het defect bestaat en wanneer het defect is 
opgetreden. 
Als het defect door onze garantie gedekt 
is,krijgtuhetgerepareerdeofeennieuw
product terug. Met herstelling of uitwisse-
ling van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode. 

Garantieperiode en wettelijke  
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de garan-
tievergoeding niet verlengd. Dit geldt ook 
voor vervangen en gerepareerde onderde-
len.Eventueelalbijdeaankoopbestaan-
de beschadigingen en gebreken moeten 
onmiddellijknahetuitpakkengemeld
worden.Nahetverstrijkenvandegaran-
tieperiode tot stand komende reparaties 

worden tegen verplichte betaling van de 
kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtlijnenzorgvuldiggeproduceerden
vóórafleveringnauwgezetgetest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is 
nietvantoepassingopproductonderdelen,
dieaaneennormaleslijtageblootgesteld
zijnendaaromalsaanslijtageonderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden 
(b.v.boor)ofopbeschadigingenaan
breekbareonderdelen(b.v.schakelaars).
Deze garantie valt weg wanneer het pro-
ductbeschadigd,nietoordeelkundigge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een 
vakkundig gebruik van het product dienen 
alleindegebruiksaanwijzingvermelde
aanwijzingennauwgezetinachtgenomen
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen,dieindegebruiksaanwijzingafge-
raden worden of waarvoor gewaarschuwd 
wordt,dienenonvoorwaardelijkvermeden
te worden.
Het product is uitsluitend voor het privé- en 
nietvoorhetcommerciëlegebruikbe-
stemd.Bijeenverkeerdeofonoordeelkun-
digebehandeling,toepassingvangeweld
enbijingrepen,dienietdoorhetdoorons
geautoriseerdeservicefiliaaldoorgevoerd
werden,valtdegarantieweg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieveaandevolgendeaanwijzingen
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:
• Gelievevooralleaanvragende

kassabon en het artikelnummer 
(IAN 445977_2307)alsbewijsvande
aankoop klaar te houden.
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• Gelievehetartikelnummeruithettype-
plaatje.

• Indienerzichfunctiefoutenofandere
gebrekenvoordien,contacteertuin
eerste instantie de hierna vernoemde 
serviceafdeling telefonisch of per  
e-mail.Ukrijgtdanbijkomendein-
formatie over de afhandeling van uw 
klacht.

• Eenalsdefectgeregistreerdproduct
kuntu,naoverlegmetonzeklan-
tenservice,mitstoevoegingvanhet
bewijsvanaankoop(kassabon)ende
vermelding,waarinhetgebrekbestaat
enwanneerhetzichvoorgedaanheeft,
voor u franco naar het u medegedeel-
de serviceadres zenden. Om proble-
menbijdeacceptatieenextrakosten
tevermijden,maaktuonvoorwaarde-
lijkuitsluitendgebruikvanhetadres,
dat u medegedeeld wordt. Zorg ervoor 
datdeverzendingnietongefrankeerd,
alsvolumegoed,perexpresseofvia
eenanderespecialeverzendingswijze
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met 
inbegripvanallebijdeaankoopbij-
geleverde accessoires in te zenden en 
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.

Reparatieservice

Ukuntreparaties,die niet onder de 
garantie vallen,tegenberekeningdoor
onsservicefiliaallatendoorvoeren. 
Zijmaaktgraagvoorueenkostenraming
op.Wijkunnenuitsluitendapparaten
behandelen,dievoldoendeverpakten
gefrankeerd ingezonden werden.

Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd 
enmeteenaanwijzingophetdefectnaar
onsservicefiliaaltezenden.
Ongefrankeerd–alsvolumegoed,per
expresseofviaeenanderespecialever-
zendingswijze–ingezondenapparaten
worden niet geaccepteerd. 
De afvalverwerking van uw defecte inge-
zondenapparatenvoerenwijgratisdoor.

Service-Center

NL
 Service nederland
Tel.: 0800 0249630
E-Mail:grizzly@lidl.nl
IAN 445977_2307

BE
 Service België
Tel.: 0800 12089
E-Mail:grizzly@lidl.be
IAN 445977_2307

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het volgende 
adres geen serviceadres is. 
Contacteer in eerste instantie het hoger 
vermelde servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
DUITSLAND
www.grizzlytools.de



ES

129

Revisar el freno de cadena .............146
Revisar el dispositivo automático 
para el aceite ...............................147
Cambio la espada ........................147

Técnicas de aserrado ................147
Generalidades ..............................147
Tronzado .....................................148
Desramar .....................................149
Talar árboles ................................149

Conectar el aparato con la 
aplicación Parkside ..................151

Funciones de la aplicación .............152
Política de privacidad ....................152
Desconectar dispositivo y eliminar 
los datos de la aplicación ..............152
¿Problemas con la aplicación? - 
FAQ ............................................152

Mantenimiento y limpieza ........152
Limpieza ......................................153
Intervalosdemantenimiento ...........153
Engrasarlacadenadelasierra ......153
Afilarlacadenadentada ...............154
Ajustar la tensión de la cadena ......155
Instalarunanuevacadenadentada 155
Mantención de la espada ..............155
Girar la lanza ..............................156

Almacenamiento ......................156
Eliminación y protección 
del medio ambiente .................156
Piezas de repuesto ...................157
Service-Center ..........................159
Importador ..............................159
Búsqueda de fallos ..................160

Contenido

Introducción .............................130
Uso ..........................................130
Descripción general ..................130

Volumen de suministro ...................130
Descripción del funcionamiento ......131
Vista sinóptica ..............................131
Funciones de seguridad .................131

Datos técnicos ..........................132
Tiempos de carga .........................133

Instrucciones de seguridad .......133
Símbolos en las instrucciones 
de uso .........................................133
Símbolos sobre la sierra .................134
Instruccionesgeneralesdeseguridad
para herramientas eléctricas ...........135
Instruccionesdeseguridadpara
sierras de cadena: ........................138
Medidas preventivas contra el 
retroceso ......................................140
Instruccionesdeseguridad
adicionales ..................................141
Riesgos residuales .........................141

Proceso de carga .....................142
Cargar la batería ..........................142

Montaje ...................................142
Montar la cadena de sierra 
y la espada ..................................142
Tensar la cadena dentada ..............143
Lubricación de la cadena ...............144
Insertar/retirarlabatería ...............145

Operación ................................145
Arranque .....................................145
Indicadordesobrecarga ................146
Indicadordeniveldecarga ...........146
Ajuste de la velocidad de 
la cadena ....................................146

Traducción de la Declaración  
de conformidad CE original ......344
Plano de explosión ..................351



ES

130

Introducción

¡Felicitaciones por la compra de su nuevo 
aparato! Con ello se ha decidido por un 
producto de suprema calidad.
Esteaparatofueexaminadodurantela
producción con respecto a su calidad y  
sometidoauncontrolfinal.Conelloque-
da garantizada la capacidad de funciona-
miento de su aparato. 

Las instrucciones de servicio forman 
partedeesteproducto.Éstascon-

tienen importantes indicaciones para la se-
guridad,elusoylaeliminacióndelapara-
to. Familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y seguridad antes de usar el 
producto. Utilice el producto sólo como se 
describe y para los campos de aplicación 
indicados. Guarde bien estas instrucciones 
y entrégueselas al dar este producto a ter-
ceros. No se puede descartar que en ca-
sos individuales pueda haber restos de lu-
bricanteenodentrodelaparato.Estono
es ningún defecto y no supone ningún mo-
tivo de preocupación.

Uso

La motosierra a batería ha sido diseñada 
exclusivamenteparaserrarmadera.Este
aparato no está previsto para otros usos 
(porejemplo,cortedemampostería,plásti-
cosoalimentos).
EsteaparatoformapartedelaSerie
X 20 V TEAMdeParksideypuedeutilizarse
conbateríasdelaSerieX 20 V TEAMde
Parkside. Las baterías solo pueden cargarse 
concargadoresdelaserieX 20 V TEAM.
La sierra eléctrica de cadena fue diseñada 
sólo para cortar madera. No está prevista 
paratodoslosdemásfinesdeuso(p.ej.el
cortedealbañilería,plásticooalimentos).
La sierra de cadena está destinada al área 

de bricolaje. No fue concebida para el 
usoprofesionalpermanente.Elequipoestá
destinado para el uso por personal adulto.  
Elusodelasierradecadenaestápermi-
tido sólo bajo vigilancia a adolescentes 
mayoresde16años.Elfabricantenose
responsabiliza por daños causados por el 
uso contrario al previsto o por operación 
incorrecta.
Dette apparat er ikke egnet til erhvervs-
mæssig brug. Ved erhvervsmæssig brug 
bortfalder garantien.
Estaelectrosierradecadenapuedeser
utilizada sólo por una persona y sólo para 
cortar madera. La sierra de cadena tiene 
que ser sostenida con la mano derecha por 
la empuñadura posterior y con la mano iz-
quierda por la empuñadura delantera. An-
tesdeutilizarlasierradecadena,elusua-
rio tiene que haber leído y entendido todas 
las indicaciones e instrucciones contenidas 
enelmanualdeuso.Elusuariotieneque
llevar un equipamiento de protección perso-
nal(EPP).Conlasierradecadenasólose
puede cortar madera. ¡No está permitido 
cortarmaterialescomop.ej.plástico,pie-
dra,metalomaderaquecontengacuerpos
extraños(p.ej.clavosotornillos)!

Descripción general

 Encontrarálasilustracionespara
la operación y el mantenimiento 
en las solapas delantera y trasera.

Volumen de suministro

Desembale el aparato y compruebe que 
esté completo:

- Motosierra recargable
- Espada(rielguía)(yamontado)
- Cadenadesierra(yamontado)
- Portador protector de cuchilla
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- Botella de aceite con 180 ml de 
bioaceite para la cadena de la sierra

- Instruccionesdeuso

 La batería y el cargador no están 
incluidos.

Evacueelmaterialdeembalajedeuna
forma conveniente.

Descripción del 
funcionamiento

La motosierra a batería está equipada con 
un sistema de tensado rápido de cadenas. 
La cadena de la sierra giratoria pasa so-
breunalanza(carrilguía).Lalubricación
permanente de la cadena se consigue 
mediante un dispositivo de aceite. Para 
protegeralusuario,elaparatocuentacon
diferentes dispositivos de protección.
Eldispositivosepuedevincularconlaapli-
cación Parkside.
Enlasiguientedescripciónencontrarála
función de los elementos de operación.

Vista sinóptica
 

 1 Empuñaduratrasera
 2 Interruptordeencendido/ 

apagado
 3 Bloqueo de encendido
 4 Empuñaduradelantera
 5 Palanca de freno de la cadena/

protector delantero para la mano
 6 Cadena de la sierra
 7 Lanza(carrilguía)
 8 Tope tipo garra
 9 Cubierta del depósito de aceite
 10 Indicadordelniveldeaceite
 11 Tornillodefijaciónparalatapa

de la rueda de la cadena
 12 Tornillo del sistema de tensado 

rápido de cadenas

 13 Tapa de la rueda de la cadena
 14 Protector trasero para la mano
 15 Aljaba de protección de la lanza
 16 Batería
 16a Botón de desbloqueo de la  

batería
 17 Cargador
 18 Botella de aceite

 19 Perno de guía
 19a pasador
 20 Piñón de la cadena
 21 Pasador tensor de la cadena
 22 Alojamiento del pasador tensor 

de la cadena

 23 Carril guía de la batería
 24 Indicadordelniveldecarga
 25 Indicadordelavelocidadde 

la cadena
 26 Tecla para el indicador de  

carga de la batería
 27 Tecla para seleccionar la  

velocidad de la cadena
 28 IndicadorLEDSmart

29 Indicador

 30 Paso de aceite 

 Funciones de seguridad

1 Empuñadura trasera con  
protección de manos (14) 
Protege la mano frente a ramas y saltos 
de la cadena.

2 Interruptor COn/DESC con  
parada inmediata de la cadena

 Alsoltarelinterruptor,elequiposede-
tiene inmediatamente.

3 Bloqueo de arranque 
Antes de arrancar el equipo se debe 
desenclavar el bloqueo de arranque.
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5 Palanca de freno de la cadena/
protección para la mano 
delantera 
Dispositivo de seguridad que detiene 
inmediatamente la cadena de la sierra 
en caso de retroceso; la palanca puede 
usarse manualmente; protege la mano 
izquierda del usuario cuando resbala de 
la empuñadura delantera.

6 Cadena dentada de baja  
retroactuación 
le ayuda a compensar la retroactua-
ción mediante dispositivos de seguri-
dad desarrollados especialmente.

8 Garra metálica 
refuerza la estabilidad al ejecutar cor-
tes verticales y facilita el aserrado.

Datos técnicos

Motosierra recargable 
..............................PPKSA 40-Li B2
Tensión del motor
U 40 V (corrientecontinua);(2x20V)
CorrientedelmotorI .......................16 A
Capacidad del depósito de aceite ...180 ml
Tipo de protección  .......................... IPX0
Velocidad de cadena 

v0 ............................ 15 m/s o 20 m/s
vmax ........................................25 m/s

Peso(sincadenadelasierra,lanza, 
aljabadeproteccióndelalanza, 
aceite,baterías) ...............aprox.3,17kg
Espada ........................................... 16”

Trilink M1431656-1041TL
Cadena ...................... Trilink CL14356TL 

División de la cadena 3/8”(9,525mm)
Distancia de la cadena ............. 10 mm  
Espesordelacadena .............. 1,1mm
Número de eslabones de tracción .... 56 
Dentado del piñón de cadena ........... 6

Largo de espada  ...................... 455 mm
Largo de corte  ............... aprox.380 mm

Temperatura .........................max.50°C
Funcionamiento.................. -20-50°C
Almacenamiento ...................0-45°C

Nivel de presión acústica 
(LpA) ....................... 90,5dB;KpA= 3 dB

Nivel de potencia acústica (LWA)
medido ............99,8dB;KWA=3,29dB
garantizado  ............................103 dB

Vibración 
(ah) .........máx.1,76m/s2;K=1,5m/s2

Tipo de batería ....................Ionesdelitio
Cuando se utilizan baterías Smart 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Frecuencia de trabajo/banda de fre-
cuencias ..............2400-2483,5MHz
Potenciamáxima
de transmisión ..................... ≤20dBm

Elvalordeemisióndevibracionesyel
valor de emisiones sonoras indicados se 
obtienen mediante la medición en un pro-
cedimiento de ensayo normalizado y se 
pueden utilizar para hacer una compara-
ción entre una herramienta eléctrica y otra.
Elvalordeemisióndevibracionesyel
valor de emisiones sonoras indicados tam-
bién pueden utilizarse para una evalua-
ción preliminar de la carga. 

 Advertencia: Los valores de  
emisión de vibraciones y sonoras 

reales pueden variar frente a los valores 
indicados cuando se hace un uso real de 
laherramientaelectrónica,dependiendo
del tipo y forma en que se utiliza la herra-
mientay,enparticular,deltipodepieza
de trabajo que se procesa.
Deberán tomarse medidas de seguridad 
para proteger al operador basadas en una 
estimación de la vibración bajo condiciones 
de uso reales (deberán tenerse en cuenta 
todaslaspartesdelciclodetrabajo,por
ejemplo,eltiempoduranteelcuallaherra-
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mientaeléctricaestáapagada,ycuando
estáencendidafuncionandosincarga).

Tiempos de carga

EsteaparatoformapartedelaSerie
X 20 V TEAMdeParkside,ypuedeutilizar-
seconbateríasdelaserieX 20 V TEAM 
de Parkside. Las baterías de la serie  
X20VTEAMsolopuedencargarsecon
cargadoresdelaserieX 20V TEAM.

Tiempo de carga 
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart 
PLGS 2012 A1 35 45 50

 Eneltiempodecargainfluyenfactorescomolatemperaturadelentornoydela
batería,asícomolatensiónderedaplicada,porloquepuededesviarsedelos
valoresespecificados.

Le recomendamos utilizar este aparato 
únicamente con las siguientes baterías: 
PAP 20 A1,PAP 20 A2,
PAP 20 A3,PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1. 
Le recomendamos cargar estas 
baterías con los siguientes cargadores: 
PLG 20 A1,PLG 20 A2,PLG 20 A3,
PLG 20 A4,PLG 20 C1,PLG 20 C2,
PLG 20 C3,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1.

Instrucciones de 
seguridad
Estecapítulotratalasnormasdeseguridad
básicas para el trabajo con la sierra eléc-
trica de cadena.

 La sierra eléctrica de cadena es un 
equipo peligroso cuyo uso incorrecto 

o negligente puede causar heridas graves 
o,incluso,mortales.Porlotanto,observe
siempre,parasuseguridadylaseguridad

deotros,lassiguientesindicacionesdese-
guridad y pida consejos a un especialista 
si tiene alguna duda.

Símbolos en las instrucciones 
de uso

 Señales indicadoras de peli-
gro con información para la 
prevención de daños a las 
personas y a las cosas



ES

134

 Señales de obligación con informa-
ción para la prevención de daños

 Señales de indicación con informa-
ciones para un mejor manejo del 
aparato

 Póngase guantes de protección 
para evitar posibles cortes!

Símbolos sobre la sierra

 Familiarícese con todos los compo-
nentes de operación antes de 

iniciareltrabajo.Ensayelamanipulación
de la sierra y pida a un especialista que 
leexpliqueelfuncionamiento,elmodode
acción y las técnicas de aserrado.

 ¡Lea y observe las instrucciones de 
uso pertinentes a la máquina!

 Porte equipo de protección perso-
nal,comolentesdeseguridady
protección auditiva.

 Porte un casco

 Llevar guantes que no puedan 
cortarse.

 Póngase zapatos de seguridad de 
suela dura.

 Llevar ropa protectora.

 Siempre utilice la sierra de cadena 
con las dos manos.

 ¡Atención! Retroactuación - Tenga 
en cuenta la retroactuación de la 
máquina. 

Longitud de la lanza

 Noexpongaeldispositivosala
lluvia.Elequiponodebeestarhú-
medo ni ser operado en ambiente 
húmedo.

 Los trabajos de mantenimiento y 
limpieza siempre han de llevarse a 
cabo con el motor apagado y ha-
biendoextraídolasbaterías.

103
 Indicacióndelniveldepotencia
acústica LWA en dB.

 Máquinas no deben ir a la basura 
doméstica.Entreguesuaparatoa
un centro de reciclaje. 

 Freno de cadena

 Nota: Soltar freno de la cadena 
soltar antes de procedimiento de 
arranque

Indicadordelavelocidad
de la cadena

Ajuste de niveles
Velocidad de la cadena

IndicadorLEDSmart

Botón del indicador de carga

Indicadordenivelde
carga

Gráficos por debajo del piñón de la 
cadena:

Tener en cuenta el 
sentido de mar-
cha de la cadena 
de sierra. ¡Aten-
ción! Leer las ins-
trucciones de uso.
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Gráficos en la lanza: 

Dispositivo de corte

Anchura de la ranura

División de la cadena

Cantidad de eslabones  
de tracción

Gráficos en el tornillo de fijación para la 
cubierta de la rueda dentada para cadena:

ABRIR

CERRAR

Gráficos en la palanca de freno de cadena:

 Freno de cadena: APAGADO

 Frenodecadena:ENCENDIDO

Gráficos en el tornillo del sistema de 
tensado rápido de cadenas:

 soltar

 tensar

Gráficos en la tapa del depósito de aceite:

 Aceite para la cadena de la sierra  

Gráficos en el embalaje:

 Deseche el embalaje y el producto 
de manera respetuosa con el me-
dio ambiente.

 Símbolo de reciclaje:  
Cartón ondulado

Instrucciones generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

 ¡ATEnCIÓn! Lea todas las 
indicaciones de seguridad, 
instrucciones, ilustraciones 
y datos técnicos que acom-
pañan a esta herramienta 
electrónica. Si se incumplen las 
instrucciones de seguridad o de 
procedimiento,puedesufrirseuna
descargaeléctrica,unincendioo
graves lesiones.

Guarde todas las instrucciones de 
seguridad y de procedimiento, 
para poderlas consultar en un mo-
mento dado.
Elconceptode“herramientaeléctrica”,
usadoenlasinstruccionesdeseguridad,
serefierealasquefuncionanenchufadas
alacorriente(concabledealimentación)
y también a las que funcionan con baterías 
recargables(sincabledealimentación).

1) SEGURIDAD En EL PUESTO DE 
TRABAjO:

a) Mantener el puesto de trabajo 
limpio y bien iluminado.Eldesor-
den y las zonas de trabajo no ilumina-
das pueden producir accidentes.

b) no trabajar con la herramienta 
eléctrica en zonas bajo peligro 
de explosión, donde se encuen-
tren líquidos, gases o polvos 
inflamables. Los aparatos eléctricos 
generan chispas que podrían encender 
el polvo o los vapores.

c) Mantener alejados de la herra-
mienta eléctrica a los niños y 
otras personas mientras la use. 
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Si se despistase podría perder el con-
trol de la herramienta eléctrica.

2) SEGURIDAD ELéCTRICA:

a) El enchufe conector de la herra-
mienta eléctrica debe caber en 
la caja de empalme. no debe 
modificarse el enchufe de ningu-
na manera. no utilizar adapta-
dores junto a aparatos eléctricos 
con toma de tierra. Los enchufes 
genuinos y las cajas de empalme ade-
cuadas disminuyen el riesgo de descar-
ga eléctrica.

b) Evite el contacto físico con su-
perficies puestas a tierra como 
tuberías, calefacciones, hornos 
y neveras.Existeunmayorriesgode
descarga eléctrica cuando el cuerpo 
está puesto a tierra.

c) Mantener la herramienta eléc-
trica alejada de la lluvia y la 
humedad. Si penetra agua en el 
aparatoeléctrico,aumentaelriesgode
descarga eléctrica.

d) no utilizar el cable para llevar 
o colgar la herramienta eléctri-
ca, ni para sacar el enchufe de 
la caja de empalme. Mantener 
el cable alejado del calor, acei-
te, bordes afilados o piezas de 
aparatos en movimiento. Los ca-
bles deteriorados o bobinados aumen-
tan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Si trabaja con la herramienta 
eléctrica en el exterior, utilice 
solamente cables de alargo que 
estén autorizados para exterior. 
Elusodecablesdealargoadecuados
paraexteriordisminuyeelriesgode
descarga eléctrica.

f) Cuando no sea posible evitar el 
uso de la herramienta eléctrica 

en entornos húmedos, utilice un 
interruptor de protección contra 
corriente residual.Elusodeunin-
terruptor de protección contra corriente 
residual reduce el riesgo de descarga 
eléctrica. 

3) SEGURIDAD DE PERSOnAS:

a) Esté atento, observe lo que hace 
y utilice la herramienta eléctrica 
con esmero. no utilice la he-
rramienta eléctrica cuando esté 
cansado o se encuentra bajo los 
efectos de drogas, alcohol o me-
dicamentos. Un momento de distrac-
ción al utilizar la herramienta eléctrica 
puede producir graves accidentes.

b) Lleve un equipo protector perso-
nal y siempre unas gafas pro-
tectoras. Al llevar un equipo protector 
personal,comozapatosdeseguridad
antideslizantes,cascoprotectoroprotec-
ción contra el ruido disminuye el riesgo 
de sufrir daños.

c) Evite la puesta en marcha in-
advertida. Asegúrese de que la 
herramienta eléctrica esté des-
conectada antes de conectarla a 
la corriente, recogerla o llevarla 
a cuestas. Si al llevar a cuestas la 
herramienta eléctrica mantiene el dedo 
en el interruptor o conecta el aparato 
accionadoalacorriente,puedenpro-
ducirse accidentes.

d) Extraiga todas las herramientas 
de ajuste y llaves inglesas antes 
de trabajar con la herramienta 
eléctrica. Las herramientas y llaves que 
se encuentran en piezas giratorias del 
aparato,puedenproduciraccidentes.

e) Evite adoptar una posición del 
cuerpo anómala. Procure estar 
firmemente erguido y mantenga 
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en todo momento el equilibrio. 
De esta forma podrá controlar mejor 
la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

f) Lleve ropa adecuada. no lle-
var ropa amplia ni joyería. 
Mantener el pelo, la ropa y los 
guantes alejados de las piezas 
móviles. Laropasuelta,lasjoyasyel
pelo largo podrían ser atrapados por 
las piezas móviles.

g) Cuando se puedan montar dis-
positivos para aspirar polvo 
o colectores, estos se deberán 
colocar y utilizar correctamente. 
Siseutilizalaaspiracióndepolvo,se
pueden reducir los peligros provocados 
por el polvo.

h) no se deje llevar por una falsa 
sensación de seguridad y no 
ignore las reglas de seguridad 
para herramientas eléctricas, 
aun estando familiarizado con 
la herramienta después de usar-
la con frecuencia. Un uso negligente 
puede provocar lesiones graves en una 
fracción de segundo.

4) UTILIZACIÓn y TRATAMIEnTO DE 
LA HERRAMIEnTA ELéCTRICA:

a) no sobrecargue el aparato. Utili-
ce para trabajar la herramienta 
eléctrica adecuada en cada caso. 
Con las herramientas eléctricas trabaja-
rá mejor y de forma más segura dentro 
de la gama de potencias indicada.

b) no utilice herramientas eléctri-
cas que tengan el interruptor 
defectuoso. Las herramientas eléctri-
cas que ya no se pueden conectar o 
desconectar son peligrosas y deben ser 
reparadas.

c) Saque el enchufe de la toma de 

corriente y/o quite la batería 
extraíble antes de realizar ajus-
tes en la herramienta, cambiar 
piezas intercambiables de la 
herramienta o guardar la herra-
mienta eléctrica. Estamedidade
precaución evitará que la herramienta 
eléctrica se ponga en marcha de forma 
inadvertida.

d) Guardar la herramienta eléctri-
ca fuera del alcance de los niños 
cuando no la utilice. no permita 
que utilicen el aparato personas 
que no estén familiarizadas con 
él o que no hayan leído estas 
instrucciones. Las herramientas eléc-
tricas son peligrosas cuando son utiliza-
dasporpersonassinexperiencia.

e) Conserve con cuidado la he-
rramienta eléctrica y piezas de 
la misma. Compruebe que las 
piezas móviles funcionen perfec-
tamente y no estén atascadas, 
que no haya piezas rotas o tan 
dañadas que se inhiba la fun-
cionalidad de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar las pie-
zas dañadas antes de utilizar el 
aparato. Muchos accidentes tiene su 
origen en herramientas eléctricas mal 
mantenidas.

f) Mantener las herramientas cor-
tantes afiladas y limpias. Las 
herramientas cortantes bien cuidadas 
conunbordeafiladoseatascanmenos
y son más fáciles de dirigir.

g) Utilizar la herramienta eléctrica, 
los accesorios, las herramientas 
correspondientes, etc. según es-
tas instrucciones. Tener en cuen-
ta también las condiciones de 
trabajo y la actividad a realizar. 
Elusodelaherramientaeléctricapara
otrosfinesquelosprevistospuedepro-
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ducir situaciones peligrosas.
h) Mantenga las empuñaduras y 

las zonas de agarre secas, lim-
pias y libres de aceite y grasa. 
Las empuñaduras y zonas de agarre 
resbaladizas impiden un manejo segu-
ro y pueden hacer perder el control de 
la herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas.

5) MAnEjO y USO CUIDADOSO 
DE APARATOS COn PILAS 
RECARGABLES

a) Cargue las pilas recargables 
sólo con los cargadores que ha-
yan sido recomendados por el 
fabricante. Existepeligrodeincendio
siseutilizaelcargadorparatiposex-
trañosdepilas,quenosonadecuadas
para el mismo.

b) Utilice por ello solamente las 
pilas recargables previstas para 
cada herramienta eléctrica. El
uso de otros tipos de pilas recargables 
puede producir lesiones y provocar 
incendios.

c) Mantenga la pila recargable no 
usada, alejada de clips de ofici-
na, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos y demás pequeños objetos 
metálicos que podrían causar el 
puenteo de los contactos. Un cor-
tocircuito entre los contactos de la pila 
recargable puede causar quemaduras 
o provocar incendios.

d) Si se usa la pila recargable de 
forma equivocada, puede ema-
nar líquido. Evite todo contacto 
con ese líquido. En caso de con-
tacto casual, aclarar con agua. 
Si el líquido penetrase en los 
ojos, deberá solicitar además 
ayuda médica. Ellíquidoemanado

de las pilas recargables puede produ-
cir irritación o quemaduras cutáneas.

e) no utilice una batería dañada o 
modificada. Las baterías dañadas o 
modificadaspuedencomportarsede
forma impredecible y provocar incen-
dios,explosionesolesiones.

f) no exponga las baterías al fue-
go o a temperaturas elevadas. 
Elfuegoolastemperaturassuperiores
a130°Cpuedenprovocarunaexplo-
sión.

g) Siga todas las instrucciones de 
carga y nunca cargue la batería 
o la herramienta a batería fuera 
del rango de temperatura espe-
cificado en las instrucciones de 
uso. Una carga incorrecta o fuera del 
rango de temperatura permitido puede 
destruir la batería y aumentar el riesgo 
de incendio.

6) ASISTEnCIA:

a) Haga reparar la herramienta 
eléctrica solamente por personal 
técnico cualificado y sólo con 
piezas de recambio originales. 
De esta forma se asegura el manteni-
miento de la seguridad de la herra-
mienta eléctrica.

b) nunca realice tareas de man-
tenimiento en una batería da-
ñada. Elmantenimientoíntegrodela
batería debe ser efectuado únicamente 
por el fabricante o por centros de asis-
tencia autorizados.

Instrucciones de seguridad 
para sierras de cadena:

a) Cuando la sierra esté en mar-
cha, mantener cualquier parte 
del cuerpo alejada de ella. An-
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tes de poner en marcha la sie-
rra, asegúrese de que la cadena 
no esté tocando nada. Al trabajar 
conunasierraeléctricadecadena,un
momento de distracción puede hacer 
que la cadena agarre ropa o partes 
del cuerpo.

b) Mantener la sierra eléctrica de 
cadena siempre con la mano 
derecha por el asa trasera y la 
mano izquierda por el asa de-
lantera. Si se sujeta la sierra eléctrica 
decadenadeformainversa,aumenta
elriesgodeaccidente,porloqueno
es permisible.

c)  Sujete la motosierra solo por 
las zonas de la empuñadura 
aisladas ya que la cadena de la 
sierra puede entrar en contacto 
con cables de corriente ocultos. 
Elcontactodelacadenadesierra
con un conducto bajo tensión también 
puede transmitir la tensión a las partes 
metálicas del aparato y provocar una 
descarga eléctrica. 

d)  Use gafas de protección. Es re-
comendable utilizar equipo de 
protección adicional para ca-
beza, manos, oídos, piernas y 
pies. La ropa de protección adecuada 
reduce el peligro de lesiones produci-
das por el desprendimiento de virutas y 
por el contacto accidental con la cade-
na de sierra. 

e)  no use la motosierra subido en 
un árbol, escalera, un tejado o 
una superficie inestable.Existeel
riesgo de sufrir lesiones graves si se 
utiliza la sierra de cadena de esta ma-
nera. 

f)  Busque siempre una posición 
estable y use la motosierra úni-
camente cuando se encuentre 
sobre un terreno firme, seguro y 

plano. Lassuperficiesresbaladizaso
inestables pueden provocar la pérdida 
del equilibrio o del control sobre la mo-
tosierra. 

g)  Tenga en cuenta que al serrar 
ramas sometidas a tensión, 
estas pueden retornar elástica-
mente. Al liberarse la tensión en las 
fibrasdemadera,laramaentensión
puedegolpearalusuarioy/odificultar
el control de la motosierra. 

h)  Preste especial atención al cor-
tar maleza y árboles jóvenes. 
Elmaterialfinopuedeenredarseenla
cadena de sierra y pueden golpearle a 
usted o hacerle perder el equilibrio. 

i)  Sostenga la motosierra por la 
empuñadura delantera cuando 
esté apagada y mantenga la 
cadena alejada de su cuerpo. 
Cuando transporte o almacene 
la motosierra, tire siempre de 
la cubierta de protección. Un uso 
cuidadoso de la motosierra reduce la 
posibilidad de contacto accidental con 
la cadena de sierra en marcha. 

j)  Siga las instrucciones relativas 
a la lubricación, la tensión de 
la cadena y al cambio del carril 
guía y de la cadena. Una cadena 
que no está tensada ni lubricada co-
rrectamente puede romperse o aumen-
tar el riesgo de retroceso. 

k)  Corte madera únicamente. no 
utilice la motosierra para tra-
bajos distintos a aquellos para 
los que ha sido diseñada. Por 
ejemplo: no la utilice para cor-
tar metal, plásticos, muros o 
materiales de construcción que 
no estén hechos de madera. El
uso de la motosierra para trabajos no 
previstos puede acarrear situaciones 
de peligro. 
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l)  no intente talar un árbol hasta 
que no conozca bien los riesgos 
y cómo evitarlos. Elusuariouotras
personas pueden resultar gravemente 
heridos por la caída de un árbol.

Medidas preventivas contra 
el retroceso

 Existepeligroderetroceso:Altra-
bajar con el aparato debe estar 

precavido contra un posible retroceso. 
Existepeligrodeaccidentarse.Evitaráre-
trocesos,trabajandoconcuidadoyusan-
do la técnica de serrado adecuada.

fig.1

• Puedeexistirunretrocesocuandola
punta del carril guía toca un objeto o 
cuando se tuerza la madera y la ca-
dena de la sierra se atasca en el corte 
(verlafig.1B).

• Elcontactoconlapuntadelcarrilpue-
de producir eventualmente un retroceso 
inesperado,golpeandoelcarrilde
guía hacia arriba y en dirección al 
operario(verlafig.1A).

• Siseatascalacadenadelasierraen
elbordesuperiordelcarrilguía,puede
hacer retroceder fuertemente el carril 
en dirección hacia el operario.

• Cadaunadeesasreaccionespueden
hacer perder el control de la sierra y 
provocar eventualmente graves acciden-
tes.Nosefíeexclusivamentedelossis-
temas de seguridad que lleva incorpo-

rada la sierra eléctrica de cadena. Los 
usuarios de sierras eléctrica de cadena 
deberían tomar diferentes medidas para 
trabajar sin accidentes ni lesionarse.

Elretrocesoesconsecuenciadelmaloequi-
vocado uso de una herramienta eléctrica. 
Puede evitarse mediante medidas preventi-
vas adecuadas como las siguientes:

a) Sujetar la sierra con ambas ma-
nos, encerrando las asas con el 
pulgar y los dedos. Colocar el 
cuerpo y los brazos en una po-
sición, en la que pueda resistir 
la fuerza de retroceso. Si se toman 
lasmedidasadecuadas,eloperario
puede dominar cualquier fuerza de 
retroceso. No soltar jamás la sierra 
eléctrica de cadena.

b) Evite adoptar una posición del 
cuerpo anómala y no sierre por 
encima de la altura del hombro. 
De esta forma se evita un contacto 
inadvertido con la punta del carril y 
mejora el control de la sierra eléctrica 
de cadena en situaciones inesperadas. 

c) Utilice siempre los carriles de re-
puesto y las cadenas prescritas 
por el fabricante. Unos carriles de 
repuesto o cadenas equivocadas pue-
den producir la rotura de la cadena y 
retrocesos.

d) Cumpla las instrucciones del 
fabricante para afilar y mante-
ner la cadena de la sierra. Si los 
limitadores de profundidad están de-
masiadobajos,aumentalatendencia
al retroceso.

e)  Siga todas las instrucciones 
cuando limpie la motosierra de 
material acumulado, la almace-
ne o realice el mantenimiento. 
Asegúrese de que el interruptor 
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está apagado y de que ha re-
tirado la batería. Podría sufrir le-
siones graves si la motosierra se pone 
en marcha de manera inesperada o 
durante los trabajos de mantenimiento.

Instrucciones de seguridad 
adicionales

• Sigaconatenciónlasindicacionesde
mantenimiento,controlydemanipula-
ción de estas instrucciones de uso. 

 Los dispositivos de protección y las 
piezas dañadas deberán ser repara-
das o cambiadas profesionalmente por 
nuestroserviciopostventa,siempreque
noseespecifiquelocontrarioenlas
instrucciones de uso.

• Coloqueelcabledeconexióndered
de manera que no quede atrapado por 
ramas o similares durante el aserrado.

• Serecomiendaqueelprimerusuario
practique al menos el corte de madera 
redonda en un caballete o soporte.

• Durantelostrabajosdecorteenpen-
diente,seaconsejacolocarsesiempre
por encima del tronco. Para mantener 
el pleno control en el momento de “cor-
tarporlamitad“,reduzcalapresiónal
finaldelcortesinaflojarlasmanosen
las empuñaduras. Tenga cuidado que 
la cadena de la sierra no toque el sue-
lo.Trasfinalizarelcorte,espereque
la sierra de cadena se detenga antes 
de quitarla de allí. Apague siempre el 
motor de la sierra de cadena antes de 
cambiar de árbol.

• Debeeliminarselasuciedad,laspie-
dras,lascortezassueltas,losclavos,las
abrazaderas y los alambres del árbol. 

• Utilice exclusivamente accesorios 
recomendados por PARKSIDE.  
Delocontrario,existeelriesgodede-
scarga eléctrica o fuego.

Riesgos residuales

Aunque usted maneje esta herramienta 
eléctricadeacuerdoalasnormas,siempre
permanecenriesgosresiduales.Enrela-
ción con la forma constructiva y el acaba-
dodeestaherramientaeléctrica,pueden
presentarse los siguientes riesgos:
a)Cortaduras;
b)Dañosauditivos,encasodenollevar

protección para los oídos
c) Dañosparalasalud,derivadosdelas

vibraciones transmitidas al sistema ma-
no-brazo,encasodequeelaparatose
utiliceduranteuntiempoprolongado,
no se lleve de forma correcta o no esté 
en las condiciones de mantenimiento 
debidas.

 Aviso:Estaherramientaeléctrica
genera durante su uso un campo 
electromagnético.Endeterminadas
circunstancias,estecampopuede
dañar implantes médicos activos 
o pasivos. Para reducir el riesgo 
delesionesseriasomortales,re-
comendamos a las personas con 
implantes médicos que consulten a 
su médico o a su fabricante antes 
de utilizar la máquina.

 Observe las indicaciones de 
seguridad y las indicaciones 
de carga y de uso seguro que 
aparecen en las instrucciones 
de funcionamiento de su ba-
tería y cargador de la serie 
X 20 V Team de Parkside. 
Para una descripción más 
detallada sobre el proceso de 
carga y para más informa-
ción, consulte este manual de 
instrucciones separado.
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Proceso de carga

no exponga la batería a con-
diciones extremas como calor 

o golpes. ¡Existe peligro de lesión 
por la salida de la solución de elec-
trólitos! En caso de contacto con los 
ojos o la piel, lave las zonas afec-
tadas con agua o un neutralizador 
y acuda a un médico. 

Cargue la batería únicamente 
en espacios secos. La superfi-

cie exterior de la batería ha de es-
tar limpia y seca antes de conectar 
el cargador. Existe peligro de sufrir 
lesiones por descarga eléctrica.

Cargue las baterías de la Serie 
X 20 V TeamdePARKSIDE solo con 

uncargadordelaSerieX 20 V Teamde
PARKSIDE.  

• Carguelabateríaantesdelprimeruso.
• Siemprerespetelasindicacionesde

seguridadvigentes,asícomolasdis-
posiciones y advertencias relativas a la 
protección del medio ambiente.

Cargar la batería

Silabateríaestácaliente,dejeque
se enfríe antes de cargarla. Cargue 

labatería(16)cuandosoloseilumineel
LEDrojodelindicadordelniveldecarga 
( 24).

1. Entalcaso,saquelasbaterías(16)del
aparato.

2. Introduzcalasbaterías(16)enla
ranura de carga de un cargador  
X 20 VTeam de PARKSIDE. 

3. Conecte el cargador a un enchufe. 

4. Cuando se haya cargado retire el car-
gador de la corriente.

5. Saquelasbaterías(16)delcargador.

Resumen de los LED de control que 
están en el cargador:
El LED verde se ilumina sin tener la batería 
insertada:Elcargadorestálistoparafun-
cionar.
El LED verde se ilumina:  
La batería está cargada.
El LED rojo se ilumina: La batería se está 
cargando.
El LED rojo parpadea: Sobretemperatura 
Los LED rojo y verde parpadean: 
Batería defectuosa

Montaje

 Al trabajar con la cadena 
dentada, porte siempre 

guantes de protección y uso sólo 
piezas originales. 
Antes de iniciar cualquier trabajo 
en la sierra de cadena, retire el 
enchufe del tomacorriente.  
Existe el riesgo de lesiones.

Antes de la puesta en funcionamiento del 
aparato,deberá:
- tensar la cadena de sierra;
- rellenar aceite para la cadena;
-  cargar y colocar las dos baterías
- comprobar el funcionamiento del freno 

de la cadena y la función automática 
del aceite.

 Montar la cadena de 
sierra y la espada

 Apagueelaparatoy,antesdeem-
pezarconcualquiertrabajo,retire
la batería.
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1. Coloqueelaparatosobreunasuperfi-
cie plana.

2. Gireeltornillodesujeción(11)en contra 
de las agujas del reloj ( ) para 
retirarlatapadelaruedadentada(13).

3. Extiendalacadenadesierra(6)como
unlazo,deformaqueloscantoscor-
tantes queden alineados en el sentido 
de las agujas del reloj. Para alinear la 
cadenadelasierra(6)oriéntesepor
losgráficosqueestándebajodelpiñón
delacadena(20).

  Sentido de marcha de 
la cadena de sierra

4. Coloquelacadenadesierra(6)dentro
de la ranura de la lanza. Coloque la 
lanza(7)paraelmontajeenunángulo
deaprox.45gradosinclinadahacia
arriba para que sea más fácil colocar 
lacadenadesierra(6)sobreelpiñón
delacadena(20).

5. Coloquelaespada(7)ylacadena
delasierra(6)sobreelbulónderiel
(19).Cuandoeltope,aladerechapor
debajodelbulón(19),estéasentado
enlaranurainferiorredonda,significa
quelaespadaestáfijadacorrectamen-
te.Cuandoelpasador(19a)situadoa
laderechadelpernodeguía(19)se
encuentra asentado en la ranura del 
orificiooblongodelalanza,significa
quelalanzaestáfijadacorrectamente.
Esnormalquelacadenadelasierra
(6)quedealgocombada.

6. Coloque la tapa de la rueda de la 
cadena(13).Paraello,elpasadordel
tensadordelacadena(21)situadoen
la parte interior de la tapa de la rueda 
decadena(13)debeponerseenel
alojamiento para el pasador del tensa-
dordelacadena(22).

7. Aprieteligeramenteeltornillodefija-

ción(11)de la tapa de la rueda de la 
cadena ( ).

8. Tenselacadenadelasierra(5)giran-
do el tornillo del sistema de tensado 
rápidodecadenas(9)ensentidode
las agujas del reloj.

9. Aprieteeltornillodefijación(11).

 ¡Cuidado! La sierra puede perder 
aceite

Porfavor,tengaencuentaquealasierra
de cadena eléctrica después de utilizarla 
le puede quedar aceite residual que puede 
salirsisecolocadeladoodecabeza.Es
algo normal debido a la apertura necesaria 
para la ventilación en el borde superior del 
tanque y no es motivo de reclamación. Ya 
que todas las sierras de cadena eléctrica 
se controlan durante la fabricación y se les 
realizanpruebasconaceite,inclusodespués
de vaciarlas podría quedar un poco de 
aceite en el tanque que durante el transporte 
podría ensuciar ligeramente la carcasa. Por 
favor,limpielacarcasaconuntrapo.
Antesdecambiarlacadena,sedebe
limpiar la muesca del riel guía puesto 
que la cadena se puede salir del riel por 
laacumulacióndesuciedad.Además,la
suciedad puede absorber el aceite de la 
cadena. Consecuencia de esto sería la 
reduccióndelubricación,debidoaqueel
aceite no llegaría a la parte baja del riel o 
solo llegaría una pequeña cantidad.

Tensar la cadena dentada

Tensar con regularidad la cadena brinda 
seguridadalusuario,ademásdereducir
y evitar el desgaste y los daños de la mis-
ma. Antes de comenzar a trabajar con la 
sierra,recomendamosalusuarioverificar
latensióndelacadenaaproximadamente
cada10minutosysiesnecesario,corre-
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  Paraaflojarlatensión,gireel
tornillo(12)en sentido con-
trario a las agujas del reloj.

 4. Apriete nuevamente el tornillo 
defijación(11)( ).

 Enunacadenadentadanuevade-
berá reajustar la tensión de la ca-
dena mínimo después de 5 cortes.

Lubricación de la cadena

Elrielylacadenanuncadebenes-
tar sin aceite. Si opera la sierra eléc-

tricadecadenaconmuypocoaceite,dis-
minuirá el rendimiento de corte y la vida útil 
delacadenadentada,puestoquesedesa-
filamásrápidamente.Podrádarsecuenta
de que falta aceite por la generación de 
humo o el cambio de color del riel.

Elaparatodisponedeunafunciónauto-
mática de aceite. Enelmomentoenelque
elmotorempiezaafuncionar,elaceite
fluyehacialalanza(7).

 Apagueelaparatoy,antesdeem-
pezarconcualquiertrabajo,retire
la batería.

Rellenar aceite para la cadena:
• Reviseregularmentelosindicadoresde

niveldeaceite(10)yrellenecuando
alcancelaseñaldemínimo«MIN»del
indicador de nivel de aceite.

 La „marca de nivel mínimo“ es la 
raya inferior del indicador del ni-

veldeaceite(10).Eldepósitodeacei-
tetieneunacapacidadde180 mlde
aceite.

• Utiliceaceiteparacadenasquetenga
una baja proporción de aditivos adhe-
rentes.  

girla. Al trabajar con la sierra se calienta 
lacadenaydebidoaesto,sealargaun
poco.El«alargamiento»seproducesobre
todo en las cadenas nuevas.

 La cadena no debe ser tensada o 
 cambiadacuandoestácaliente,
debido a que se encoge o acorta después 
deenfriarse.Sinosetieneencuenta,puede
dañar el riel guía o el motor ya que la cade-
na queda demasiado tensada a la lanza.
La vida útil de la cadena depende en gran 
medida de la tensión y la lubricación.

La cadena está correctamente tensada si no 
está combada en la parte inferior del riel guía 
y si puede hacerla circular completamente a 
mano enguantada. Al traccionar la cadena 
dentada con una fuerza de tracción de 9 N 
(aprox.1kg),entrelacadenayelrielguía
no debe haber más que 2 mm de distancia.

10 min

 

 Apagueelaparatoy,antesdeem-
pezarconcualquiertrabajo,retire
la batería.

 1. Asegúrese que el freno de la 
cadenaestésuelto,osea,quela
palancadefreno(5)decadena
esté empujada contra el mango 
frontal(4).

 2. Suelteeltornillodefijación(11) 
( ).

 3. Para tensar la cadena de la 
sierra,gireeltornillo(12)del
sistema de tensado rápido de 
cadenas en sentido de las 
agujas del reloj. 



ES

145

Puede adquirir aceite para cadenas y 
bioaceite para cadenas con aditivos 
que disminuyen la fricción y el desgas-
te en nuestra tienda online.

• Vacíeeldepósitodeaceitesinoseva
a utilizar durante bastante tiempo (6-8 
semanas).

 1. Desatornile la tapa del tanque 
deaceite(9)ycoloqueelaceite
de cadena en el tanque. 

 2. Quiteelaceiteeventualmente
derramado y vuelva a cerrar la 
tapa(9).

 Desactive siempre la máquina 
y deje que el motor se enfríe 
antes de llenar aceite para 
cadena. Aceite derramado 
puede causar un incendio.

 Insertar/retirar la 
batería

1. Parainsertarlasbaterías(16)enel
aparato,deberáintroducirlasdeslizán-
dolasporloscarrilesguía(23).Oirá
como encajan.

2. Parasacarlasbaterías(16)delapa-
rato,deberápresionarelbotónde
desbloqueo ( 16a)enlasbateríasy
extraerlasbaterías.

Operación

 Enciendasoloelaparatounavez
quelalanza,lacadenaylacubierta

de la rueda de la cadena estén correcta-
mente montadas.  
Procure iniciar el funcionamiento adoptan-
do una posición segura. Antes de comen-
zar,asegúresedequelamotosierrano
está en contacto con ningún elemento.

 ¡Atención!Eldispositivopuede
reengrasarse,consultelapuestaen
funcionamiento. 

 Arranque

 Elaparatosolopuedefuncionar
con dos baterías de la serie 
X 20 VTeamdeParkside.

1. Insertelasbaterías(16)enelaparato
(véase«Insertar/retirarlabatería»).

2. Antesdeempezar,compruebe:
- sieldepósitocontienesuficiente
aceitey,dadoelcaso,rellénelo
(véase «Rellenar aceite para la ca-
dena»)

- el nivel de carga de la batería.
3. Libere el freno de la cadena llevando 

la palanca de freno/protector delante-
roparalamano(5)contralaempuña-
duradelantera(4).

4. Sostengafirmementeelaparatoconam-
basmanos,colocandolamanoderecha
sobrelaempuñaduratrasera(1)ylaiz-
quierda sobre la empuñadura delantera 
(4).Lospulgaresylosdedosdebenasir
firmementelasempuñaduras.

5. Paraactivarelaparato,pulseprimero
el botón indicador del nivel de carga 
( 26).

6. Paraencenderlo,muevaconelpulgar
derechoelbloqueodeencendido(3)
hacia delante y presione después el 
interruptordeencendido/apagado(2).
Vuelva a soltar el bloqueo de encendi-
do(3).

7. Pulsando de nuevo el interruptor de 
encendido/apagado(2),elaparatose
apagará.Elfuncionamientoenmodo
continuo no es posible.
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Indicador de sobrecarga

Elledrojoyelamarillodelindicadorde
estado de carga ( 24)parpadeanen
caso de sobrecarga.

Indicador de nivel de carga

Presione la tecla del indicador de 
carga de la batería ( 26).LosLED

del panel de control se iluminan.

Elniveldecargaseindicamediantelailu-
minacióndelosLEDcorrespondientesdel
indicador de nivel de carga ( 24).

3 LED iluminados (rojo, naranja y verde): 
Batería cargada
2 LED iluminados (rojo y naranja):  
Batería parcialmente cargada
Se ilumina 1 LED (rojo): 
Se debe cargar la batería

 Ajuste de la velocidad 
de la cadena

Al pulsar el botón para seleccionar la velo-
cidaddelacadena(27),puedecambiar
entre las velocidades de la cadena 15 y 20 
m/s. 
Al encenderse los niveles 1 o 2 del indica-
dordelavelocidaddelacadena(25),pue-
de ver a qué velocidad funciona el aparato 
en ese momento.
Nivel 1: 15 m/s  Nivel 2: 20 m/s

 Enelnivel2,lavelocidaddela
cadena es de 25 m/s cuando el 
aparato se utiliza con dos baterías 
Performance de 8 Ah „Smart 
PAPS 208A1“.

 Revisar el freno de 
cadena

 La cadena dentada no circula  
cuando el freno de cadena está 
enclavado. 

Método 1:

1. Coloque la sierra eléctrica de cadena 
sobreunasuperficieplana.Nodebe
tener contacto con ningún objeto.

2. Accione la palanca del freno de la ca-
dena(5).

3. Insertelasbaterías(16)enelaparato.
Suena un tono de aviso. Suena un tono 
de aviso. 
Elfrenodelacadenafunciona.

4. Suelte el freno de la cadena.

Método 2:
1. Coloque la sierra eléctrica de cadena 

sobreunasuperficieplana.Nodebe
tener contacto con ningún objeto.

2. Accione la palanca del freno de la ca-
dena(5).

3. Sostenga la sierra eléctrica de cadena 
bienconambasmanos,conlamano
derecha ( 1)en la empuñadura 
traseraylaizquierda,enladelantera
( 4).Lospulgaresydedosdeben
circundarfirmementelasempuñaduras.

4. Active la sierra eléctrica de cadena. 
Suena un tono de aviso.

 Elindicador(29)delfrenodelacade-
na insertado parpadea 
Elfrenodelacadenafunciona.

5. Suelte el interruptor de encendido/apa-
gado(2).

 Si el freno de cadena no fun-
cionara correctamente, no 

debe utilizar la sierra eléctrica de 
cadena. Existe peligro de lesiones 
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derivadas del movimiento por 
inercia de la cadena serradora.  
La sierra eléctrica de cadena debe 
repararse por nuestro servicio al 
cliente. 

Revisar el dispositivo 
automático para el aceite

Antesdecomenzaratrabajar,reviseel
nivel de aceite y el dispositivo automático 
para el aceite.

• Conecteelaparatoysosténgalosobre
unasuperficieclara.Elaparatono
puede tocar el suelo. 
Sisepuedeverunrastrodeaceite,el
aparato funciona correctamente.

 Sinoquedarastrodeaceite,limpie
el paso de aceite o encargue su 

reparación al servicio de atención al cliente.

 Limpieelpasodeaceite(30)para
garantizar que la cadena de sierra se 

puede lubricar automáticamente sin pro-
blemas durante el funcionamiento. Utilice 
un pincel o un trapo para eliminar los res-
tos del canal de salida de aceite.

 Cambio la espada

1. Apagueelaparatoyextraigalasbate-
rías ( 16)delaparato.

2. Coloquelasierrasobreunasuperficie
plana.

3. Gireeltornillodefijación(13)yel
tornillo del sistema de tensado rápido 
decadenas(12)ensentidocontrarioa
lasagujasdelreloj,paraaflojarelten-
sado de la cadena y retirar la cubierta 
delaruedadelacadena(13). 

4. Retire la espada y la cadena de sierra 
(6).Sujetelalanza(7)parasudes-

montaje,giradahaciaarribaenun
ángulodeaprox.45grados,parapo-
derextraerlacadenadelasierramás
fácilmente del piñón (20).

5. Sustituya la espada y monte la espa-
da y la cadena como se describe en 
„Montar la cadena de sierra y la  
espada“.

 Lanzas autorizadas:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 Eltensadodelacadenadela 
sierra se describe en el capítulo 
«Puesta en marcha».

Técnicas de aserrado

Generalidades

 Respete el control de emisión de 
ruido y las disposiciones locales 

cuando esté talando. Dependiendo de las 
disposiciones locales podría ser necesario 
haceruntestdeaptitud.Infórmeseenlos
organismos forestales pertinentes.

• Debeeliminarselasuciedad,laspie-
dras,lascortezassueltas,losclavos,las
abrazaderas y los alambres del árbol.

• Durantelostrabajosdeaserradoen
pendiente,manténgasesiemprepor
encima del tronco del árbol. 

• Paramantenertodoelcontrolenelmo-
mentode«serrar»,reduzcahaciaelfi-
nal del corte la presión ejercida sin dis-
minuirlafirmezaconlaquesostienela
empuñadura de la motosierra. Procure 
que la cadena de sierra no toque el 
suelo.Finalizadoelcorte,esperehasta
que la cadena se pare antes de sacar 
la motosierra. 

• Apaguesiempreelmotordelamoto-
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sierra antes de cambiar de árbol.
• Concadacorte,coloquefirmemente

eltopetipogarray,acontinuación,
empiece a serrar.

• Tendráelmejorcontrolsicortaconla
parte inferior del riel guía (con la ca-
denatraccionando)envezdelaparte
superior del riel guía (con la cadena 
empujando).

• Duranteodespuésdelaserrado,la
cadena dentada no debe tocar el suelo 
ni ningún otro objeto.

• Pongaatenciónenquelacadenade
sierra no se pueda atascar en el corte 
desierra.Eltroncodeárbolnodebe
romperse ni astillarse.

• Observetambiénlasmedidasdese-
guridad contra retroactuación (véase 
instruccionesdeseguridad).

• Durantelostrabajosdeaserradoen
pendiente,manténgasesiemprepor
encima del tronco del árbol. Para man-
tener todo el control en el momento 
de«serrar»,reduzcalapresiónde
corteejercidacuandolleguealfinal
delcortesindisminuirlafirmezacon
la que se sostienen los asideros de la 
motosierra eléctrica. Procure que la 
cadena de sierra no toque el suelo. 
Finalizado el corte esperar hasta que 
la motosierra eléctrica se pare antes de 
sacarla. Apagar siempre el motor de la 
motosierra eléctrica antes de cambiar 
de árbol.

 Si la cadena dentada queda-
ra atascada, no intente 

extraer la sierra eléctrica de 
cadena con fuerza. Existe el riesgo 
de lesiones. Apague el motor y 
utilice una palanca o una cuña 
para liberar la sierra eléctrica de 
cadena.

Tronzado

Tronzarsignificacortartroncosdeárboles
que están siendo talados en pequeñas sec-
ciones. Procure estar en una posición se-
gura y que el peso corporal esté repartido 
por igual entre los dos pies. Si es posible 
pongadebajodeltroncoramas,barraso
cuñas para apoyar.

• Asegúresedequelacadenadelasie-
rra no toca el suelo durante el corte. 

• Busqueunabuenaposicióny,siel
terrenoestáinclinado,manténgasepor
encima del tronco. Para mantener todo 
elcontrolenelmomentode«serrar»,
reduzca la presión de corte ejercida 
cuandolleguealfinaldelcortesindis-
minuirlafirmezaconlaquesesostiene
el asidero de la sierra de cadena. Una 
vezfinalizadoelcorte,esperehasta
que la motosierra se pare antes de 
sacarla. Apagar siempre el motor de la 
motosierra antes de cambiar de árbol.

 1. El tronco se encuentra en el 
suelo:

Corte el tronco desde arriba completamen-
tey,alfinaldelcorte,tengacuidadode
no tocar el suelo.  
Cuandoexistelaposibilidaddegirarel
tronco,recomendamoscortarloendos
tercia partes. Luego debe girarse el tronco 
para cortar el resto del tronco desde arriba.

 2. El tronco se encuentra apo-
        yado en uno de sus extremos: 
Elserradodeberealizarseprimerodesde
abajo hacia arriba (con la parte superior 
delaespada),cortandounaterciaparte
del diámetro del tronco para evitar así un 
astillado. Luego debe serrarse desde arri-
ba hacia abajo (con la parte inferior de la 
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• Ramasqueseencuentranbajotensión
mecánica deben cortarse desde abajo 
haciaarriba,paraevitarelatasca-
miento de la sierra de cadena.

• Enelserradoderamasdemayorgro-
sor,debeaplicarselamismatécnica
como en el tronzado.

• Trabajealladoizquierdodeltroncoytan
cerca de la sierra eléctrica de cadena 
comoseaposible.Enloposible,elpeso
de la sierra descansa sobre el tronco.

• Cambiesuposiciónparacortarlasra-
mas ubicadas al otro lado del tronco.

• Lasramificacionessecundariasylas
ramas se cortan de a una.

• Lasramasmáspequeñas,comolasde
la imagen ,separarlasconuncorte.

Talar árboles

 Se requiere mucha experien-
cia para talar árboles. Sólo 

tale árboles si maneja la sierra 
eléctrica de cadena con seguridad. 
Si no se siente seguro, no use el 
aparato en ningún caso.

• Fíjesequenoseencuentrenpersonas
ni animales cerca del área de su tra-
bajo. La distancia de seguridad entre 
elárbolatalaryelpróximopuestode
trabajo debe ser de 2 ½ veces el largo 
del árbol. 

• Presteatenciónaladireccióndecaída:
 Elusuariodebepodermoverseconse-

guridad en las inmediaciones del árbol 
talado para poder cortar y desramar 
con facilidad el árbol. Se debe evitar 
que el árbol que cae sea atrapado 
por otro árbol. Observe la dirección 
de caída natural que depende de la 
inclinaciónycurvaturadelárbol,dela
direccióndelviento,delaposiciónde
las ramas más grandes y de la canti-

espada)haciaelprimercorteparaevitar
así un atascamiento.

 3. El tronco se encuentra apo-
yado en ambos extremos:

Elserradodeberealizarseprimerodesde
arriba hacia abajo (con la parte inferior 
delaespada),cortandounaterciaparte
del diámetro del tronco. Luego debe serrar-
se desde abajo hacia arriba (con la parte 
superiordelaespada)hastacoincidiren
los cortes.

 4. Aserrado sobre un 
caballete:

Mantenga sujetada la sierra eléctrica de 
cadena con ambas manos. La máquina 
debe guiarse delante del cuerpo durante 
el proceso de serrado. Después de haber 
cortadoeltronco,debedesplazarselamá-
quinaporelladoderechodelcuerpo(1).
Mantenga el brazo izquierdo lo más recto 
posible(2).Pongaatenciónenunaeven-
tualcaídadeltronco.Elusuariodebepo-
sicionarse del modo que el tronco cortado 
no pueda presentar ningún peligro. Ponga 
atención en sus pies. Durante la caída del 
tronco puede surgir un riesgo de lesiones. 
Mantengaelequilibrio(3).

 Desramar

Desramar es la designación para la elimi-
nación de las ramas de un árbol talado.

 Muchos accidentes se producen  
al desramar. Nunca corte ramas 

mientras esté parado sobre el tronco.  
Observe el área de retroactuación cuando 
existenramasqueseencuentranbajoten-
sión mecánica.

• Eliminelasramasdeapoyosolamente
después del tronzado.
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dad de ramas. 
• Cuandotrabajeenunapendiente,el

usuario de la sierra de cadena debe 
encontrarse por encima del árbol que 
se va a talar ya que es probable que el 
árbol ruede o se deslice cuesta abajo 
después de la tala.

• Sielterrenoestáinclinado,manténga-
se por encima del tronco.

• Normalmente,losárbolespequeños
con diámetros de 15-18 cm se pueden 
talar con un solo corte. 

• Altalarárbolesdemayordiámetro,se
deben hacer cortes de entalladura y un 
corte de tala (véase „ 3. Cortar la 
entalladura de caída“ y „ 4. Corte
detala“).

• Sidosomáspersonassierranytalanal
mismotiempo,ladistanciamínimaentre
estas debe equivaler al doble de la altu-
ra del árbol que pretenda talarse. Para 
lataladeárboles,debegarantizarse
que ninguna otra persona esté en peli-
gro,queningunalíneaeléctricasevea
afectada y que no puedan producirse 
daños materiales. Si un árbol entra en 
contactoconunalíneaeléctrica,debe
notificarseinmediatamentealaempre-
sa de suministro eléctrico.

• Debeeliminarselasuciedad,laspie-
dras,lascortezassueltas,losclavos,las
abrazaderas y los alambres del árbol.

 no tale árboles si hay viento 
fuerte o de dirección cambiante, 

si existe el riesgo de daños a la 
propiedad o si el árbol pudiera 
caer sobre cables eléctricos. 
Para la tala de árboles, debe 
garantizarse que ninguna otra 
persona esté en peligro, que 
ninguna línea eléctrica se vea 
afectada y que no puedan 

producirse daños materiales. Si un 
árbol entra en contacto con una 
línea eléctrica, debe notificarse 
inmediatamente a la empresa de 
suministro eléctrico.

 Inmediatamentedespuésdetermi-
narelprocesodeaserrado,retiresu

protecciónauditiva,paraquepuedaescu-
char sonidos y señales de advertencia.

 1. Desramar:

Retirelasramascolgadashaciaabajo,
colocando la sierra en una posición supe-
rior a la rama.  Nunca elimine ramas que 
estén más arriba que su hombro.

 2.  Área de escape:

Eliminelasmatasalrededordelárbol,
paraasegurarseunafácilretirada.Elárea
deescape(1)deberáencontrarsedespla-
zadaen,aproximadamente,45°detrásde
ladireccióndecaídaestimada(2).

 3. Cortar la entalladura de 
caída (A):

Ubique una entalladura de caída en la 
dirección en que desea que se caiga el ár-
bol.Comienceconelcortesuperior.Ahora,
hagauncortedesdeabajo,endirección
horizontal,quedebeencontrarseexacta-
mente con el corte superior. La profundidad 
delaentalladuradebeserde,aproxima-
damente,1/3deldiámetrodeltroncoyel
ángulodecorte,mínimode45°. 
Asíseevitaquealhacerelsegundocorte,
la cadena de la sierra o la guía se queden 
aprisionadas.

 no se pare nunca delante de 
un árbol entallado. 
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 4. Corte de tala (B):

Haga el corte de tala desde el lado opues-
to estando parado por el lado izquierdo 
del tronco y cortando con la cadena denta-
daatracción.Elcortedetaladebepasar
horizontalmente,aprox.5cmporencima
del corte horizontal de la entalladura. 
La profundidad del corte de tala deberá 
ser tal que la distancia entre este y la línea 
del corte de entalladura sea de mínimo 
1/10 del diámetro del tronco. La parte no 
aserrada del tronco es denominada área 
de desgarre. 
La bisagra evita que el árbol se gire y cai-
ga en la dirección errónea. No atraviese 
la bisagra completamente. 

 5.Al acercarse el corte de caída 
 a la bisagra debería comenzar a 
caerse. Si se viese que el árbol probable-
mente no caerá en la dirección deseada 
o si se inclina hacia atrás y la cadena de 
sierrasequedaaprisionada,interrumpir
el corte de caída y colocar cuñas de ma-
dera,materialsintéticooaluminioenla
apertura del corte y para talar el árbol en 
la línea de talado deseada.
Apenas la profundidad de corte lo permi-
ta,introduzcaunacuñaopalanquetaen
elcortedetala,paraevitarelatascamien-
to del riel guía.

 6. Haga dos cortes si el diámetro 
del tronco fuera mayor que el 
largo del riel guía.

 Porrazonesdeseguridad,desacon-
sejamosalosusuariosnoexpertos

talar un tronco con una longitud de lanza 
menor que el diámetro del mismo.

7. Despuésdeejecutarelcortedetala,
el árbol caerá por sí mismo o con la 
ayuda de la cuña o la palanqueta. 

 Tan pronto como el árbol  
comience a caer, saque el 

aparato del corte, pare el motor, 
deje el aparato y abandone el 
lugar de trabajo a través de la vía 
de escape. Prestar atención a las 
ramas que caen y no tropezar.

Conectar el aparato con 
la aplicación Parkside

Solo las baterías Smart Performance 
son compatibles con la aplicación 

Parkside.Elaparatoseconectaconlaap-
licación a través de la batería.

1.InsertelasbateríasSmart Performance   
( 16) enelaparato.Oirácomoen-
cajan. 

2. Pulse el botón indicador del nivel de 
carga ( 26).

 Elaparatoestáahoraactivadoyel
Smart-LED  ( 28)parpadea
(brevemente).

3. Active el Bluetooth® en su smartphone.
4. Abra la aplicación Parkside.
5. Seleccione .
 Si ya ha conectado con la aplica-

ción la batería Smart Performance 
conlaqueutilizaelaparato,busqueel
aparato en la lista de aparatos conecta-
dos. 

6. Seleccione el aparato en la lista. 

Si no estuviese disponible, conecte el 
aparato con la aplicación como se in-

dica a continuación: 

1. Seleccione «  Añadir dispositivo»o,si
yahavinculadodispositivos/baterías,
seleccione  en la parte superior de-
recha.

2. Siga las instrucciones de la aplicación. 
La aplicación escanea el entorno en 



ES

152

busca de dispositivos disponibles.
3. Seleccione el dispositivo que desea 

añadir.
4.Siesnecesario,puedecambiarelnom-

bredelaparato.Confirmelaconexión
con «Listo» o seleccione directamente 
«Añadir más dispositivos».

Elaparatoapareceahoraen  con sus 
dispositivos conectados y puede seleccio-
narse.

Lasactualizacionesdefirmware
puedenmodificarelfuncionamiento

de la aplicación.

Funciones de la aplicación

Seleccione el aparato en la lista en y,
acontinuación,accederáalapáginade
vista general.

Para obtener información más detal-
ladasobrecadaunodelospuntos,

seleccione .

Política de privacidad

La «  Política de privacidad» completa 
figuraen .

Desconectar dispositivo y 
eliminar los datos de la 
aplicación

En ,seleccioneelaparatoquedesea
eliminarycuyosdatosquiereborrar,man-
tenga la selección pulsada y arrastre los 
dedos desde el borde derecho hasta el 
izquierdo de la pantalla .

¿Problemas con la 
aplicación?-FAQ

1. Seleccione .
2. Seleccione  Preguntas frecuentes.

Aquí encontrará las preguntas más 
frecuentes y sus respuestas.

Mantenimiento y 
limpieza

 Los trabajos de mantenimien-
to y limpieza siempre han 

de realizarse con el motor apagado 
y con las baterías extraídas. Por 
regla general, realice los trabajos 
de mantenimiento y limpieza con 
el motor apagado y el enchufe 
retirado del tomacorriente.  
¡Riesgo de lesiones!  
Los trabajos de mantenimiento y 
reparación que no se describen en 
estas instrucciones, deben realizarse 
en nuestro taller especializado. 
Utilice exclusivamente repuestos 
originales. Espere hasta que 
la máquina se enfríe, antes de 
realizar cualquier trabajo de 
mantenimiento.  
¡Existe riesgo de quemaduras!

 Utilice guantes resistentes  
a los cortes cuando vaya a 

manipular la cadena de la sierra o 
la lanza. 
Peligro de lesiones por corte.

 Apagueelaparatoy,antesdeem-
pezarconcualquiertrabajo,retire
la batería.
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Limpieza

• Limpielamáquinaminuciosamentedes-
pués de cada uso. Así prolongará la vida 
útil de la máquina y evita accidentes.

• Mantengalasempuñaduraslibresde
gasolina,aceiteograsa.Sifuesene-
cesario,limpielasempuñadurascon
un paño húmedo lavado en lejía de 
jabón. ¡No utilice solventes o gasolina 
para limpiar!

• Limpielacadenadentadadespuésde
cadauso.Paraello,useunabrocha
o una escobilla. No utilice líquidos 
para limpiar la cadena. Después de la 

limpieza,lubriquelacadenalevemente
con el aceite destinado a esto.

• Limpielasranurasdeventilaciónylas
superficiesdelamáquinaconunabro-
cha,unaescobillaounpañoseco.No
utilice líquidos para limpiar.

Intervalos de mantenimiento

Realice periódicamente los trabajos es-
pecificadosenlatabla.Elmantenimiento
periódico de la sierra eléctrica de cadena 
prolongalavidaútildesusierra.Además,
logrará un óptimo rendimiento de corte y 
evita accidentes.

Tabla de intervalos de mantenimiento

Parte Acción Antes de 
cada uso 

Después de 10 
horas de servicio 

Después de 
cada uso

Componentes del 
freno de cadena 

Revisar,reemplazarcuando
sea necesario 

Piñón(20)
Revisar si hay desgaste/en-
talladuras y reemplazar si es 
necesario



Cadena dentada 
(6)

Revisar,aceitar,reafilaroreem-
plazar cuando sea necesario 

Cadena dentada 
(6) Limpiar,aceitar 

Rielguía(7) Revisar,voltear,limpiar,aceitar  

Rielguía(7) Girar la lanza 

Sistema automáti-
co de lubricación

Revisar,limpiarel riel guía 
cuando sea necesario 

Engrasar la cadena de la 
sierra

 Limpie y engrase con regularidad 
lacadena.Deestamanera,la

cadenapermaneceráafiladaylogrará
un rendimiento óptimo de la máquina. La 
garantía desaparece si se producen daños 

provocadosporunmantenimientoinsufi-
cientedelacadenadesierra.Extraigalas
baterías y utilice guantes resistentes a los 
cortes cuando vaya a manipular la cadena 
o la lanza.
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 - Angulodeafilado(30°)
 - Angulodeataque(85°)
 - Ángulodetecho(60°)
 - Profundidaddeafilado(0,65 mm)
 - Diámetro de la lima redondeada 

(4,0mm)

 Diferencias con las indicacio-
nes de cotas en la geometría 

de los cantos cortantes pueden 
conducir a un aumento de la 
retroactuación de la máquina.  
¡Alto riesgo de accidentes!

Paraafilarlacadenaserequierenherra-
mientasespeciales,paraquelascuchillas
seafilenconelánguloylaprofundidad
correctas.Alusuarioinexpertodesierras
decadenarecomendamosmandaraafilar
la cadena dentada a un especialista o a 
un taller especializado. Si va a realizar  
ustedmismoelafiladodelacadena,
puedeadquirirlasherramientasde,p.ej.,
Parkside(p.ej.,afiladoradecadenas).

 1. Retire la cadena de sierra (véase 
el Cap. „Mando de la sierra de 
cadena“).Paraelafiladodebe
tensarse bien la cadena para 
posibilitar la ejecución correcta 
delafilado.

 2. Paraelafiladoserequiereuna
limaredondade4,0mmde
diámetro. 

 ¡Diámetros diferentes dañan 
la cadena y pueden constituir 
peligro durante el trabajo!

3. Afilesólodesdeadentrohaciaafuera.
Lleve la lima desde el lado interior del 
diente cortante hacia afuera. Levante 
la lima al retrocederla.

• Engraselacadenadespuésdelalim-
pieza,despuésdeunusode10horas
ocomomínimounavezalasemana,
según lo que tenga lugar primero.

• Antesdelengrase,sedebelimpiara
fondolalanza,especialmenteelden-
tadodelamisma.Paraello,utiliceuna
escobilla de mano y un paño seco.

• Engrasecadaeslabóndelacadena
con ayuda de una jeringa de aceite 
con punta de aguja (disponible en una 
tiendaespecializada).Apliquegotas
de aceite en las juntas articuladas y en 
las puntas dentadas de cada eslabón 
de la cadena.

Afilarlacadenadentada

 ¡Una cadena dentada afilada 
incorrectamente aumenta el 

riesgo de retroactuación! Use 
guantes a prueba de corte al 
manipular la cadena o el riel guía.

Unacadenaafiladagarantizaun
óptimo rendimiento de corte. Avanza 

fácilmente a través de la madera y pro-
duce virutas grandes y largas. La cadena 
estádesafiladasinecesitapresionarel
equipo de corte a través de la madera 
y cuando las virutas son pequeñas. Si la 
cadenaestámuyroma,noseproducirán
virutas sino sólo aserrín. 

• Laspartescortantesdelacadenason
los eslabones de corte consistentes de un 
diente y un talón limitador de profundi-
dad. La distancia en la altura entre estos 
determinalaprofundidaddeafilado.

• Alafilarlosdientescortantessedeben
considerar los siguientes valores:
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4. Afileprimerolosdientesdeunlado.Gire
lasierrayafilelosdientesdelotrolado.

5. La cadena está desgastada y debe ser 
sustituida por una nueva si solamente 
quedan unos 4 mm del diente cortante.

6. Despuésdelafilado,todoslosesla-
bones cortantes deben tener el mismo 
largo y ancho.

7. Despuésdecadatercerafiladose
debecontrolarlaprofundidaddeafi-
lado(límitedeprofundidad)ysedebe
repasar la altura con la ayuda de una 
limaplana.Ellímitedeprofundidad
deberáestar,aprox.,0,65mmdetrás
con respecto al diente cortante. Redon-
dee el límite de profundidad levemente 
hacia adelante.

Ajustar la tensión de la 
cadena

Enelcapítulode„Montaje“seexplica
cómo ajustar la tensión de la cadena.

• Apagueelaparatoyextraigalas 
baterías ( 16)delaparato.

• Compruebeconregularidadlatensión
de la cadena y reajústela con la mayor 
frecuencia posible. Al tirar de la cadena 
desierraconunafuerzade9N(aprox.
1kg),lacadenaylalanzanodeben
estar a una distancia superior a 2 mm.

Instalar una nueva cadena 
dentada

Enunacadenanueva,lafuerzatensora
disminuye después de algún tiempo. Por 
ello,despuésdehacerlosprimeroscinco
cortes,comomuytardepasados10minu-
tos ha de volver a tensar la cadena. 

 Cadenas de sierra autorizadas: 
Oregon90PX056X, 
Trilink CL14356TL

 nunca instale una cadena 
nueva sobre un piñón motor 

desgastado o sobre un riel guía 
dañado o desgastado. La cadena 
puede desprenderse o romperse. 
Esto puede ocasionar lesiones 
graves.

 Mantención de la 
espada

 Use guantes a prueba de  
corte al manipular la cadena 
o el riel guía.

1. Apagueelaparatoyextraigalas 
baterías(16)delaparato.

2. Desmontelaproteccióndelpiñón(13),
lacadena(6)dentadayelrielguía(7).

3. Controleelrielguía(7)pordesgaste.
Eliminerebabasyaliselosplanosde
guía mediante una lima plana.

 Silalanzaestádañada,sustitúyala.
Lanzas autorizadas:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

4. Limpie las salidas de aceite hacia  
( 29)elrielguía,paraaseguraruna
lubricación automática sin averías de 
la cadena dentada durante el funcio-
namiento.

5.Montelalanza(7),lacadenadelasie-
rra(6)ylatapadelaruedadelacade-
na(13)ytenselacadenadelasierra.
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 Encasodeunestadoóptimode
losorificiosdeaceiteyunajuste
correcto del botón de regulación de 
aceite,lacadenadeaceitepulve-
riza automáticamente un poco de 
aceite pocos segundos después de 
arrancar la sierra de cadena.

 Girar la lanza

 Utilice guantes resistentes a los 
cortes cuando vaya a manipular la 
cadena o la lanza.

Deberíavirarselalanza(7)aprox.cada
10horasdetrabajo,paraquesedesgaste
homogéneamente. 

1. Apagueelaparatoyextraigalasbate-
rías ( 16)delaparato.

2. Desmontelaproteccióndelpiñón(13),
lacadena(6)dentadayelrielguía(7).

3. Gire la espada alrededor de su eje ho-
rizontal y monte la espada y la cadena 
como se describe en „Montar la cade-
na de sierra y la espada“.

 ¡Observe el sentido de marcha de la 
cadena de sierra!

   Sentido de marcha de 
la cadena de sierra

Paraalinearlacadenadelasierra(6)
oriénteseporlosgráficosqueestándebajo
delpiñóndelacadena(20)cuandosegira
la lanza. 

Almacenamiento

• Antesdeguardarelaparato,límpielo.
• Coloqueelaljabadeproteccióndela

lanza.

• Encasodequepreveanousarelapa-
ratodurantevariassemanas,deberá
vaciar siempre antes el depósito de 
aceite,yaqueelbioaceitedelasca-
denaspodríaresinificarseyatascarel
canal de salida de aceite ( 30). 
Los aceites usados deben eliminarse 
siempre de acuerdo con la normativa 
medioambiental(véase«Eliminaciónde
residuos/Protecciónmedioambiental»).

• Mantengaelaparatoenunlugarseco;
protegido contra las heladas y del pol-
vo,yfueradelalcancedelosniños.

Eliminación y protección 
del medio ambiente
Vacíe el depósito de aceite con cuidado. 
Retire la batería del aparato y lleve el apa-
rato,elaceiteusado,losaccesoriosyel
embalaje a un punto verde para su recicla-
je.Enelmanualdeinstruccionesseparado
encontrará indicaciones de desecho de la 
batería y el cargador.

 Máquinas no deben ir a la basura 
doméstica.Elsímbolodelcubode
basuratachadosignificaqueeste

producto no debe eliminarse con la basura 
domésticaalfinaldesuvidaútil.

• Vacíeeldepósitodeaceitetotalmente
y entregue su sierra eléctrica de cade-
na en un puesto de recolección y reci-
claje. Las partes plásticas y metálicas 
empleadas pueden ser separadas por 
tipo y llevadas al reciclaje. 

Directiva2012/19/UEsobreresiduosde
aparatos eléctricos y electrónicos: Los apa-
ratos eléctricos usados deben eliminarse 
por separado y reciclarse de forma respe-
tuosa con el medio ambiente.
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Dependiendodelasnormasestatales,pue-
de tener las siguientes opciones:
• devolverloaunpuntodeventa,
• entregarloaunpuntoderecogidaofi-

cial,
• devolveralfabricante/distribuidor.No-

sotros nos encargaremos de eliminar 
gratuitamente los aparatos defectuosos 
que recibamos.

Estonoafectaalosaccesoriosyaotros
medios sin componentes electrónicos.

Entregueelaparatoylafuentedealimen-
tación a un punto de reciclaje. Las piezas 
de plástico y metal utilizadas pueden 
separarse según el material y llevarse a 
un punto de reciclaje. Si tiene cualquier 
duda,puedepreguntarleanuestrocentro
de servicio.

No tire la batería a la basura domé-
stica,tampocoalfuego(peligrode
explosión)oalagua.Lasbaterías

deterioradas pueden provocar daños en el 
medio ambiente y en su salud cuando des-
prenden vapores o líquidos venenosos.

Eliminelasbateríassegúnlas
disposiciones locales. Las baterías 
defectuosas o gastadas deben ser 
recicladas de acuerdo con la directiva  
2006/66/CE.Entreguelasbateríasen
un punto de reciclaje donde sean tratadas 
para su reutilización respetando el 
medio ambiente. Pregunte en la empresa 
municipal de gestión de residuos o en 
nuestro centro de servicio.
Eliminelasbateríasdescargadas. 
Recomendamos que ponga sobre los  
polos tiras adhesivas para evitar que se 
cortocircuiten. No abra la batería.

 Piezas de repuesto

Encontrará las piezas de repuesto enwww.grizzlytools.shop

Sitieneproblemasconelprocesodepedido,utiliceelformulariodecontacto. 
Sitienemáspreguntas,póngaseencontactoconel«Service-Center»(verpágina159).

Part.   Denominación  No artículo 
Instrucciones  
de uso 

 6  Cadena de la sierra  30091626

 7  Lanza  30091627

 9  Cubierta del depósito de aceite  91110670

 13  Tapa de la rueda de la cadena  91110677

 15  Aljaba de protección de la lanza 91110676
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Garantía

Estimadaclienta,estimadocliente:
Esteaparatotieneunagarantíade5años
a partir de la fecha de compra. 
Encasodedefectosdeesteproducto,le
corresponden derechos legales contra el 
vendedordelproducto.Estosderechosno
seránlimitadosporlagarantíaexpuestaa
continuación. 

Condiciones de garantía
Elplazodelagarantíaempiezaapartir
de la fecha de compra. Guarde el recibo 
decajaoriginal,yaquesenecesitacomo
comprobante de compra. 
Si se produce un defecto de material o 
de fabricación en el plazo de cinco años 
a partir de la fecha de compra de este 
producto,procederemosalareparacióno
sustitucióndelproducto,segúnconsidere-
mosoportuno,sincargoalgunoparaus-
ted.Parapoderhacerusodelagarantía,
es necesario presentar el aparato defectuo-
so y el comprobante de compra (recibo de 
caja)enelplazodecincoañosyentregar
una breve descripción por escrito de la 
naturaleza del defecto y de cuándo se 
produjo.  
Si el defecto está cubierto por nuestra 
garantía,ledevolveremoselaparatore-
parado o uno nuevo. Con la reparación o 
la sustitución del producto no se inicia un 
nuevo período de garantía. 

Período de garantía y exigencias 
legales en caso de defectos
Elperíododegarantíanoseráprolonga-
doporlaprestacióndegarantía.Estose
aplica igualmente a las partes sustituidas 
yreparadas.Dañosydefectosyaexisten-
teseventualmentealcomprarelaparato,
tienenquesernotificadosinmediatamente

después de haberlo desempacado. Las re-
paraciones a efectuar al cabo del período 
de garantía están sujetas a pago.

Volumen de la garantía
Elaparatofueproducidocuidadosamente
según las directivas estrictas de la calidad 
yexaminadoconcienzudamenteantesde
la entrega.
La prestación de garantía tiene validez 
para defectos de material o fabricación. 
Estagarantíanoseextiendeapartesdel
producto que están sometidas a un des-
gastenaturaly,porlotanto,puedenser
consideradas como piezas de desgaste (p. 
ej.brocas),oadañosenpartesfrágiles
(p.ej.interruptores).
Estagarantíacaducasielproductofue
dañado,utilizadoimpropiamenteono
sometido a mantenimiento. Para un uso 
apropiadodelproducto,sehandecum-
plirexactamentetodaslasindicaciones
contenidas en las instrucciones de manejo. 
Setienenqueevitarabsolutamentefines
deaplicaciónymanejos,deloscuales
desaconsejan o advierten las instrucciones 
de servicio.
Elproductoestáprevistosolamentepara
el uso privado y no comercial. La garantía 
caducará en el caso de un tratamiento 
abusivoeimpropio,usodelafuerzaoma-
nipulaciones que no fueron efectuadas por 
unafilialdeservicioautorizada.

Gestión en caso de garantía
Para garantizar una gestión rápida de su 
reclamación,lerogamosseguirlassiguien-
tes indicaciones:
• Paratodaslasconsultas,tenga

preparado por favor el resguardo 
de caja y el número de artículo 
(IAN 445977_2307)comopruebade
la compra.
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• Porfavor,saqueelnúmerodeartículo
de la placa de características.

• Sisurgenfallasenelfuncionamiento
ocualquierdefecto,contacteprimera-
mente a la sección de servicio indica-
da a continuación por teléfono o vía 
E-Mail. Se le darán otras informaciones 
acerca de la gestión de su reclama-
ción.

• Trasconsultarconnuestroserviciode
postventa,unaparatoidentificado
como defectuoso puede ser enviado 
libre de franqueo a la dirección de 
servicioyaconocidaporusted,adjun-
tando el comprobante de compra (res-
guardodecaja)eindicandoenqué
consiste el defecto y cuándo surgió. 
Para evitar problemas de recepción 
ycostesadicionales,utilicedetodas
maneras sólo la dirección que se le 
comunicará. Asegúrese de que el en-
víonoseefectúesinfranqueo,como
mercancíavoluminosa,expréssuotro
tipodetransporteespecial.Envíepor
favor el aparato incluyendo todos los 
accesorios entregados con la compra y 
garantice un embalaje de transporte lo 
suficientementeseguro.

Servicio de reparación

Reparaciones que no están cubiertas por 
la garantía,laspuededejarefectuarpor
nuestrafilialdeservicioporcuentasuya.
Éstaleelaborarágustosamenteunpresu-
puesto.
Sólo atenderemos aparatos que hayan 
sidoenviadosenunembalajesuficientey
franqueados.
Atención:Porfavor,envíeelaparatolim-
pio,señalandoeldefectoanuestrafilial
de servicio.

No aceptaremos aparatos que hayan sido 
enviadossinfranqueo,comomercancía
voluminosa,expréssocualquiertipode
transporte especial. 
Nos encargamos gratuitamente de la 
eliminación de sus aparatos defectuosos 
enviados.

Service-Center

ES
 Servicio España

  Tel.: 900 984 989
 E-Mail:grizzly@lidl.es

 IAN 445977_2307

Importador

Porfavor,observequelasiguientedirec-
ción no es una dirección de servicio.  
Contacte primeramente al centro de  
servicio mencionado arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
ALEMANIA
www.grizzlytools.de
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 Búsqueda de fallos

Problema Posible causa Reparación del fallo

Equiponoarran-
ca 

Freno de la cadena enclavado Revisarelfrenodelacadena,sies
necesario soltarla

Batería(16)vacíaonoinser-
tada

Comprobar el nivel de carga de la 
batería,oencargarlareparacióna
un electricista

Interruptordearranque/ 
parada(2)defectuoso Reparación por servicio técnico 

Motor defectuoso Reparación por servicio técnico
La cadena no 
gira y suena un 
tono de aviso

Freno de cadena bloquea ca-
denadentada(6)

Revisarfrenodecadena,eventual-
mente desaplicar freno de cadena 

Bajo rendimiento 
de corte 

Cadenadentada(6)montada
incorrectamente 

Montar cadena dentada correcta-
mente 

Cadenadentada(6)desafi-
lada 

Afilardientescortantesoinstalar
nueva cadena 

Tensióndecadenainsuficiente Revisar tensión de cadena 
Sierra con mar-
chadificultosa,
cadena se sale 

Tensióndecadenainsuficiente Revisar tensión de cadena 

Cadena se ca-
lienta,desarrollo
de humo al ase-
rrar,cambiode
color del riel 

Falta aceite para lubricar la 
cadena 

Revisar nivel de aceite y agregar 
aceitesifuesenecesario,revisar
sistema automático de lubricación y 
limpiar canal de salida de aceite o 
reparación por servicio técnico 
Controlar la regulación de precisión 
deaceite(botónreguladordeaceite)
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Introduzione

Congratulazioni per l’acquisto del Suo 
nuovo apparecchio. Ha scelto un prodotto 
altamentepregiato.Questoapparecchio
è stato sottoposto a un controllo di qualità 
durante la produzione e quindi sottoposto 
auncontrollofinale.Quindiègarantitoil
funzionamento del vostro apparecchio. 

Le istruzioni per l’uso costituiscono 
parte integrante di questo prodotto. 

Contengono indicazioni importanti per la si-
curezza,l’usoelosmaltimento.Prima
dell’usodelprodotto,siraccomandadifa-
miliarizzare con tutte le indicazioni di co-
mando e di sicurezza. Usare il prodotto 
solo come descritto e per i campi d’impiego 
specificati.Conservareleistruzioniinun
luogo sicuro e consegnare la documentazio-
ne in caso di cessione del prodotto a terzi. 

Utilizzo

La motosega a batteria è destinata unica-
mente al taglio di legno. L’apparecchio 
non è concepito per qualsiasi altro tipo di 
utilizzo (ad esempio il taglio di opere mu-
rarie,plasticaoalimenti). 
L’apparecchio fa parte della serie 
X 20 V TEAMdiParksideefunzionacon
lebatteriedellaserieX 20 V TEAMdi
Parkside. Le batterie possono essere cari-
cate solo con i caricabatterie della serie 
X 20 V TEAM.
Qualsiasialtroimpiegononespressamen-
te consentito nel presente manuale,può
causare danni all’apparecchio e rappre-
sentare un serio pericolo per l’utilizzatore. 
L’apparecchio è adatto all’uso per piccoli 
lavori domestici. Non è stato concepito per 
l’impiego aziendale prolungato. 
L’apparecchio è destinato all’utilizzo da 
partediadulti.Igiovanisoprai16anni

possono impiegarlo solo sotto sorveglianza.
Ilproduttorenonsifacaricodieventuali
danni causati da un uso improprio o da 
un azionamento errato. L’apparecchio non 
è destinato ad un uso commerciale. Un 
eventuale utilizzo commerciale comporta 
l’estinzione della garanzia.
Questamotosegaabatteriadeveessere
utilizzata da una sola persona e sola-
mente per il taglio di legno. La motosega 
va sostenuta con la mano destra sull’im-
pugnatura posteriore e la mano sinistra 
sull’impugnatura anteriore. Prima di usare 
lamotosega,l’utilizzatoredovràaverletto
e compreso tutte le indicazioni le istruzioni 
contenute nel manuale d’uso. L’utilizzatore 
deve usare dispositivi di protezione indivi-
duali(DPI)adeguati.Conlamotosegapuò
essere tagliato solo il legno. Non è con-
sentito lavorare materiali quali ad esempio 
plastica,pietra,metalloolegnocontenente
corpiestranei(ades.chiodioviti)!
L’apparecchio non è destinato ad un 
uso commerciale. Un eventuale utilizzo 
commerciale comporta l’estinzione della 
garanzia.

Descrizione generale

 L’ illustrazione dell’apparecchia-
tura si trovano sul lato apribile 
della confezione.

Contenuto della confezione

Rimuovere l’apparecchio dalla confezione 
e controllare se è completo:

• Motosegaelettrica
• Sprangadiguida(spada) 

(ormaimontato)
• Catenatrinciante(ormaimontato)
• Custodia di protezione lama  

(ormaimontato)
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• Lattinadioliocon180 mldiolio
biologico per catena della sega

• Istruzioniperl’uso

 Le batterie e il caricabatteria non 
sono in dotazione.

Smaltire il materiale di imballaggio  
secondo le disposizioni.

Descrizione delle 
funzionalità

La motosega è dotata di un sistema di 
serraggio rapido della catena. La catena 
circolare della sega viene condotta tramite 
unalama(barradiguida).
L’apparecchio è dotato di un sistema 
tendicatena veloce e di un dispositivo fre-
nante della catena ad arresto rapido. Un 
automatismo per l’olio fa sì che la catena 
vengacontinuamentelubrificata.Perla
protezione dell’operatore la sega a catena 
è dotata di diversi dispositivi di sicurezza. 
L’apparecchiopuòesserecollegatoalla
app Parkside.
Le funzionalità degli elementi concernenti 
l’uso sono riportate nelle seguenti descri-
zioni.

Sommario

 1 Impugnaturaposteriore
 2 Interruttorediaccensione/

spegnimento
 3 Blocco accensione
 4 Impugnaturaanteriore
 5 Leva del freno catena/protezione 

delle mani anteriore
 6 Catena seghettata
 7 Lama(barradiguida)
 8 Nottolino salva-catena
 9 Tappo serbatoio olio

 10 Indicatoredilivellodell’olio
 11 Vitedifissaggioschermaturadi

copertura rocchetto
 12 Vite per il sistema di bloccaggio 

rapido della catena
 13 Schermatura del rocchetto catena
 14 Protezione delle mani posteriore
 15 Faretra proteggi lama
 16 Batterie
 16a Tasto di sblocco batteria
 17 Caricabatterie
 18 Latta di olio

 19 Perno di guida
 19a Spina 
 20 Pignone della catena
 21 Spina elastica della catena
 22 Vano di ricezione spina elastica 

della catena

 23 Binario di guida per batteria
 24 Indicatoredicarica
 25 Display velocità della catena
 26 Pulsante on/off
 27 Tasto per selezionare la velocità 

della catena
 28 IndicatoreLEDsmart

29 Indicatore

 30 Canale di scolo dell’olio

 Funzionalità di sicurezza

1 L’impugnatura posteriore dotata 
di paramani (14)

 protegge la mano da rami e virgulti e 
nel caso che la catena salti via.

2 Interruttore di accensione/inter-
ruzione con boccaggio catena 
immediato

 Lasciando il pulsante ON/OFF l’appa-
recchio si spegne subito.
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3 Blocco di accensione
 Per accendere l’apparecchio occorre 

sbloccare il blocco di accensione.
5 Leva del freno catena/paramani
 Dispositivodisicurezzache,nelcaso

dicontraccolpo,arrestasubitolacate-
na trinciante; è possibile azionare la 
leva anche manualmente; protegge la 
mano sinistra dell’operatore nel caso 
che scivoli dall’impugnatura anteriore.

 Ilmotorenonsilasciaaccendere
quando è azionato il freno catena. 

6 La catena trinciante con  
contraccolpo scarso

 grazie a dispositivi di sicurezza appo-
sitamente sviluppati aiuta ad assorbire 
i contraccolpi.

8 La battuta
 rafforza la stabilità nel caso di tagli 

verticali e facilita l’operazione del se-
gare.

Dati tecnici

Motosega ricaricabile 40 V 
.............................. PPKSA 40-Li B2
Tensione del motore
U ..40 V (correntecontinua);(2x20V)
CorrentemotoreI ............................16 A
Tipo di protezione ............................IPX0
Velocità della catena 

v0 .....................15 m/s oppure 20 m/s
vmax ........................................ 25 m/s

Peso (senza batterie + 
caricabatterie) ....................3,17kgcirca
Capacità serbatoio dell’olio ..........180 ml
Lama ...............................................16”  

Trilink M1431656-1041TL
Catena della sega .........Trilink CL14356TL

Passo della catena .....3/8”(9,525mm)
Distanza catena ........................10 mm

Spessore catena ......................1,1mm
Numero di maglie ...........................56
Dentatura rocchetto catena .................6

Lunghezza della lama .................455 mm
Lunghezza di taglio  ............. ca.380 mm
Temperatura .........................max.50°C

Funzionamento ................... -20-50°C
Conservazione ..................... 0-45°C

Livello di pressione acustica 
(LpA) ........................90,5dB;KpA= 3 dB

Livello di potenza sonora (LWA)
misurata ........... 99,8dB;KWA=3,29dB
garantito ................................. 103 dB

Vibrazioni
(ah) ....massimo1,76m/s2,K=1,5m/s2

Tipo di batteria  ......................ioni di litio
in caso di utilizzo di batterie Smart 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Frequenza operativa/banda di frequen-
za ....................... 2400-2483,5MHz
max.potenzaditrasmissione .≤20dBm

Ilvalorediemissionedivibrazioniindicato
è stato misurato attraverso un procedi-
mentodicontrollostandardizzatoepuò
essere utilizzato per il confronto di un ap-
parecchioelettricoconunaltro.Ilvaloredi
emissionedivibrazioniindicatopuòessere
anche utilizzato per una prima valutazione 
dell’esposizione alla quale si è soggetti.

Avvertenza: Durante l’impiego 
dell’elettroutensile,ilvaloresullevi-

brazionipuòscostarsidalvaloreindicato,
in base al modo in cui esso viene utilizzato.
Sussiste la necessità di stabilire misure di 
sicurezza per la tutela dell’utilizzatore che 
si basino su un calcolo approssimativo del-
le condizioni d’uso effettive (che includono 
tuttiifattoridelciclod’impiego,fracuiad
esempio i tempi di riposo dell’elettroutensi-
leequellidieserciziosenzacarico).
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Tempo di ricarica

L’apparecchio fa parte della serie 
X 20 V TEAMdiParksideefunzionacon
lebatteriedellaserieX 20 V TEAMdiPar-
kside.LebatteriedellaserieX 20 VTEAM
possono essere caricate solo con i carica-
batteriedellaserieX 20 VTEAM.

Consigliamo di utilizzare questo appa-
recchio esclusivamente con le seguen-
tibatterie:PAP 20 A1,PAP 20 A2,
PAP 20 A3,PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1. 
Consigliamo di caricare queste batterie 
coniseguenticaricabatterie:PLG 20 A1,
PLG 20 A2,PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C2,PLG 20 C3,
PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,PD-
SLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1.

Tempo di ricarica 
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart 
PLGS 2012 A1 35 45 50

 Iltempodiricaricadipendeanchedafattoricometemperaturaambienteedella
batteria,oltrechedallatensionediretecuièallacciata;pertantopotrebbevariare
rispetto ai valori indicati.

Avvertimenti di sicurezza

Questocapoversotrattadelledisposizioni
di sicurezza fondamentali nel lavoro con 
la motosega elettrica.

Una motosega è un apparecchio pe-
ricoloso che in caso di utilizzo erra-

toosuperficialepuòcausaregravilesioni
perfinoletali.Perlasicurezzapropriaedi

terzi attenersi sempre alle avvertenze di si-
curezzaesenonsièsicuri,èconsigliabile
consultare un esperto.

Simboli riportati nelle 
istruzioni

Simboli di pericolo con indicazioni 
relative alla prevenzione di danni 
a cose e persone. 



IT MT

166

 Simboli di divieto con indicazioni 
relative alla prevenzione di danni

 Simboli di avvertenza con infor-
mazioni relative ad un uso corretto 
dell’apparecchio

 Indossareiguantiprotettivi,in
modo da evitare di procurarsi  
ferite da taglio!

Simboli sulla sega

Prima di utilizzare la motosega a bat-
teria,prenderedimestichezzacontut-

telepartiinmovimento.Esercitarsinell’uso
dell’apparecchio (depezzatura di tondelli su 
uncavalletto)echiederechiarimentiaun
utente esperto o a un tecnico in merito a 
funzionamento,effetti,tecnicheditaglioe
dispositivi di protezione individuale.

 Leggere e osservare le istruzioni 
sull’uso della macchina!

 Indossaredispositividiprotezione
pergliocchiel’udito.Indossarein
generale occhiali protettivi o una 
mascheradiprotezioneecuffiedi
protezione.

 Indossareunelmetto!

 Indossareguantiaprovaditaglio!

 Indossaresemprescarpedi 
sicurezza antiscivolo!

 Indossareabbigliamentoprotettivo!

 Impugnaresaldamentel’apparec-
chiatura con entrambe le mani. 
Non lavorare mai con una sola 
mano.

 Attenzione! Contraccolpo - nel la-
vorare fare attenzione ad eventuali 
contraccolpi della macchina.

 Non esporre l’apparecchio alla 
pioggia.L’apparecchio non deve 
esserenéumido,némessoineser-
cizio in un ambiente umido.

 Di norma eseguire i lavori di manu-
tenzione e pulizia a motore spento 
e con le batterie rimosse.

103  Livello di potenza sonora garantito

Lunghezza lama

 Gli apparecchi elettrici non devono 
esseresmaltiticonirifiutidomestici.

 Ferma catena

Avvertenza: Allentare il freno della 
catena prima del primo avvio

Display velocità della 
catena

Impostazionedellivello
Velocità della catena

IndicatoreLEDsmart

Tasto per visualizzare lo stato di 
carica

Indicatoredellostatodi
carica

Simbolo sotto al coperchio del rocchetto:
Osservare la dire-
zione di marcia 
della catena. At-
tenzione! Leggere 

le istruzioni per l‘uso.
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Indicazioni di sicurezza 
generali per utensili elettrici

 ATTEnZIOnE! Leggere tutte le 
indicazioni di sicurezza e le 
istruzioni. La mancata osservanza 
delle indicazioni di sicurezza e delle 
istruzioni possono provocare scosse 
elettriche,incendie/olesionigravi.

Conservare tutte le indicazioni di si-
curezza e le istruzioni per una con-
sultazione futura.
Iltermineusatonelleindicazionidisicurez-
za „Utensile elettrico“ si riferisce a utensili 
elettrici azionati con tensione di rete (con 
cavodirete)eautensilielettriciazionati
conaccumulatori(senzacavodirete).

1) SICUREZZA SUL POSTO DI LAVORO

a)  Tenere la zona di lavoro sempre 
pulita e ben illuminata. Disordine 
o zone di lavoro non illuminate posso-
no causare infortuni.

b) non lavorare con la sega elettri-
ca a catena in ambienti a rischio 
di esplosioni, nei quali si trova-
no liquidi, gas o polveri infiam-
mabili. Utensili elettrici generano 
scintillechepotrebberoinfiammarela
polvere o i vapori.

c) Tenere lontani bambini e altre 
persone durante l’uso della 
sega elettrica a catena. Se si viene 
distratti,èpossibileperdereilcontrollo
dell’apparecchio.

2) SICUREZZA ELETTRICA:

a) La spina di connessione della 
sega elettrica a catena deve 
essere adatto alla la presa. La 
spina non deve essere mano-

Simboli sulla barra: 

Gruppo di taglio

Larghezza scanalatura

Passo della catena

Quantitàdimaglie

Simbolo sulla vite di fissaggio per  
il coperchio del rocchetto:

APERTO

CHIUSO

Simboli sul perno ferma catena:

 Ferma catena: OFF

 Ferma catena: ON

Simbolo sulla vite per il sistema di  
bloccaggio rapido della catena:

 Allentamento

 Tensionamento

Simboli sul tappo carburante:

 Olio della catena  

Simbolo sull’imballaggio:

 Smaltire l’imballaggio e il  
prodotto in modo ecologico.

 Simbolo di riciclaggio:  
Cartone ondulato
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messa in nessun modo. non 
usare adattatori in combinazio-
ne con utensili elettrici collegati 
a massa.Spinenonmodificatee
prese idonee ridono il rischio di scosse 
elettriche.

b) Evitare il contatto del corpo con 
le superfici collegate a massa e 
con tubature, riscaldamenti, for-
nelli e frigoriferi.Quandoilcorpo
ècollegatoamassa,aumentailrischio
di scosse elettriche.

c) Tenere lontana la sega elettrica 
a catena dalla pioggia e dall’u-
midità.L’infiltrazioned’acquainun
utensile elettrico aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

d) non usare il cavo per trasporta-
re o appendere la sega elettrica 
a catena oppure per staccare la 
spina dalla presa. Tenere lon-
tano il cavo da fonti di calore, 
olio, spigoli vivi o parti mobili 
dell’apparecchio. Cavi danneggiati 
o aggrovigliati aumentano il rischio di 
scosse elettriche.

e) Quando si lavora con la sega 
elettrica a catena all’aperto, 
usare solo prolunghe adatte 
all’uso esterno. L’impiego di una 
prolunga adatta all’uso esterno riduce 
il rischio di scosse elettriche.

f) Se non è possibile evitare l’u-
tilizzo dell’elettroutensile in 
ambiente umido, usare un in-
terruttore differenziale. L’impiego 
di un interruttore differenziale riduce il 
rischio di scossa elettrica.

3) SICUREZZA DELLE PERSOnE:

a) Usare la massima prudenza, 
prestare la massima attenzione 
ai propri movimenti e affrontare 

il lavoro con la sega elettrica 
con raziocinio. non usare la 
sega elettrica, quando si è stan-
chi o sotto l’effetto di droghe, al-
col o farmaci. Un attimo di disatten-
zione durante l’uso della sega elettrica 
puòcausarelesionigravi.

b) Indossare un’attrezzatura di 
protezione personale e sempre 
occhiali protettivi. Indossareun’at-
trezzatura protettiva personale come 
calzaturedisicurezzaantiscivolo,pan-
taloniaprovaditaglio,caschidisicu-
rezzaoprotezioniperl’uditosignifica
ridurre il rischio di lesioni.

c) Evitare una messa in esercizio 
incustodita. Assicurarsi che la 
sega elettrica sia spenta prima 
di allacciarla all’alimentazione, 
afferrarla o trasportarla. Se si 
tiene il dito sull’interruttore durante il 
trasportodellasegaelettricaacatena,
oppure si allaccia l’apparecchio acce-
soall’alimentazione,sipossonoverifi-
care infortuni.

d) Rimuovere gli utensili di regola-
zione o chiave per dadi, prima 
di accendere la sega elettrica. 
Un utensile o una chiave che si trova 
all’interno di una parte rotante dell’ap-
parecchio,puòcausarelesioni.

e) Evitare una postura anormale. 
Garantire una posizione stabile 
e mantenere l’equilibrio in ogni 
momento.Inquestomodoèpossibile
controllare meglio la sega elettrica nel-
le situazioni impreviste.

f) Indossare un abbigliamento ido-
neo. non indossare vestiti larghi 
o gioielli. Tenere lontani capelli, 
capi di abbigliamento e guanti 
dalle parti in movimento. Capi di 
abbigliamentolarghi,gioielliocapelli
lunghi possono essere prelevati dalle 



IT MT

169

parti in movimento.
g) Se è possibile montare apparec-

chi aspirapolvere o di raccolta 
della polvere, assicurarsi che 
questi siano collegati e vengano 
utilizzati in modo corretto. Ilricor-
soall‘aspirapolverepuòridurreidanni
dovuti alla polvere.

h) non lasciarsi ingannare da un 
falso senso di sicurezza e rispet-
tare regole di sicurezza per gli 
elettroutensili , anche se dopo 
aver utilizzato più volte l’elettro-
utensile si ha acquisito una certa 
confidenza. Una movimentazione 
accidentalepuòcausaregravilesioni
nell’arco di una frazione di secondo.

4) UTILIZZO E MAnUTEnZIOnE DEL-
LA SEGA ELETTRICA A CATEnA

a) non sovraccaricare l’apparec-
chio. Usare gli utensili elettrici 
adatti per il tipo di lavoro. Con 
l’utensile elettrico adatto si lavora in 
modomiglioreepiùsicuronell’ambito
delcampodipotenzaspecificato.

b) non usare utensili elettrici con 
l’interruttore difettoso. Un utensile 
elettricochenonpuòpiùessereacceso
o spento è pericoloso e deve essere 
riparato.

c) Staccare la spina dalla presa 
prima di eseguire le regolazioni 
dell’apparecchio, sostituire gli 
accessori o deporre l’apparec-
chio. Questemisuresonoatteaim-
pedire l’avviamento involontario della 
sega elettrica.

d) Conservare la sega elettrica inu-
tilizzata fuori dalla portata dei 
bambini. non far utilizzare l’ap-
parecchio a persone che non lo 
conoscono o che non hanno letto 

le presenti istruzioni. Gli elettrou-
tensili sono pericolosi se utilizzati da 
persone inesperte.

e) Trattare la sega elettrica a cate-
na con cura. Controllare che le 
parti in movimento funzionino 
perfettamente e non si inceppi-
no, che i componenti non siano 
spezzati o danneggiati, che il 
funzionamento della sega elet-
trica non sia compromesso. Fare 
riparare i componenti danneg-
giati prima dell’impiego dell’ap-
parecchio. Molti infortuni sono cau-
sati da una manutenzione non corretta 
degli utensili elettrici.

f) Tenere gli utensili da taglio af-
filati e puliti. Utensili da taglio con 
spigolidataglioaffilatisiinceppano
menofrequentementeesonopiùfacili
da gestire.

g) Usare la sega elettrica, gli ac-
cessori, gli utensili ecc. confor-
memente alle presenti istruzioni. 
Tenere conto delle condizioni di 
lavoro e dell’attività da svolge-
re. L’uso della sega elettrica a catena 
perscopidiversidaquelliprevistipuò
generare situazioni pericolose.

h) Mantenere le impugnature e le 
relative superfici asciutte, pulite 
e prive di olio e grasso. Le impu-
gnatureelerelativesuperficiscivolose
non consentono un uso e un controllo 
sicuri dell’elettroutensile in situazioni 
imprevedibili.

5)  USO E TRATTAMEnTO DELL’UTEn-
SILE A BATTERIA

a)  Caricare le batterie solo nei cari-
cabatterie consigliati dal produt-
tore. Un caricabatterie adatto a un 
datotipodibatteriepuòincendiarsise
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viene utilizzato con altre batterie.
b) Utilizzare solo le batterie appo-

sitamente previste per gli elet-
troutensili. L’uso di batterie diverse 
provoca il rischio di lesioni e il pericolo 
di incendio.

c) Tenere le batterie non utilizzate 
lontano da graffette, monete, 
chiavi, chiodi, viti o altri oggetti 
di metallo di piccole dimensioni 
che potrebbero creare un colle-
gamento fra i contatti. Un corto-
circuitofraicontattidellebatteriepuò
causare ustioni o incendi.

d) In caso di uso improprio può 
fuoriuscire del liquido dalla 
batteria. Evitare il contatto con 
questo liquido. In caso di contat-
to accidentale risciacquare con 
acqua. Se il liquido penetra ne-
gli occhi consultare un medico. 
Illiquidofuoriuscitodallabatteriapuò
causare irritazioni cutanee o ustioni.

e) non usare batterie danneggiate 
o modificate.Le batterie danneggiate 
omodificatepossonocomportarsiin
modoimprevedibileecausareincendi,
esplosione o pericolo di lesioni.

f) Non esporre le batterie a fiam-
me o a temperature troppo 
elevate.Lefiammeotemperaturesu-
perioria130°Cpossonoesserecausa
di un’esplosione.

g) Seguire tutte le indicazioni sulla 
ricarica e non caricare mai la 
batteria o l’utensile a batteria al 
di fuori dell’intervallo di tempe-
ratura indicato nelle istruzioni 
per l’uso. Una ricarica errata o al 
di fuori dell’intervallo di temperatura 
ammessopuòdanneggiareirreparabil-
mente la batteria e aumentare il perico-
lo di incendio.

6) ASSISTEnZA TECnICA

a) Fare riparare l’utensile elettrico 
solo da personale specializzato 
qualificato e solo con i ricambi 
originali.Inquestomodosigaran-
tisce il mantenimento della sicurezza 
dell’utensile elettrico.

b) non effettuare mai la manuten-
zione di batterie danneggiate. 
È opportuno far eseguire tutti gli inter-
venti di manutenzione delle batterie 
esclusivamente dal produttore o da un 
centro di assistenza autorizzato.

Indicazioni di sicurezza per 
seghe a catena

a) Quando la sega è accesa, tenere 
tutte le parti del corpo lontane 
dalla catena della sega. Prima 
dell’avviamento della sega, as-
sicurarsi che la catena non toc-
chi corpi estranei. Durante il lavoro 
conunasegaacatena,unattimodi
disattenzionepuòcausareilprelievo
dell’abbigliamento o di parti del corpo 
nella catena della sega.

b) Tenere la sega a catena sempre 
con la mano destra sull’im-
pugnatura posteriore e con la 
mano sinistra sull’impugnatura 
anteriore. Tenendo la sega a catena 
nellaposizioneinvertita,aumentail
rischio di lesioni e la sega non deve 
essere usata.

c) Indossare occhiali protettivi e 
una protezione per l‘udito. Sono 
inoltre prescritte ulteriori attrez-
zature protettive per la testa, 
le mani, le gambe e i piedi. Un 
apposito abbigliamento di sicurezza 
riduce il pericolo di lesioni a causa di 
trucioli catapultati e un di un contatto 
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scivolose e comportano la perdita del 
controllo.

l) Segare solo legno. non usare 
la sega a catena per lavori per 
quali non è destinata - Esem-
pio: non usare la sega a catena 
per segare plastica, opere di 
muratura o materiali di costru-
zioni che non sono composti da 
legno. L’uso della sega a catena per 
lavorinonprevistipuògeneraresitua-
zioni pericolose.

m) Tenere l’elettroutensile sempre 
facendo presa sulle superfici 
isolate, in quanto la catena può 
andare a contatto con i cavi elet-
trici nascosti. A seguito del contatto 
della catena della sega con un cavo 
elettrico i componenti metallici dell’ap-
parecchio possono trovarsi sotto tensio-
ne e provocare una scossa elettrica.

Misure di sicurezza contro il 
rinculo

 Attenzione rinculo! Durante il lavo-
ro prestare sempre attenzione al 

rinculo della macchina. Pericolo di lesioni. 
Rinculi possono essere evitare usando pru-
denza e adottando una corretta tecnica di 
taglio.

fig.1

Ilrinculopuòverificarsi,quandolapunta
della guida di scorrimento viene a contatto 

accidentale della sega a catena.
d) non lavorare con la sega a ca-

tena sugli alberi. L’uso della sega a 
catena su un albero comporta pericoli 
di lesioni.

e) Prestare sempre attenzione a 
una posizione stabile e usare la 
sega a catena solo su un terreno 
sicuro e piano. Un terreno scivoloso 
osuperficid’appoggioinstabilicome
scale possono comportare la perdita 
dell’equilibrio oppure del controllo del-
la sega a catena.

f) Durante il taglio di un ramo 
sotto tensione, tenere conto del 
fatto che il ramo può ritornare. 
Quandosiallentalatensionenelle
fibrelegnose,ilramotesopuòcolpire
l’utilizzatore e/o compromettere il con-
trollo della sega a catena.

g) Usare la massima prudenza du-
rante il taglio di sottobosco e al-
beri giovani.Ilmaterialesottilepuò
incepparsinellacatenadellasega,col-
pirvi oppure farvi perdere l’equilibrio.

h) Tenere la sega a catena dall’im-
pugnatura anteriore in condizio-
ni spente, con la catena lontana 
dal corpo. Durante il trasporto e 
il deposito della sega a catena, 
inserire sempre la copertura di 
sicurezza. Un trattamento accurato 
della sega a catena riduce la proba-
bilità di un contatto accidentale con la 
catena in movimento.

i) Seguire le indicazioni per la lu-
brificazione, la tensione della 
catena e la sostituzione degli 
accessori. Una catena non tesa o 
lubrificatacorrettamentepuòrompersi
oppure aumentare il rischio di rinculo.

k) Tenere le impugnature asciutte, 
pulite e prive di olio e grasso. 
Impugnaturegrasseooleosesono
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con un oggetto o quando il legno si piega 
e la catena della sega inceppa durante il 
taglio(vedifig.1,b).
Inalcunicasiilcontattoconlapuntadella
guidapuòprovocareunareazioneina-
spettataall’indietro,inseguitodellaquale
la guida di scorrimento viene catapultata 
verso l’alto e in direzione dell’utilizzatore 
(vedifig.1,a).
Ilbloccodellacatenadellasegasulbordo
superioredellaguidadiscorrimentopuò
ribaltare violentemente la guida in direzio-
ne dell’utilizzatore.
Ciascunadiquestereazionipuòcompor-
tare la perdita del controllo della sega e 
causareunalesionegrave.Nonaffidarsi
esclusivamente ai dispositivi di sicurezza 
montati nella sega a catena. Come utiliz-
zatore di una sega a catena è necessario 
adottare una serie di provvedimenti per 
poter lavorare senza infortuni e lesioni.

Un rinculo è la conseguenza di un uso 
errato o improprio dell’utensile elettrico. 
Puòessereimpeditoattraversoappropriate
misuredisicurezza,comediseguitode-
scritto:
a) Afferrare la sega con entrambe 

le mani, tenendo il pollice e le 
dita intorno alle impugnature 
della. Portare il corpo e le brac-
cia in una posizione nella quale 
è possibile opporre resistenza 
den alle forze di rinculo. Adottan-
doopportuniprovvedimenti,l’utilizza-
torepuògovernareleforzedirinculo.
Non lasciare mai andare la sega a 
catena.

b) Evitare una postura anormale e 
non segare a un’altezza supe-
riore alla spalla.Inquestomodo
si evita un contatto accidentale con la 
punta della guida e si garantisce un 
controllo migliore della sega a catena 

nelle situazioni impreviste. 
c) Usare sempre le guide di ricam-

bio e catene prescritte dal pro-
duttore. Guide di ricambio e catene 
errate possono comportare la rottura 
della catena e/o causa un rinculo.

d) Attenersi alle indicazioni del 
produttore per l’affilatura e la 
manutenzione della catena del-
la sega. Limitatori della profondità 
insufficientiaumentanolatendenzaal
rinculo.

Ulteriori informazioni di 
sicurezza

• Seguireconattenzioneleistruzioni
dimanutenzione,controlloeservizio
riportate nel presente manuale di istru-
zioni. 

 Componenti e dispositivi di protezione 
danneggiati devono essere riparati o 
sostituiti correttamente dal nostro centro 
diassistenza,salvodiversamenteindi-
cato nelle presenti istruzioni per l’uso.

• Collocareilcavodialimentazionein
modo tale che durante l’operazione 
di segatura non rimanga impigliato in 
rami o simili.

• Siraccomandaaiprincipiantidieserci-
tarsi almeno per il taglio di tondelli su 
un cavalletto o una base.

• Duranteilavoriditaglioinpendenza
restare sempre al di sopra del tronco 
dell’albero.Alfinedimantenereilcon-
trollo totale durante il taglio da parte a 
parte,versolafinedell’operazioneridur-
relapressioneesercitata,continuando
a stringere saldamente le impugnature 
della sega elettrica a catena. Assicurarsi 
che la catena della sega non tocchi il 
suolo. Una volta ultimato il taglio atten-
dere che la sega elettrica a catena si sia 
fermata prima di rimuovere la sega elet-
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trica a catena. Spegnere sempre il moto-
re della sega elettrica a catena prima di 
passare a un altro albero.

• Rimuoveredall’alberosporcizia,pie-
trisco,cortecciaseparatadaltronco,
chiodi,graffeefilometallico.

• Non utilizzare alcun accessorio 
non raccomandato da PARKSIDE. 
Ciòpuòcausarescossaelettricaoin-
cendi.

RISChI RESIDUI

Anche se questo utensile elettrico viene 
usatoconformementealledisposizioni,
rimangonosemprerischiresidui.Iseguenti
pericolipossonoverificarsiinrelazione
alla tipologia costruttiva e al tipo di esecu-
zione di questo elettrodomestico:
a) Lesionidataglio
b) Danniall‘udito,qualoranonvengain-

dossata un‘adeguata protezione dell‘u-
dito.

c) Danniallasaluterisultantidalleoscilla-
zionimano-braccio,quandol‘apparec-
chio viene usato per un periodo prolun-
gato o non viene condotto o manutenuto 
conformemente alle disposizioni.

Avvertenza!Questoutensileelettrico
genera un campo magnetico durante 

ilfunzionamento.Indeterminatecondizioni
questocampopuòcomprometteregliim-
pianti medici attivi o passivi. Per ridurre il 
pericolodilesionigravioletali,consiglia-
mo alle persone con impianti medici di con-
sultare il medico e il produttore dell‘impian-
to medico prima di azionare la macchina.

Rispettare le avvertenze di si-
curezza e le indicazioni per la 

ricarica e l’uso corretto indicato 
nelle istruzioni per l’uso delle bat-

terie e del caricabatterie della serie 
X 20 V Team di Parkside. Una de-
scrizione dettagliata sul processo di 
carica e altre informazioni sono ri-
portate nelle istruzioni per l’uso ac-
cluse separatamente.

Processo di carica

non esporre la batteria a con-
dizioni estreme come calore e 

urti. Pericolo di lesioni per la fuo-
riuscita della soluzione elettrolitica! 
In caso di contatto con gli occhi o 
con la pelle risciacquare i punti in-
teressati con acqua o con un neu-
tralizzante e consultare un medico.

Ricaricare la batteria solo in lu-
oghi asciutti. La superficie es-

terna della batteria deve essere pu-
lita e asciutta prima di collegare il 
caricabatterie. Pericolo di lesioni da 
scossa elettrica.

LebatteriedellaserieX 20 V Teamdi
PARKSIDE possono essere caricate 

solo con i caricabatterie della serie 
X 20 V TeamdiPARKSIDE.  

• Primaricaricadellabatteria.
• Attenersiinognicasoalleavvertenze

di sicurezza nell’ultima versione e alle 
disposizioni e avvertenze in materia di 
protezione dell‘ambiente.

Caricare batteria

Prima di ricaricare una batteria sur-
riscaldata aspettare che si raffreddi. 

Caricarelabatteria(16)quandoèaccesa
ormaisololaspiaaLEDrossadellostato
di carica ( 24).
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1. All‘occorrenza rimuovere la batteria 
(16)dall‘apparecchio.

2. Inserirelebatterie(16)nelvanodel
caricabatterie di un caricatore Parkside 
X 20 V Team. 

3. Collegare il caricabatterie a una presa 
elettrica. 

4. Quandolabatteriaècompletamente
carica,staccareilcaricabatteriedalla
presa.

5. Staccarelabatteria(16)dalcaricabat-
terie.

Panoramica delle spie di controllo a 
LED sul caricabatterie:

Il LED verde è acceso senza batteria inseri-
ta: Ilcaricabatterieèpronto.
Il LED verde è acceso: la batteria è carica.
Il LED rosso è acceso: 
la batteria è in carica.
Il LED rosso lampeggia: Sovratemperatura
I LED rosso e verde lampeggiano: 
Batteria difettosa

Montaggio

Durante il lavoro con la sega 
a catena indossare sempre 

guanti di protezione e utilizzare 
solo componenti originali. Pericolo 
di ferite.

Prima della messa in funzione dell’appa-
recchio è necessario:
- mettereintensionelacatena,
- rabboccarel’oliodellacatena,
-  caricare entrambe le batterie e 

inserirle,
- controllare l’automatismo dell’olio e il 

funzionamento del ferma catena.

 Montaggio della catena 
della sega e della lama

 Disattivarel’apparecchioe,prima
di iniziare qualsiasi lavoro sull’ap-
parecchio,rimuoverelebatterie
dall’apparecchio stesso.

1. Poggiarelasegasuunasuperficiepia-
na.

2. Girarelavitedisicurezza(11)in 
senso anti-orario ( )alfine
di rimuovere la copertura del rocchetto 
percatena(13),

3. Sistemarelacatena(6)aformareun
anello,inmodocheibordiditaglio
siano orientato in senso orario. Per 
l’orientamentodellacatena(6)fare
riferimento al simbolo sotto al pignone 
dellacatena(20).

  Direzione di marcia 
della catena

4. Inserirelacatenadellasega(5)nella
scanalatura della lama. Per il mon-
taggiotenerelalama(7)orientata
verso l’alto a un’angolazione di ca. 45 
gradi,perfacilitarel’inserimentodella
catenadellasega(6)sulpignonedella
catena(20).

5. Posizionarelalama(7)elacatena (6)
sulpernodiguida(19).Se la spi-
na (19a)adestraaccantoalpernodel-
labarraguida(19)èinseritonellari-
entranzaoblungadellalama,quest’ul-
tima è posizionata correttamente. È 
normaleselacatenadellasega (6)si
inflette.

6. Applicare la schermatura rocchet-
to (13).Intalcasolaspinaelastica
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dellacatena(21)all’internodella
schermaturarocchetto(13)deveessere
condotta nel vano di ricezione per la 
spinaelasticadellacatena(22).

7. Stringereleggermentelavitedifissag-
gio(11)della schermatura rocchetto  
( ).

8. Tendere preliminarmente la catena 
trinciante(6)girandoinsensoorariola 
vite per il sistema di bloccaggio rapido 
della catena (12).

9. Quindistringerenuovamentelavitedi
fissaggio(11)della schermatura roc-
chetto ( ).

 Attenzione!Lasegapuòpresentare
fuoriuscite d’olio.

Si prega di fare attenzione al fatto che la 
sega,inseguitoall’utilizzo,siautolubrifica
permezzodiolioecheperciòsipossono
verificareperditediolio,inmodopartico-
lare se la sega viene posizionata sul lato o 
all’ingiù.Sitrattadiunfattonormaledo-
vuto all’apertura di ventilazione necessaria 
disposta al bordo superiore del serbatoio e 
non costituisce motivo alcuno per reclamo. 
Siccome ogni sega viene controllata sul na-
stroetestataconolio,nonostantelosvuota-
mento è possibile che sia rimasto un piccolo 
avanzo d’olio nel serbatoio che sporca leg-
germente il rivestimento d’olio. Pulire quindi 
il rivestimento con una pezza.

Prima di sostituire la catena si deve pulire 
l’arpione(rampone),vistochelacatena
puòusciredallabarraperrestidisporci-
zia.Inoltreladeposizionepuòassorbire
l’olio dalla catena. La conseguenza sareb-
belariduzionedilubricazione,poiché
l’olio non riesce ad arrivare alla parte infe-
rioredall’arpione(rampone).

Tensione della catena 
trinciante

Iltensionamentoregolareènell’interesse
della sicurezza dell’utente e riduce o impi-
de deterioramenti e danni sulla catena. Si 
raccomanda all’utente di controllare e se 
necessario di correggere il tensionamento 
della catena prima l’inizio del lavoro e in 
intervalli di circa 10 minuti.
Nell’utilizzo della sega la catena si riscalda 
eperquestosiallargaunpò.Questofatto
succede soprattutto con le catene nuove.

 La catena non deve essere post-
tensionata o cambiata mentre sia 

calda,postochesirestringedoporaffred-
darsi.Qualoranonsianosoddisfattelecon-
dizioni questo potrebbe provocare danni 
sullabarraonelmotore,vistochelacatena
si trova troppo  tensionata sulla copribarra.

La durata della catena dipende dal tensio-
namentoelalubrificazione.

La catena è tesa correttamente quando 
non pende al lato inferiore della spranga e 
quando si lascia tirare tutta intorno con la 
mano vestita di guanti di protezione.

10 min

 Disattivarel’apparecchioe,primadi
iniziarequalsiasilavoro,rimuovere
le batterie dall’apparecchio stesso.

 1. Accertarsi che il dispositivo fre-
nantedellacatenasiadisinserito,
vale a dire che la leva del dispo-
sitivofrenantedellacatena(5)
sia premuto contro l’impugnatura 
anteriore(4).
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 2. Allentarelavitedifissaggio(11)
della schermatura rocchetto (13)  
( ).

 3. Per tensionare la catena della 
sega,ruotarein senso orario 
lavite(12)perilsistemadibloc-
caggio rapido della catena. 

  Perallentarelatensione,ruotare
lavite(12)in senso antiorario.

 4. Stringere nuovamente la vite di 
fissaggio(11)dellaschermatura
rocchetto(13)( ).

 Nelcasodiunacatenanuova,re-
golare necessariamente il serraggio 
della catena dopo massimo 5 tagli.

Lubrificazionedellacatena

 La spranga e la catena non devo-
no mai essere senza olio. Nel caso 

che si usa la motosega elettrica con trop-
popocoolio,alloradiminuisceilrendi-
mento di taglio e la durata della catena 
trinciante perché la catena si consuma 
con maggiore velocità. Si riconosce che 
c’è troppo poco olio quando si forma del 
fumo oppure quando la spranga cambia 
colore.

Non appena viene accelerato il motore 
anche l’olio scorre con maggiore rapidità 
sulla spranga di guida ( 7).

 Disattivarel’apparecchioe,primadi
iniziarequalsiasilavoro,rimuovere
le batterie dall’apparecchio stesso.

Riempimento olio per catena:
• Controllareregolarmentel’indicatore

dilivellodell’olio(10)erabboccare
quando raggiunge il segno del minimo 
“MIN“dell’indicatoredilivellodell’o-
lio. 

 L’”Indicatoredilivellominimo”è
raffiguratodallataccainferiore

dell’indicatoredilivellodell’olio(10).Il
serbatoio dell’olio ha una capacità di 
180ml diolio.

• UtilizzioliobioGrizzly,questocontie-
ne additivi che riducono l’ attrito e la 
consunzione,inoltrenondanneggia
ilsistemadipompaggio.Losipuò
acquistare tramite il nostro servizio di 
assistenza.

• Sel’oliobiologiconondovesseessere
disponibile,utilizzareoliolubrificante
per catene che sia a basso contenuto 
di sostanze adesive aggiuntive.

• Sesiprevededilasciareinutilizzato
l’apparecchio per periodi prolungati 
(6-8settimane).

 1. Svitare il coperchio del serbatoio 
dell’olio(9)eversarel’olioper
catene nel serbatoio. 

 2. Rimuovere l’eventuale olio che 
è fuoriuscito con una pezza e 
richiudere il tappo.

 Spegnere l’apparecchio e la-
sciare raffreddare il motore 
prima di rabboccare l’olio per 
catene. Un eventuale traboc-
co può generare pericoli di 
incendio.

 Rimozione/inserimento 
batterie

1. Perinserirelebatterie(16)nell’ap-
parecchio,spingerlealsuointerno
agendolungolebarrediguida(23).
Si innestano emettendo un suono.

2. Perrimuoverelebatterie(16)dall’ap-
parecchio,premereiltastodisblocco 
( 16a)sullebatteriestesseedestrarle.
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Uso della sega a catena

 Non avviare mai il dispositivo pri-
machebarra,catenaecoperchio

del rocchetto non siano montati corretta-
mente.Durantel’avvio,verificarelasede
salda.Primadiavviarelasega,assicurarsi
che la motosega non tocchi alcun oggetto.

 Attenzione! L’apparecchio potrebbe 
rilubrificare,v.Messainfunzione.

 Accensione

 L’apparecchiopuòessereutiliz-
zato solo dopo aver inserito due 
due batterie della serie Parkside 
X 20 V Team.

1. Inserireall’occorrenzalebatterie(16)
nell’apparecchio (vedere “Rimozione/
inserimentobatterie”).

2. Primadell’avvio,verificare:
- se vi è abbastanza olio per la ca-

tena nel serbatoio e all’occorrenza 
rabboccarlo (vedere “Rabboccare 
l’oliodellacatena”).

- lo stato di carica delle batterie.
3. Rimuovere il ferma catena facendo 

scorrere la leva del freno catena/la 
protezionedellamanoanteriore(5)
versol’impugnaturaanteriore(4).

4. Reggere il dispositivo saldamente con 
entrambe le mani: con la destra l’impu-
gnaturaposteriore(1),conlasinistra
quellaanteriore(4).Leditaeilpollice
devono stringere saldamente le impu-
gnature.

5. Perattivarel’apparecchio,premere
innanzitutto il tasto dell’indicatore dello 
stato di carica ( 26).

6. Per accendere l’apparecchio spingere 
in avanti con il pollice destro il blocco 
diaccensione(3)eazionarepoil’inter-

ruttorediaccensione/spegnimento(2).
Rilasciarepoiilbloccoaccensione(3).

7. L’apparecchio si spegne quando si rila-
scia di nuovo l’interruttore di accensio-
ne/spegnimento(2).Nonèpossibile
una commutazione permanente. 

Spia di segnalazione 
sovraccarico

Incasodisovraccarico,lespiedisegnala-
zione sovraccarico ( 24)aLEDdicolore
rosso e giallo lampeggiano.

Spia dello stato di carica

Premere il tasto On/Off ( 26). 
ILEDsulPannellodicomandosi 
accendono.

Lo stato di carica delle batterie viene se-
gnalato mediante l’accensione delle spie a 
LEDdell’appositoindicatoredicarica 
( 24).

3 LED accesi (rosso, arancione e verde): 
batterie cariche
2 LED accesi (rosso e arancione): 
batterie parzialmente cariche
1 LED acceso (rosso):  
le batterie devono essere caricate

 Commutare la velocità 
della catena

Premendo il tasto per selezionare la velocità 
dellacatena(27)èpossibilepassareda
una velocità all’altra della catena (15 e 
20 m/s). 
Con l’accensione delle spie 1 e 2 sul dis-
playvelocitàdellacatena(25)èpossibile
verificareaqualevelocitàstiaandando
l’apparecchio.
Livello 1: 15 m/s  Livello 2: 20 m/s
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 Nel livello 2 la catena ha una  
velocità di 25 m/s se si utilizza 

l’apparecchio con due batterie Performan-
ce“Smart PAPS 208 A1”da8 Ah.

 Controllo del freno 
catena

 Ilmotorenonsilasciaaccendere
quando è azionato il freno catena. 

Non usare il freno catena per avviare o 
per spegnere la sega a catena.

Metodo 1:
1. Posizionare l’apparecchio su una su-

perficiesolidaeuniforme.Nondeve
toccare alcun oggetto.

2. Azionarelalevadelfrenocatena(5).
3. Inserirelebatterie(16)nell’apparec-

chio. Si ode un segnale di allarme. Si 
ode un segnale di allarme.

 Ilfermacatenafunziona.
4. Rilasciare il ferma catena.

Metodo 2:
1. Posizionare l’apparecchio su una su-

perficiesolidaeuniforme.Nondeve
toccare alcun oggetto.

2. Azionarelalevadelfrenocatena(5).
3. Reggere il dispositivo saldamente con 

entrambe le mani: con la destra l’impu-
gnatura posteriore ( 1),conlasini-
stra quella anteriore ( 4).Leditaeil
pollice devono stringere saldamente le 
impugnature.

4. Accendere l’apparecchio. 
 Si ode un segnale di allarme.

 L’indicatore(29)chesegnalal’inseri-
mento del freno della catena lampeg-
gia.

 Ilfermacatenafunziona.
5. Rilasciarel’interruttoreon/off(2).

 Se il ferma catena non fun-
ziona correttamente, non 

utilizzare l’apparecchio. Sussiste 
pericolo di lesioni dovuto alla ca-
tena della sega in movimento.Far 
riparare l’apparecchio dal nostro 
servizio di assistenza clienti. 

Controllo dell’automatismo 
dell’olio

Prima di iniziare con il lavoro controllare il 
livello dell’olio e l’automatismo dell’olio. 

• Accenderel’apparecchioetenerlo
sospesosuunasuperficieluminosa.
L’apparecchio non deve toccare terra. 
Sesivedeunatracciadiolio,l’appa-
recchio funziona correttamente.

 Selezionare il livello dell’olio in 
modo tale che questo non goccioli 

fuoriechenonpermetta,però,allacatena
di girare a secco. Mettere a zero l’interrut-
torre di regolazione dell’olio nel momento 
in cui la sega viene riposta.

 Pulire il canale di scolo dell’o-
lio (30)pergarantireunaoliatura

automatica senza errori della catena della 
sega durante il funzionamento. Utilizzare 
una spazzola o un panno per rimuovere 
eventuali residui dal passaggio dell’olio.

 Sostituzione lama

1. Spegnere l’apparecchio e rimuovere le 
batterie ( 16)dallostesso.

2. Poggiarelasegasuunasuperficiepia-
na.

3. Ruotare in senso antiorario la vite 
difissaggiodellaschermaturaroc-
chetto (11)elaviteperilsistemadi
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bloccaggiorapidodellacatena(12)
per allentare la tensione della catena e 
rimuovere la schermatura rocchetto per 
catena(13).

4. Toglierelalama(7)elacatenadella
sega(6).Perlosmontaggiotenere
lalama(7)orientataversol’altoa
un’angolazionedica.45gradi,per
facilitare la rimozione della catena 
dellasega (6)dalpignonedellacate-
na (20).

5. Sostituire la lama e montare lama e 
catena come descritto nela sezione 
„Montaggio della catena della sega e 
della lama“.

 Lame ammesse:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 Tendere la nuova catena della sega 
come descritto nel capitolo “Mon-
taggio”.

Tecniche di segatura

Generalità

 Rispettare la protezione antirumore 
e le disposizioni locali durante il 

taglio della legna. Le disposizioni locali 
possonorichiedereunaverificadiidonei-
tà. Chiedere all’amministrazione forestale.

• Rimuoveredall’alberosporcizia,pie-
trisco,cortecciaseparatadaltronco,
chiodi,graffeefilometallico.

• Duranteilavoriditaglioinpendenza
restare sempre al di sopra del tronco 
dell’albero. 

• Alfinedimantenereilcontrollototale
duranteiltagliodaparteaparte,
versolafinedell’operazioneridurre
lapressioneesercitata,continuandoa

stringere saldamente le impugnature 
dellamotosega.Verificarechelacate-
na della sega non tocchi il suolo. Una 
volta ultimato il taglio attendere che 
la motosega si sia fermato prima di 
rimuoverla. 

• Spegneresempreilmotoredellamoto-
sega prima di passare a un altro albe-
ro.

• Perognioperazioneditagliofissare
sempre il nottolino salva-catena prima 
di iniziare a segare.

• Sihaunmigliorcontrolloquandosi
sega con il lato inferiore della spranga 
diguida(concatenatrinciantetirante)
e non con il lato superiore della spran-
ga di guida (con catena trinciante spin-
gente).

• Lacatenatrinciante,duranteiltaglio
odopo,nondevenétoccareterrané
altri oggetti.

• Assicurarsichelacatenadellasega
nonsiincastrinelsolcoditaglio.Il
tronco dell’albero non deve spezzarsi o 
scheggiarsi. 

• Osservareanchelemisuredisicurezza
contro i contraccolpi (vedi Avvertimenti 
disicurezza).

• Duranteilavoriditaglioinpendenza
restare sempre al di sopra del tronco 
dell’albero.Alfinedimantenereil
controllo totale durante il taglio da 
parteaparte,versolafinedell’opera-
zioneridurrelapressioneesercitata,
continuando a stringere saldamente le 
impugnature della sega elettrica a cate-
na.Verificarechelacatenadellasega
non tocchi il suolo. Una volta ultimato il 
taglio attendere che la sega elettrica a 
catena si sia fermata prima di rimuove-
re la sega elettrica a catena. Spegnere 
sempre il motore della sega elettrica 
a catena prima di passare a un altro 
albero.
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nel caso che la catena trin-
ciante rimanga incastrata, 

non cercare di tirare fuori la moto-
sega elettrica con la forza. Pericolo 
di lesione. Spegnere il motore e 
usare un braccio di leva oppure un 
cuneo per liberare la motosega 
elettrica.

Taglio trasversale

Ladepezzaturasignificasegareinpiccoli
pezzi dei tronchi di alberi abbattuti. 
Assumere una posizione stabile e distri-
buire in modo uniforme il peso del pro-
priocorposuiduepiedi.Sepossibile,
iltroncodovrebbepoggiaresurami,
traviocunei,posizionatiasostegno
dello stesso. 

• Fareattenzionechenelsegarelacate-
na trinciante non tocchi terra.

• Verificareilposizionamentosaldoein
caso di terreno pendente posizionarsi 
al di sopra del tronco dell’albero. Al 
finedimantenereilcontrollototale
duranteiltagliodaparteaparte,
versolafinedell’operazioneridurre
lapressioneesercitata,continuandoa
stringere saldamente le impugnature 
della sega a catena. Una volta ultimato 
il taglio attendere che la catena si sia 
fermata prima di rimuovere la sega. 
Spegnere sempre il motore della sega 
a catena prima di passare a un altro 
albero.

 1. Il tronco si trova  
per terra:

Segaretuttoiltroncodall’altoe,allafine
deltaglio,fareattenzionedinontoccare
terra.Seèpossibilegirareiltronco,segare
quest’ultimo per 2/3. Poi girarlo e segare il 
resto di esso nel mezzo partendo da sopra.

 2. Il tronco viene sorretto  
ad una estremità:

Segare prima dal basso verso l’alto (con 
lapartesuperioredellalama)1/3del
diametro del tronco per evitare che questo 
si scheggi. Segare poi dall’alto verso il 
basso(conlaparteinferioredellalama)in
direzione del primo taglio per evitare che 
la sega possa rimanere incastrata.

 3. Il tronco viene sorretto ad 
entrambe le estremità:

Segare prima dall’alto verso il basso (con 
laparteinferioredellalama)1/3del
diametro del tronco. Segare poi dal basso 
verso l’alto (con la parte superiore della 
lama)finchénonsiincontranoleduelinee
di taglio.

 4. Segare su un cavalletto  
per segare:

Mantenere la motosega elettrica con en-
trambe le mani e condurre l’apparecchio 
sempre davanti al proprio corpo durante 
l’operazioneditaglio.Quandoiltroncosi
stacca,condurrel’apparecchioversodestra
delpropriocorpo(1).Tenereilbraccio
sinistroilpiùtesopossibile(2).Prestareat-
tenzionealtroncochecadegiù.Mettersial
riparo in modo tale che il tronco abbattuto 
non rappresenti un rischio per la propria 
persona.Attenzioneaipiedi.Cadendo,il
tronco abbattuto potrebbe condurre a degli 
infortuni.Mantenersiinequilibrio(3).

 Rimozione dei rami dal 
tronco

La rimozione dei rami dal tronco è l’espres-
sione per il taglio dei rami e dei virgulti da 
un albero abbattuto.
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Durante il taglio dei rami da un 
tronco succedono molti incidenti. 
Non segare mai rami mettendosi in 

piedi sul tronco. Tenere contro dello spazio 
di contraccolpo quando i rami sono tesi.

• Rimuovereiramichesostengonoil
tronco solo dopo aver effettuato il ta-
glio trasversale.

• Iramitesivannotagliatidalbasso
all’alto per evitare che la sega a cate-
na rimanga incastrata.

• Durantelasramaturadeiramipiùgros-
si,applicarelastessetecnicheusate
durante la depezzatura.

• Lavoraresullasinistradeltroncoeilpiù
vicino possibile alla motosega elettrica. 
Se possibile il peso della sega è ap-
poggiato sul tronco.

• Spostarsinelrispettivopuntopersega-
re i rami che si trovano dall’altra parte 
del tronco .

• Iramiramificativannotagliatitrasver-
salmente uno per uno.

• Recidereconunsolotaglioiramimi-
nori,comedafig. .

Abbattimento di alberi

 Per abbattere alberi è  
necessario avere molta 

esperienza. Abbattere alberi solo 
quando si sa usare con dimesti-
chezza e sicurezza la motosega 
elettrica. non usare mai la motose-
ga elettrica se ci si sente insicuri.

• Fareattenzionechenonsitrovino
persone o animali nelle vicinanze 
dello spazio di lavoro. La distanza di 
sicurezza tra l’albero d’abbattere ed il 
posto di lavoro adiacente deve essere 

di 2 ½ lunghezze dell’albero.
• Controllodelladirezionedicaduta:
 L’utilizzatore deve potersi muovere in 

sicurezza nelle vicinanze dell’albero 
caduto per poter piallare e diramare leg-
germentel’albero.Evitarechel’alberoin
caduta si impigli in un altro albero. Pre-
stare attenzione alla direzione naturale 
di caduta che dipende dall’inclinazione 
edalgradodicurvaturadell’albero,dal-
ladirezionedelvento,dallaposizione
deiramipiùgrossiedalnumerodirami.

• Incasoditerrenopendenteposizionar-
si al di sopra del tronco dell’albero da 
tagliare.

• Alberopiccoli,didiametrofrai15e
i18cm,solitamentepossonoessere
segati con un solo taglio. 

• Incasodialberididiametrosuperiore,
praticare intagli e un taglio di caduta 
(vedi „ 3. Taglio d’intaglio “ e „
4. Tagliodiabbattimento“).

• Qualoralapotaturael’abbattimento
dovessero essere eseguiti contempora-
neamentedadueopiùpersone,fra
gli incaricati dell’abbattimento e della 
potatura dovrà essere mantenuta una 
distanza pari ad almeno due volte 
l’altezza dell’albero da abbattere. 
Prima di procedere assicurarsi che non 
sia messa a repentaglio l’incolumità 
di altre persone e che non sussista il 
rischio di colpire le linee elettriche o di 
arrecare danni materiali di altra natu-
ra.Qualoraunalberodovesseentrare
incontattoconunalineaelettrica,sarà
necessarionotificarloimmediatamente
all’azienda fornitrice.

• Rimuoveredall’alberosporcizia,pie-
trisco,cortecciaseparatadaltronco,
chiodi,graffeefilometallico.
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 non abbattere alberi in caso 
soffi vento forte o variabile, 

se sussiste pericolo di danneggiare 
una proprietà o qualora l’albero po-
trebbe cadere su fili.

 Subito dopo aver terminato il pro-
cesso del segare spostare in alto la 
protezione dell’udito per poter sen-
tire suoni e segnali di avvertimento.

 1. Rimozione di rami:

Rimuovere i rami che pendono verso il 
basso iniziando a tagliarli da sopra. Non 
lavorare mai a livelli ad altezze superiori 
delle proprie spalle.

 2.  Zona di fuga:

Rimuovere il sottobosco intorno all’albero per 
garantireunaviadiritiropiùfacilealmomen-
todell’alberoincaduta.Lazonadifuga (1)
devetrovarsidislocatadicirca45°dietrola
direzionedicadutaprogrammata (2).

 3. Taglio d’intaglio (A):

Praticare l’intaglio per la caduta nella dire-
zione in cui l’albero deve cadere. 
Iniziareconiltaglioinferiore,orizzontale.
La profondità di taglio deve corrispondere 
circa a 1/3 del diametro del tronco. Prati-
care ora un taglio obliquo con un angolo 
dicirca45°dall‘alto,checombaciesatta-
mente con il taglio inferiore. 
Inquestomodosievitachelacatenao
la barra di guida rimangano incastrate 
durante l’apposizione della seconda tacca 
di direzione.

 non mettersi mai davanti  
ad un albero che presenta  
un intaglio.

 4. Taglio di abbattimento (B):

Effettuareiltagliodiabbattimentodall’altro
lato del tronco trovandosi sulla sinistra del 
tronco d’albero e segare con catena trin-
ciantetirante.Iltagliodiabbattimentodeve
essereorizzontale,circa5cmaldisopra
dell’intaglioorizzontale.Iltagliodiabbatti-
mento deve essere così profondo che la di-
stanza tra taglio di abbattimento e la linea 
di taglio dell’intaglio sia pari ad almeno 
1/10 del diametro del tronco. La parte del 
tronco non segata viene denominata misura 
di rottura. 
La cerniera impedisce che l’albero ruoti e 
cada nella direzione errata. Non tagliare 
la cerniera. 
Approssimando il taglio di abbattimento 
allacerniera,l’alberodovrebbeiniziarea
cadere.Quandoparechel’alberopotreb-
be non cadere nella direzione desiderata 
osiinclinaall’indietro,bloccandolasega
acatena,interrompereiltagliodiabbatti-
mento.Utilizzarecuneidilegno,plasticao
alluminio per aprire il taglio e orientare l’al-
bero verso la linea di caduta desiderata.

 5. Spingere un cuneo o un piè di 
  porco nel taglio di abbattimento 
non appena la profondità del taglio lo per-
metta per evitare che la spranga di guida 
rimanga incastrata. 

 6. Se il diametro del tronco supera 
  la dimensione della lunghezza del-
lasprangadiguida,allorafareduetagli.

 Per motivi di sicurezza sconsigliamo 
agli utenti inesperti di abbattere un 

tronco d’albero con una lunghezza della 
lama inferiore al diametro del tronco stesso.

7. Dopo aver effettuato il taglio di abbat-
timento l’albero cade da solo oppure 
usando un cuneo o un piè di porco.
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non appena l’albero comincia 
a cadere tirare la sega fuori 

dal taglio, arrestare il motore, ap-
poggiare la motosega elettrica e la-
sciare il posto di lavoro per la via di 
ritiro. Prestare attenzione ai rami in 
caduta e non inciampare.

Collegare l’apparecchio 
all’app Parkside

 Solo le batterie Smart Performance 
possono essere collegate all’app Par-
kside. L’apparecchio si collega con 
l’app tramite la batteria.

1.InserirebatterieSmart Performance  
( 16) nell’apparecchio.Siinnestano
con uno scatto udibile.

2. Premere il tasto dell‘indicatore di carica 
( 26)

 L‘apparecchioèoraattivatoeilLED
smart  ( 28)lampeggia(breve-
mente).

3. Attivare il Bluetooth® del proprio smart-
phone.

4. Aprire l’app Parkside.
5. Selezionare .
 Se in precedenza la batteria 

SmartPerformance,concuisista
utilizzandol’apparecchio,èstatagià
collegataconl’app,saràvisualizzata
nell’elenco degli apparecchi collegati. 

6. Selezionare l’apparecchio dall’elenco. 

 Se non dovesse essere disponibile, 
collegare l’apparecchio all’app nel 
modo seguente: 

1. Scegliere “  Aggiungi apparecchio“o,
se gli apparecchi/le batterie sono già 
accoppiati,quello  in alto a destra.

2. Seguire le istruzioni dell’app. L’app 
ricerca i dispositivi disponibili nelle vici-
nanze.

3. Scegliere l’apparecchio che si desidera 
aggiungere.

4. È possibile rinominare l’apparecchio se 
necessario. Confermare il collegamento 
avvenuto con “Termina” oppure scegliere 
direttamente “Aggiungi altri apparecchi“.

Ora l’apparecchio viene visualizzato alla 
voce fragliapparecchicollegatiepuò
essere selezionato.

L’aggiornamentofirmwarepuòcom-
portare variazioni di funzionalità 
dell’app.

Funzioni dell’app

Selezionare l’apparecchio dall’elenco alla 
voce  per visualizzare la pagina con la 
Panoramica.

Per informazioni dettagliate sui sin-
goli prodotti selezionare .

Direttiva sulla protezione 
dei dati

La “  informativa sulla protezione dei 
dati” completa è disponibile al link .

Scollegare il dispositivo e 
cancellare i dati dall’app

Sotto ,selezionarel’apparecchioche
si desidera eliminare cancellando i relativi 
dati,tenerepremutalaselezioneescorre-
re da destra verso sinistra dello schermo 

.
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Problemiconl’app? - FAQ

1. Selezionare .
2. Selezionare domandepiùfrequenti.

Quipotetetrovareledomandepiù
frequenti e le loro risposte.

Manutenzione e 
pulitura

Di norma eseguire i lavori di 
manutenzione e pulizia a mo-

tore spento e con le batterie rimos-
se. Pericolo di lesioni!  
Per i lavori di riparazione e manu-
tenzione non descritti nelle presenti 
istruzioni per l’uso rivolgersi alla 
nostra officina specializzata. Utiliz-
zare esclusivamente pezzi di ricam-
bio originali. Fare raffreddare la 
macchina prima di ogni lavoro di 
manutenzione e pulizia. Sussiste 
pericolo di ustione!

Utilizzare guanti antitaglio 
quando si maneggiano la ca-

tena della sega o la lama. 
Pericolo di lesioni da taglio.

 Disattivarel’apparecchioe,prima
di iniziare qualsiasi lavoro sull’ap-
parecchio,rimuoverelebatterie
dall’apparecchio stesso.

Pulitura

• Dopoogniusopulireaccuratamentela
macchina. Così si prolunga la durata 
della macchina e si evitano incidenti.

• Tenereleimpugnatureesentidabenzi-
na,olioograsso.Nelcasonecessario
pulire le impugnature con una pezza 
umida,lavataconsapone.Perlapuli-
tura non usare solventi o benzina!

• Dopoogniusopulirelacatenatrincian-
te. Usare un pennello o una scopetta. 
Per la pulitura della catena non usare 
liquidi.Dopolapulituralubrificareleg-
germente la catena con olio da catena.

• Pulirelaferitoiadiventilazioneelesu-
perficideldispositivoconunpennello
o una scopetta o un panno asciutto. Per 
la pulizia non utilizzare liquidi.

Intervalli di manutenzione

Effettuareillavoridimanutenzioneripor-
tati nella seguente tabella ad intervalli 
regolari. Con una manutenzione ad inter-
valli regolari della vostra sega a catena 
siprolungaladuratadellasega.Inoltresi
ottengono prestazioni ottime di taglio e si 
evitano incidenti.
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Tabella degli intervalli di manutenzione

Componente della mac-
china Azione

Prima 
di ogni 
uso

Dopo 10 
ore d’e-
sercizio

Dopo 
di ogni 
uso

Componenti del freno 
catena

Controllare,nelcasonecessario
sostituire



Ruotadellacatena(20) Controllare,nelcasonecessario
sostituire



Catenatrinciante(6) Controllare,lubrificare,nelcaso
necessarioriaffilareosostituire



Sprangadiguida(7) Controllare,pulire,lubrificare  

Sprangadiguida(7) Girare la guida 

Automatismo dell’olio
Controllare,nelcasonecessa-
rio pulire il canale di scarico 
dell’olio



Affilaturadellacatena
trinciante

Una catena trinciante affilata 
scorrettamente aumenta il 

pericolo di contraccolpo! Usare 
guanti a prova di taglio quando si 
maneggia la catena o la spranga 
di guida.

 Unacatenabenaffilatagarantisce
ottime prestazioni di taglio. Passa 

senza fatica attraverso il legno e produce 
grandi trucioli lunghi. Una catena trinciante 
è consumata quando occorre spingere 
l’attrezzatura di taglio attraverso il legno e 
quando i trucioli sono molto piccoli. Con 
una catena trinciante molto consumata non 
sicreanotrucioli,masolopolveredilegno.

• Lepartisegantidellacatenasonole
maglie dentate che consistono in un 
dente da taglio e un nasetto limitatore 
di profondità. La distanza dell’altezza 
tra questi due determina la profondità 

Oliare la catena

Pulire e oliare regolarmente la cate-
na.Intalmodosimantienelacate-

naaffilataesiraggiungeunapotenzadel
motoreottimale.Incasodidannidovutia
unamanutenzioneinsufficientedellacate-
na si estingue la garanzia. Rimuovere le 
batterie e utilizzare guanti antitaglio quan-
do si maneggiano la catena o la lama.

• Oliarelacatenadopolapulizia,dopo
10 ore di intervento o almeno una vol-
ta alla settimana a seconda di cosa si 
verificaperprimo.

• Primadioliareoccorrepulireafondo
lalama,inparticolareladentatura
della lama. A tale scopo utilizzare una 
scopetta o un panno asciutto.

• Oliareisingolielementidellacatena
conunasiringadilubrificazionecon
punta ad ago (disponibile in commer-
cio).Applicaresingolegoccediolio
sugli snodi e sui denti dei singoli ele-
menti della catena.
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diaffilatura.
• Nell’affilareidentidatagliooccorre

tenere conto dei seguenti valori:

 -angolodiaffilatura(30°)
 -angolodispogliasuperiore(85°)
 -angolospiovente(60°)
 -profonditàdiaffilatura(0,65mm)
 -diametrolimatonda(4,0mm)

Modifiche delle indicazioni di 
misura relative alla geometria 

dei taglienti possono provocare che 
la macchina tenda maggiormente al 
contraccolpo. Maggiore pericolo 
d’infortunio!

Peraffilarelacatenaoccorreusareutensili
speciali che garantiscono che le lame 
sianostateaffilateadunangolocorretto
e nella profondità corretta. Agli operatori 
inespertiraccomandiamodifareaffilare
la catena trinciante da uno specialista o 
daun’officinaspecialistica.Sesihadime-
stichezzaconl’affilaturadellacatena,è
possibile acquistare gli utensili ad es. da 
Parkside(ades.affilatoreacatena).

 1. Peraffilarelacatena,essadeve
esserebentesaalfinedipermet-
tereun’affilaturacorretta.

2. Perl’affilaturaoccorreavereuna
lima rotonda di un diametro di 
4,0 mm.

 Altri diametri danneggiano la 
catena e possono provocare 
pericoli durante il lavoro!

3. Affilaresolodall’internoall’esterno.
Portare la lima dal lato interno del den-
te da taglio verso l’esterno. Alzare la 
lima prima di tirarla indietro.

4. Affilareprimaidentidiunlato.Ruota-
relacatenadellasegaeaffilareidenti
sull’altro lato.

5. La catena è usurata e va sostituita con 
una catena trinciante nuova quando 
rimangono solo 4 mm circa del dente 
da taglio.

6. Dopol’affilaturatuttelemaglieda
taglio devono presentare la stessa lun-
ghezza e larghezza.

7. Dopoogniterzaaffilaturaoccorre
controllarelaprofonditàdell’affilatura
(limitazionedellaprofondità)eaffilare
di nuovo l’altezza con una lima piatta. 
La limitazione della profondità deve 
essereminoredi0,65mmcircanei
confronti del dente da taglio. Dopo la 
tirata indietro arrotondare un po’ la 
limitazione della profondità in avanti.

Regolazione della tensione 
della catena

La regolazione della tensione della catena 
èdescrittaalcapitoloMontaggio,Tensione
della catena trinciante.

• Spegnerel’apparecchioerimuoverele
batterie(16)dallostesso.

• Verificareaintervalliregolarilatensio-
nedellacatenae,all’occorrenza,rego-
larla. Tirando la catena con 9 N (ca. 
1kg)diforza,lacatenaelabarradi
guidanondevonoaverepiùdi2mm
di distanza.

Rodaggio della nuova catena 
trinciante

Con una nuova catena dopo un certo 
tempo diminuisce la tensione della stessa. 
Pertanto,dopoiprimi5passaggi,alpiù
tardi dopo 10 minuti di funzionamento è 
necessario tendere ancora la catena.
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 Catene per sega ammesse: 
Oregon90PX056X, 
Trilink CL14356TL

Non fissare mai una nuova 
catena su un pignone di azio-

namento usurato o su una spranga 
di guida danneggiata o usurata. La 
catena può strapparsi o saltare 
fuori dalla sede. Ciò può causare 
gravi ferite.

 Manutenzione della 
spranga di guida

 Usare guanti a prova di ta-
glio nel maneggiare la cate-
na o la spranga di guida.

1. Spegnere l’apparecchio e rimuovere le 
batterie(16)dallostesso.

2. Rimuovere la protezione della ruota 
dellacatena(13),lacatenatrincian-
te (6)elasprangadiguida(7).

3. Controllareselasprangadiguida(4)
èusurata.Rimuoverelebaveerettifi-
carelesuperficidiguidaconunalima
piatta.

 Selalamaèdanneggiata,sostituir-
la. Lame ammesse:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

4. Pulire i passaggi dell’olio ( 29)del-
la spranga di guida per garantire una 
lubrificazionedellacatenatrinciante
priva di disturbi ed automatica durante 
il funzionamento. 

5 Montarelasprangadiguida(7),la
segaacatena(6)elaprotezionedella
ruotadellacatena(13)etenderela
sega a catena.

 Incondizioniottimali,inquantoal
passaggio dell’olio ed all’imposta-
zione corretta dell’interruttore di 

regolazionedell’olio,lacatenadellasega
spruzza fuori un po’ di olio dopo pochi 
secondi dall’avvio.

 Girare della spranga di 
guida

 Usare guanti a prova di taglio nel 
maneggiare la catena o la spranga 
di guida.

Laspada(7)deveessereattivatapertuttii
ca.10oredilavoro,pergarantireun’usu-
ra uniforme.

1. Spegnere l’apparecchio e rimuovere le 
batterie ( 16)dallostesso.

2. Rimuovere la protezione della ruota 
dellacatena(13),lacatenatrincian-
te (6)elasprangadiguida(7).

3. Ruotare la lama attorno al suo asse oriz-
zontale e montare lama e catena come 
descritto nela sezione „Montaggio della 
catena della sega e della lama“.

 Prestare attenzione al senso di rotazio-
ne della catena!

  Direzione di marcia 
della catena

Perl’orientamentodellacatena(6)fareriferi-
mento al simbolo sotto al coperchio del roc-
chetto(13),quandolabarravienegirata.

Conservazione

• Pulirel‘apparecchioprimadiconser-
varlo.

• Èassolutamentenecessariosvuotareil
serbatoio dell’olio in periodi di inuti-
lizzocheduranodiversesettimane,in
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quanto l’olio biologico per catene po-
trebbe cristallizzare intasando il canale 
di scolo dell’olio ( 30). 
Smaltire l’olio esausto nel rispetto 
dell’ambientale (vedere “Smaltimento/
rispettodell’ambiente”).

• Applicarel’involucrodiprotezionedel-
la barra.

• Riporrel‘apparecchioinunluogo
asciuttoalriparodallapolvere,fuori
dalla portata dei bambini.

Smaltimento e Tutela 
dell’ambiente
Svuotare con cautela il serbatoio dell’olio. 
Rimuovere le batterie dall’apparecchio 
esmaltirel’apparecchio,l’olioesausto,
gli accessori e l’imballo in modo da ga-
rantirne il corretto riciclaggio nel rispetto 
dell’ambiente. Per le istruzioni sullo smalti-
mentodibatterieecaricabatterie,consul-
tare le istruzioni per l’uso separate.

 Le macchine non vanno messe nei 
rifiutidomestici.Ilsimboloconil
cassonetto sbarrato indica che al 

termine della durata di utilizzo il prodotto 
nonpuòesseresmaltitoconirifiutidomestici.

Direttiva2012/19/UEsuirifiutidiap-
parecchiature elettriche ed elettroniche: 
i dispositivi elettrici usati devono essere 
raccolti separatamente e riciclati secondo 
procedure ecologicamente corrette.
A seconda del recepimento nel diritto na-
zionale,lepossibilitàsonoleseguenti:
• restituzioneadunpuntovendita
• conferimentoaduncentrodiraccolta

ufficiale
• restituzionealproduttore/commerciante

Ci occupiamo gratuitamente dello smal-
timento dei vostri apparecchi difettosi

Tali disposizioni non contemplano gli 

accessori e i dispositivi ausiliari privi di 
componentielettrici,acorredodell’appa-
recchio da smaltire.

Nonsmaltirelabatteriaconirifiutido-
mestici e non gettarla nel fuoco (peri-
colodiesplosione)oinacqua.In

casodifuoriuscitadifumioliquiditossici,le
batterie danneggiate possono essere nocive 
per l’ambiente e per la salute delle persone.

Smaltire le batterie conformemente alle 
disposizioni locali. Le batterie difettose o 
esauste devono essere riciclate secondo 
ladirettiva2006/66/CE.Conferire
le batterie ad un centro di raccolta di 
batterieusate,doveverrannosottoposte
a un corretto riciclaggio nel rispetto 
dell‘ambiente. Per informazioni in merito 
rivolgersi al servizio di raccolta locale o al 
nostro centro di assistenza.
Smaltire le batterie quando sono scariche. 
Si consiglia di coprire i poli con nastro 
adesivo come protezione contro il cortocir-
cuito. Non aprire la batteria.

• Smaltirel’olioesaustoaisensidellanor-
mativa vigente e conferirli in un centro 
di smaltimento. Non sversare l’olio esau-
sto nei corsi d’acqua o nelle fognature.

Garanzia

Gentilecliente,ilprodottohaunagaran-
zia di 5 anni dalla data di acquisto. 
Incasodidifettidiquestoprodottopuò
avanzare diritti legali nei confronti del 
venditore del prodotto. Tali diritti legali non 
vengono limitati dalla nostra garanzia qui 
di seguito rappresentata. 

Condizioni di garanzia
Ilterminedigaranziainiziaconladatadi
acquisto. La preghiamo di conservare in 
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unluogosicuroloscontrinofiscaleorigina-
le.Questodocumentovienerichiestocome
prova d’acquisto. 
Qualorasubentrasseundifettodimateriale
o di fabbricazione entro tre anni a partire 
dalladatadiacquistodiquestoprodotto,
il prodotto verrà riparato o sostituito – a 
nostra discrezione - gratuitamente da noi. 
Questagaranziapresupponechel‘appa-
recchio difettoso venga presentato entro 
cinque anni unitamente allo scontrino d‘ac-
quisto(scontrino)conunabrevedescrizio-
ne del difetto e di quando si è riscontrato. 
Se il difetto è coperto dalla nostra garan-
zia,riceveràilprodottoriparatooppure
un prodotto nuovo. Con la riparazione o 
la sostituzione del prodotto non inizia un 
nuovo periodo di garanzia. 

Tempo di garanzia e diritti legali 
per vizi della cosa
Ilperiododigaranzianonvieneprolunga-
to.Questovaleancheperpartisostituite
e riparate. Difetti e vizi presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere se-
gnalati immediatamente dopo la rimozione 
dall’imballaggio. Riparazioni che accor-
rono dopo il periodo di garanzia sono a 
pagamento.

Volume di garanzia
L’apparecchio è stato prodotto accurata-
mente secondo severe direttive di qualità 
e controllato con coscienza prima della 
consegna.

La prestazione di garanzia vale per difetti 
dimaterialeodifabbricazione.Questa
garanzia non si estende ai componenti del 
prodotto che sono soggetti a normale usu-
ra e che quindi possono essere visti come 
parti di usura (p. es. Punte da trapano) 
oppure per danneggiamenti delle parti  
fragili(p.es.interruttori).

Questagaranziadecadeseilprodottoè
statodanneggiato,nonusatocorrettamen-
te o non manutenuto. Per un uso corretto 
del prodotto devono essere osservate tutte 
le indicazioni riportate nelle istruzioni per 
l’uso. Destinazioni d’uso e azioni sconsi-
gliate nelle istruzioni d’uso o dalle quali 
sivieneavvertiti,sonotassativamenteda
evitare.
Ilprodottoèdestinatosoloperiprivatie
nonperusocommerciale.Incasodiuso
improprio,eserciziodellaforzaeinter-
ventinoneffettuatidallanostrafilialedi
assistenzatecnicaautorizzata,decadela
garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia
Per garantire una rapida elaborazione del-
laSuapratica,Lapreghiamodiseguirele
seguenti indicazioni:
• pertuttelerichiestetenereaportata

dimanoloscontrinofiscaleeilcodice
articolo(IAN445977_2307)come
prova d’acquisto.

• Icodiciarticolosonoriportatisullatar-
ghetta del tipo.

• Nelcasoincuisidovesseroverificare
difettifunzionalioaltrivizi,Lapreghia-
mo di contattare telefonicamente o per 
e-mail. Riceverà ulteriori informazioni 
sullo svolgimento del Suo reclamo.

• Unprodottorilevatocomedifettosopuò
essere inviato con porto franco all’indi-
rizzodiassistenzacomunicato,previa
consultazione del nostro servizio di assi-
stenzatecnica,allegandolaprovad‘ac-
quisto(scontrinifiscali)el’indicazione,
in che cosa consiste il difetto e quando 
sièverificato.Perevitareproblemidi
accettazioneecostiaggiuntivi,usare
tassativamente solo l’indirizzo che Le 
è stato comunicato. Assicurarsi che la 
spedizione non avvenga in porto asse-
gnato,conmerceingombrante,corriere
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espresso o altro carico speciale. Spedi-
re l’apparecchio inclusi tutti gli accessori 
forniti insieme al momento dell’acquisto 
e garantire un imballaggio di trasporto 
sufficientementesicuro.

Servizio di riparazione

Riparazioni non soggette alla garanzia 
possono essere effettuate dietro fattura dal-
lanostrafilialediassistenzatecnicaprevio
preventivo gratuito da parte della stessa.
Possiamo lavorare solo apparecchi che 
vengonospeditisufficientementeimballati
e affrancati.
Attenzione: Spedire l’apparecchio alla  
nostrafilialeincondizionipuliteecon 
l’indicazione del difetto. 
Apparecchi spediti in porto assegnato - 
conmerceingombrante,corriereespresso
o altro carico speciale - non vengono 
accettati. Lo smaltimento degli apparecchi 
difettosi spediti viene effettuato da noi 
gratuitamente.

Service-Center

IT  Assistenza Italia
Tel.: 800781188
E-Mail:grizzly@lidl.it
IAN 445977_2307

MT  Service Malta
Tel.: 80062230
E-Mail:grizzly@lidl.com.mt
IAN 445977_2307

Importatore

Non dimenticare che il seguente indirizzo 
non è un indirizzo di assistenza tecnica. 
Contattare prima di tutto il centro di assi-
stenza tecnica sopra nominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de

 Pezzi di ricambio/Accessor

È possibile ordinare pezzi di ricambio e accessori all’indirizzo 
www.grizzlytools.shop

Incasodiproblemiconlaprocedurad’ordine,utilizzareilmodulodicontatto. 
Perulterioridomanderivolgersial“Service-Center”(vederepagina190).

Position  Denominazione  Numeri 
Istruzioni    d’ordine 
per l’uso 

 6  Catena seghettata  30091626

 7  Lama  30091627

 9  Tappo serbatoio olio  91110670

 13  Schermatura del rocchetto catena 91110677

 15  Faretra proteggi lama  91110676
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 Ricerca di errori

Problema Possibile causa Soluzione

L’apparecchio non 
si accende

Batterie(16)scaricheonon
inserite

Controllare lo stato di carica del-
labatteriae,senecessario,farla
riparare da un elettricista

Interruttorediaccensione/spe-
gnimento(2)difettoso

Riparazione presso il servizio 
clienti

Motore difettoso Riparazione presso il servizio 
clienti

La catena non gira 
e si sente un segna-
le di avviso

Fermacatena(5)bloccala
catena(6)

Verificareilfreno,senecessario
allentarlo

Taglio impreciso

Catenadellasega(6)montata
in modo errato Montare correttamente la catena

Catenadellasega(6)non
affilata

Affilareidentiditagliooapplica-
re una nuova catena

Tensionedellacatenainsuffi-
ciente

Controllare la tensione della ca-
tena

L’apparecchio gira 
condifficoltà,la
catena salta

Tensionedellacatenainsuffi-
ciente

Controllare la tensione della ca-
tena

La catena si surri-
scalda,duranteil
taglio vi è produ-
zionedifumo,co-
loritura della barra 
guida

Olioinsufficiente

Verificareillivellodiolioedeven-
tualmente rabboccare l’olio per 
catena, 
Verificareilsistemaautomatico
dell’olio ed eventualmente pulire il 
canale di scarico dell'olio o farlo 
riparare dal servizio di assistenza 
clienti
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Úvod

Blahopřejemevámkekoupivašehonové-
hopřístroje.Rozhodlijsteseprovysoce
kvalitní výrobek. 
Kvalitatohotopřístrojebylakontrolována
běhemvýrobyabylaprovedenataké
závěrečnákontrola.Tímjezaručena
funkčnostpřístroje.Nelzevyloučit,žev
jednotlivýchpřípadechsenanebovpří-
stroji nachází zbytky maziv. Nejedná se o 
nedostatekaniozávaduanenídůvodk
obavám.

Návodkobsluzejesoučástítohoto
výrobku.Obsahujedůležitépokyny

týkajícísebezpečnosti,používáníalikvi-
dace.Předpoužitímvýrobkuseseznamte
sevšemipokynykobsluzeabezpečnosti.
Výrobekpoužívejtejenkpopsanýmúče-
lůmavrámciuvedenýchoblastípoužití.
Návoddobřeuschovejteapřipředávánívý-
robkutřetímupředejteivšechnypodklady.

Použitídleurčení

Akumulátorovářetězovápilajeurčena
pouzeprořezánídřeva.Přístrojneníurčen
provšechnyostatnízpůsobypoužití(např.
řezánízdiva,plastůnebopotravin).
Přístrojjeurčenpropoužitídomácími
kutily.Neníurčenprotrvalékomerčnívy-
užívání.
PřístrojjesoučástísérieX 20 V TEAMznačky
Parkside a lze jej provozovat s akumulátory 
sérieX 20 V TEAMznačkyParkside.Aku-
mulátorysesmínabíjetpouzenabíječkami
sérieX 20 V TEAM.
Přístrojjeurčenpropoužitídospělými.
Osobynad16letsmějípřístrojpoužívat
pouze pod dohledem.
Výrobceneručízaškodyzpůsobené
nesprávnýmpoužitímnebonesprávnou
obsluhou.Tentopřístrojnenívhodnýpro

komerčnívyužití.Přiřemeslnémpoužití
záruka zaniká.
Tutoakumulátorovouřetězovoupilumůže
používatpouzejednaosobaapouzek
řezánídřeva.Řetězovápilasemusídržet
pravourukouzazadnírukojeťalevou
rukouzapřednírukojeť.Předpoužitím
řetězovépilysiuživatelmusípřečístvšech-
nypokynyapříkazy,uvedenévnávodu
kpoužitíarozumětjim.Uživatelmusí
nositvhodnéosobníochrannéprostředky
(OOP).Sřetězovoupiloulzeřezatpouze
dřevo.Nesmísezpracovávatmateriály
jakojenapř.plast,kámen,kovnebo
dřevo,kteréobsahujícizítělesa(např.hře-
bíkynebošrouby)!

Obecný popis

Zobrazenínejdůležitějších
funkčníchdílůnaleznetena
předníazadnívýklopné 
stránce.

Rozsah dodávky

Vybaltepřístrojazkontrolujte,zdaje
kompletní.

• akumulátorovářetězovápila
• Vodicílišta(vodicíkolejnice) 

(jižnamontovaný)
• Pilovýřetěz(jižnamontovaný)
• Ochrannápochvačepele
• olejováláhevs180mlbioolejena

pilovýřetěz
• návodkobsluze

 Akumulátory a nabíječka nejsou 
součástí dodávky.

Obalovýmateriálzlikvidujtesprávnědle
předpisů.
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Popis funkce

Akumulátorovářetězovápilajevybavena
systémemrychléhoupnutířetězu.Obíhající
pilovýřetězjevedenpřesvodicílištu 
(vodicíkolejnice).Automatickýolejový 
systémzajišťujenepřetržitémazánířetězu. 
Proochranuuživatelejepřístrojvybaven
různýmiochrannýmizařízeními.
Přístrojlzevpřípaděpotřebyspárovats
aplikací Parkside.
Funkceovládacíchprvkůnaleznetev násle-
dujících popisech.

Přehled

 1 zadnírukojeť
 2 zapínač/vypínač
 3 blokace zapnutí
 4 přednírukojeť
 5 brzdovápákařetězu/přední

ochrana rukou
 6 pilovýřetěz
 7 vodicílišta(vodicíkolejnice)
 8 ozubený doraz
 9 víkonádržkynaolej
 10 ukazatelstavunaplněníoleje
 11 upevňovacíšroubkrytuřetězové-

ho kola
 12 šroub rychloupínacího systému 

řetězu
 13 krytřetězovéhokola
 14 zadní ochrana rukou
 15 toulec ochrany vodicí lišty
 16 akumulátor
 16a odblokovacítlačítkoakumulátoru
 17 nabíječka
 18 láhev na olej

19 kolejnicovýčep
 19a kolík
 20 řetězovýpastorek

 21 napínacíkolíkřetězu
 22 uchycenínapínacíhokolíkuřetězu

 23 vodicí lišta akumulátoru
 24 ukazatel stavu nabití
 25 ukazatelrychlostiřetězu
 26 tlačítkoukazatelestavunabití
 27 tlačítkoprovolburychlostiřetězu
 28 SmartLEDukazatel

 29 indikátor

 30 olejová propust

 Bezpečnostnífunkce

1 Zadní rukojeť s ochranou rukou 
(14) 
chránírukupředvětvemiavětvičkami
avpřípaděodskočenířetězu

2 Zapínač/vypínač, s okamžitým 
zastavením řetězu

 Popuštěnízapínače/vypínačesepří-
strojokamžitěvypne.

3 Blokace zapnutí 
Kzapnutípřístrojesemusíodblokovat
blokace zapnutí.

5 brzdová páka řetězu/ přední 
ochrana rukou

 Bezpečnostnízařízení,kteréokamžitě
zastavípilovýřetězvpřípadězpětné-
horázu;pákulzeovládattakéručně;
chránílevourukuobsluhypřisklouznutí
zpřednírukojeti.

6 Pilový řetěz s nízkým zpětným 
rázem  
Vámpomůžezachytitzpětnýrázspeciá-
lněvyvinutýmibezpečnostnímizařízeními.

8 Ozubený doraz
 zvyšujestabilitupřivertikálníchřezech

ausnadňujeřezání.
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Technické údaje

Aku řetězová pila  . PPKSA 40-Li B2
Napětímotoru
U ..............40 V (stejnosměrnénapětí);
..............................................(2x20V)
ProudmotoruI ................................16 A
Druh ochrany...................................IPX0
Rychlostřetězu

v0 ........................ 15 m/s resp. 20 m/s
vmax .........................................25 m/s

Hmotnost(bezpilovéhořetězu, 
vodicílišty,toulceochranyvodicí 
lišty,oleje,akumulátorů) .......cca3,17kg
Obsahnádržkynaolej .................180 ml
Vodicí lišta .......................................16“

Trilink M1431656-1041TL
Pilovýřetěz ...................Trilink CL14356TL
Roztečřetězu .............3/8“(9,525mm)
Roztečřetězu ............................ 10 mm
Tloušťkařetězu ........................ 1,1mm
počethnacíchčlánků ....................... 56 
Ozubenířetězovéhokola ................... 6

Délka vodicí lišty ........................ 455 mm
Délkařezu .......................... cca380 mm
Teplota ..................................max.50°C

Provoz ............................... -20-50°C
Skladování ............................0-45°C

Hladina akustického tlaku 
(LpA) ........................90,5dB;KpA= 3 dB

Hladina akustického výkonu (LWA)
změřena ...........99,8dB;KWA=3,29dB
zaručená ................................ 103 dB

Vibrace na 
(ah) .........Max.1,76m/s2;K=1,5m/s2

Typ akumulátoru .............................. Li-Ion
připoužitísesmartakumulátory
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Pracovní frekvence/
frekvenčnípásmo ...2400-2483,5MHz
Max.vysílacívýkon ................≤20dBm

Uvedená hodnota vibrací a uvedená 
hodnotaemisíhlukubylyzměřenypomocí

standardizované zkušební metody a lze je 
použítkporovnáníurčitéhoelektrického
nástroje s jiným nástrojem.
Uvedená hodnota vibrací a uvedená 
hodnotaemisíhlukumohoubýtpoužity
takékpředběžnémuodhaduzatížení.

 Výstraha:
 Emisevibracíaemisehlukuse
mohouběhemskutečnéhopoužíváníelek-
trického nástroje lišit od udaných hodnot v 
závislostinazpůsobu,jakýmjeelektrický
nástrojpoužívánazejménapakpodle
typu zpracovávaného obrobku.
Jenezbytnéstanovitbezpečnostníopatření
naochranuobsluhujícíosobynazákladě
odhaduvibračníhozatíženíběhemsku-
tečnýchpodmínekpoužívání(spřihlédnu-
tímkevšemčástemprovozníhocyklu,
jakojsounapříkladdoby,kdyjeelektrické
nářadívypnutéatakové,vekterýchjeza-
pnuto,jealebezzatížení).

Doby nabíjení

PřístrojjesoučástísérieX 20 V TEAM 
značkyParksidealzejejprovozovats
akumulátorysérieX 20 V TEAMznačky
Parkside.AkumulátorysérieX 20 VTEAM
sesmípoužívatpouzesnabíječkamisérie
X 20 VTEAM.

DoporučujemeVám,provozovattento
přístrojpouzesnásledujícímiakumulátory:
PAP 20 A1,PAP 20 A2,
PAP 20 A3,PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1. 
DoporučujemeVám,nabíjettyto
akumulátory pomocí následujících 
nabíječek:PLG 20 A1,PLG 20 A2,
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C2,PLG 20 C3,PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1,PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1.
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Bezpečnostnípokyny

Vtétočástijsouuvedenyzákladníbez-
pečnostnípředpisypřiprácispřístrojem.

 Předprvnímpoužitímpilysese-
znamtesevšímcosouvisísřádným

použitímtétopily.Nacvičujtezacházení
s pilou (zkracování  kulatiny na koze na 
řezánídřeva)anechtesizkušenýmuživa-
telemaneboodborníkemvysvětlitfunkci,
způsobúčinku,technikyřezáníaosobní
ochrannou výstroj.

Symbolyvnávodukpoužití

 Označení nebezpečí s infor-
macemi o zabránění zranění 
osob nebo hmotných škod. 

 Označenípříkazu(místovykřičníku
jevysvětlenpříkaz)sinformacemio
předcházeníškodám.

 Informačníznačkasinformacemi
prolepšízacházeníspřístrojem.

 Nosterukavice,kteréjsoubez-
pečnéprotipořezání.

Piktogramnapřístroji

Předpracísakumulátorovuřetězovou
pilousenejdřívedobřeseznamtese

všemiovládacímisoučástmi.Procvičtesi
manipulacispřístrojem(řezáníkulatinyna
kozenařezání)a nechtesivysvětlitfunkci,
způsobpráce,technikyřezáníaosobní
ochrannépomůckyzkušenýmuživateleme
nebo odborníkem.

 Přečtětesiadodržujtepříslušnýná-
vod k obsluze stroje!

 Nosteosobníochrannépomůcky.
Zásadněnoste

 ochranné brýle nebo ochranu  
obličejeaochranusluchu.

Doba nabíjení  
(minut)

PAP 20 A1 
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart 
PLGS 2012 A1 35 45 50

 Dobanabíjeníjemimojinéovlivněnafaktory,jakojeteplotaprostředía
akumulátoruataképoužitéhosíťovéhonapětí,amůžeseprotopříp.lišitod
uvedených hodnot.
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 nosteochrannoupřilbu

 nostevhodnýpracovníoděv. 
Nebezpečípořezání!

 nosterukavice,odolnéprotistřihání
ařezání

 nostebezpečnostníholínky,odolné
protistřiháníařezánísprotisklu-
zovoupodrážkou.

 Vždypoužívejtepřístrojoběma
rukama.

 Pozor!Zpětnýráz–dávejtepřiprá-
cipozornazpětnýrázstroje.

 Přístrojnevystavujtedešti.Přístroj
nesmí být vlhký ani se nesmí provo-
zovatvevlhkémprostředí.

Údržbářskéačisticípráceprová-
dějtezásadněpouzepřivypnutém
motoru a vyjmutých akumulátorech.

103
 Zaručenáhladinaakustickéhovýko-
nu

Délka vodicí lišty

 Elektrickázařízenínepatřído
domácího odpadu

 Brzdařetězu

Upozornění:Přednastartováním
uvolnětebrzduřetězu

ukazatelrychlostiřetězu

nastavenístupňů
Rychlostřetězu

SmartLEDukazatel

tlačítkoukazatelestavunabití

ukazatel stavu nabití

Piktogram pod řetězovým pastorkem:
Dbejtenasměr
běhupilového 
řetězu. 
Pozor!Přečtětesi
návod k obsluze.

Piktogram na listu:

řezacízařízení

Šířkadrážky

Roztečřetězu

Počethnacíchčlánkůřetězu

Piktogram na upevňovacím  
šroubu krytu řetězu:

OTEVŘENO

ZAVŘENO

Piktogram na páce brzdy řetězu:

brzdařetězu:VYPNUTO

 brzdařetězu:ZAPNUTO

Piktogram na šroubu rychloupínacího 
systému řetězu:

 povolit

 upnout
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hořlavé tekutiny, plyny anebo 
prachy. Elektrickénástrojevytváříjis-
kry,kterémohouzapálitprachanebo
páry.

c) Během používání elektrického 
nástroje udržujte děti a jiné 
osoby vzdáleně od sebe. Přine-
pozornostimůžeteztratitkontrolunad
nástrojem.

2) ELEKTRICKá BEZPEčNOST:

a) Přípojná zástrčka elektrické-
ho nástroje se musí hodit do 
zásuvky. Zástrčka se nesmí 
žádným způsobem změnit. Ne-
používejte žádné adaptérové 
zástrčky ve spojení elektrickými 
nástroji s ochranným uzemněním. 
Nezměněnézástrčkyavhodnézásuvky
zmenšují riziko elektrického úderu.

b) Vyvarujte se tělesnému kontak-
tu se zemněnými povrchy jako 
jsou roury, topná tělesa, spo-
ráky a ledničky. Existujezvýšené
rizikoskrzeelektrickýúder,kdyžje
Vašetělozemněné.

c) nevystavujte elektrický nástroj 
dešti anebo mokru. Vniknutí vody 
do elektrického nástroje zvyšuje riziko 
elektrického úderu.

d) Nepoužívejte kabel k jinému 
účelu, jako je nošení nebo zavě-
šení elektrického nástroje anebo 
vytažení zástrčky ze zásuvky. 
Udržujte kabel vzdáleně od žáru, 
od oleje, od ostrých hran anebo 
od pohybujících se částí nástrojů. 
Poškozené anebo zamotané kabely zvy-
šují riziko elektrického úderu.

e) Když pracujete s elektrickým 
nástrojem pod širým nebem, 
pak používejte pouze prodlu-
žovací kabely, které jsou 

Piktogram na víku olejové nádrže:

olejnapilovýřetěz

Piktogram na obalu:

 Zlikvidujte obal a výrobek  
ekologicky.

 Recyklačnísymbol:Vlnitálepenka

Všeobecnébezpečnostípo-
kynyproelektrickénářadí

 VÝSTRAHA! Přečtěte si všech-
ny bezpečnostní pokyny a 
instrukce, prohlédněte si ob-
rázky a technické údaje, kte-
ré jsou dodávány k tomuto 
elektrickému nářadí. Pochybení 
přidodržováníbezpečnostních
pokynůainstrukcímohouzpůsobit
úderelektrickýmproudem,popálení
a/nebotěžkázranění.

Všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce uchovejte pro budoucí 
použití.
Pojem„elektrickénářadí“používanýv
bezpečnostníchpokynechsevztahujena
elektrickénářadínapájenézelektrickésítě
(prostřednictvímsíťovéhokabelu)anaelek-
trickénářadínapájenéakumulátorem(bez
síťovéhokabelu).

1) BEZPEčNOST PRACOVIšTě:

a) Udržujte svůj pracovní úsek čis-
tý a dobře osvětlený.Nepořádek
aneboneosvětlenépracovníoblasti
mohou vést k nehodám.

b) nepracujte s elektrickým ná-
strojem v okolí ohroženém vý-
buchem, v kterém se nachází 
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vhodné i pro venkovní oblast. 
Použitíprodlužovacíhokabeluvhodné-
hoprovenkovníoblast,zmenšujeriziko
elektrického úderu.

f) Pokud nelze zabránit provozu 
elektrického nástroje ve vlhkém 
prostředí, použijte proudový 
chránič. Použitíproudovéhochrániče
snižujerizikoúrazuelektrickýmprou-
dem. 

3) BEZPEčNOST OSOB:

a) Buďte pozorní, dbejte na to, co 
děláte a pusťte se s elektrickým 
nástrojem rozumně do práce. 
Nepoužívejte elektrický nástroj, 
když jste unaveni anebo pod 
vlivem drog, alkoholu anebo 
léků. Jedinýokamžiknepozornostipři
používáníelektrickéhonástrojemůže
véstkvážnýmporaněním.

b) noste osobní ochrannou vý-
stroj a vždy ochranné brýle. 
Nošeníosobníochrannévýstroje,jako
jeprotiskluzovábezpečnostníobuv,
ochrannápřilbaaochranasluchu,sni-
žujerizikoporanění.

c) Vyvarujte se nezáměrnému uve-
dení do provozu. Přesvědčte se 
o tom, že je elektrický nástroj 
vypnutý předtím, než ho připojí-
te na napájení elektrickým prou-
dem, než ho zvednete anebo 
nesete. Kdyžpřinošeníelektrického
nástrojedržíteprstnaspínačianebo
kdyžtentonástrojvzapnutémstavupři-
pojítenanapájeníelektrickýmproudem,
paktotomůževéstknehodám.

d) Odstraňte nastavovací nářadí 
anebo šroubováky předtím, 
než elektrický nástroj zapnete. 
Nářadíaneboklíč,kterýsenacházív
otáčejícísečástinástroje,můževéstk

poraněním.
e) Vyvarujte se abnormálnímu 

držení těla. Postarejte se o bez-
pečný postoj a udržujte vždy 
rovnováhu. Tímtomůžetevneoče-
kávaných situacích lépe kontrolovat 
elektrický nástroj.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste 
žádné volné oblečení anebo 
šperky. Udržujte vlasy, oděv a 
rukavice vzdáleně od pohybují-
cích se částí. Volnéoblečení,šperky
anebo dlouhé vlasy mohou být zachy-
cenépohybujícímisečástmi.

g) Lzeli namontovat zařízení na 
odsávání či zachytávání prachu, 
musí se takové zařízení namon-
tovat a správně používat. Připou-
žívánízařízenínaodsáváníprachulze
snížitnebezpečívznikajícívdůsledku
prachu.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu bez 
stop oleje či mastnoty. Kluzkádrža-
dlaakluzkéúchopnéplochyneumožňují
bezpečnéovládáníakontroluelektrické-
honářadívneočekávanýchsituacích.

4) POUžíVáNí A OšETřOVáNí 
ELEKTRICKéHO nÁSTROjE:

a) Nepřetěžujte tento nástroj. Po-
užijte pro svoji práci elektrické 
nářadí, určené pro tento účel. 
S vhodným elektrickým nástrojem 
pracujete v udaném výkonovém roz-
sahulépeabezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektrické 
nářadí, jehož spínač je defektní. 
Elektrickénářadí,kterésejižnedáza-
anebovypnout,jenebezpečnéamusí
být opravené.

c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo vyjměte vyjímatelný 
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akumulátor před jakýmkoliv 
seřizováním, výměnou nástroje 
nebo odložením nářadí. Toto pre-
ventivníbezpečnostníopatřenízabrání
neúmyslnému startu elektrického nástroje.

d) Uložte nepoužívaný elektrický 
nástroj mimo dosahu dětí. Ne-
přenechávejte používání tohoto 
nástroje osobám, které s tímto 
nástrojem nejsou obeznámené 
anebo tyto pokyny nečetly. Elek-
trickénástrojejsounebezpečné,když
jepoužívajínezkušenéosoby.

e) Údržbu elektrického nářadí a 
používaného nástroje prová-
dějte s maximální pečlivostí. 
Kontrolujte, jestli pohyblivé díly 
bezvadně fungují a neváznou, 
jestli jsou části zlomené anebo 
natolik poškozené, že je funkce 
elektrického nástroje narušena. 
Nechte poškozené části před 
použitím nástroje opravit. Příčiny
mnohýchnehodtkvívešpatněudr-
žovanýchelektrickýchnástrojích.

f) Udržujte řezné nástroje ostré 
a čisté. Pečlivěošetřovanéřezné
nástrojesostrýmiřeznýmihranamise
ménězaseknoualépesevedou.

g) Používejte tento elektrický nástroj, 
jeho příslušenství, vložné nástroje 
atd. v souladu s těmito instrukce-
mi. Zohledněte přitom pracovní 
podmínky a činnost, která se má 
vykonávat. Používáníelektrického
nástrojeprojinéúčely,nežprokteréjeur-
čený,můževéstknebezpečnýmsituacím.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu bez 
stop oleje či mastnoty. Kluzkádrža-
dlaakluzkéúchopnéplochyneumožňu-
jíbezpečnéovládáníakontroluelektrické-
honářadívneočekávanýchsituacích.

5) Pečlivé zacházeni s akumuláto-
rovými nástroji a jejich používání

a) nabíjejte akumulátory pouze v 
nabíjecích přístrojích, které jsou 
výrobcem doporučené. U nabíjecího 
přístroje,kterýjevhodnýprourčitýdruh
akumulátorů,existujenebezpečípožáru,
kdyžsepoužívásjinýmiakumulátory.

b) V elektrických nástrojích používej-
te pouze pro ně určené akumulá-
tory. Použitíjinýchakumulátorůmůže
véstkporaněnímaknebezpečípožáru.

c) Udržujte nepoužívané akumulá-
tory vzdáleně od kancelářských 
sponek, mincí, klíčů, hřebíků, 
šroubů anebo jiných malých 
kovových předmětů, které by 
mohly zapříčinit přemostění 
kontaktů. Zkrat mezi kontakty aku-
mulátorumůžemítzanásledekpopá-
leninyanebooheň.

d) Při nesprávném používání může 
z akumulátoru unikat tekutina. 
Vyvarujte se kontaktu s ní. Při 
náhodném kontaktu opláchněte 
vodou. Když se tato tekutina 
dostane do očí, přídavně vyhle-
dejte lékařskou pomoc. Uniknutá 
tekutinamůževéstkpodrážděním
pokožkyanebokpopáleninám.

e) Nepoužívejte poškozené nebo 
modifikované akumulátory. Po-
škozenénebomodifikovanéakumuláto-
rysemohouchovatnepředvídatelněa
způsobitpožár,výbuchnebozranění.

f) nevystavujte akumulátor ohni 
ani vysokým teplotám. Oheň
neboteplotynad130 °Cmohouzpů-
sobit výbuch.

g) Dodržujte všechny pokyny pro 
nabíjení a nikdy nenabíjejte 
akumulátor ani akumulátorový 
nástroj mimo rozsah teplot, uve-
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d)Noste ochranu očí. Doporučuje 
se další ochranné vybavení pro 
sluch, hlavu, ruce, předkolení a 
nohy.Vhodnýochrannýoděvsnižuje
nebezpečíporaněnívdůsledkuléta-
jícíchtřísekanáhodnéhokontaktus
pilovýmřetězcem.

e)Nepracujte s řetězovou pilou na 
stromu, žebříku, ze střechy nebo 
nestabilního povrchu.Připrovozu
takovýmzpůsobemhrozínebezpečí
vážnéhozranění.

f) Vždy dbejte na pevnu stabilitu a 
používejte řetězovou pilu pouze 
tehdy, když stojíte na pevném, 
bezpečném a rovném podkladu.  
Kluznýpodkladnebonestabilníplochy
mohouvéstkeztrátěrovnováhynebo
ztrátěkontrolynadřetězovoupilou.

g)Při řezání napnuté větve 
počítejte s tím, že se tato vrátí 
zpět.Kdyžsenapětívdřevěných
vláknechuvolní,napnutávětevmůže
trefituživatelea/nebovytrhnoutřetě-
zovou pilu mimo kontrolu. 

h) Buďte zvlášť opatrní při řezání 
podrostu a mladých stromů. 
Tenkýmateriálsemůžezachytitv
pilovémřetěziaVászasáhnoutnebo
vyvést z rovnováhy. 

i) Přenášejte řetězovou pilu za 
přední rukojeť ve vypnutém 
stavu, a pilový řetězec odvrá-
cen od těla. Při přepravě nebo 
uložení řetězové pily vždy 
nasaďte ochranný kryt. Pečlivá
manipulacesřetězovoupilousnižuje
pravděpodobnostnáhodnéhokontaktu
sběžícímpilovýmřetězem.

j) Postupujte podle pokynů pro 
mazání, napnutí řetězu a 
výměnu vodicí lišty a řetězu. Ne-
správněnapnutýnebonamazanýřetěz
semůžepřetrhnoutnebozvýšitriziko

dených v návodu k obsluze. Ne-
správné nabíjení nebo nabíjení mimo 
povolenýteplotnírozsahmůžezničit
akumulátorazvýšitnebezpečípožáru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické nářadí nechte 
opravit pouze kvalifikovaným 
odborným personálem a jenom 
pomocí originálních náhradních 
dílů. Tímtosezajistíto,žebezpečnost
elektrickéhonářadízůstávázachována.

b) Na poškozených akumulátorech 
nikdy neprovádějte údržbu. 
Veškeráúdržbaakumulátorůbyměla
býtprováděnapouzevýrobcemnebo
autorizovanýmiservisnímistředisky.

Bezpečnostnípokynypro
řetězovépily

a) Při chodu pily chraňte všechny 
části těla od pilového řetězu. Před 
spuštěním pily se ujistěte, zda 
se pilový řetěz nedotýká pily.Při
prácisřetězovoupiloumůžemomentne-
pozornostizpůsobit,žeoděvnebočásti
tělasezachytípilovýmřetězcem.

b) Vždy držte řetězovou pilu Vaší 
pravou rukou na zadní rukojeti 
a Vaší levou rukou na přední 
rukojeti. Přidržovánířetězovépily
v obrácené pracovní poloze zvyšuje 
rizikozraněníanesmísepoužívat.

c)Držte řetězovou pilu pouze za 
izolované rukojeti, protože pilo-
vý řetěz se může dostat do kon-
taktu se skrytým elektrickým 
vedením.Přikontaktupilovéhořetězu
s vedenímpodnapětímmohoubýttaké
kovovésoučástipřístrojevystaveny
napětí,a protomůžedojítk úrazuelek-
trickým proudem. 
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zpětnéhorázu.
k)  Smí se řezat pouze dřevo. 

Nepoužívejte řetězovou pilu pro 
práci, pro kterou není určena. 
Příklad: Nepoužívejte řetězovou 
pilu pro řezání kovu, plastů, zdi-
va nebo stavebních materiálů, 
které nejsou ze dřeva.Použitířetě-
zovépilyknesprávnémupoužitímůže
véstknebezpečnýmsituacím.

l) Nepokoušejte se kácet strom, 
dokud nemáte jasnou představu 
o rizicích a o tom, jak jim 
předcházet.Padajícístrommůže
vážněporanituživatelenebojinéosoby.

Preventivníopatřeníproti 
zpětnémunárazu

 Pozor,zpětnýnáraz!Dbejtepři
prácinazpětnýnárazstroje.Exis-
tujenebezpečíporanění.Zpětným
nárazůmsevyvarujeteopatrnostía
správnoutechnikouřezání.

obr. 1

 • Zpětnýnárazsemůževyskytnoutteh-
dy,kdyžsešpičkavodicíkolejničkydo-
tknenějakéhopředmětuanebokdyžse
dřevoohneapilovýřetězsevzářezu
zasekne(vizobr.1/obrázekB).

• Dotyksešpičkouvodicíkolejničky
můževněkterýchpřípadechvéstkne-
očekávané,zpátkysměřovanéreakci,
ukterésevodicíkolejničkavyrazína-
horu,směremkobsluhujícíosobě(viz
obrázek1/obr.A).

• Zaseknutípilovéhořetězunahorní
hraněvodicíkolejničkymůžekolejničku
prudcevrazitzpětdosměrukobsluhu-
jícíosobě.

• Každáztěchtoreakcímůževéstk
tomu,žeztratítekontrolunadpiloua
případněsetěžceporaníte. 
Nespoléhejtesevýlučněnabez-
pečnostnázařízenízabudovanádo
řetězovépily.Jakožtouživatelřetězové
pilybystemělučinitrozličnáopatření,
abyste mohl pracovat bez nehod a bez 
poranění.

Zpětnýnárazjenásledkemnesprávného
anebochybnéhopoužíváníelektrického
nářadí.Můžemubýtzabráněnovhodnými
preventivnímiopatřeními,jaknásledovně
popsáno:

a) Držte pilu pevně oběma rukama, 
přičemž palec a prsty obepínají 
rukojetě řetězové pily. Uveďte 
Vaše tělo a ramena do takové 
polohy, v které můžete odolat si-
lám zpětného nárazu. Kdyžseučiní
vhodnáopatření,potommůžeobsluhují-
cíosobapřekonatsílyzpětnéhonárazu.
Nikdyřetězovoupilunepouštějte.

b) Vyvarujte se abnormálnímu dr-
žení těla a neřežte nad výškou 
svých ramen. Tímto se vyvaruje nezá-
měrnémudotykusešpičkoukolejničkya
umožníselepšíkontrolanadřetězovou
pilouvneočekávanýchsituacích.

c) Používejte vždy výrobcem pře-
depsané náhradní kolejničky a 
pilové řetězy. Nesprávné náhradní 
kolejničkyapilovéřetězymohouvéstk
přetrženířetězua/anebokezpětnému
nárazu.

d) Dodržujte instrukce výrobce 
ohledně ostření a údržby pilového 
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• Nepoužívejte příslušenství, které nebylo 
doporučeno společností PARKSIDE. To 
můževéstkúrazuelektrickýmproudem
nebokpožáru.

Zbývající rizika

Ikdyžtotoelektrickénářadíobsluhujetev
souladuspředpisy,stáleexistujízbývající
rizika. V souvislosti s technologií a kon-
strukcítohotoelektrickéhonářadísemohou
vyskytovat následující rizika:

a)zraněnípořezáním
b)poškozenísluchu,pokudnenínasaze-

na vhodná ochrana sluchu.
c) poškozenízdravíplynoucízvibrací

rukyapaže,pokudsepřístrojpoužívá
delšídobunebonenínáležitěvedena
udržován.

Varování!Totoelektrickénářadívy-
tváříběhemprovozuelektromagne-

ticképole.Totopolemůžezaurčitých
okolností omezovat aktivní nebo pasivní lé-
kařskéimplantáty.Prosníženínebezpečí
vážnéhonebosmrtelnéhozraněnídoporu-
čujemeosobámslékařskýmiimplantáty
předobsluhoustrojekonzultovatimplantát
sesvýmlékařemavýrobcem.

Dodržujte bezpečnostní poky-
ny a pokyny k nabíjení a 

správnému použití, uvedené v návo-
du k obsluze Vašeho akumulátoru a 
Vaší nabíječky série X 20 V Team 
značky Parkside. Podrobný popis 
procesu nabíjení a další informace 
naleznete v tomto samostatném 
návodu k obsluze.

řetězu. Přílišnízkéomezovačehloubky
zvyšujínáchylnostkezpětnémunárazu.

e)  Při odstraňování nahromaděného 
materiálu z řetězové pily, je-
jím skladování nebo provádění 
údržby postupujte podle pokynů. 
Ujistěte se, zda je vypínač vyp-
nutý a akumulátor je vyjmutý.
Neočekávanýprovozřetězovépilypři
odstraňovánínahromaděnéhomateri-
áluneboběhemúdržbymůževéstk
vážnémuzranění.

Dalšíbezpečnostnípokyny

• Postupujtepozorněpodlepokynůk
údržbě,kontroleaservisuvtomtoná-
vodu k obsluze. 

 Poškozenáochrannázařízeníadílyje
nutnénechatřádněopravitnebovymě-
nitvnašemservisnímcentru,není-liv
návodu k obsluze uvedeno jinak.

• Síťovýpřipojovacíkabelpoložtetak,
abyběhemřezánínebylzachycenvět-
vemi apod.

• Doporučujese,abysiprvníuživatel
alespoňprocvičilřezáníkulatéhodříví
na kozlíku nebo na stojanu.

• Přiřezánínasvahusevždymusístátnad
kmenemstromu.Kzachovánívokamžiku
„přeříznutípilou“plnoukontrolu,zre-
dukujtepřítlačnýtlaknakonciřezubez
toho,žebystepovolilipevnéuchopení
elektrickéřetězovépilyzarukojetě.Dbej-
tenato,abysepilovýřetěznedotýkal
země.Podokončenířezuvyčkejte,dokud
seelektrickářetězovápilanezastaví,
nežsejmeteelektrickouřetězovoupilu.
Připřechoduodstromukestromuvždy
vypnětemotorelektrickéřetězovépily.

• Zestromusemusíodstranitnečistoty,
kameny,uvolněnákůra,hřebíky,skoby
a drát.
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Nabíjení

Akumulátor nevystavujte 
extrémním podmínkám, jako 

jsou vysoké teploty a nárazy.  
Hrozí nebezpečí poranění v dů-
sledku unikajícího elektrolytického 
roztoku! Při zasažení očí či 
pokožky opláchněte postižené 
místo vodou nebo neutralizátorem 
a vyhledejte pomoc lékaře. 

Akumulátor nabíjejte pouze v 
suchých prostorách. Před při-

pojením nabíječky musí být vnější 
plochy akumulátoru čisté a suché.  
Hrozí nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem.

AkumulátorysérieX 20 V Team
značkyPARKSIDEnabíjejte pouze 

nabíječkousérieX 20 V Team
značkyPARKSIDE. 

• Předprvnímpoužitímakumulátornabijte.
• Vkaždémpřípaděvždydbejtebez-

pečnostníchpokynůa taképředpisů
a upozorněnítýkajícíchseochranyživot-
níhoprostředí.

Nabíjení akumulátoru

Nechtezahřátýakumulátorpředna-
bíjením vychladnout. Nabijte aku-

mulátor(16),kdyžsvítípouzečervenáLED
ukazatele stavu nabití ( 24).

1. Popřípaděvyjměteakumulátory(16)
z přístroje.

2. Zasuňteakumulátory(16)donabíjecí
prohloubeninynabíječkyX 20 V Team
značkyPARKSIDE. 

3. Nabíječkuzapojtedozásuvky.

4. Poúspěšnémdokončenínabíjeníod-
pojtenabíječkuodsítě.

5. Vytáhněteakumulátory(16)z nabíječky.

Přehled kontrolních ukazatelů LED 
na nabíječce:
Zelená LED svítí bez vloženého akumulátoru: 
Nabíječkajepřipravenak provozu.
Zelená LED svítí: Akumulátor je nabitý.
Červená LED svítí: Akumulátor se nabíjí.
Červená LED bliká:Nadměrnáteplota
Červená a zelená LED blikají: 
Akumulátor je vadný

Montáž

Při práci s řetězovou pilou 
vždy používejte ochranných 

rukavic a výhradně originálních dílů. 
Před jakýmikoliv prácemi na pile 
vždy vytáhněte síťovou zástrčku.

Předuvedenímelektrickéřetězovépilydo
provozujenutnéprovésttytočinnosti:
- napnoutpilovýřetěz,
- doplnitřetězovýolej,
- nabítavložitoba akumulátory
- zkontrolovatřetězovoubrzduafunkci

olejové automatiky.

 Montážpilovéhořetězu
a vodicí lišty

 Předjakoukolivpracínapřístroji
vypnětepřístroja vytáhněteaku-
mulátorz přístroje.

1. Odmontujtezajišťovacíšroubpodnapí-
nací jednotkou.

2. Upevňovacímšroubem(11)otáčejte
proti směru hodinových ručiček  
( ),abystesejmulikrytřetězové-
ho kola. 
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3. Natáhnětepilovýřetěz(6)dosmyčky
tak,abyřeznéhranybylyorientovány
vesměruotáčeníhodinovýchručiček.
Kvyrovnánípilovéhořetězu(6)seori-
entujtepodlesymbolupodřetězovým
pastorkem(20).

Směrběhupilového
řetězu

4. Vložtepilovýřetěz(6)dodrážkyvodicí
lišty.Přimontážidržtevodicílištu(5)
otočenounahoruvúhlupřibližně45
stupňů,abysemohlpilovýřetěz(6)
snadnějivéstnařetězovýpastorek(20).

5. Nasaďtevodicílištu(5)ařetěz(6)na
kolejnicovýčep(19).Kdyžkolík(19a)
sedívpravopodkolejnicovýmčepem
(19)vpodélněděrovanéhovyhloubení
navodicíliště,takvodicílištasedí
správně.Jenormální,žesepilovýřetěz
(6)prověsí.

6. Nasaďtekrytřetězovéhokola(13).
Napínacíkolíkřetězu(21)navnitřní
straněkrytuřetězovéhokola(13)musí
být zasunut do uchycení napínacího 
kolíkuřetězu(22).

7. Potélehceutáhněteupevňovacíšroub
(11)krytuřetězovéhokola( ) .

8. Upnětepilovýřetěz(6)otočenímšrou-
burychloupínacíhosystémuřetězu(9)
doprava.

9. Utáhněteupevňovacíšroub(11) 
( ).

 Dej si pozor! Lze mazat elektrická 
řetězovápila.

Vezměteprosímnavědomí,žeelektrická
řetězovápilapopoužitíolejeaolejmůže
unikat,pokudjeuložennabokunebona
hlavu.Tojenormálníproces,výsledek
nezbytnéventilačníotvorvhorníčásti

nádržeažádnýdůvodreklamace.Každá
elektrickářetězovápilajekontrolována
testoványsolejemběhemvýroby,trochusi
odpočinoutvnádržibymohlobýtnavzdo-
ryvyprazdňování,kterýsnadnospatřen
bydlenísolejemběhempřepravy.Vyčistě-
te bydlení s látkou

Předvýměnouřetězujenutnéočistitmatici
vodícílištyodnečistot,protoževpřípadě
nánosůnečistotmůžeřetězzvodícílišty
vyskočit.Nánosymohoutakénasávatřetě-
zovýolej.Vdůsledkubysepakřetězový
olejnedostalkespodníčástilišty(nebojen
nedostatečně)amazáníbybyloomezeno.

Napnutířetězu

Řetězjenutnépravidelněnapínat,atoz
důvodubezpečnostiuživateleaomezení,
resp.zamezeníopotřebeníapoškození
řetězu.Napnutířetězudoporučujeme
zkontrolovatavpřípaděpotřebyupravit
předzapočetímpráceapotékaždýchasi
10 minut.
Připrácispilouseřetězzahříváapo-
někudroztahuje.Stímto„prodlužováním“
jenutnépočítatzejménaunovýchřetězů.

Řetěznedopínejteaninevyměňujte,
je-lijehorký.Poochlazenísetotiž
opětponěkudsmrští.Přinerespektování
tohotopokynumůžekvůlipřílišnapjatému
řetězudojítkpoškozenívodicílištynebo
motoru.Životnostřetězujeznačněovlivně-
na jeho napnutím a mazáním.

Řetězjesprávněnapnut,kdyžsena
spodnístraněneprověšujealzejejtahem
rukyvolněposunovat.Přizataženízařetěz
silou9N(ca1kg)seřetěznesmívzdálit
od lišty o více jak 2 mm. 
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10 min

 1. Přesvědčtese,žebrzdařetězuje
povolená,tzn.žepáčkabrzdy
řetězu(5)jepřitlačenanapřední
držadlo(4).

 2. Povolteupevňovacíšroub(11) 
( ).

 3. Kupnutípilovéhořetězuvyšrou-
bujte šroub rychloupínacího 
systémuřetězu(12)ve směru 
hodinových ručiček. 

  Kpovolenínapnutívyšroubujte
šroub rychloupínacího systému 
řetězu(12)proti směru hodi-
nových ručiček.

 4. Upevňovacíšroub(11)znovu
utáhněte( ).

 Unovéřetězovépilymusítenapnutí
řetězunásledněnastavitpomax.
5-tiřezech.

Mazánířetězu

 Vodicílištaapilovýřetězbynemě-
ly být nikdy bez oleje. Pokud provo-
zujeteakumulátorovouřetězovou
piluspřílišmalýmmnožstvímoleje,
snížísevýkonřezáníaživotnost
pilovéhořetězu,protožeřetězse
rychlejiotupí.Přílišmáloolejelze
rozpoznatnavznikukouřneboza-
barvením vodicí lišty.

Přístrojjevybavenolejovouautomatikou.
Jakmilemotorběží,přitékáolejk vodicí
liště(7).

 Předjakoukolivpracínapřístroji
vypnětepřístroja vytáhněteaku-
mulátorz přístroje.

Doplnění řetězového oleje:
• Pravidelněkontrolujteukazatelstavu

hladinyoleje(10)adoplňteolejpři
dosažení„Značkyminimum“.

 „Značkaminimálníhostavuna-
plnění“jespodníryskaukazatele

stavunaplněníoleje(10).Nádržkana
olej pojme 180 ml oleje.

• Používejteolejnařetězys nízkým 
podílemadhezivníchpřísad. 
Řetězovýoleja organickýřetězovýolej
s přísadamiprosníženítřenía opo-
třebenílzezakoupitv našeminterne-
tovémobchodě.

• Předdelšímiprovoznímipřestávkami
vyprázdněteolejovounádrž(6-8týdnů).

 1. Odšroubujtevíkonádržkyna
olej (9)analijtedonádržkyřetě-
zový olej. 

 2. Případnýrozlitýolejsetřetea víko
nádržkynaolejopětzavřete(9).

 Před doplněním řetězového 
oleje vždy přístroj vypněte 
a nechte motor vychladnout. 
Při přetečení oleje hrozí ne-
bezpečí požáru.

 Vyjmutí/vložení
akumulátoru

1. Kevloženíakumulátorů(16)dopří-
strojezasuňteakumulátorypodél
vodicíkolejnice(23)dopřístroje.Tyto
slyšitelnězaklapnou.

2. Kvyjmutíakumulátorů(16)zpřístroje
stiskněteodblokovacítlačítko( 16a)
naakumulátorecha akumulátoryvytáh-
něte.
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Obsluha

 Nikdypřístrojnezapínejte,dokud
nejsouřádněnamontoványvodicí
lišta,pilovýřetězakrytřetězového
kola.Přispuštěnídbejtenabezpečný
postoj.Předspuštěnímseujistěte,
zdaseřetězovápilanedotýká
předmětů.

 Pozor!Přístrojlzeopětnaolejovat,
viz Uvedení do provozu. 

 Zapínání

 Přístrojlzeprovozovatpouzese
dvěmavloženýmiakumulátory
sérieX 20 V TeamznačkyParkside.

1. Příp.vložteakumulátory(16)dopří-
stroje(viz„Vložení/vyjmutíakumuláto-
ru“).

2. Předspuštěnímzkontrolujte,
- zdajevnádržcedostatekřetězového
olejeapřípadnědolijteřetězovýolej
(viz„Doplněnířetězovéhooleje“).

- stav nabití akumulátoru. 
3. Povoltebrzduřetězuposunutímpáky

brzdyřetězu/předníochranyrukou(5)
protipřednírukojeti(4).

4. Držtepřístrojpevněoběmarukama,
pravourukounazadní(1)alevouru-
kounapřednírukojeti(4).Palecaprsty
musírukojetipevněobepínat.

5. Kaktivacipřístrojestisknětenejprve
tlačítkoukazatelestavunabití( 26).

6. Prozapnutíposuňtepravýmpalcem
blokacizapnutí(3)dopředuapotom
stisknětezapínač/vypínač(2).Blokaci
zapnutí(3)opětpusťte.

7. Přístrojsevypnepoopětovnémpuštění
zapínače/vypínače(2).Trvalézapnutí
nenímožné.

Indikátorpřetížení

PřipřetíženíblikáčervenáažlutáLED
ukazatele stavu nabití ( 24).

Ukazatel stavu nabití

Stisknětetlačítkoukazatele 
stavu nabití ( 26).LEDnaovláda-
cím panelu svítí.

Stavnabitíakumulátorůsezobrazíroz-
svícenímodpovídajícíchLEDkontrolek
ukazatele stavu nabití ( 24).

3 LED svítí (červená, oranžová a zelená):
Akumulátor je nabitý
2 LED svítí (červená a oranžová):
Akumulátorječástečněnabitý
1 LED svítí (červená): 
Akumulátor je nutné dobít

 Změnarychlostiřetězu

Stisknutímtlačítkaprovolburychlostiřetězu
(27)můžetepřepínatmezirychlostmiřetězu
15a20 m/s. 
Rozsvícenímstupně1nebo2rychlostiřetě-
zu(25)můžetevidět,jakourychlostířetězu
přístrojprávěpracuje.
Stupeň1:15m/s Stupeň2:20m/s

 Ustupně2jerychlostřetězu25
m/s,pokudpřístrojpoužívátese
dvěmaPerformanceakumulátory
8 Ah„SmartPAPS208A1“.

 Kontrolanapnutířetězu

 Pilovýřetězseneotáčí,kdyžjeza-
ckvaknutábrzdařetězu.
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Metoda 1:
1. Odložtepřístrojnapevný,rovný

povrch.Nesmísedotýkatžádných
předmětů.

2. Stisknětepákubrzdyřetězu(5).
3. Vložteakumulátory(16)dopřístroje.

Zaznívýstražnýtón.Zaznívýstražný
tón.

 Brzdařetězufunguje.
4. Povoltebrzduřetězu.

Metoda 2:
1. Odložtepřístrojnapevný,rovný

povrch.Nesmísedotýkatžádných
předmětů.

2. Stisknětepákubrzdyřetězu(5).
3. Držtepřístrojpevněoběmarukama,

pravou rukou na zadní ( 1)alevou
rukounapřednírukojeti( 4).Paleca
prstymusírukojetipevněobepínat.

4. Zapnětepřístroj. 
Zaznívýstražnýtón.

 Indikátor(29)provloženoubrzduřetě-
zu bliká

 Brzdařetězufunguje.
5. Zapínač/vypínač(2)pusťte.

 Když brzda řetězu nefunguje 
správně, nesmíte přístroj 
používat. Hrozí nebezpečí 
zranění v důsledku dobíhají-
cího pilového řetězu. 
Nechte přístroj opravit v na-
šem zákaznickém servisu. 

Kontrolaolejovéautomatiky

Předzapočetímprácezkontrolujtestavole-
jea olejovouautomatiku.

• Přístrojzapnětea přidržtejejnad
světlýmpodkladem.Přístrojsenesmí
dotýkatzemě. 

Objeví-liseolejováskvrna,fungujepří-
strojbezvadně.

 Jestližesežádnáolejováskvrnane-
objeví,vyčistětepřípadněolejovou
propustnebonechtepřístrojopravit
v našemzákaznickémservisu.

 Vyčistětepropustoleje(30),aby
bylozajištěnobezvadné,auto-
matickéolejovánípilovéhořetězu
běhemprovozu. 
Štětečkemnebohadříkemsetřete
zbytkyolejez výstupníhokanálu

 Vyměnitčepel

1. Vypnětepřístrojavytáhněte 
akumulátory ( 16)zpřístroje.

2. Pilupoložtenarovnýpovrch.
3. Vyšroubujteupevňovacíšroub(11)a

šroubrychloupínacíhosystémuřetězu
(12)proti směru hodinových ru-
čiček ( ),propovolenínapnutí
řetězuasejmutíkrytuřetězovéhokola
(13). 

4. Odmontujtečepel(7)apilovýřetěz
(6).Přidemontážidržtevodicílištu(7)
otočenounahoruvúhlupřibližně45
stupňů,abysemohlpilovýřetěz(6)
snadnějisejmoutzřetězovéhopastorku
(20).

5. Vyměňtevodicílištuanamontujtejia
řetězopěttak,jakjepopsánovbodě
„Montážpilovéhořetězuavodicílišty“.

 Povolené vodicí lišty:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 Napnutípilovéhořetězujepo-
psáno v „Uvedení do provozu“.
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Technikyřezání

Obecně

 Přikácenídřevadodržujteochranu
protihlukuamístnípředpisy.Na

základěmístníchpředpisůmůžebýtvyža-
dovánazkouškazpůsobilosti.Nazákladěmíst-
níchpředpisůmůžebýtvyžadovánazkouška
způsobilosti.Obraťtesenalesnísprávu.

• Zestromusemusíodstranitnečistoty,
kameny,uvolněnákůra,hřebíky,skoby
a drát.

• Přiřezánínasvahusevždypostavte
nad kmen stromu. 

• Chcete-lisizachovatplnoukontroluv
okamžiku„proříznutí“,snižtepřítlačný
tlaknakonciřezu,anižbystepustili
pevnéuchopenínarukojetíchřetězové
pily.Dbejtenato,abysepilovýřetěz
nedotýkalzemě.Podokončenířezu
vyčkejte,dokudseřetězovápilaneza-
staví,nežjivyjmete.

• Připřechoduodstromukestromuvždy
vypnětemotorřetězovépily.

• Přikaždémřezupevněnasaďteozubený
dorazateprvepotézačnětes řezáním.

• Mátelepšíkontrolu,kdyžřezátespodní
stranouvodicílišty(staženýmřetězem)
a ne s horní stranou vodicí lišty (s po-
souvanýmřetězem).

• Pilovýřetězbyseběhemprořezávání
nebonásledněneměldotýkatzeměani
jinéhopředmětu.

• Dbejtenato,abypilovýřetězpřiřezání
neuvízlvodpilovanémodřezku.Kmen
stromusenesmízlomitanirozštěpit.

• Dodržujtetaképreventivníopatřeníproti
zpětnémurázu(vizbezpečnostnípokyny).

• Přiřezánínasvahusevždymusístát
nad kmenem stromu. Chcete-li za-
chovatvokamžiku„přeříznutípilou“
plnoukontrolu,zredukujtepřítlačnýtlak

nakonciřezubeztoho,žebystepo-
volilipevnéuchopenířetězovépilyza
rukojetě.Dbejtenato,abysepilovýře-
těznedotýkalzemě.Podokončenířezu
vyčkejte,dokudseřetězpilynezastaví,
nežvyjmeteřetězovoupilu.Připřecho-
duodstromukestromuvždyvypněte
motorřetězovépily.

 Pokud uvízne pilový řetěz, 
nesnažte se násilím přístroj 

vytáhnout. Hrozí nebezpečí zraně-
ní. Vypněte motor a použijte pá-
kové rameno nebo klín pro uvolně-
ní přístroje.

Zkrácení

Zkráceníjeřezánípokácenýchkmenůstro-
můnamaléodřezky.Dbejtenasvébez-
pečnépostaveníarovnoměrnérozložení
tělesnéhmotnostinaoběnohy.Pokudjeto
možné,mělbysekmenpodložitapodpo-
řitvětvemi,trámamineboklíny.

• Dbejtenato,abysepilovýřetězpři
řezánínedotýkalzemě.

• Dbejtenadobroustabilituavpřípadě
svažitéhoterénusepostavtenadkmen.
Chcete-lizachovatvokamžiku„přeříz-
nutípilou“plnoukontrolu,zredukujte
přítlačnýtlaknakonciřezubeztoho,
žebystepovolilipevnéuchopeníře-
tězovépilyzarukojetě.Podokončení
řezuvyčkejte,dokudseřetězpily
nezastaví,nežvyjmeteřetězovoupilu.
Připřechoduodstromukestromuvždy
vypnětemotorřetězovépily.

 1. Kmen leží na zemi:

Zhoraproříznětekmenažcelkemnako-
necanakonciřezudávejtepozor,abyste
senedotklizemě.Pokudjemožnéotočit
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kmen,proříznětejejdo2/3.Potomken
otočteaproříznětezbytekkmeneshora.

 2. Kmen je podporován na 
jednom konci:

Kzabráněníroztříštěnínejprveprořízněte
1/3průměrukmenezdolanahoru(horní
stranouvodicílišty).Pakkzarbáněníza-
seknutířežteshoradolů(spodnístranou
vodicílišty)naprvnířez.

 3. Kmen je podporován na 
obou koncích:

Nejprveprořízněteshoradolů(spodní
stranouvodicílišty)1/3průměrukmene.
Pakřezejtezdolanahoru(hornístranou
vodicílišty),dokudseřezynesetkají.

 4. řezání na koze na řezání:

Držtepřístrojpevněoběmarukamaabě-
hemřezáníveďtestrojpředtělem.Když
jestromproříznutý,veďtestrojnapravé
stranětěla(1).Levourukudlemožnosti
držteconejpřímější (2).Dávejtepozorna
padajícíkmen.Postavtesetak,abyodříz-
nutýkmennepředstavovalžádnénebezpe-
čí.Dávejtepozornasvénohy.Odříznutý
kmenbymohlpřipáduzpůsobitzranění.
Udržujterovnováhu(3).

 Odvětvování

Odvětvováníjeoznačeníproodstranění
větvíavětvičekzpokácenéhostromu.

 Přiodvětvovánídojdekmnoha
úrazům.Nikdyneodříznětepilou

větve,kdyžstojítenakmenustromu. 
Sledujteoblastzpětnéhorázu,pokudjsou
větvepodnapětím.

• Odstraňtepodpůrnévětveažpozkrá-
cení.

• Větvepodnapětímsemusířezatzdola
nahoru,abysezabránilozaseknutí
přístroje.

• Přiodříznutísilnějšíchvětvípoužijte
stejnoutechnikujakopřizkrácení.

• Pracujtevlevoodkmeneaconejblíže
kpřístroji.Hmotnostpřístrojepodle
možnotiležínakmeni.

• Kodříznutívětvínadruhéstraněkmenu
změňtemísto.

• Rozvětvenévětvesezkrátíjednotlivě.
• Přiodvětvovánínechtenejdřívevětší

větve,nasměrovanésměremdolů,
akterépodporujístrom,nakmenu.
Menšívětvičkysemusíodřezatjedním
řezem(viz ).

Kácenístromů

 Kácení stromů vyžaduje 
hodně zkušeností. Stromy 

kácejte pouze tehdy, když můžete 
bezpečně zacházet s přístrojem. 
Přístroj v žádném případě nepouží-
vejte, když si nejste jisti.

• Dbejtenato,abysevblízkostipra-
covníhoprostorunezdržovalyosoby
anizvířata.Bezpečnávzdálenostmezi
kácejícímstromemanejbližšímpra-
covištěmmusíbýt21/2délkystromu.

• Dbejtenasprávnýsměrkácení: 
Uživatelsemusíbezpečněpohybovat
vblízkostizkácenéhostromu,abybyl
schopenstromsnadnozkrátitaodvět-
vit.Jetřebazabránittomu,abypadají-
cí strom se nezachytil do jiného stromu. 
Dbejtenapřirozenýsměrpádu,který
závisínasklonuakřivostistromu,smě-
ruvětruapočtuvětví.

• Postavtesenasvažitémterénunadstro-
mem,kterýmábýtpokácen.

• Maléstromyoprůměru15-18cmlze
obvykleodřezatjednímřezem.
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 3. řezání záseku (A):

Umístětezářezvesměru,vekterémby
strommělspadnout.Začnětespodním
vodorovnýmřezem.Hloubkařezubyměla
býtpřibližně1/3průměrukmene.Tímse
zabránísevřenípilovéhořetězunebovo-
dicílištypřinasazenídruhéhozásekového
řezu.Nyníshoraproveďtešikmýřezpilys
úhlemřezupřibližně45°,kterýsepřesně
shodujesdolnímřezempily.

 Nikdy se nepostavte před 
strom, na kterém jsou udělané 
vruby. 

 4. řez pilou (B):
Proveďteřezpilouzdruhéstranykmene,
přičemžstojítevlevoodkmeneařežte
taženímřetězovépily.Řezpiloumusípro-
bíhathorizontálněminimálně5cm 
nadhorizontálnímvyřezanýmřezem.Měl
bybýttakhluboký,abyvzdálenostod
vyřezanéhořezubylaminimálně1/10
průměrukmene.Nepřeříznutáčástkmene
seoznačíjakotrnož(spádoválišta).Trnož
zabráníotočenístromuajehopádudone-
správnéhosměru.Trnožnepřeřízněte.

 5. Vpřípaděpřiblíženíhlavního
řezuktrnoži,bymělstrom

začítpadat.Jakmileseukáže,žestrompří-
padněnepadádopožadovanéhosměru,
nebopokudsenaklánízpětapilovýřetěz
sezasekl,musísehlavnířezpřerušita
prootevřenířezuakpodloženístromudo
požadovanéspádovéliniepoužítklínyze
dřeva,plastunebohliníku.

 6. Pokudjeprůměrkmenevětšínež
délkavodicílišty,proveďtedvařezy.

 Nezkušenýmuživatelůmnedoporu-
čujemezbezpečnostníchdůvodůká-
cetstromydélkouvodicílišty,kteráje
kratšínežprůměrkácenéhokmene.

• Ustromůsvětšímprůměremjenutnépo-
užítvyřezanéřezyařezpilou(viz„
3.Řezánízáseku“a„ 4. Řezpilou“).

• Pokuddvěnebovíceosobsoučasně
řežouakácejístromy,takbyvzdá-
lenostmeziosobami,řezajícímia
kácejícímistromy,činitminimálně
dvojnásobnou výšku káceného stromu. 
Přikácenístromůjedůležitédbátna
to,abyjinéosobynebylyvystavené
nebezpečí,abysenetrefilažádná
napájecívedeníaabysenezpůsobily
žádnéhmotnéškody.Pokudstrom
přestodojdedostykusnapájecímve-
dením,musíseihnedinformovatkomu-
nální podnik.

• Zestromusemusíodstranitnečistoty,
kameny,uvolněnákůra,hřebíky,skoby
a drát.

 Nekácejte strom, když fouká 
silný nebo měnící se vítr, když 
horzí nebezpečí poškození 
majetku nebo když by strom 
mohl zasáhnout vedení.

 Přímopoukončenířezánívyklopte
ochranusluchunahoru,abystesly-
šelizvukyavýstražnésignály.

 1. Odvětvování:

Odstraňtedolůvicícívětvenasazenímřezu
nadvětev.Nikdyneodvětvujtevýšneždo
výšky ramen.

 2.  Úniková oblast:

Kzajištěnímírnéhoústupuodstraňtepod-
rostkolemstromu.Únikováoblast(1)by
mělaležetasi45°zaplánovanýmsměrem
kácení(2).
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7. Poprovedenířezupiloustromspadne
sám nebo pomocí kácícího klínu nebo 
páčidla.

 Jakmile strom začne padat, vy-
táhněte přístroj z řezu, zastavte 

motor, odložte přístroj a opusťte 
pracoviště únikovou cestou. Je třeba 
dávat pozor na padající větve a ne-
zakopnout o ně.

Navázaní spojení 
akumulátoru s aplikací 
Parkside

Pouze akumulátory Smart Perfor-
mance lze propojit s aplikací Parksi-

de.Přístrojnavážespojenísaplikacípřes
akumulátor.

1.VložteSmart Performance akumulátory  
( 16)dopřístroje.Tytoslyšitelněza-
klapnou. 

2.Stisknětetlačítkoukazatelestavunabití
( 26)

 PřístrojjenyníaktivovánaSmartLED
 ( 28)bliká(krátce).

3. Aktivujte Bluetooth®na svém smartpho-
nu.

4.OtevřeteaplikaciParkside.
5. Vyberte .
  Pokud akumulátor Smart Perfor-

mance,sekterýmpřístrojpoužívá-
te,jižnavázalsaplikacíspojení,najde-
tehovseznamupřipojenýchpřístrojů.

6.Vybertepřístrojzeseznamu.

 Pokud není k dispozici, propojte pří-
stroj s aplikací následujícím způso-
bem: 

1. Vyberte „  Přidat přístroj“nebo,pokud
jižmátespárovanépřístroje/akumuláto-
ry,takvyberte vpravonahoře.

2.Postupujtepodlepokynůaplikace.
Aplikace proskenuje okolí pro dostupné 
přístroje.

3.Vybertepřístroj,kterýchcetepřidat.
4.Vpřípaděpotřebymůžetepřístrojpře-

jmenovat.Úspěšnépropojenípotvrďte
pomocí „Hotovo“nebovybertepřímo
„Přidej další přístroje“.

Přístrojjenyníuvedenvzáložce  Vašich 
jižpřipojenýchpřístrojůalzejejvybrat.

Aktualizacefirmwarumůžezměnit
funkčnostaplikace.

Funkce aplikace

Pokudvyberetepřístrojzeseznamuv
záložce ,dostanetesenastránkuspře-
hledem.

Propodrobnějšíinformaceo 
jednotlivých bodech vyberte .

Zásady ochrany osobních 
údajů

Kompletní„ Zásady ochrany osobních 
údajů“ najdete na stránce .

Odpojenípřístrojea
vymazání dat z aplikace

V vybertepřístroj,kterýchceteodstranit
ajehoždatachceteodstranit,podržte
výběrstisknutýapřejeďtezpravaklevému
okraji obrazovky .

Problémysaplikací? - FAQ

1. Vyberte .
2. Wählen Sie nejčastějikladené 

otázky.
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Tabulka intervalů údržby:

Strojní část Akce Před každým  
použitím

Po 10 provoz-
ních hodinách

Komponentybrz-
dyřetězu

Zkontrolovat,v případěpotřeby
vyměnit 

Řetězovýpastorek
(20)

Zkontrolovatopotřebení/výskytzá-
řezů,v případěpotřebyvyměnit 

Pilovýřetěz(6) Zkontrolovat,naolejovat,podlepo-
třebydobrousitnebovyměnit 

Vodicílišta(7) Zkontrolovat,vyčistit,naolejovat 

Vodicílišta(7) Vodicílištuotočit 

Olejová automa-
tika

Zkontrolujte,v případěvyčistěte
propust oleje. 

Zdenajdetečastokladenéotázkya
odpovídajícíodpovědi.

Údržbaa čištění

Údržbářské a čisticí práce 
provádějte zásadně při vypnu-

tém motoru a vyjmutých akumuláto-
rech. Nebezpečí zranění!  
Opravné a údržbářské práce, které 
nejsou popsány v tomto návodu k 
obsluze, nechte provést v naší 
doborné dílně. Používejte pouze 
originální náhradní díly. Před ja-
koukoliv údržbou nebo čištěním 
nechte stroj vychladnout.  
Hrozí nebezpečí popálení!

 Při manipulaci s pilovým  
řetězem nebo vodicí lištou 

používejte rukavice, odolné proti 
proříznutí. Nebezpečí řezných po-
ranění.

 Předjakoukolivpracínapřístroji
vypnětepřístroja vytáhněteaku-
mulátorz přístroje.

Čištění

• Strojdůkladněvyčistětepokaždém 
použití.Tímseprodloužíživotnost
strojeazabráníseúrazům.

• Udržujterukojetibezbenzínu,olejenebo
tukovéhomaziva.Vpřípaděpotřeby
očistětedržadlanavlhčenýmhadříkem
namočenýmvmýdlovévodě.Kčištění
nepoužívejterozpouštědlaanibenzín!

• Pokaždémpoužitípilovýřetězočistěte.
Ktomupoužijteštětečekneboruční
smetáček.Kčištěnířetězunepoužívejte
kapaliny.Povyčištěnířetězlehcena-
mažteřetězovýmolejem.

• Vyčistětevětracíotvoryapovrchystroje
štetečkem,ručnímsmetáčkemnebo
suchýmhadříkem.Kčištěnínepoužívej-
te kapaliny.

Intervalyúdržby

Provádějtepravidelněúdržbářsképráce,
uvedené v následující tabulce. 
Pravidelnouúdržbouvašehozařízeníse
prodloužíjehoživotnost.
Kromětohodosáhnetetakéoptimálnířez-
nývýkonapřejdetenehodám.
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• Řezacíčástiřetězujsouřezacíčlánky,
skládajícísezřezacíhozubua
hloubkoměru.Výškovouvzdáleností
mezitěmitodvěmaseurčíhloubka
řezu.

• Přiostřenířeznýchzubůjetřebavzítv
úvahu následující hodnoty:
 - úhelostření(30°)

 - prsníúhel(85°)
 -- úhelstřechy(60°)
 - hloubkaostření(0,65mm)
 - průměrkurhovéhoopilování

(4,0 mm)

 Odchylky od uvedených roz-
měrů geometrie řezné hrany 
mohou vést ke zvýšení sklo-
nu stroje ke zpětnému rázu. 
Zvýšené nebezpečí úrazu!

Ostřenířetězuvyžadujespeciálnínástroje,
kterézajistí,ženožejsounaostřenyve
správném úhlu a ve správné hloubce. 
Pronezkušenéhouživateleřetězovépily
doporučujeme,nechatnaostřitřetězovou
pilu odborníkem nebo odbornou dílnou. 
Pokudsitroufáteřetěznaostřit,můžete
sinářadízakoupitnapř.ufirmyParkside
(např.bruskařezacíchřetězů).

 1. Kzaostřeníbymělbýtřetěz
napnutýtak,abybyloumožněno
správnézaostření.

 2. Kostřeníjepotřebnýkruhový
pilníkoprůměru4,0mm.

 Jiné průměry poškozují řetěz 
a mohou při práci způsobit 
nebezpečí!

3. Ostřetepouzezevnitřven.Veďtepilníkz
vnitřnístranyřeznéhozubunavenek.Když 
pilníktáhnetezpět,takjenadzvedněte.

Naolejovánípilovéhořetězu

 Řetězpravidelněvyčistěteanaolej-
ujte.Tímudržujeteřetězostrýa

dosáhnete optimálního výkonu stroje. V 
případěpoškozenívdůsledkunedosta-
tečnéúdržbypilovéhořetězuzanikánárok
nazáruku.Přimanipulacisřetězemnebo
vodicílištouvyjměteakumulátoryapouží-
vejterukaviceodolnéprotiproříznutí.

• Poočištění,po10hodináchpoužívání
nebominimálnějednoutýdně,podle
toho,conastanedříve,řetěznaolejuj-
te.

• Přednaolejovánímvodicílištysemusí
důkladněočištitzejménazubyvodicí
lišty.Ktomupoužijteručnísmetáček
nebo suchý hadr.

• Naolejujtejednotlivéčlánkyřetězu
pomocíolejovéstříkačkyšpičkou
jehly (dostupné ve specializovaných 
prodejnách).Nanestejednotlivékapky
olejenakloubyanašpičkyzubů
jednotlivýchčlánkůřetězu.

Ostřenířeznýchzubů

 Nesprávně ostřený pilový  
řetěz zvyšuje nebezpečí 
zpětného rázu! 

Při manipulaci s řetězem nebo 
vodicí lištou používejte rukavice 
odolné vůči proříznutí.

 Ostrýřetězzajišťujeoptimálnířez-
ný výkon. Bez námahy prochází 

dřevemazanechávávelké,dlouhédřevě-
nétřísky.Pilovýřetězjetupý,kdyžmusíte
tlačitřezacízařízenídřevemadřevěnétřís-
kyjsouvelmimalé.Vpřípaděvelmitupé
řetězovépilysenevytvořívůbecžádné
třísky,nýbržpouzedřevěnýprach.
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4. Zaostřetenejdřívezubynajedné
straně.Potéotočtepřístrojazaostřete
zubynadruhéstraně.

5. Řetězjeopotřebovanýamusísevymě-
nitzanovýpilovýřetěz,pokudzbývají
ještěcca4mmřezacíhozubu.

6. Poostřenímusíbýtvšechnyřezací
článkystejnědlouhéaširoké.

7. Pokaždémtřetímostřenísemusízkont-
rolovathloubkařezu(omezeníhloubky)
a výška se musí dobrousit plochým pi-
lníkem.Omezeníhloubkybymělobýt
cca0,65mmodřezacíhozubu. 
Povrácenídopůvodníhostavuzaoble-
teomezeníhloubkytrochudopředu.

Nastavenínapnutířetězu

Nastavenínapnutířetězujepopsánov 
kapitole„Montáž–napnutípilovéhořetězu“.

• Vypnětepřístroja vytáhnětesíťovou
zástrčku.

• Pravidelněkontrolujtenapnutířetězua
podlepotřebyjejdonapněte.Přizatáh-
nutízapilovýřetěztažnousilou9 N(cca
1kg)nesmíbýtmezipilovýmřetězema
vodicílištoumezeravícenež2mm.

Nechatzaběhnoutnový
pilovýřetěz

Unovéhořetězuseponějakédoběsni-
žujejehonapětí.Protomusítepoprvních
5tiřezech,pozdějívevětšíchodstupech,
řetězdopínat.

 Povolenépilovéřetězy: 
Oregon90PX056X, 
Trilink CL14356TL

 Nikdy neupevňujte nový řetěz 
na opotřebeném řetězovém 

pastorku nebo na poškozené nebo 
opotřebené vodicí liště. řetěz by 
mohl vyskočit nebo se roztrhnout. 
Důsledkem mohou být vážná 
zranění.

 Údržbavodicílišty

 Při manipulaci s řetězem nebo 
vodicí lištou používejte ru-
kavice odolné vůči proříznutí.

1. Vypnětepřístrojavytáhněteakumuláto-
ry(16)zpřístroje.

2. Sejmětekrytřetězovéhokola(13), 
pilovýřetěz(6)avodicílištu7).

3. Zkontrolujtevodicílištu(7),zdaneníopo-
třebovaná.Odstraňteotřepyavyrovnejte
vodicí plochy plochým pilníkem.

 Pokudjevodicílištapoškozená,vy-
měňteji.Povolenévodicílišty: 
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

4. Vyčistětepropustoleje( 29),abybylo
zajištěnobezvadné,automatickéole-
jovánípilovéhořetězuběhemprovozu.

5.Namontujtevodicílištu(4),pilový 
řetěz(6)akrytřetězovéhokola(13)a
pilovýřetěznapněte.

 Pokudjeprůtokolejevoptimálním
stavu,řetězpilyautomatickyna-
stříkátrochuolejeněkoliksekund
pospuštěnípřístroje.
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 Zapnutí lišty

 Přimanipulacisřetězemanebos
vodicílištoupoužívejteochranných
rukavicsochranouprotipořezání.

Abyseumožnilorovnoměrnéopotřebení,
musísevodicíkolejnicekaždých10pra-
covníchhodinotočit.

1. Vypnětepřístrojavytáhněteakumuláto-
ry ( 16)zpřístroje.

2. Sejmětekrytřetězovéhokola,řetězpily
a vodicí lištu.

3. Otočtevodicílištuohorizontálníosu
anamontujtejiařetězopěttak,jak
jepopsánovbodě„Montážpilového
řetězuavodicílišty“.Dodržujtepřitom
směrběhupilovéhořetězu!

Směrběhupilového
řetězu

Kvyrovnánípilovéhořetězu(6)seorientujte
podlesymbolupodřetězovýmpastorkem
(20),kdyžsevodicílištaotočí.

Uskladnění

• Předuskladněnímpřístrojvyčistěte.
• Nasuňteochrannýkrytvodicílišty.
• Předprovoznímipřestávkamivdélce

několikatýdnůvyprázdnětebezpodmí-
nečněnádržkunaolej,protožebio-řetě-
zovýolejmůžezpryskyřičnatětaucpat
tak olejový odtokový kanál ( 30). 
Starý olej zlikvidujte ekologicky (viz 
část„Likvidace/ochranaživotního
prostředí“).

• Skladujtepřístrojnasuchémmístě
chráněnémpředmrazemaprachema
mimodosahdětí.

Likvidace/ochrana 
životníhoprostředí
Opatrněvyprázdněteolejovounádrž. 
Vyjměteakumulátorzpřístrojeaodevzdej-
tepřístroj,starýolej,akumulátor,příslušen-
ství a obal k recyklaci. Pokyny k likvidaci 
akumulátoruanabíječkynaleznetevsamo-
statném návodu k obsluze.

 Elektrickázařízenínepatřídodomá-
cíhoodpadu.Symbolpřeškrtnutépo-
pelniceznamená,žetentoprodukt

senesmínakoncisvéživotnostilikvidovats
domovním odpadem.

Směrnice2012/19/EUostarýchelek-
trickýchaelektronickýchzařízeních:Opo-
třebovanéelektricképřístrojesemusísbírat
odděleněaekologickyzlikvidovat.
Vzávislostinatom,jakjevšeimplemen-
továnovevnitrostátnímprávu,mátenásle-
dujícímožnosti:
• vrátitvprodejně,
• odevzdatnaoficiálnímsběrnémmístě,
• zaslatzpětvýrobci/distributorovi.

Likvidaci Vašich zaslaných vadných 
přístrojůprovádímezdarma

Totosenetýkápříslušenstvístarýchpřístrojů
apomocnýchprostředkůbezelektrických
součástí.

Přístrojasíťovýzdrojodevzdejtena
sběrnémrecyklačnímmístě.Použité
plastovéakovovéčástilzeoddělitavy-
tříditprorecyklaci.Vpřípadědotazůse
obraťtenaservisnícentrum.

Akumulátor neodhazujte do 
domovníhoodpaduanidoohně(ne-
bezpečíexploze)čidovody.Poško-

zenéakumulátorymohoupřiúnikujedova-
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týchvýparůčikapalinpoškoditživotní
prostředíazdravíosob.

Akumulátory zlikvidujte podle místních 
předpisů.Vadnénebovybitéakumulátory
semusírecyklovatvsouladusesměrnicí 
č.2006/66/ES.Akumulátorodevzdejtena
sběrnémmístěprostarébaterie,kdebude
recyklovánvsouladuspředpisynaochranu
životníhoprostředí.Vpřípadědotazůse

obraťtenamístníorganizaciprolikvidaci
odpadůnebonanašeservisnístředisko.
Akumulátory likvidujte ve vybitém stavu. 
Doporučujemepólyakumulátorupřelepit
lepicípáskou,čímžzabránítezkratu. 
Akumulátor neotevírejte.

• Zlikvidujtestarýolejekologicky-ode-
vzdejtejejdosběrny.Nevylévejteolej
do kanalizace nebo do odtoku.

 Odhaleníaodstraněníchyb
Problém Možná příčina Odstranění chyb

Přístrojsenespustí

Akumulátor(16)jevybitýnebo
nenívložen

Zkontrolovat stav nabití akumulá-
toru,příp.zajistitopravukvalifi-
kovanýmelektrikářem

Zapínač/vypínač(2)jevadný Opravaprostřednictvímzákaznické-
ho servisu

Opotřebovanéuhlíkové 
kartáče

Opravaprostřednictvímzákaznické-
ho servisu

Vadný motor Opravaprostřednictvímzákaznické-
ho servisu

Řetězseneotáčía
zaznívýstražnýtón

Brzdařetězublokujepilový
řetěz(6)

Zkontrolujteřetězovoubrzdu,pří-
padněřetězovoubrzduuvolněte.

Špatnýřeznývýkon

Nesprávněnamontovaný 
pilovýřetěz(6) Správněnamontovatpilovýřetěz

Pilovýřetěz(6)jetupý Zaostřitřeznézubynebonasadit
novýřetěz

Napnutířetězunenídostatečné Zkontrolovatnapnutířetězu
Přístrojběžítěžce,
řetězvyskakuje Napnutířetězunenídostatečné Zkontrolovatnapnutířetězu

Řetězsezahřeje,
kouřpřiřezání,
zbarvení lišty

Přílišmálořetězovéhooleje

Zkontrolovathladinuolejeapří-
padnědoplnitřetězovýolej, 
Zkontrolovat automatický olejový 
systémavpřípaděpotřebyvyčistit
propust oleje nebo nechat opravit 
službouzákazníkům
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 Náhradnídíly/příslušenství

Náhradní díly a příslušenství obdržíte na stránkách  
www.grizzlytools.shop

Pokudmáteproblémypřiobjednávání,použijteprosímkontaktníformulář.Vpřípadě 
jakýchkolivdalšíchdotazůseobraťtenaservisnístředisko/„Service-Center“(vizstrana219).

Pol. Návod  Označení Č. artiklu. 
k obsluze 
 6  pilovýřetěz  30091626
 7  vodicí lišta  30091627

 9  víkonádržkynaolej  91110670
 13  krytřetězovéhokola  91110677
 15  toulec ochrany vodicí lišty  91110676

Záruka

Váženízákazníci,
natentopřístrojzískáváte5letouzárukuod
data zakoupení. 
Vpřípadězávadytohotovýrobkuvámvůči
prodejcivýrobkupřináležízákonnápráva.
Tato zákonná práva nejsou omezena naší 
následovněuvedenouzárukou.

Záruční podmínky
Záručnídobazačínádatemnákupu.Dob-
řeuschovejteoriginálnípokladnídoklad.
Tentodokladjepotřebnýjakodoklado
koupi. 
Dojde-likzávaděmateriálunebokvýrobní
závaděběhempětiletoddatanákupu
tohotoproduktu,opravímenebovymění-
meVámproduktpodlenašehouvážení
zdarma.Totozáručníplněnívyžaduje,aby
vadnýpřístrojadokladokoupi(pokladní
doklad)bylypředloženyběhemlhůtypěti
letabylostručněpísemněpopsáno,oja-
kou závadu se jedná a kdy k ní došlo. 
Bude-lizávadakrytanašízárukou,zís-
kátezpětopravenýnebonovývýrobek.

Opravounebovýměnouvýrobkunezačíná
záručnídobaběžetodzačátku.

Záruční doba a zákonné nároky na 
odstranění vady
Záručnídobaseneprodlužujeposkytnutím
záruky. Toto platí i pro nahrazené a opra-
venédíly.Jižpřikoupizjištěnézávady
anedostatkymusítenahlásitokamžitě
povybalenívýrobku.Pouplynutízáruční
doby musíte uhradit náklady za provedené 
opravy.

Rozsah záruky
Přístrojbylprecizněvyrobenpodle
přísnýchjakostníchsměrnicapředdo-
dánímbylsvědomitězkontrolován.

Záručníopravasevztahujenamateriálové
nebo výrobní vady. Tato záruka se netýká 
dílůvýrobku,kteréjsouvystavenynor-
málnímuopotřebení,alzejepovažovat
zaspotřebnímateriál(např.vrtáků),nebo
poškozeníkřehkýchdílů(např.spínače).
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Tatozárukaneplatí,je-livýrobekpoškozen
zdůvoduneodbornéhopoužívání,nebo
pokudunějnebylaprováděnaúdržba.Pro
odbornépoužívánívýrobkumusíbýtpřesně
dodržoványvšechnypokynyuvedené
vnávodukobsluze.Bezpodmínečněje
třebazabránitpoužíváníamanipulacíms
výrobkem,kterénejsouvnávodukobsluze
doporučeny,nebojepřednimivarováno.
Výrobekjeurčenjenprosoukroméúčely
aneprokomerčnívyužití.Zárukaza-
nikávpřípadězneužíváníaneodborné
manipulace,používánínadměrnésílyapři
zásazích,kterénebylyprovedenynaším
autorizovaným servisem.

Postup v případě uplatňování 
záruky
Prozajištěnírychléhozpracovánívaší
žádosti,prosím,postupujtepodlenásledu-
jícíchpokynů:
• Nadůkaz,žejstevýrobekzakoupili,

mějteprojakékolipřípadnédotazy
připravenoupokladnístvrzenkuačíslo
výrobku(IAN445977_2307).

• Číslovýrobkujeuvedenonatypovém
štítku.

• Pokudbydošlokfunkčníporušenebo
jinýmzávadám,nejdřívetelefonicky 
nebo e-mailemkontaktujtenížeuvedené
servisníoddělení.Pakzískátedalšíinfor-
maceovyřízenívašíreklamace.

• Výrobekoznačenýjakovadnýmůže-
te podomluvěsnašímzákaznickým
servisem,spřipojenímdokladuokoupi
(pokladnístvrzenky)apouvedení,v
čemzávadaspočíváakdyknídošlo,
přeposlatbezplatbypoštovnéhona
vámsdělenouadresupříslušnéhoservi-
su.Abybylozabráněnoproblémům
spřijetímadodatečnýmináklady,
bezpodmínečněpoužijtejentuadresu,
kterávámbudesdělena.Zajistěte,aby

zásilkanebylaodeslánanevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebo
jiný,zvláštnídruhzásilky.Přístrojza-
šletevčetněvšechčástípříslušenství
dodanýchpřizakoupeníazajistěte
dostatečněbezpečnýpřepravníobal.

Opravna

Opravy,které nespadají do záruky,mů-
žetenechatudělatvnašemservisuoproti
zúčtování.Rádivámpřipravímepředběžný
odhadnákladů.
Můžemezpracovávatjentypřístroje,které
bylydostatečnězabalenéaodeslányvy-
placeně.
Pozor:Prosím,přístrojzašletenašemuauto-
rizovanémuservisuvyčištěnýasupozorně-
ním na závadu. 
Nepřijmemepřístrojezaslanénevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebojiný,
zvláštní druh zásilky. 
Likvidaci vašich poškozených zaslaných 
přístrojůprovedemebezplatně.

Service-Center

CZ
 Servis česko

 Tel.: 800143873
 E-Mail:grizzly@lidl.cz
 IAN 445977_2307

Dovozce

Prosím,respektujte,ženásledujícíadresa
neníadresouservisu.Nejdřívekontaktujte
shorauvedenéservisnístředisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NěMECKO
www.grizzlytools.de
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Úvod

Gratulujeme Vám k zakúpeniu Vášho nové-
ho prístroja. Tým ste sa rozhodli pre kvalit-
nýprodukt.Tentoprístrojbolpočasvýroby
testovaný na kvalitu a podrobený výstupnej 
kontrole.Týmjezabezpečenáfunkčnosť
vášhoprístroja.Nedásavylúčiť,žesav
jednotlivých prípadoch na alebo v prístroji 
nenachádzajú zvyšky mazív. Nejde o 
nedostatok alebo poruchu a nie je dôvod k 
znepokojeniu.

Návodnaobsluhujesúčasťoutohto
produktu.Obsahujedôležitéupozor-

neniaohľadombezpečnosti,obsluhyalik-
vidácie.Predpoužívanímproduktusaobo-
známte so všetkými pokynmi pre obsluhu a 
bezpečnosť.Používajteproduktlenpredpí-
saným spôsobom a len v uvedených oblas-
tiachpoužitia.Návodnaobsluhuuschovaj-
te a v prípade odovzdania produktu tretím 
osobám odovzdajte aj všetky podklady.

Používaniena
určený účel
Akumulátorováreťazovápílajeskonštru-
ovaná iba na pílenie dreva. Pre všetky 
ostatnéspôsobypoužitia(napr.rezanie
muriva,plastualebopotravín)prístrojnie
jeurčený.
Prístrojjeurčenýnapoužitiepredomácich
majstrov. Nie je konštruované pre trvalú 
komerčnúprevádzku.
PrístrojjesúčasťousérieSerieX 20 V TEAM
odspoločnostiParksideamôžesaprevádz-
kovaťsakumulátormisérieX 20 V TEAM
odspoločnostiParkside.Akumulátory
sasmúnabíjaťibasnabíjačkamisérie
X 20 V TEAM.
Zariadeniejeurčenépredospelých.
Mladistvínad16rokovmôžuzariadenie
používaťlenpoddohľadom.

Výrobcaneručízaškody,ktvorévzniknú
inýmpoužívanímnežpodľaurčeniaalebo
nesprávnou obsluhou. Tento prístroj nie 
jevhodnýnakomerčnépoužívanie.Pri
komerčnompoužívanízárukazaniká.
Tútoakumulátorovúreťazovúpílumusí
používaťibajednaosobaibanapílenie
dreva.Reťazovápílasamusídržaťs
pravourukounazadnomdržadleas
ľavourukounaprednomdržadle.Pred
použitímreťazovejpílymusípoužívateľ
prečítaťapochopiťvšetkyupozorneniaa
pokynyvnávodenapoužívanie.Používa-
teľmusínosiťprimeranéosobnéochranné
prostriedky(OOP).Pomocoureťazovej
pílysasmiepíliťibadrevo.Materiály,ako
napr.plast,kameň,kovalebodrevo,ktoré
obsahujú cudzie telesá (napr. klince alebo 
skrutky),sanesmúspracovávať!

Všeobecný opis

 Vyobrazenia pre obsluhu a 
údržbunájdetenaprednej 
odklápacej strane.

Rozsah dodávky

Vybaľteprístrojaskontrolujte,čije 
kompletný:

• Reťazovápíla
• Lišta(vodiacališta)(užmontovaný)
• Reťazpíly(užmontovaný)
• Ochrannýkrytlišty
• Fľašaolejaso180mlbioolejomna

pílovúreťaz
• Návodnaobsluhu

 Akumulátory a nabíjačka nie sú 
súčasťou dodávky.

Obalový materiál riadne zlikvidujte.
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Opis funkcie

Akumulátorováreťazovápílajevybavená
rýchloupínacímsystémomreťaze.Pílová
reťazpocelomobvodesavediecezlištu
(vodiacukoľajničku).Olejováautomatika
sastaráokontinuálnemazaniereťaze.Na
ochranupoužívateľajeprístrojopatrený
rozličnýmiochrannýmizariadeniami.
PrístrojsamôžespojiťsaplikáciouParksi-
de.
Funkcia jednotlivých prvkov obsluhy je uve-
dená v nasledujúcich popisoch.

Prehľad

 1 Zadnédržadlo
 2 Vypínačzap/vyp
 3 Blokovanie zapnutia
 4 Prednédržadlo
 5 Pákabrzdyreťaze/Predná

ochrana ruky
 6 Pílováreťaz
 7 Lišta(vodiacakoľajnička)
 8 Doraz zubov
 9 Uzáverolejovejnádržky
 10 Ukazovateľstavuoleja
 11 Upevňovaciaskrutkaprekryt

reťazovéhokolesa
 12 Skrutkaprereťazový 

rýchloupínací systém
 13 Krytreťazovéhokolesa
 14 Zadná ochrana ruky
 15 Ochranné puzdro na lištu
 16 Akumulátor
 16a Uvoľňovacietlačidloakumulátora
 17 Nabíjačka
 18 Fľašaoleja

19 Kolíkkoľajničky
 19a kolík
 20 Reťazovýpastorok
 21 Napínacíkolíkreťaze

 22 Uchytenie napínacieho kolíka 
reťaze

23 Vodiacakoľajničkapre 
akumulátor

 24 Signalizácia stavu nabitia
 25 Ukazovateľrýchlostireťaze
 26 Tlačidloprezobrazenie 

stavu nabitia
 27 Tlačidlonavoľburýchlostireťaze
 28 SmartLEDindikátor

29 Indikátor

 30 Priepust oleja

 Bezpečnostnéfunkcie

1 Zadné držadlo ochranou rúk (14) 
chráni ruku pred konármi a vetvami a 
priodskočenejreťazi.

2 Vypínač zap/vyp s okamžitým 
zastavením reťaze

 Pripustenívypínačazap/vypsaprí-
strojokamžitevypne.

3 Blokovanie zapnutia 
Na zapnutie prístroja sa musí  
blokovaniezapnutiaodblokovať.

5 Páka brzdy reťaze/Predná 
ochrana ruky

 Bezpečnostnézariadenie,ktorépílovú
reťazprispätnomrázeihneďzastaví;
pákasamôžeovládaťtiežmanuálne;
chrániľavúrukuobsluhy,keďsaskĺzne
zprednéhodržadla.

6 Pílová reťaz s malým spätným 
rázom 

 sošpeciálnevyvinutýmibezpečnost-
nýmizariadeniamipomáhazachytiť
spätné rázy.

8 Doraz zubov
 posilňujestabilitu,keďsavykonávajú

vertikálnerezyauľahčujúpílenie.
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Technické údaje

Aku reťazová píla .. PPKSA 40-Li B2
Napätie motora
U ............ 40 V (jednosmernénapätie);
..............................................(2x20V)
PrúdmotoraI ..................................16 A
Druh ochrany...................................IPX0
Rýchlosťreťaze

v0 ........................ 15 m/s resp. 20 m/s
vmax .........................................25 m/s

Hmotnosť(bezpílovejreťaze,lišty,
ochrannéhopuzdranalištu,oleja,
akumulátorov) .......................cca3,17kg
Obsaholejovejnádržky ................180 ml
Lišta.................................................16“

Trilink M1431656-1041TL
Pílováreťaz ..................Trilink CL14356TL
Deleniereťaze ..............3/8“(9,525mm)
Roztečreťaze ........................... 10 mm
Hrúbkareťaze ......................... 1,1mm
Počethnacíchčlánkov ...................... 56
Ozubeniereťazovéhokolesa .............. 6

Dĺžkališty ................................. 455 mm
Dĺžkarezu ......................... cca380 mm
Teplota ..................................max.50°C

Prevádzka .......................... -20-50°C
Skladovanie ..........................0-45°C

Hladina akustického tlaku 
(LpA) ........................90,5dB;KpA= 3 dB

Hladina akustického výkonu (LWA)
nameraná .........99,8dB;KWA=3,29dB
zaručená ................................ 103 dB

Vibrácia
(ah) ..........max.1,76m/s2;K=1,5m/s2

Typ akumulátora .................. Lítium-iónový
pripoužitísakumulátormiSmart
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Pracovná frekvencia/
Frekvenčnépásmo .2400–2483,5MHz
max.vysielacívýkon .............≤20dBm

Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uve-
dené hodnoty emisií hluku boli odmerané 

podľanormovanéhoskúšobnéhopostupu
amôžusapoužiťnaporovnaniejedného
elektrického náradia s druhým.
Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uve-
denéhodnotyemisiíhlukusamôžupoužiť
tiežnapredbežnýodhadzaťaženia.

Výstraha:
Emisievibráciiahlukusamôžu

počasskutočnéhopoužívaniaelektrického
náradiaodlišovaťoduvedenýchhodnôt,
vzávislostioddruhuaspôsobu,akým
saelektrickénáradiepoužívaazvlášťod
toho,akýdruhobrobkusaobrába.
Jenutnéstanoviťbezpečnostnéopatrenia
naochranuobsluhy,ktorésúzaložené
naodhadezaťaženiavibráciamipočas
skutočnýchpodmienokpoužívania(pritom
sazohľadniavšetkypodielycyklupre-
vádzky,napríkladčasy,kedyjeelektrické
zariadenievypnutéataké,kedyjesíce
zapnuté,alebežíbezzaťaženia).

Časynabíjania

PrístrojjesúčasťousérieX 20 VTEAMod
spoločnostiParksideamôžesaprevádz-
kovaťsakumulátormisérieX 20 V TEAM
odspoločnostiParkside.Akumulátorysérie
X 20 VTEAMsanesmúnabíjaťsnabíjač-
kamisérieX 20 VTEAM.

Odporúčamevámprevádzkovaťtento
prístrojvýlučnesnasledujúcimiaku-
mulátormi:PAP 20 A1,PAP 20 A2,
PAP 20 A3,PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1. 
Odporúčamevámnabíjaťtietoakumulá-
toryvýlučnesnasledujúciminabíjačkami:
PLG 20 A1,PLG 20 A2,PLG 20 A3,
PLG 20 A4,PLG 20 C1,PLG 20 C2,
PLG 20 C3,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1.



SK

224

Bezpečnostnépokyny

V tomto odseku sú uvedené základné bez-
pečnostnépokynypriprácisprístrojom.

 Elektrickáreťazovápílajenebez-
pečnýnástroj,ktorýprinesprávnom

aleboneopatrnompoužívanímôžespôso-
biťvážnealebodokoncasmrteľnézrane-
nia.PretopreVašubezpečnosťakoipre
bezpečnosťinýchvždydodržujtenasledov-
nébezpečnostnépokynyavprípade
nejasnostísaporaďtesodborníkom.

Symboly v návode na 
obsluhu

 Značky nebezpečenstva s 
údajmi na zabránenie po-
škodeniam zdravia osôb 
alebo vecným škodám

 Príkazováznačka(namiestovýkrič-
níkajepríkazvysvetlený)súdajmi
na zabránenie vzniku škôd

 Upozorňovaciaznačkasinfor-
máciami pre lepšiu manipuláciu s 
prístrojom

 Nosteochrannérukavice,abyste
zabránili rezným poraneniam!

Piktogramy na prístroji

Skôrakobudetepracovaťsakumu-
látorovoureťazovoupílou,

oboznámte sa dobre so všetkými ovláda-
címiprvkami.Nacvičtesimanipulácius
prístrojomafunkciu(odrezanieguľatinyna
kozenapílenie)afunkciu,spôsobčinnosti
techniky pílenia a osobné ochranné pros-
triedkysinechajtevysvetliťprostredníctvom
skúsenéhopoužívateľaaleboodborníka.

čas nabíjania (min)
PAP 20 A1 
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart 
PLGS 2012 A1 35 45 50

  Načaspolnjenjameddrugimvplivajodejavnikikottemperaturaokoliceinaku-
mulatorjaterprisotnaomrežnanapetostterselahkozatorazlikujeodnavede-
nih vrednosti.
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 Prečítajtesinávodnaobsluhupa-
triacikstrojuadodržiavajteho!

 Noste osobné ochranné prostried-
ky. Zásadne noste ochranné oku-
liare alebo ochranu tváre a ochranu 
sluchu.

 Noste ochrannú prilbu

 Noste vhodný pracovný odev. 
Nebezpečenstvovdôsledku

 rezných poranení! Noste rukavice 
odolné proti prerezaniu

 Nostebezpečnostnúobuv,odolnú
proti prerezaniu a s protišmykovou 
podrážkou.

 Prístrojpoužívajtevždys 
obidvomi rukami.

 Pozor! Spätný ráz – Pri práci dávaj-
te pozor na spätný ráz stroja.

 Prístrojnevystavujtedažďu.Prístroj
nesmiebyťanivlhký,anisanesmie
prevádzkovaťvovlhkomprostredí.

Údržbárskeačistiaceprácevy-
konávajte zásadne iba pri vypnu-
tom motore a vytiahnutom akumu-
látore.

103
 Zaručenáhladinaakustického 
výkonu

Dĺžkališty

 Elektricképrístrojenepatriado
domového odpadu

 Brzdareťaze

Upozornenie: Pred štartovaním 
uvoľnitebrzdureťaze

Zobrazenierýchlostireťaze

Nastaveniestupňov
Rýchlosťreťaze

SmartLEDindikátor

Tlačidlonasignalizáciustavunabitia

Signalizácia stavu nabitia

Piktogram pod reťazovým pastorkom:
  
Dodržiavajte
smer chodu  
reťazovejpíly.

Pozor!Prečítajtesinávodnapoužívanie.

Znak na lište:

Rezací nástroj

Šírkadrážky

Deleniereťaze

Počethnacíchčlánkov

Znak na upevňujúcej skrutke krytu  
reťazového kolesa:

 OTVOR   

ZATVOR

Znak na páke brzdy reťaze:

 brzdareťaze:VYP

 brzdareťaze:ZAP
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1) Bezpečnosť pracoviska:

a) Udržujte svoj pracovný úsek čis-
tý a dobre osvetlený. Neporiadok 
alebo neosvetlené pracovné oblasti 
môžuviesťknehodám.

b) nepracujte s elektrickým ná-
strojom v okolí  ohrozenom vý-
buchom, v ktorom sa nachádzajú 
horľavé tekutiny, plyny alebo 
prachy.Elektrickéstrojevytvárajúiskry,
ktorémôžuzapáliťprachalebopary.

c) Behom používania elektrického 
nástroja udržujte deti a iné osoby 
vzdialene od seba. Pri nepozornosti 
môžetestratiťkontrolunadnástrojom.

2) Elektrická bezpečnosť:

a) Prípojná zástrčka elektrického 
nástroja sa musí hodiť do zásuv-
ky. Zástrčka sa nesmie žiadnym 
spôsobom zmeniť. Nepoužívajte 
žiadne adaptérové zástrčky v 
spojení s elektrickými nástrojmi 
s ochranným uzemnením. Ne-
zmenenézástrčkyazásuvkyzmenšujú
riziko elektrického úderu.

b) Vyvarujte sa telesnému kon-
taktu s uzemnenými povrchmi 
ako sú rúry, vyhrievacie telesá, 
sporáky a chladničky.Existujezvý-
šenérizikoskrzelektrickýúder,keďje
Vaše telo uzemnené.

c) nevystavujte elektrický nástroj 
dažďu alebo mokrosti. Vniknutie 
vody do elektrického nástroja zvyšuje 
riziko elektrického úderu.

d) Nepoužívajte kábel na iný účel, 
ako je nosenie alebo zavesenie 
elektrického nástroja alebo vytia-
hnutie zástrčky zo zásuvky. Udr-
žujte kábel vzdialene od horú-
čavy, od oleja, od ostrých hrán 

Znak na skrutke pre reťazový  
rýchloupínací systém:

uvoľniť

upnúť

Piktogramy na kryte olejovej nádržky:

Olejnapílovúreťaz

Piktogram na obale:

Obalaproduktzlikvidujte,prosím,
ekologicky.

 Symbol recyklácie: Vlnitá lepenka

Všeobecnébezpečnostné
pokyny pre elektrické 
nástroje

 VÝSTRAHA! Prečítajte si všet-
ky bezpečnostné pokyny, 
pokyny, ilustrácie a technické 
údaje, ktorými je opatrené 
toto elektrické náradie.Zaned-
baniedodržiavaniabezpečnostných
pokynovanariadenímôžezaprí-
činiťzásahelektrickýmprúdom,
požiara/aleboťažképoranenia.

Všetky bezpečnostné pokyny a 
nariadenia si uschovajte pre bu-
dúcnosť.
Pojem„elektrickýnástroj“použitývbezpeč-
nostnýchpokynochsavzťahujenaelektrické
nástrojenapájanézosiete(sosieťovým
káblom)anaelektrickénástrojenapájanéz
akumulátora(bezsieťovéhokábla).
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alebo od pohybujúcich sa častí 
nástrojov. Poškodené alebo zamotané 
káble zvyšujú riziko elektrického úderu.

e) Keď pracujete s elektrickým ná-
strojom pod šírym nebom, po-
tom používajte iba predlžovacie 
káble, ktoré  sú vhodné aj pre 
vonkajšiu oblasť. Použitiepredlžova-
cieho kábla vhodného pre vonkajšiu ob-
lasť,zmenšujerizikoelektrickéhoúderu.

f) Keď nie je možné zabrániť pre-
vádzke elektrického náradia vo 
vlhkom prostredí, použite prú-
dový chránič. Použitieprúdového
chráničaznižujerizikozásahuelektric-
kým prúdom. 

3) Bezpečnosť osôb:

a) Buďte pozorní, dbajte na to, čo 
robíte a pustite sa s elektrickým 
nástrojom rozumne do práce. 
Nepoužívajte elektrický nástroj, 
keď ste unavení alebo pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo 
liekov. Jedinýokamžiknepozornosti
pripoužívaníelektrickéhonástroja
môževiesťkvážnymporaneniam.

b) noste osobný ochranný vý-
stroj a vždy ochranné okuliare. 
Nosenie osobného ochranného 
výstroja,akojeprotišmykováobuv,
ochrannáprilbaaochranasluchu,zni-
žujerizikoporanenia.

c) Vyvarujte sa nezámernému uve-
deniu do prevádzky. Presvedčte 
sa o tom, že je elektrický nástroj 
vypnutý predtým, než ho pri-
pojíte na napájanie elektrickým 
prúdom, než ho zdvihnete alebo 
nesiete.Keďprinoseníelektrického
nástrojadržíteprstnaspínačialebokeď
tento nástroj v zapnutom stave pripojíte 
nanapájanieelektrickýmprúdom,po-

tomtotomôževiesťknehodám.
d) Odstráňte nastavovacie náradie 

alebo skrutkovače predtým, než 
zapnete elektrický nástroj. Nára-
diealebokľúč,ktorýsanachádzav
otáčajúcejsačastinástroja,môževiesť
k poraneniam.

e) Vyvarujte sa abnormálnemu 
držaniu tela. Postarajte sa o 
bezpečný postoj a udržujte vždy 
rovnováhu.Týmtomôžeteprineoča-
kávanýchsituáciáchlepšiekontrolovať
elektrický nástroj.

f) noste vhodný odev. nenoste 
žiadne voľné oblečenie alebo 
šperky. Udržujte vlasy, odev 
a rukavice vzdialene od pohy-
bujúcich sa častí.Voľnéoblečenie,
šperkyalebodlhévlasymôžubyťza-
chytenépohybujúcimisačasťami.

g) Ak možno namontovať za-
riadenia na odsávania a zachy-
távanie prachu, tak treba tieto 
upevniť a správne používať. Po-
užívanieodsávaniaprachumôžeznížiť
ohrozenia prachom.

h) Neuspokojujte sa s falošnou 
bezpečnosťou a nepovznášajte 
sa nad bezpečnostné predpisy 
pre elektrické náradie, aj keď 
ste s elektrickým náradím obo-
známený po jeho mnohonásob-
nom používaní. Nepozorné 
zaobchádzaniemôžepočaszlomku
sekundyspôsobiťťažkézranenia.

4) Používanie a ošetrovanie 
elektrického nástroja:

a) Nepreťažujte tento nástroj. Po-
užite pre svoju prácu elektrické 
náradie, určené pre tento účel. S 
vhodným elektrickým nástrojom pracu-
jete v udanom výkonovom rozsahu 
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lepšieabezpečnejšie.
b) Nepoužívajte žiadne elektrické 

náradie, ktorého spínač je de-
fektný. Elektrickénáradie,ktorésauž
nedáza-alebovypnúť,jenebezpečné
amusíbyťopravené.

c) Vytiahnite zástrčku zo zásuvky 
a/alebo vyberte odoberateľný 
akumulátor, skôr ako vykonáte 
nastavenia náradia, vymeníte 
diely použitého náradia alebo 
odložíte elektrické náradie. Toto 
preventívnebezpečnostnéopatrenie
zabráni neúmyselnému štartu elektrické-
ho nástroja.

d) Uložte nepoužívanú elektric-
ký nástroj mimo dosahu detí. 
Neprenechávajte používanie 
tejto píly osobám, ktoré nie sú 
oboznámené s týmto nástrojom 
alebo tieto pokyny nečítali. 
Elektrickénástrojesúnebezpečné,keď
ichpoužívajúneskúsenéosoby.

e) Elektrické náradie a použitý ná-
stroj ošetrujte so starostlivosťou. 
Kontrolujte, či pohyblivé diely 
bezchybne fungujú a neviaznu, 
či sú časti zlomené alebo na-
toľko poškodené, že je funkcia 
elektrického nástroja narušená. 
Nechajtepoškodenéčastipredpouži-
tímnástrojaopraviť.Príčinymnohých
nehôdspočívajúvzleudržovaných
elektrických nástrojoch.

f) Udržujte rezné nástroje ostré 
a čisté. Starostlivo ošetrované rezné 
nástroje s ostrými reznými hranami sa 
menej zaseknú a lepšie sa vedú.

g) Používajte tento elektrický ná-
stroj, jeho príslušenstvo, vložné 
nástroje atď. v súlade s týmito 
inštrukciami. Zohľadnite pritom 
pracovné podmienky a činnosť, 
ktorá sa má vykonávať. Používa-

nieelektrickéhonástrojapreinéúčely,
nežprektoréjeurčený,môževiesťk
nebezpečnýmsituáciám.

h) Držadlá a úchopné plochy udr-
žiavajte suché, čisté a bez oleja 
a mastnôt. Klzkédržadláaúchopné
plochyneumožňujúbezpečnéovláda-
nie a kontrolu elektrického náradia v 
neočakávanýchsituáciách.

5) Starostlivé zaobchádzanie s 
akumulátorovymi nástorojmi a 
ich používanie

a) nabíjajte akumulátory iba v 
nabíjacích prístrojoch, ktoré 
sú výrobcom odporúčané. U 
nabíjaciehoprístroja,ktorýjevhodný
preurčitýdruhakumulátorov,existuje
nebezpečenstvopožiaru,keďsapouží-
va s inými akumulátormi.

b) V elektrických nástrojoch použí-
vajte iba pre ne určené akumu-
látory.Použitieinýchakumulátorov
môževiesťkporaneniamaknebezpe-
čenstvupožiaru.

c) Udržujte nepoužívané akumulá-
tory vzdialene od kancelárskych 
spiniek, mincí, kľúčov, klincov, 
skrutiek alebo iných malých 
kovových predmetov, ktoré by 
mohli zapríčiniť premostenie 
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi 
akumulátoramôžemaťpopáleniny
alebooheňzanásledok.

d) Pri nesprávnom používaní môže 
z akumulátora unikať tekutina. 
Vyvarujte sa kontaktu s ňou. Pri 
náhodnom kontakte opláchnite 
vodou. Keď sa táto tekutina 
dostane do očí,  prídavne vy-
hľadajte lekársku pomoc. Uniknu-
tátekutinamôževiesťkpodráždeniam
pokožkyalebokpopáleninám.
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voupíloumôžejedinýokamžiknepo-
zornostiviesťktomu,žesareťazoupíly
zachytíoblečeniealebočastitela.

b) Vždy držte reťazovú pílu pravou 
rukou za zadnú rukoväť a ľavou 
rukou za prednú rukoväť. Pevné 
držaniereťazovejpílyvopačnom
pracovnomdržaní,zvyšujerizikopora-
neniaanesmiesapoužívať.

c)Reťazovú pílu držte len na izo-
lovaných úchopných plochách, 
pretože pílová reťaz sa môže 
dostať do kontaktu so skrytými 
elektrickými vedeniami.Kontakt
pílovejreťazeselektrickýmvedením
podnapätímmôžeuviesťpodnapätie
tiežkovovéčastiprístrojaaspôsobiť
tak zásah elektrickým prúdom. 

d)Noste ochranu očí. Odporúča 
sa ďalšie ochranné vybavenie 
pre sluch, hlavu, ruky, nohy a 
chodidlá. Vhodný ochranný odev 
znižujenebezpečenstvoporanenia
poletujúcim trieskovým materiálom a 
prípadnýmkontaktompílovejreťaze.

e)S reťazovou pílou nepracujte na 
strome, rebríku, zo strechy alebo 
nestabilnej podstavnej plochy. Pri 
prevádzketakýmtospôsobomexistuje
vážnenebezpečenstvoporanenia.

f) Vždy dávajte pozor na pevné 
postavenie a reťazovú pílu po-
užívajte iba vtedy, keď stojíte na 
pevnom, bezpečnom a rovnom 
podklade. Šmykľavýpodkladalebo
nestabilnéplochynastátiemôžuviesťk
strate rovnováhy alebo k strate kontroly 
nadreťazovoupílou.

g)Pri rezaní konára nachádzajúce-
ho sa pod napnutím počítajte s 
tým, že sa tento odpruží.Keďsa
uvoľnínapnutievdrevenýchvláknach,
môženapnutávetvatrafiťobsluhua/
alebovytrhnúťreťazovúpíluspodkon-

e) Nepoužívajte poškodený alebo 
zmenený akumulátor. Poškodené 
alebozmenenéakumulátorysamôžu
správaťnepredvídateľneaviesťk
požiaru,výbuchualebonebezpečen-
stvu poranenia.

f) Akumulátor nevystavujte 
požiaru ani príliš vysokým tep-
lotám.Požiaraleboteplotyvyššieako
130°Cmôžuspôsobiťvýbuch.

g) Dodržiavajte všetky pokyny k 
nabíjaniu a akumulátor alebo 
náradie s akumulátorom ne-
používajte nikdy mimo teplotné-
ho rozsahu uvedeného v návode 
na obsluhu. Nesprávne nabíjanie 
alebo nabíjanie mimo dovoleného tep-
lotnéhorozsahumôžezničiťakumulátor
aviesťknebezpečenstvupožiaru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické náradie nechaj-
te opraviť iba kvalifikovaným 
odborným personálom a iba po-
mocou originálnych náhradných 
dielov.Týmtosazaistíto,žebez-
pečnosťelektrickéhonáradiazostane
zachovaná.

b) Nikdy nevykonávajte údržbu na 
poškodených akumulátoroch. 
Všetkaúdržbaakumulátorovbysa
malauskutočniťprostredníctvomvýrob-
cu alebo splnomocnených miest zákaz-
níckeho servisu.

Bezpečnostnépokynypre
reťazovépíly

a) Pri bežiacej píle udržujte všetky 
časti tela vzdialene od reťaze 
píly. Pred štartom píly sa pre-
svedčte o tom, že sa reťaz píly 
ničoho nedotýka. Priprácisreťazo-



SK

230

troly. 
h) Zvlášť buďte opatrní pri rezaní 

krovia a mladých stromov. Tenký 
materiálsamôževpílovejreťaziza-
chytiťaudrieťvásalebovásvyviesťz
rovnováhy. 

i) Reťazovú pílu noste za predné 
držadlo vo vypnutom stave, s 
pílovou reťazou odvrátenou od 
vášho tela. Pri preprave alebo 
uložení reťazovej píly vždy na-
tiahnite ochranný kryt. Starostlivá 
manipuláciasreťazovoupílouznižuje
pravdepodobnosťneúmyselnéhokon-
taktusbežiacoupílovoureťazou.

j) Dodržiavajte pokyny pre maza-
nie, napnutie reťaze a výmenu 
vodiacej koľajničky a reťaze. Ne-
odborneupnutáalebonamazanáreťaz
samôžebuďroztrhnúťalebozvýšiť
riziko spätného rázu. 

k)  Píľte iba drevo. Reťazovú pílu ne-
používajte na práce, na ktorú nie 
je určená. Napríklad: Reťazovú 
pílu nepoužívajte na pílenie kovu, 
plastov, muriva alebo stavebných 
materiálov, ktoré nie sú z dreva. 
Používaniereťazovejpílynaprácuv
rozporesúčelommôževiesťknebezpeč-
ným situáciám. 

l) Nepokúšajte sa rúbať strom, 
skôr ako jasne nepochopíte rizi-
ká a ako im je možné zabrániť. 
Používateľaleboinéosobysamôžu
padajúcimstromomťažkozraniť.

Preventívne opatrenia proti 
spätnému nárazu

 Pozor,spätnýnáraz!Dbajtepri
prácinaspätnýnárazstroja.Existuje
nebezpečenstvoporanenia.Spätným
nárazomsavyvarujeteopatrnosťoua
správnou technikou rezania.

obr. 1

• Spätnýnárazsamôževyskytnúťvte-
dy,keďsašpičkavodiacejkoľajničky
dotknenejakéhopredmetualebokeď
sadrevoohneareťazpílysavzáreze
zasekne(viďobrázok1/obr.B).

• Dotyksošpičkouvodiacejkoľajničky
môževniektorýchprípadochviesť
kneočakávanej,naspäťsmerovanej
reakcii,uktorejsavodiacakoľajnička
vyrazínahor,smeromkobsluhujúcej
osobe(viďobrázok1/obr.A).

• Zaseknutiereťazepílynahornejhrane
vodiacejkoľajničkymôžekoľajničku
prudkovraziťspäťdosmerukobsluhu-
júcej osobe.

• Každáztýchtoreakciímôževiesťk
tomu,žestratítekontrolunadpíloua
prípadnesaťažkoporaníte.Nespoliehaj-
tesavýlučnenabezpečnostnéopatrenia
zabudovanédoreťazovejpíly.Akopo-
užívateľreťazovejpílybystemaliučiniť
rozličnéopatrenia,abystemohlipraco-
vaťbeznehôdabezporanení.

Spätný náraz je následkom nesprávneho 
alebochybnéhopoužívaniaelektrického
náradia.Možnomuzabrániťvhodnými
preventívnymiopatreniami,akotojena-
sledovne popísané:

a) Držtepílupevneobomirukami,pri-
čompalecaprstyobopínajúrukoväti
reťazovejpíly.UveďteVašeteloara-
menádotakejpolohy,vktorejmôžete
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• Prípojnýkábelveďtetak,abysapočas
pílenia vetiev alebo podobného mate-
riálunemoholzachytiť.

• Odporúčasa,abysiprvýpoužívateľ
precvičilprinajmenšomrezaniena
guľatinenakozenapíleniealebopod-
stavci.

• Pripíliacichprácachnasvahustojte
vždynadkmeňomstromu.Abybolo
možnévmomente„prepílenia“za-
chovaťplnúkontrolu,vočikoncurezu
znížteprítlačnýtlakbeztoho,abysa
uvoľnilopevnédržaniezarukoväte
elektrickejreťazovejpíly.Dávajtepo-
zornato,abysapílováreťazdotýkala
osoby.Podokončenírezupočkajtena
zastavenieelektrickejreťazovejpíly,
skôrakosatamodstránielektrickáreťa-
zovápíla.Motorelektrickejreťazovej
pílyvždyvypnite,predtýmakosamení
od stromu po strom.

• Zostromusamusiaodstrániťnečistoty,
kamene,uvoľnenákôra,klince,svorky
a drôt.

• Nepoužívajte žiadne príslušenstvo, 
ktoré bolo odporúčané spoločnosťou 
PARKSIDE.Tomôževiesťkzásahu
elektrickýmprúdomalebopožiaru.

Zvyškové riziká

Ajpripoužívaníelektrickéhoprístroja
podľapredpisovvždyexistujúzvyškové
riziká.Nasledujúcenebezpečenstvámôžu
vzniknúťvsúvislostiskonštrukciouapre-
vedenia tohto elektrického prístroja:
a)reznéporanenia,
b)poškodeniesluchu,aknenosítevhodnú

ochranusluchu,
c) poškodeniezdravia,ktorésúvýsled-

kom vibrácií pôsobiacich na ruku/
rameno,aksaprístrojpoužívadlhšiu
dobu,aleboaksanesprávnevediea
udržiava.

odolaťsilámspätnéhonárazu.Keď
savykonajúvhodnéopatrenia,potom
môžeobsluhujúcaosobaprekonaťsily
spätnéhonárazu.Nikdyreťazovúpílu
nepúšťajte.

b) Vyvarujtesaabnormálnemudržaniu
telaanerežtenadvýškousvojich
ramien. Týmto sa vyvarujete nezámer-
némudotykusošpičkoukoľajničkya
umožnísalepšiakontrolanadreťazo-
voupílouvneočakávanýchsituáciách.

c) Používajtevždyvýrobcompredpísané
náhradnékoľajničkyareťazepíly.Ne-
správnenáhradnékoľajničkyareťaze
pílymôžuviesťkpretrhnutiureťazea/
alebo k spätnému nárazu.

d) Dodržujteinštrukcievýrobcuohľadne
ostreniaaúdržbyreťazepíly.Príliš
nízkeobmedzovačehĺbkyzvyšujú
náchylnosťkspätnémunárazu.

e)Dodržiavajte všetky pokyny, 
keď reťazovú pílu zbavujete 
nahromadení materiálu, usklad-
níte ju alebo na nej vykonávate 
údržbárske práce. Uistite sa, že 
je spínač vypnutý a akumulátor 
odstránený.Prineočakávanejpre-
vádzkereťazovejpílypriodstraňovaní
nahromadenímateriálualebopočas
údržbárskychprácmôžedôjsťkváž-
nym poraneniam.

Pokračujúcebezpečnostné
pokyny

• Dôslednedodržiavajtenávodynaúdrž-
bu,kontrolyaservisvtomtoNávode
na prevádzku. 

 Poškodené ochranné zariadenia a 
dielymusiasaodborneopraviťvna-
šomservisnomstrediskualebovymeniť,
pokiaľvnávodenaobsluhuniejeuve-
denéniečoiné.
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 Upozornenie! Tento elektrický prí-
strojpočasprevádzkyvytvára

elektromagneticképole.Totopolemôže
zaurčitýchokolnostíovplyvniťaktívne
alebo pasívne lekárske implantáty. Aby sa 
zabránilonebezpečenstvuvážnychalebo
smrteľnýchzranení,odporúčame,abyoso-
by s lekárskymi implantátmi konzultovali 
svojho lekára alebo výrobcu lekárskeho im-
plantátu pred samotnou obsluhou prístroja.

Dodržiavajte bezpečnostné 
pokyny a pokyny k nabíjaniu 

a správnemu používaniu, ktoré sú 
dané v návode na obsluhu vášho 
akumulátora a nabíjačky série 
X 20 V Team od spoločnosti  
Parkside.  Podrobnejší opis k nabí-
janiu a ďalšie informácie nájdete v 
tomto samostatnom návode na po-
užívanie.

Nabíjanie

Akumulátor nevystavujte ex-
trémnym podmienkam ako sú 

teplo a nárazy. Existuje nebezpe-
čenstvo poranenia v dôsledku uni-
kajúceho roztoku elektrolytu!  
Pri kontakte s očami alebo pokož-
kou vypláchnite postihnuté miesta 
vodou alebo neutralizátorom a  
vyhľadajte lekársku pomoc.  

Akumulátor nabíjajte len v 
suchých priestoroch. Predtým 

než pripojíte nabíjačku, vonkajšia 
plocha akumulátora musí byť čistá 
a suchá. Existuje nebezpečenstvo 
poranení v dôsledku zásahu 
elektrický prúdom.

AkumulátorysérieX 20 V Teamod
spoločnostiPARKSIDE nabíjajte iba s 

nabíjačkousérieX 20 V Teamod
spoločnostiPARKSIDE.  

• Akumulátornabitepredprvýmpouži-
tím.

• Vkaždomprípadedodržiavajteplatné
bezpečnostnépredpisy,akoajustanove-
niaapokynyochranyživotnéhopro-
stredia.

Nabíjanie akumulátora

Zohriaty akumulátor nechajte pred 
nabíjanímvychladnúť.Nabiteaku-

mulátor(16),keďsvietiužibačervenáLED
dióda signalizácie stavu nabitia ( 24).

1. V prípade potreby vyberte akumulátory 
(16)zprístroja.

2. Zasuňteakumulátory(16)donabíja-
cejšachtynabíjačkyX 20 V Teamod
spoločnostiParkside.

3. Pripojtenabíjačkudozásuvky.
4. Pouskutočnenomnabíjaníodpojtena-

bíjačkuodsiete.
5. Vytiahniteakumulátory(16)znabíjačky.

Prehľad kontrolnej signalizácie LED 
na nabíjačke:
Zelená LED dióda svieti bez vloženého  
akumulátora: 
Nabíjačkajepripravenánaprevádzku.
Zelená LED dióda svieti: 
Akumulátor je nabitý.
Červená LED dióda svieti: 
Akumulátor sa nabíja.
Červená LED dióda bliká: Nadmerná teplota 
Červené a zelené LED svetlo blikajú: 
Akumulátor je chybný
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Montáž

 Pri práci s reťazou používajte 
vždy ochranné rukavice a 

používajte len originálne diely. 
Pred začatím akýchkoľvek prác na 
reťazovej píle vytiahnite zástrčku 
zo zásuvky. Existuje nebezpečen-
stvo zranenia. 

Predtýmnežuvedietedoprevádzky
elektrickúreťazovúpílu,musíte:
- napnúťreťazovúpílu,
- naplniťolej,
- Nabitieavloženie obidvoch 

akumulátorov
- skontrolovaťfunkciubrzdyreťaze 

a automatiku oleja.

 Montážpílovejreťaze
a lišty

 Vypnite prístroj a pred všetkými 
prácami na prístroji vyberte akumu-
látor z prístroja.

1. Položtepílunarovnúplochu.
2. Upevňovaciuskrutku(11) otočte 

proti smeru hodinových ručičiek  
( ),abystemohliodstrániťkryt
reťazovéhokolesa(13).

3. Rozložtepílovúreťaz(6)vslučketak,
abybolireznéhranyrozloženédosmeru
hodinovýchručičiek.Prinastavovaníreťa-
zovejpíly(6)saorientujtepodľaznaku
podreťazovýmpastorkom(20).

Smerchodureťazovej
píly

4. Reťazpíly(6)naložtedodrážkylišty.
Zaúčelommontážedržtelištu(7)v
uhlecca45stupňovnatočenúsmerom
nahor,abysareťazpíly(6)mohlaľah-

šienaložiťnareťazovýpastorok(20).
5. Nasaďtelištu(7)areťaz(6)naželez-

ničnúskrutku(19). Akkolík(19a)sedí
vpravoodkoľajnicovejskrutky(19)v
pozdĺžnejderovanejvyhĺbeninenališ-
te,taklištasprávnesedí.Jenormálne,
keďpílováreťaz(6)prevísa.

6. Nasaďtekrytreťazovéhokolesa(13).
Pritomsamusínapínacíkolíkreťaze
(21)navnútornejstranekrytureťazové-
hokolesa(13)viesťdouchyteniapre
napínacíkolíkreťaze(22).

7. Upevňovaciuskrutku(11)krytureťazo-
vého kolesa( )ľahkoutiahnite.

8. Predopnitepílovúreťaz(6)tak,že
skrutkuprereťazovýrýchloupínací
systém(12)otočítevsmerehodinových
ručičiek.

9. Upevňovaciuskrutkuprekrytreťazového
kolesa(11)pevneutiahnite ( ).

 Dávajsipozor!Môžumazať
elektrickéreťazovépíly.

Upozorňujeme,žeelektrickéreťazovépíly
popoužitínaolejaolejmôžeunikaťak
jeuloženénastranealebonahlavu.Toje
normálnyproces,výsledkompotrebnéKrty
vhornejčastinádržeabezdôvoduna
sťažnosť.Každáelektrickáreťazovápílaje
kontrolovanéatestovanésolejompočas
výroby,trochuodpočinúťvnádržimôže
byťnapriekvyprázdňovania,ktoréľahko
videlibývaniesolejompočasprepravy.
Prosímčistouhandričkou

Predvýmenoureťazesadrážkavodiacej
lištyvyčistíodnečistôt,pretoževprípade
nánosunečistôtmôžereťazvyskočiťzlišty.
Nánosymôžutiežodsávaťolejreťaze.
Dôsledkombymohlobyť,žeolejsanedos-
tane alebo sa dostane len v nepatrnom 
množstvenaspodnústranulištyamazanie
sa zhorší.
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Napínaniereťaze

Pravidelnénapínaniereťazeprispievak
bezpečnostipoužívateľaaznižujeresp.
zabraňujeopotrebovaniuapoškodeniu
reťaze.Odporúčamepoužívateľovipred
začiatkompráceavpravidelnýchinter-
valochasi10minútkontrolovaťnapnutie
reťazeavprípadepotrebyhokorigovať.
Počasprácespílousareťazzohrievaa
týmsamierneroztiahne.Stýmto„predĺže-
ním“samápočítaťhlavneunovýchreťazí.

 Reťaznenapínajtealebone-
vymieňajtevhorúcomstave,

pretožepovychladnutísaopäťoniečo
stiahne.Prinedodržaníuvedenéhosamôže
poškodiťmotoralebovodiacališta,pretože
reťazjepotomnališteveľminapnutá.
Napnutieamazaniereťazevoveľkej
miereovplyvňujújejživotnosť.

Reťazjevtedysprávnenapnutá,keďnepre-
vísanaspodnejstranevodiacejlištyakeď
jumôžeteťahomrukychránenejrukavicou
voľneposúvaťokolocelejlišty.Priťahuza
reťazpílysilou9N(cca1kg)nesmiebyť
odstupmedzireťazoualištouväčšínež
2 mm.

10 min

 Vypnite prístroj a pred všetkými 
prácami na prístroji vyberte akumu-
látor z prístroja.

1. Uistitesa,žereťazovábrzdaje
uvoľnená,toznamená,žepáka
reťazovejbrzdyjezatlačená
protiprednejrukoväti(4).

 2. Povoľteupevňovaciuskrutku(11) 
( ).

 3. Naupnutiepílovejreťazeotočte
skrutkuprereťazovýrýchloupí-
nacísystém(12)v smere 
hodinových ručičiek. 

  Nauvoľnenienapnutiaotočte
skrutkuprereťazovýrýchloupí-
nacísystém(12)proti smeru 
hodinových ručičiek.

 4. Upevňovaciuskrutku(11)opäť
utiahnite ( ).

 Unovejreťazemusítenapnutiereťa-
zepomax.5rezochdodatočne
nastaviť.

Mazaniereťaze

 Lištaareťaznesmúbyťnikdybez
oleja.Akakumulátorovúreťazovú

píluprevádzkujetesprílišmalýmmnož-
stvomoleja,reznývýkonaživotnosťpí-
lovejreťazepoklesne,pretožepílabude
rýchlejšie tupá. Príliš málo oleja rozpoz-
náte na vývoji dymu alebo sfarbení lišty.

Prístroj je vybavený automatikou oleja. 
Hneďakomotorbeží,tečieolejklište(4).

 Vypnite prístroj a pred všetkými 
prácami na prístroji vyberte akumu-
látor z prístroja.

Naplnenie reťazového oleja:
• Pravidelnekontrolujteukazovateľstavu

oleja(10)apridosiahnutí„značky
minima“doplňteolej.

 „Značkaminimum“jespodná
čiarkaukazovateľastavuoleja

(10).Olejovánádržkaobsahuje 
180 ml oleja.

• Použitiereťazovýolejsmalým
podielom adhéznych prísad.  
Olejnareťazeabioolejnareťazs
prísadaminazníženietreniaaopot-
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rebeniamôžetezakúpiťvnašominter-
netovom obchode.

• Predprestávkamivpráciviacerotýž-
dňovbezpodmienečnevyprázdnite
olejovúnádržku(6-8týždňov).

 1. Odskrutkujte uzáver olejovej ná-
držky(9)anaplňtedonádržky
reťazovýolej.

 2. Prípadne vyliaty olej utrite a 
znova zatvorte uzáver olejovej 
nádržky(9).

 Prístroj vždy vypnite a 
nechajte motor vychladnúť 

skôr ako naplníte reťazový olej. V 
dôsledku pretečenia oleja existuje 
nebezpečenstvo požiaru.

 Vybratie/vloženie
akumulátora

1. Navloženieakumulátorov(16)do
prístrojazasuňteakumulátorypozdĺž
vodiacichlíšt(23)doprístroja.Počuteľ-
ne zapadnú.

2. Navybratieakumulátorov(16)zprí-
strojazatlačteuvoľňovacietlačidlo 
( 16a)naakumulátorochavytiah-
nite akumulátory.

Obsluha

 Prístrojzapniteažvtedy,keďsú
lišta,pílováreťazakrytreťazového

kolesa správne namontované.  
Prispúšťanídávajtepozornabezpečný
postoj.Predspustenímsauistite,žesapílo-
váreťaznedotýkažiadnychpredmetov.

 Pozor!Prístrojsamôžedodatočne
naolejovať,pozriUvedeniedopre-
vádzky.

 Zapnutie

 Prístrojsasmiepoužívaťibas
dvomavloženýmiakumulátormi

sérieX20VTeamodspoločnostiParkside.

1. Akumulátory(16)vložtepríp.doprí-
stroja(pozri„Vloženie/vybratieakumu-
látora“).

2. Predspustenímskontrolujte,
- čisavnádržinachádzadostatok
reťazovéhoolejaareťazovýolej
príp.doplňte(pozri„Naplnenie
reťazovéhooleja“).

–  Skontrolujte stav nabitia akumulátora. 
3. Uvoľnitebrzdureťazetak,žepáku

brzdyreťaze/prednúochranurúk(5)
zasunieteprotiprednémudržadlu(4).

4. Prístrojdržtevždypevneobomaru-
kami,spravourukounazadnomdr-
žadle (1)asľavourukounaprednom
držadle(4).Palecaprstymusiapevne
držaťokolodržadla.

5. Naaktiváciuprístrojastlačtenajskôr
tlačidloindikáciestavunabitia( 26).

6. Nazapnutieposuňtepravýmpalcom
blokovaniezapnutia(3)smeromdo-
preduapotomstlačtevypínačzap/
vyp(2).Blokovaniezapnutia(3)znova
pustite.

7. Prístrojsavypne,keďvypínačzap/vyp
(2)znovapustíte.Zapnutietrvalého
choduniejemožné.

Upozorneniepripreťažení

PripreťaženíblikáčervenáažltáLED 
indikácie stavu nabitia ( 24).

Signalizácia stavu nabitia

Stlačtetlačidlonasignalizáciustavu
nabitia ( 26).LEDdiódyna
ovládacom paneli svietia.
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Stav nabitia akumulátorov je signalizovaný 
rozsvietenímpríslušnýchLEDžiarovieksig-
nalizácie stavu nabitia ( 24).

Svietia 3 LED (červená, oranžová a zelená): 
Akumulátor je nabitý
Svietia 2 LED (červená a oranžová): 
Akumulátorječiastočnenabitý
Svieti 1 LED (červená):  
Akumulátorsamusínabiť

 Prestavenie rýchlosti 
reťaze

Stlačenímtlačidlanavoľburýchlostireťaze
(27)môžetestriedaťmedzirýchlosťamireťa-
ze15a20 m/s. 
Rozsvietenímstupňov1alebo2zobraze-
niarýchlostireťaze(25)vidíte,sakou
rýchlosťoureťazeprístrojmomentálne
pracuje.
Stupeň1:15m/s Stupeň2:20m/s

 Vstupni2rýchlosťreťazečiní
25m/s,keďprístrojpoužívates
dvomaakumulátormi8 AhPerfor-
mance„Smart PAPS 208 A1“.

 Kontrolabrzdyreťaze

 Pílováreťazsaneotáča,keďbrzda
reťazejezaskočená.

Metóda 1:
1. Prístrojpoložtenapevnú,rovnúpod-

ložku.Nesmiesadotýkaťžiadnych
predmetov.

2. Stlačtepákubrzdyreťaze(5).
3. Akumulátory(16)vložtedoprístroja.

Zaznievýstražnýtón.Zaznievýstražný
tón.

 Brzdareťazefunguje.
4. Uvoľnitebrzdureťaze.

Metóda 2:
1. Prístrojpoložtenapevnú,rovnúpod-

ložku.Nesmiesadotýkaťžiadnych
predmetov.

2. Stlačtepákubrzdyreťaze(5).
3. Prístrojdržtevždypevneobomaruka-

mi,spravourukounazadnomdržadle
( 1)asľavourukounaprednom 
držadle( 4).Palecaprstymusia
pevnedržaťokolodržadla.

4. Zapnite prístroj. 
Zaznievýstražnýtón.

 Blikáindikátor(29)aktivovanejbrzdy
reťaze.Brzdareťazefunguje.

5. Pustitevypínačzap/vyp(2).

 Keď brzda reťaze nefunguje 
správne, prístroj nesmiete 

používať. Existuje nebezpečenstvo 
poranenia v dôsledku dobiehajú-
cej pílovej reťaze. Prístroj nechajte 
opraviť naším zákazníckym servisom.  

Kontrolaautomatikyoleja

Predzačiatkompráceskontrolujtestav
oleja a automatiku oleja.

• Zapniteprístrojadržtehonadsvetlým
pozadím.Prístrojsanesmiedotýkať
zeme.Keďsaukazujestopaoleja,prí-
stroj pracuje bezchybne.

 Keďsaneukazuježiadnastopa
oleja,vyčistiteprípadnepriepust
olejaalebonechajteprístrojopraviť
naším zákazníckym servisom.

 Vyčistitepriepustoleja(30),abybolo
zaistenébezporuchové,automatické

olejovaniepílovejreťazeolejompočaspre-
vádzky. Na vytrenie zvyškov z výtokového 
kanála oleja si na pomoc zoberte štetec 
alebo handru.
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 Výmena vodiacej lišty

1. Prístroj vypnite a z prístroja vyberte 
akumulátory ( 16).

2. Položtepílunarovnúplochu.
3. Otočteupevňovaciuskrutkuprekryt

reťazovéhokolesa(11)askrutkupre
reťazovýrýchloupínacísystém(12)
protismeruhodinovýchručičiek,aby
steuvoľnilinapnutiereťazeaodstránili
krytreťazovéhokolesa(13).

4. Snímtevodiaculištuareťazpíly.Za
účelomdemontážedržtelištupíly(7)v
uhlecca45stupňovnatočenúsmerom
nahor,abysamohlaľahšiezložiťreťaz
píly(6)zreťazovéhopastorka(20).

5. Vymeňtelištuanamontujtelištuareťaz
podľaopisupod„Montážpílovejreťa-
ze a lišty“.

 Schválené lišty:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 Upnutiepílovejreťazejeopísanév
kapitole „Uvedenie do prevádzky“.

Techniky pílenia

Všeobecne

 Dodržiavajteochranuprotihlukua
miestne predpisy pri rúbaní dreva. 

Miestneustanoveniamôžuvyžadovaťskúšku
spôsobilosti.InformujtesauLesnejsprávy.

• Zostromusamusiaodstrániťnečistoty,
kamene,uvoľnenákôra,klince,svorky
a drôt.

• Pripíliacichprácachnasvahustojte
vždynadkmeňomstromu.

• Abybolomožnévmomente„prepí-
lenia“zachovaťplnúkontrolu,voči
koncurezuznížteprítlačnýtlakbez

toho,abysauvoľnilopevnédržanieza
rukovätereťazovejpíly.Dávajtepozor
nato,abysapílováreťaznedotýkala
zeme.Podokončenírezupočkajtena
zastaveniereťazovejpíly,skôrakood-
stránitereťazovúpílu.

• Motorreťazovejpílyvždyvypnite,skôr
ako zmeníte od stromu k stromu.

• Prikaždomrezenasaďtepevnedoraz
zubovaažpotomzačnitespílením.

• Mátelepšiukontrolu,keďpíliteso
spodnoustranoulišty(sťahanoureťa-
zou)anieshornoustranoulišty(so
zasúvanoureťazou).

• Pílováreťazsapočasprerezaniaalebo
potomnesmiedotýkaťanizemeani
iného predmetu.

• Dávajtepozornato,abysapílová
reťaznezovrelavpílovomreze.Kmeň
stromusanesmiezlomiťaniodlúpiť.

• Dodržiavajtetiežpreventívneopatrenia
protispätnémurázu(pozriBezpečnost-
népokyny).

• Pripíliacichprácachnasvahustojte
vždynadkmeňomstromu.Abybolo
možnévmomente„prepílenia“za-
chovaťplnúkontrolu,vočikoncurezu
znížteprítlačnýtlakbeztoho,abysa
uvoľnilopevnédržaniezarukoväte
reťazovejpíly.Dávajtepozornato,
abysapílováreťazdotýkalaosoby.Po
dokončenírezupočkajtenazastavenie
reťazovejpíly,skôrakosatamodstráni
reťazovápíla.Motorreťazovejpíly
vždyvypnite,predtýmakosameníod
stromu po strom.

 Keď sa pílová reťaz pevne 
upne, nepokúšajte sa prístroj 

vytiahnuť s násilím. Existuje nebez-
pečenstvo poranenia. Odstavte 
motor a použite rameno páky 
alebo klin, aby ste uvoľnili prístroj.
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potomzdolanahor(shornoustranoulišty),
ažsarezystretnú.

 4. Pílenie na koze na pílenie:

Prístrojdržtepevneobidvomirukamia
veďtestrojpočaspíleniapredtelom.Keď
sakmeňpredelí,veďtestrojvpravopopri
tele(1).Ľavéramenodržtetakrovno,ako
jetomožné(2).Dávajtepozornaspad-
nutýkmeň.Postavtesatak,abyoddelený
kmeňnepredstavovalžiadneohrozenie.
Dávajte pozor na vaše nohy. Oddelený 
kmeňbymoholprispadnutíspôsobiť
zranenia.Zachovajterovnováhu(3).

 Odvetvovanie

Odvetvovaniejeoznačeniepreodstraňo-
vanie vetiev a konárov zo spadnutého 
stromu.

 Veľaúrazovsastanepri 
odvetvovaní.Nikdyneodpiľujte

konáre,keďstojítenakmenistromu. 
Oblasťspätnéhorázumajtenaočiach,
keďsakonárenachádzajúpodnapätím.

• Opornékonáreodstráňteažpo 
krátení.

• Konárenachádzajúcesapodnapätím
samusiapíliťzdolanahor,abysaza-
bránilo zovretiu prístroja.

• Priodpíleníhrubšíchkonárovpoužitetú
istú techniku ako pri krátení.

• Pracujtezľavaodkmeňaatakblízko,
akojetomožnénaprístroji.Podľa
možnostihmotnosťprístrojaspočívana
kmeni.

• Meňtemiesto,abystepílilikonárena
druhejstranekmeňa.

• Rozvetvenékonáresaskracujújednotli-
vo.

• Priodvetvovaníväčšie,nadolnasmero-

Krátenie

Kráteniejepíleniespadnutýchkmeňov
stromu na malé úseky. Dávajte pozor na 
bezpečnépostaveniearovnomernéroz-
delenie vašej telesnej hmotnosti na obidve 
nohy.Akjetomožné,malbybyťkmeň
podloženýapodopretýkonármi,trámami
alebo klinmi.

• Dávajtepozornato,abysapílová
reťazpripílenínedotýkalazeme.

• Dávajtepozornadobrépostaveniea
pristrmomterénestojtenadkmeňom.
Abybolomožnévmomente„prepí-
lenia“zachovaťplnúkontrolu,vočikon-
curezuznížteprítlačnýtlakbeztoho,
abysauvoľnilopevnédržaniezaru-
kovätereťazovejpíly.Podokončenírezu
počkajtenazastaveniereťazovejpíly,
skôrakosatamodstránireťazovápíla.
Motorreťazovejpílyvždyvypnite,pred-
tým ako sa mení od stromu po strom.

 1. Kmeň leží na zemi:

Prepíľ tekmeňcelkomzhoraadávajte
pozornakoncirezunato,abystesa
nedotýkalizeme.Keďexistujemožnosťoto-
čiťkmeň,prepíľ tehona2/3.Potomotočte
kmeňaprepíľ tezvyšokkmeňazhora.

 2. Kmeň je podopretý na 
jednom konci:

Prepíľ tenajprvzdolanahor(shornou
stranoulišty)1/3priemerukmeňa,abyste
zabránilitrieskam.Potompíľ tezhoranadol
(sospodnoustranoulišty)naprvýrez,aby
ste zabránili zovretiu.

 3. Kmeň je podopretý na  
obidvoch koncoch:

Prepíľ tenajprvzhoranadol(sospodnou
stranoulišty)1/3priemerukmeňa.Píľ te



SK

239

vanékonáre,ktorépodopierajústrom,
nechajtenajprvstáť.Menšiekonáre
(pozri )oddeľtejednýmrezom.

Rúbanie stromov

 na rúbanie stromov je potreb-
né veľa skúseností. Stromy 

rúbte iba vtedy, keď ste si istí, že 
viete zaobchádzať s prístrojom. Prí-
stroj v žiadnom prípade nepouží-
vajte, keď sa cítite neisto.

• Dávajtepozor,abysavblízkosti
pracovnejoblastinezdržiavaližiadni
ľudiaalebozvieratá.Bezpečnostnýod-
stupmedzirúbanýmstromomanajbliž-
šiepoloženýmpracoviskommusíčiniť
21/2dĺžkystromu.

• Dávajtepozornasmerrúbania: 
Používateľsamusívedieťbezpečne
pohybovaťvblízkostispadnutého
stromu,abystrommoholľahkoskrátiť
aodvetvovať.Jepotrebnézabrániť
tomu,abysaspadnutýstromzachytil
doinéhostromu.Zohľadniteprirodzený
smerpádu,ktorýjezávislýodsklonu
azahnutiastromu,smeruvetraapočtu
konárov. 

• Pristrmomterénestojtenadrúbaným
stromom.

• Maléstromyspriemerom15–18cm
samôžuobyčajneodpíliťsjedným
rezom. 

• Pristromochsväčšímpriemeromsa
musiapoužiťvrubovézárezyahlavný
rez (pozri „ 3. Rezanie klesavých 
zásekov“ a „ 4. Hlavnýrez“).

• Akdvealeboviacosôbsúčasnerežúa
rúbustromy,takbyvzdialenosťmedzi
osobami,ktorérežúarúbustromy,
musítvoriťminimálnedvojnásobnúvýš-
ku rúbaného stromu. Pri rúbaní stromov 
jedôležitédbaťnato,abyinéosoby

nebolivystavenénebezpečenstvu,aby
sanetrafiližiadnenapájacievedeniaa
abysanespôsobiližiadnemateriálne
škody. Ak strom napriek tomu dôjde do 
stykusnapájacímvedením,musísaih-
neďinformovaťkomunálnypodnikpre
zásobovanie energiou.

• Zostromusamusiaodstrániťnečistoty,
kamene,uvoľnenákôra,klince,svorky
a drôt.

 Nerúbte strom, keď veje silný 
alebo premenlivý vietor, 

keď existuje nebezpečenstvo po-
škodenia vlastníctva alebo keď 
strom by mohol zasiahnuť vedenia.

 Poukončenípíleniaodklopte
ochranusluchunahor,abystemohli
počuťtónyavýstražnésignály.

 1. Odvetvovanie:

Konárevisiacenadolodstránitetak,žerez
nasadíte nad konár. Nikdy neodvetvujte 
vyššieakoažnavýškupleca.

 2.  Oblasť úniku:

Odstráňteporastokolostromu,abyste
zaistiliľahkýspätnýťah.Oblasťúniku(1)
bymalaležaťsodsadenímpribližne45°
zaplánovanýmsmeromrúbania(2).

 3. Rezanie klesavých 
zásekov (A):

Klesavézásekyumiestnitedosmeru,do
ktoréhomáspadnúťstrom.Začniteso
spodným,horizontálnymrezom.Hĺbka
rezubymalačiniťpribližne1/3priemeru
kmeňa.Týmsazabránizovretiupílovej
reťazealebovodiacejkoľajničkypriosa-
dení druhého vrubového zárezu. Urobte 
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terazšikmýpílovýrezsuhlomrezupribliž-
ne45°zhora,ktorýsadostanepresnena
spodný pílový rez.

 nikdy nestúpajte pred strom, v 
ktorom je urobený zárez. 

 4. Hlavný rez (B):
Vykonajte hlavný rez z druhej strany 
kmeňa,zatiaľčostojítevľavoodkmeňa
stromuapílitesťahajúcoupílovoureťazou.
Hlavnýrezmusíhorizontálneprebiehať
minimálne 5 cm 
nad horizontálnym vrubovým rezom. Mal 
bybyťtakhlboko,abyvzdialenosťklíniu
vrubovéhorezučinilaminimálne1/10
priemerukmeňa.Neprepílenáčasťkmeňa
saoznačujeakovložka(okrajrúbania).
Vložkazabránitomu,abysastromotočil
aspadoldonesprávnehosmeru.Vložku
neprepíľ te.

 5. Pripriblíženíhlavnéhorezuna
stenubymalstromzačaťpadať.

Keďsaukáže,žestrompodľamožnosti
nespadnedoželanéhosmerualebosana-
kloníspäťapílovúreťazzovrie,hlavnýrez
prerušteanaotvorenierezuapreloženie
stromudoželanejspádovejčiarypoužite
klinyzdreva,plastualebohliníka..

 6. Keďjepriemerstromuväčšíako
dĺžkališty,urobtedvarezy.

 Neskúsenýchpoužívateľovzbez-
pečnostnýchdôvodovodradzujeme

odtoho,abyrúbalikmeňstromusdĺžkou
lišty,ktorájemenšiaakopriemerkmeňa.

7. Po zrealizovaní hlavného rezu strom 
spadne sám alebo pomocou drevoru-
bačskéhoklinualebosochora.

 Hneď ako strom začne padať, 
vytiahnite prístroj z rezu, 

zastavte motor, odložte prístroj a 

opustite pracovisko nad dráhou 
spätného ťahu. Dávajte pozor na pa-
dajúce konáre a nezakopnite o ne.

Pripojte prístroj k 
aplikácii Parkside

S aplikáciou Smart Performance 
možnospojiťibaakumulátoryapliká-

cie Parkside. Prístroj sa spája s aplikáciou 
cez akumulátor.

1.VložteakumulátorySmart Performance   
( 16) doprístroja.Počuteľnezapadnú.

2.Stlačtetlačidlonasignalizáciustavu
nabitia ( 26)

 PrístrojjeterazaktivovanýaSmart-LED
 ( 28)zabliká(krátko).

3. Na vašom smartfóne aktivujte Blueto-
oth®.

4. Otvorte aplikáciu Parkside.
5. Vyberte .
 KeďsteužakumulátorSmartPer-

formancespojilisaplikáciou,s
ktorouprístrojpoužívate,prístrojnáj-
dete v zozname pripojených zariadení. 

6.  V zozname vyberte prístroj. 

Ak nie je k dispozícii, spojte prístroj s 
aplikáciou nasledujúcim spôsobom: 

1. Vyberte „  Pridať prístroj“alebo,akste
užprístroje/akumulátoryspojili,vyberte

 vpravo hore.
2.Postupujtepodľapokynovaplikácie.

Aplikáciapreskenujeokolie,čisútam
dostupné prístroje.

3.Vyberteprístroj,ktorýchcetepridať.
4.Vprípadepotrebymôžeteprístrojpre-

menovať.Potvrďteúspešnéspojenie
tlačidlom„Hotovo“ alebo priamo vyber-
te „Pridaj ďalšie prístroje“.

Prístroj je teraz uvedený pod  vo vašich 



SK

241

pripojenýchprístrojochamôžetesiho
vybrať.

Aktualizáciafirmvérumôžezmeniť
funkciu aplikácie.

Funkcie aplikácie

Ak vyberiete prístroj v zozname pod ,
dostanetesanastránkuprehľadu.

Akchcetezískaťpodrobnejšieinformá-
cieojednotlivýchbodoch,vyberte .

Zásady ochrany osobných 
údajov

Kompletné„ Zásady ochrany osobných 
údajov“ nájdete v .

Odpojenie prístroja a 
vymazanie údajov z 
aplikácie

V vyberteprístroj,ktorýchceteod-
strániť,aktoréhoúdajechcetevymazať,
podržtevýberstlačenýapotiahniteprstom
zpravéhodoľavéhookrajaobrazovky
.

Problémy s aplikáciou? – 
Častokladenéotázky

1. Vyberte .
2. Vyberte najčastejšiekladenéotázky.

Tunájdetečastokladenéotázkya
príslušné odpovede.

Údržbaačistenie

 Údržbárske a čistiace práce 
vykonávajte zásadne pri 

vypnutom motore a vybratých 
akumulátoroch. Nebezpečenstvo 
poranenia! Servisné a údržbárske 
práce, ktoré nie sú opísané v tom-
to návode na obsluhu, nechajte 
vykonať našej odbornej dielmi. 
Používajte iba originálne náhradné 
diely. Pred všetkými údržbárskymi 
a čistiacimi prácami nechajte prí-
stroj vychladnúť. Existuje nebezpe-
čenstvo popálenia!

 Keď manipulujete s pílovou 
reťazou alebo lištou, použí-
vajte rukavice odolné proti 
prerezaniu. Nebezpečenstvo 
rezných poranení.

 Vypnite prístroj a pred všetkými 
prácami na prístroji vyberte akumu-
látor z prístroja.

Čistenie

• Pokaždompoužitíprístrojdôkladne
vyčistite.Týmpredĺžiteživotnosťstroja
a zabránite úrazom.

• Držadláudržiavajtebezbenzínu,oleja
alebotuku.Držadláprípadnevyčistite
vlhkou handrou vymytou v mydlovom 
lúhu.Načistenienepoužívajterozpúš-
ťadloalebobenzín!

• Pílovúreťazvyčistitepokaždompouži-
tí.Použitenatoštetecalebometličku.
Načisteniereťazenepoužívajtežiadne
kvapaliny.Povyčistenínaolejujtereťaz
reťazovýmolejom.

• Vetracieštrbinyapovrchystrojavyčisti-
teštetcom,metličkoualebosuchouhan-
drou.Načistenienepoužívajtežiadne
kvapaliny.
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Intervalyúdržby

Uvedenéúdržbárskeprácevykonávajtepravidelnepodľanasledujúcejtabuľky. 
Pravidelnouúdržbouvášhoprístrojasapredĺžijehoživotnosť.
Navyše dosiahnete optimálne rezné výkony a zabránite úrazom.

Tabuľka intervalov údržby:

Časť stroja Akcia Pred každým  
použitím

Po 10 prevádz-
kových hodinách

Komponentyreťa-
zovej brzdy

Skontrolovať,vprípadepo-
trebyvymeniť 

Reťazovýpastorok
(20)

Skontrolovaťopotrebenie/
vyskytovaniesazárezov,v
prípadepotrebyvymeniť



Pílováreťaz(6)
Skontrolovať,naolejovať,v
prípadepotrebydobrúsiť
alebovymeniť



Lišta(6) Skontrolovať,vyčistiť,naolejo-
vať 

Lišta(6) Otočenielišty 

Automatika oleja Skontrolovať,vprípadepo-
trebyvyčistiťpriepustoleja 

Olejovaniepílovejreťaze

 Reťazčistiteaolejujtepravidelne.
Týmudržítereťazostrúadosiahnete

optimálny výkon stroja. Pri škodách z dô-
vodunedostatočnejúdržbypílovejreťaze
zanikánároknazáruku.Keďmanipulujetes
reťazoualebolištou,vyberteakumulátorya
používajterukaviceodolnéprotiprerezaniu.

• Reťaznaolejujtepovyčistení,po
10-hodinovompoužívaníalebomini-
málnerazzatýždeň,podľatoho,čo
nastane skôr.

• Predolejovanímsamusílišta,zvlášť
ozubenielišty,dôkladnevyčistiť.Použi-
tenatometličkuasuchúhandru.

• Jednotlivéčlánkyreťazenaolejujtepo-

mocouolejovejstriekačkyshrotomihly
(dostupné v špecializovanom obcho-
de).Jednotlivékvapkyolejananeste
nakĺbyanahrotyzubovjednotlivých
článkovreťaze.

Ostrenie rezacích zubov

nesprávne naostrená pílová 
reťaz zvyšuje nebezpečenstvo 

spätného rázu! Keď manipulujete s 
reťazou alebo lištou, používajte ru-
kavice odolné proti prerezaniu.

 Ostráreťazzaručujeoptimálnyrez-
nývýkon.Zarežesabeznámahy

cezdrevoazanechávaveľké,dlhédreve-
nétriesky.Pílováreťazjetupá,keďsamusí
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reznásúpravatlačiťcezdrevoadrevené
trieskysúveľmimalé.Priveľmitupejpílovej
reťazinepadajútakmeržiadnetriesky,ale
iba drevený prach. 

• Píliacečastireťazesúreznéčlánky,
ktoré pozostávajú u jedného rezného 
zuba a jedného výstupku na obmedze-
niehĺbky.Výškovávzdialenosťmedzi
obomatýmitourčujehĺbkurezania.

• Priostreníreznýchzubovsamusia 
zohľadniťnasledovnéhodnoty:
 - Uholostrenia(30°)

 - Uholčela(85°)
 - uholstrechy(60°)
 - Hĺbkaostrenia(0,65mm)
 - Priemer kruhového pilníka 

(4,0 mm)

Odchýlky od rozmerových 
údajov geometrie rezania 

môžu viesť k zvýšenému sklonu na 
spätný ráz stroja.
Zvýšené nebezpečenstvo úrazu!

Naostreniereťazesúpotrebnéšpeciálne
nástroje,ktorézaručujú,žebudúnožena-
ostrenévsprávnomuhleasprávnejhĺbke.
Preneskúsenéhopoužívateľareťazových
pílodporúčamepílovúreťaznechaťnaos-
triťodborníkomaleboodbornoudielňou.
Aksitrúfatenaostreniereťaze,môžeteod
spoločnostiParksidezískaťnástroje(napr.
prístrojnaostreniereťazí).

 1. Naostreniebymalabyťreťaz
nabrúsenánapnuto,abysa
umožnilosprávneostrenie.

 2. Na ostrenie je potrebný kruhový 
pilníkspriemerom4,0 mm.

 Iné priemery poškodzujú 
reťaz a môžu viesť k ohroze-
niu pri práci!

3. Ostrite iba zvnútra smerom von. Pilník 
veďtezvnútornejstranyreznéhozuba
smeromvon.Keďpilníkťahátespäť,
nadvihnite ho.

4. Najprv ostrite zuby jednej strany. Po-
tompretočteprístrojanaostritezuby
druhej strany.

5. Reťazjeopotrebovanáamusísavyme-
niťzanovúpílovúreťaz,keďzostane
užiba4mmreznéhozuba.

6. Poostrenímusiabyťvšetkyrezné
článkyrovnakodlhéaširoké.

7. Pokaždomtreťomostrenísamusískon-
trolovaťhĺbkaostrenia(obmedzenie
hĺbky)avýškasamusídopíliťpomocou
plochéhopilníka.Obmedzeniehĺbky
bymalobyťposunutéocca0,65mm
oproti reznému zubu. Po obnovení 
obmedzeniahĺbkyzaoblitetrochu
smerom dopredu.

Nastavenienapnutiareťaze

Nastavenienapnutiareťazejeopísané
vkapitole„Montáž–Napínaniepílovej
reťaze“.

• Prístrojvypniteavytiahnitesieťovúzá-
strčku.

• Pravidelnekontrolujtenapnutiereťaze
atotododatočnenastavtetakčasto,
akojetopotrebné.Priťahanízapílovú
reťazsťažnousilou9N(cca1kg)
pílováreťazalištanesmúmaťodstup
viac ako 2 mm.

Umožneniezabehnutianovej
pílovejreťaze

Unovejreťazesapourčitomčaseznižuje
jejpredpínaciasila.Pretomusítereťazpo
prvých5-tichrezoch,najneskôrpo1hodi-
neprácespíloudotiahnuť.



SK

244

 Schválenépílovéreťaze: 
Oregon90PX056X, 
Trilink CL14356TL

 Nikdy neupevňujte novú 
reťaz na opotrebovaný 

reťazový pastorok alebo na po-
škodenú alebo opotrebovanú lištu. 
Reťaz by mohla odskočiť alebo sa 
roztrhnúť. Následkom môžu byť 
ťažké poranenia.

 Údržbališty

 Keď manipulujete s reťazou 
alebo lištou, používajte ruka-
vice odolné proti prerezaniu.

1. Prístroj vypnite a z prístroja vyberte 
akumulátory(16).

2. Odobertekrytreťazovéhokolesa(13),
pílovúreťaz(6)alištu(7).

3. Skontrolujteopotrebenielišty(7). 
Odstráňtevýronkyavyrovnajte
vodiace plochy plochým pilníkom.

 Akjelištapoškodená,vymeňteju.
Schválené lišty:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

4. Vyčistitepriepustoleja( 29),aby
bolozaistenébezporuchové,auto-
matickéolejovaniepílovejreťaze
olejompočasprevádzky.

5.Namontujtelištu(7),pílovúreťaz(6)
akrytreťazovéhokolesa(13)apílovú
reťazdodatočnenapnite.

 Pri optimálnom stave olejového 
priechodupílováreťazpospustení
prístroja automaticky odstrekne 
trochu oleja.

 Otočenielišty

 Prinarábanísreťazoualebolištou
používajteochrannérukaviceodol-
névočiprerezaniu.

Pokaždých10hodináchprevádzkytreba
vodiaculištuobrátiť,abysazabezpečilo
jejrovnomernéopotrebúvanie(viďktomu
kapitolu„Uvedeniedoprevádzky“).

1. Prístroj vypnite a z prístroja vyberte 
akumulátory ( 16).

2. Snímtekrytreťazovéhokolesa,reťaz
píly a vodiacu lištu.

3. Otočtelištuokolojejhorizontálnejosi
anamontujtelištuareťazpodľaopisu
pod„Montážpílovejreťazeališty“.

 Zohľadnitepritomsmerchodupílovej
reťaze!

Smerchodureťazovej
píly

Prinastavovaníreťazovejpíly(6)saorien-
tujtepodľaznakupodreťazovýmpastor-
kom(20),keďsalištaotáča.

Odloženie

• Predodloženímprístrojvyčistite.
• Založteochrannýkrytlišty.
• Predprestávkamivpráciviacerotýž-

dňovbezpodmienečnevyprázdnite
olejovúnádržku,pretožebioolejna
reťazemôžezoživičnatieťavýtokový
kanál oleja (  30)samôžeupchať. 
Starý olej zlikvidujte ekologicky (pozri 
„Likvidácia/ochranaživotnéhopro-
stredia“).

• Prístrojmajteodloženýnanemrznú-
com,suchommiestechránenompred
prachom,mimodosahudetí.
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Likvidácia/ochrana 
životnéhoprostredia
Olejovúnádržkustarostlivovyprázdnite.
Zprístrojavyberteakumulátoraprístroj,
starýolej,akumulátor,príslušenstvoa
balenie odovzdajte na ekologické zhod-
notenie. Pokyny pre likvidáciu akumulá-
torovanabíjačkynájdetevsamostatnom
návodenapoužívanie.

 Elektricképrístrojenepatriado
domového odpadu. Symbol preškrt-
nutejnádobynaodpadznamená,

žetentovýroboksanakoncidobypoužíva-
nianesmiezlikvidovaťcezdomovýodpad.

Smernica2012/19/EÚoodpadez
elektrických a elektronických zariadení: 
Použitéelektricképrístrojesamusiazbierať
oddelenearecyklovaťspôsobomšetrnýmk
životnémuprostrediu.
Vzávislostiodnárodnýchzákonov,máte
tietomožnosti:
• vrátenienapredajnommieste,
• odovzdanienaoficiálnomzbernom

mieste,
• zaslaniespäťvýrobcovi/distribútorovi.

Likvidáciu vašich zaslaných chybných 
prístrojov vykonáme bezplatne

Netýka sa to dielov príslušenstva a pomoc-
ných prostriedkov bez elektrických kompo-
nentov,pripojenýchkstarýmprístrojom.

Prístrojasieťovújednotkuodovzdajtena
recyklačnommieste.Použitéplastovéa
kovovéčastisamôžuvytriediťatakod-
niesťnaekologickézhodnotenie.Informuj-
te sa o tom v našom servisnom centre.

Akumulátor neodhadzujte do domo-
véhoodpadu,ohňa(nebezpečen-
stvovýbuchu)alebovody.Po-

škodenéakumulátorymôžuškodiť
životnémuprostrediuavášmuzdraviu,keď
unikajú jedovaté pary alebo kvapaliny.

Akumulátorylikvidujtepodľamiestnych
predpisov. Chybné alebo opotrebované 
akumulátorysamusiarecyklovaťpodľa
smernice2006/66/ES.Akumulátory
odovzdajte na zberné miesto starých 
batérií,kdesaekologickyzhodnotia. 
O tom sa informujte na vašom miestnom 
zbernom mieste alebo v našom servisnom 
centre.
Akumulátory likvidujte vo vybitom stave. 
Odporúčamepólyobaliťlepiacoupáskou
na ochranu pred skratom. Akumulátor ne-
otvárajte.

• Starýolejzlikvidujteekologicky– 
odovzdajte ho na mieste na likvidáciu 
odpadu. Starý olej nevylievajte do 
kanalizácie ani do odtoku.

Záruka

Váženázákazníčka,váženýzákazník,
Na tento prístroj dostávate záruku 5 rokov 
oddátumukúpy.Akjeprístrojpoškodený,
podľazákonamáteprávohoreklamovaťu
výrobcu produktu. Tieto práva vyplývajúce 
zo zákona nie sú našou následne opísa-
nou zárukou obmedzené.  

Záručné podmienky
Záručnádobazačnesdátumomkúpy.
Uschovajte,prosím,dobreoriginálny
pokladničnýdoklad.Tentopodkladbude
potrebný ako doklad o kúpe. 
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Ak sa v rámci piatich rokov od dátumu 
kúpy tohto produktu vyskytne chyba mate-
riálualebovýroby,produkt–podľanašej
voľby–prevásbezplatneopravímealebo
vymeníme. Toto poskytnutie záruky pred-
pokladá,ževrámcipäťročnejlehotysa
predložíchybnýprístrojadokladokúpe
(pokladničnýdoklad)akrátkosapísomne
opíše,včomexistujenedostatokakedysa
vyskytol.  
Aksavrámcinašejzárukychybapokryje,
obdržítespäťopravenýalebonovýprístroj.
S opravou alebo výmenou produktu sa 
nezačínanovázáručnádoba.

Záručná doba a nárok na 
odstránenie vady
Záručnádobasaposkytnutímzáruky
nepredlžuje.Toplatíajprenahradené
a opravené diely. Prípadné škody a 
nedostatkyvzniknutéužprizakúpenísa
musiaihneďpovybaleníohlásiť.Opravy
vykonanépouplynutízáručnejdobysú
spoplatnené. 

Rozsah záruky
Prístrojbolvyrobenýpodľaprísnychsmer-
níc kvality a pred dodaním bol svedomite 
kontrolovaný. 

Záruka sa týka materiálových alebo vý-
robnýchchýb.Tátozárukasanevzťahuje
nadielyproduktu,ktorésúvystavené
normálnemuopotrebeniuapretosamôžu
považovaťzaopotrebovanédiely(napr.
vrtákov)alebonapoškodenianakrehkých
dieloch(napr.vypínač).
Tátozárukazaniká,akbolproduktpo-
užívanýpoškodený,neodbornealebo
nebolavykonávanáúdržba.Preodborné
používanieproduktujenutnépresnedo-
držiavaťvšetkynávodyuvedenévnávode
naobsluhu.Bezpodmienečnesavyhnite

používaniu,ktorésavnávodenaobsluhu
neodporúčaalebopredktorýmsteboli
vystríhaní.
Produktjeurčenýlenpresúkromnépo-
užitieanievoblastipodnikania.Záruka
zaniká pri nesprávnom a neodbornom 
používaní,prinásilnompoužívaníapri
zásahoch,ktorénebolivykonanévnašej
servisnejpobočke.

Postup v prípade reklamácie
Prezabezpečenierýchlehospracovania
vašejžiadostipostupujteprosímpodľana-
sledujúcich pokynov:
• Privšetkýchpožiadavkáchpredložte

pokladničnýdokladačísloartiklu 
(IAN445977_2307)akodôkazo
zakúpení.

• Čísloartiklunájdetenatypovomštítku.
• Aksavyskytnúchybyfunkciealebo

inénedostatky,kontaktujtenajskôr
následne uvedené servisné oddelenie 
telefonicky alebo emailom. Následne 
obdržíteďalšieinformácieopriebehu
vašej reklamácie.

• Produktevidovanýakopoškodenýmô-
žetepodohodesnašimzákazníckym
servisom,spriloženýmdokladomoza-
kúpení(pokladničnýdoklad)asúdaj-
mi,včomchybaspočívaakedyvznik-
la,zaslaťbezpoštovnéhonaadresu
servisu,ktorávámbudeoznámená.
Prezabráneniedodatočnýchnákladov
aproblémovpriprevzatípoužitelen
túadresu,ktorávámbudeoznámená.
Nezasielajte prístroj ako nadmerný 
tovarnanákladypríjemcu,expresne
alebo s iným špeciálnym nákladom. 
Prístrojzašlitesovšetkýmičasťami
príslušenstva dodanými pri zakúpení a 
zabezpečtedostatočnebezpečnépre-
pravné balenie. 
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Servisná oprava

Opravy,ktoré nepodliehajú záruke,mô-
žemenechaťvykonaťvnašejservisnej
pobočkezaúhradu.Radivámposkytneme
predbežnúkalkuláciunákladov.
Môžemespracovaťlenprístroje,ktoréboli
doručenédostatočnezabalenéasoza-
plateným poštovným.
Pozor: Prístroj zašlite do našej servisnej po-
bočkyvyčistenýasinformáciamiochybe.
Neprevezmeme prístroje zaslané ako nad-
mernýtovarnanákladypríjemcu,expres-
ne alebo s iným špeciálnym nákladom. 
Likvidáciu vašich poškodených zaslaných 
prístrojov vykonáme bezplatne. 

Service-Center

SK  Servis Slovensko
 Tel.: 0850 232001
 E-Mail:grizzly@lidl.sk
 IAN 445977_2307

Dovozca

Nasledujúca adresa nie je adresa servisu. 
Najskôr kontaktujte hore uvedené servisné 
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de

 Náhradné diely/príslušenstvo

Náhradné diely a príslušenstvo dostanete na  
www.grizzlytools.shop

Akbysamalivyskytnúťproblémysprocesomobjednávky,použite,prosím,kontaktný 
formulár.Priďalšíchotázkachsaobráťtena„Service-Center“(pozristranu247).

Položka  Označenie  Obj. číslo. 
Návod na  
obsluhu 

 6  Pílováreťaz  30091626

 7  Lišta  30091627

 9  Uzáverolejovejnádržky  91110670

 13  Krytreťazovéhokolesa  91110677

 15  Ochranné puzdro na lištu  91110676



SK

248

 Vyhľadávaniechýb

Problém Možná príčina Odstránenie chyby

Prístroj sa nespustí

Akumulátor(16)jeprázdny
aleboniejevložený

Skontrolujte stav nabitia akumu-
látora,príp.opravaodborným
elektrikárom

Chybnývypínačzap/vyp(2) Oprava v zákazníckom servise
Uhlíkové kefky opotrebované Oprava v zákazníckom servise
Porucha motora Oprava v zákazníckom servise

Reťazsaneotáčaa
zaznievýstražnýtón

Brzdareťazeblokujepílovú
reťaz(6)

Skontrolovaťbrzdureťaze,príp.
brzdureťazeuvoľniť

Nedostatočnývýkon
rezania

Pílováreťaz(6)jenesprávne
namontovaná Namontovaťsprávnepílovúreťaz

Pílováreťaz(6)jetupá Naostriťreznézubyalebonatiah-
nuťnovúreťaz

Nedostatočnénapnutiereťaze Kontrolanapnutiareťaze
Prístrojbežíťažko,
reťazodskakuje Nedostatočnénapnutiereťaze Kontrolanapnutiareťaze

Reťazjehorúca,vý-
vojdymupripílení,
sfarbeniekoľajničky

Prílišmáloreťazovéhooleja

Skontrolovaťstavolejaapríp.
doplniťreťazovýolej, 
Skontrolovaťautomatikuolejaa
príp.vyčistiťpriepustolejaalebo
oprava prostredníctvom zákazníc-
keho servisu
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Bevezető

Gratulálunk az Ön által megvásárolt új 
berendezéshez.Ezzelegykiválóminőségű
termék mellett döntött. 
Ajelenkészülékminőségétagyártásalatt
ellenőriztékésalávetettékegyvégsőellen-
őrzésnek.Ezzelakészülékműködőképes-
sége biztosított.

A használati útmutató a termék ré-
szét képezi. Fontos utasításokat tar-

talmazabiztonságra,ahasználatraésa
hulladékeltávolításra vonatkozóan. A ter-
mékhasználataelőttismerkedjenmegaz
összes kezelési és biztonsági útmutatással. 
Aterméketcsakaleírtaknakmegfelelően
és a megadott használati területen lehet al-
kalmazni. 
Őrizzemegjólazútmutatótésatermék
harmadik személynek való továbbadása 
esetén mellékelje az összes dokumentumot.

Alkalmazási célok

Azakkumulátorosláncfűrésztcsakfafűré-
szelésére tervezték. A készülék semmilyen 
máshasználatranemalkalmas(pl.falak,
műanyagvagyélelmiszervágására). 
AkészülékaParksideX 20 V TEAMsorozat
részeésaParksideX 20 V TEAMsorozat
akkumulátoraivalüzemeltethető.Azakku-
mulátorokatcsakaX 20 V TEAMsorozat
töltőivelszabadtölteni.
Akészülékmindenmás,ajelenhasználati 
útmutatóban nem kifejezetten engedélye-
zett alkalmazása esetén kár keletkezhet a 
készülékben és komoly veszélyt jelenthet a 
felhasználó számára. 
Akészülékabarkácsszektorbantörténő
használatra készült. A készüléket nem ipari 
használatra tervezték. 
Akészüléketfelnőttekhasználhatják.16
évenfelülifiatalkorúakcsakfelügyeletmel-

lett használhatják a készüléket.
Agyártónemvállalfelelősségetanemren-
deltetésszerűhasználatbólvagyhelytelen
kezelésbőleredőkárokért.Akészüléknem
alkalmasiparihasználatra.Iparihasználat
esetén a garancia érvényét veszti.
Eztazakkumulátorosláncfűrésztcsakegy
személyéscsakfafűrészelésérehasználhat-
ja.Aláncfűrésztjobbkézzelahátsómar-
kolatonésbalkézzelazelülsőmarkolaton
fogvakelltartani.Aláncfűrészhasználat
előttafelhasználónakelkellolvasniaésmeg
kell értenie a használati útmutatóban foglalt 
összesfigyelmeztetéstésutasítást.Afelhasz-
nálónakmegfelelőegyénivédőeszközöket
(PSA)kellviselnie.Aláncfűrésszelcsakfát
szabadfűrészelni.Nemszabadmegmunkál-
nipl.műanyagot,követ,fémetvagyolyan
fát,amiidegenanyagot(pl.szögetvagy
csavart)tartalmaz!
A készülék nem alkalmas ipari haszná-
latra.Iparihasználateseténagarancia
érvényét veszti.

Általános leírás

 A legfontosabb funkcióelemek 
ábráját a kihajtható oldalon 
találhatja.

Szállítási terjedelem

Csomagoljakiakészüléketésellenőrizze
teljességét:
- Elektromosláncfűrész
- Vezetősín(márisfelszerelve)
- Fordítókerék(márisfelszerelve)
- Vezetősínvédőtokja(márisfelszerelve)
- olajflakon180mlbiolánckenőolajjal
- Használati utasítás

 Az akkumulátorok és a töltő nem 
része a csomagnak.
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Gondoskodjon a csomagolóanyag sza-
bályszerűhulladékkénttörténőelhelyezé-
séről.

Működés

Azakkumulátorosláncfűrészegylánc-
gyorsrögzítőrendszerrelvanfelszerelve.A
körbefutófűrészláncotegyláncvezetőlap
(vezetősín)vezeti.Aláncfűrészelektromo-
torosmeghajtású.Akörülfutófűrészlánc
egyvezetősínenfut.
A gép gyors láncfeszesség szabályozással 
és gyorsan ható láncfékkel rendelkezik. 
Olajozó automata biztosítja a lánc folya-
matos olajozását. 
A felhasználó biztonságának érdekében a 
láncfűrészkülönbözőbiztonságiberende-
zésekkel van ellátva. 
A készülék párosítható a Parkside alkalma-
zással.
Akezelésielemekműködésétakövetkező
leírások tartalmazzák. 

Áttekintés

 1 hátsó markolat
 2 be-/kikapcsoló
 3 kapcsolózár
 4 elülsőmarkolat
 5 láncfékezőkar/elülső

kézvédelem
 6 fűrészlánc
 7 láncvezetőlap(vezetősín)
 8 karmosütköző
 9 olajtartály-sapka
 10 olajszint-kijelző
 11 rögzítőcsavaralánckerék-védő-

burkolathoz
 12 csavaralánc-gyorsrögzítő

rendszerhez
 13 lánckerék-védőburkolat
 14 hátsó kézvédelem
 15 védőtokaláncvezetőlaphoz

 16 akkumulátorok
 16a akkumulátorkireteszelőgomb
 17 töltő
 18 olajflakon

 19 síncsapszeg
 19a csap 
 20 lánckerék
 21 láncfeszítőcsap
 22 láncfeszítőcsapbefogó

23 vezetősínazakkumulátorhoz
 24 töltésszint-kijelző
 25 láncsebesség-kijelző
 26 töltésszint-kijelzőgomb
 27 gomb a láncsebesség kiválasztá-

sához
 28 Smart-LEDkijelző

29 jelző

30 olajkivezetőcsatorna

 Biztonsági berendezések 

1 Hátsó fogantyú kézvédővel (14) 
Védi a kezet az ágaktól és a leugró 
lánctól.

2 Ki-/bekapcsoló és azonnali 
láncleállítás 
Haelengedjükaki-/bekapcsolót,a
gép azonnal leáll. 

3 Bekapcsolási retesz  
Habeakarjukkapcsolniagépet,a
bekapcsolási reteszt ki kell reteszelni.

5 Láncfékkar/kézvédő 
Biztonságiberendezés,amelyafű-
részláncot visszavágás esetén azonnal 
leállítja;akarkézilegisműködtethető;
védiafelhasználóbalkezét,halecsú-
szikazelülsőfogantyúról.

 Afűrészláncnemforog,haa 
láncfék be van húzva.
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6 Fűrészlánc enyhe visszavágással 
Segít Önnek egy különleges bizton-
sági berendezéssel a visszavágást 
kivédeni. 

8 Körmös ütköző 
Növeliastabilitást,hafüggőlegesen
vágésmegkönnyítiafűrészelést.

Műszakiadatok

Akkumulátoros 
láncfűrész .............. PPKSA 40-Li B2
Motorfeszültség 

U ....... 40 V (egyenáram);(2x20V)
MotoráramI ...................................16 A
Védelem ..........................................IPX0
Láncsebesség 

v0 ....................15m/silletőleg20m/s
vmax .........................................25 m/s

Súly(fűrészlánc,láncvezetőlap,
láncvezetőlapvédőtok,olaj,
akkumulátoroknélkül) ............... kb.3,17kg
Olajflakonkapacitása ..................180 ml
Láncvezetőlap ..................................16”

Trilink M1431656-1041TL 
Fűrészlánc ....................Trilink CL14356TL

Láncosztás ................3/8”(9,525mm)
Lánctávolság ............................ 10 mm
Láncvastagság ......................... 1,1mm
Hajtótagok száma ........................... 56 
Lánckerék fogai ................................ 6

Láncvezetőlaphossza ................ 455 mm
Vágási hossz ........................kb.380 mm
Hőmérséklet ..........................max.50 °C

Üzemeltetés ........................ -20-50 °C
Tárolás ..................................0-45 °C

Hangnyomásszint (LpA) 
.................................90,5dB;KpA= 3 dB
Hangteljesítményszint (LWA)

mért .................99,8dB;KWA=3,29dB
garantált ................................. 103 dB

Vibrálás 
(ah) ..........max.1,76m/s2,K=1,5m/s2

Akkumulátor típusa .......................... Li-ion
Smart akkumulátorokkal 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
történőhasználatesetén
Működésifrekvencia/
frekvenciasáv ........2400-2483,5MHz
max.átviteliteljesítmény ........≤20dBm

A megadott rezgés-összérték és a meg-
adott zajkibocsátási érték szabványosított 
mérési eljárással lett meghatározva és 
felhasználható az elektromos kéziszerszám 
egymásikkészülékkeltörténőösszehason-
lítására. A megadott rezgés-összérték és 
a megadott zajkibocsátási érték a terhelés 
előzetesmegbecsüléséhezisfelhasznál-
ható. 

Figyelmeztetés: A rezgés- és zaj-
kibocsátási értékek az elektromos ké-

ziszerszám tényleges használata során el-
térhetnekamegadottértékektőlazelektro-
mos kéziszerszám használatától és különö-
senattólfüggően,hogymilyenmunkada-
rab kerül megmunkálásra.
Akezelővédelmeérdekébenbiztonsági
intézkedéseketkellhozni,amelyekatényle-
gesfelhasználásikörülményeksorántörténő
rezgésterhelés becslésén alapulnak (ugyan-
akkoraműködésiciklusmindenrészét,pél-
dáulazokatazidőszakokatisfigyelembe
kellvenni,amikorazelektromoskéziszer-
számkivankapcsolva,ésamikorbárbe
vankapcsolva,deterhelésnélkülfut).

Töltésiidők

AkészülékaParksideX 20 V TEAMso-
rozatrészeésaParksideX 20 V TEAM
sorozatakkumulátoraivalüzemeltethető.Az
X 20 VTEAMsorozatakkumulátoraitcsak
azX 20 VTEAMsorozattöltőivelszabad
tölteni.
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Javasoljuk,hogyeztakészüléketkizárólag
az alábbi akkumulátorokkal üzemeltesse: 
PAP 20 A1,PAP 20 A2,
PAP 20 A3,PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1. 

Biztonsági utasítások

Ezafejezetazelektromosláncfűrésszel
végzettmunkákravonatkozóalapvetőbiz-
tonságielőírásokattartalmazza.

Aláncfűrészegyveszélyeskészülék,
amely helytelen vagy gondatlan 

használat esetén súlyos sérüléseket vagy 
akárhaláltokozhat.Ezértsajátésmások
biztonsága érdekében mindig tartsa be az 
alábbibiztonságiutasításokat,éshabi-
zonytalan,kérjeszakembertanácsát.

Szimbólumokafűrészen

Ismerjemegazösszeskezelőelemet,
mielőttdolgoznikezdazakkumulá-

toros láncfűrésszel. Gyakorolja a készülék 
használatát(rönkökdarabolásaegyfűrész-
bakon),éskérjenmegegytapasztaltfel-
használótvagyszakembert,hogymagya-
rázzaelÖnnekakészülékfunkcióját,mű-
ködésimódját,afűrészelésitechnikákatés
azegyénivédőeszközöket.

 Olvassaelésvegyefigyelembea
géphez tartozó használati utasítást! 

Javasoljuk,hogyezeketaz
akkumulátorokatazalábbitöltőkkeltöltse:
PLG 20 A1,PLG 20 A2,PLG 20 A3,
PLG 20 A4,PLG 20 C1,PLG 20 C2,
PLG 20 C3,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1.

Töltési idő (perc)
PAP 20 A1 
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart 
PLGS 2012 A1 35 45 50

 Atöltésiidőtkülönbözőtényezőkbefolyásolják,mintpéldáulakörnyezetésaz
akkumulátorhőmérséklete,valamintarendelkezésreállóhálózatifeszültség,ezért
azeltérhetamegadottértékektől.
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 Használjonvédőfelszerelést.Min-
digviseljenvédőszemüvegetvagy
arcvédőtéshallásvédőt.

 Viseljenmindigvédősisakot!

 Viseljenvágásbiztoskesztyűket.

 Viseljenszilárdtalpúvédőcipőt!

 Használjonvédőruhát!

Aláncfűrésztmindigkétkézzelkell
használni.

 Vigyázat! Visszavágás - Ügyeljen 
munkaközbenarra,hogyagép
visszavághat. 

 Netegyekiagépetesőnek.Aszer-
számgépnek nem szabad nedves-
neklennie,senemszabadnedves
környezetbenműködtetni.

 Karbantartásiéstisztítási munkákat 
alapvetőencsakúgyvégezzen,
hogy ki van kapcsolva a motor és 
ki vannak véve az akkumulátorok.

103  Garantált hangteljesítményszint 

Láncvezetőlaphossza

 Az elektromos készülékek nem  
tartoznak a háztartási hulladékba.

 Láncfék

Tudnivaló:Indításelőttengedjeki
a láncféket

Láncsebesség-kijelző

Fokozatok beállítása
Láncsebesség

Smart-LEDkijelző

Töltésszint-kijelzőgomb

Töltésszint-kijelző

Szimbólumok a lánckerék- 
burkolat alatt:

Ügyeljenaláncfű-
rész mozgási 
irányára. Figyelem! 
Olvassa el a hasz-
nálati útmuta tót. 

Szimbólumok a láncvezetőn: 

Vágóberendezés

Horonyszélesség

Láncosztás

Hajtótagok száma

Szimbólumok a lánckerék-burko-
lathoz való rögzítőcsavaron: 

KI

BE

Szimbólumok a láncfékező karon:

 Láncfék:KI

 Láncfék:BE
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elmulasztásaáramütést,tüzetés/
vagy súlyos sérüléseket okozhat. 

A jövőbeni használat érdekében 
őrizzen meg minden biztonsági 
tudnivalót és útmutatót.
A biztonsági tudnivalókban alkalmazott 
„elektromos szerszámgép” fogalom háló-
zatrólműködtetettelektromosszerszám-
gépekre(hálózatikábellel)ésakkuval
működtetettelektromosszerszámgépekre
(hálózatikábelnélkül)vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonság

a) Munkaterületét mindig tartsa 
tisztán és jól megvilágítva. A ren-
detlenség vagy a megvilágítatlan mun-
katerületek balesetekhez vezethetnek.

b) ne dolgozzon az elektromos 
láncfűrésszel robbanásveszé-
lyes környezetben, ahol éghető 
folyadékok, gázok vagy porok 
találhatók. Az elektromos szerszám-
gépekszikrákathoznaklétre,melyek
meggyújthatjákaportvagyagőzöket.

c) Az elektromos láncfűrész hasz-
nálata közben tartsa távol a 
gyermekeket és az egyéb sze-
mélyeket.Haelvonjákafigyelmét,el-
veszítheti a szerszámgép feletti uralmat.

2) Elektromos biztonság:

a) Az elektromos láncfűrész csat-
lakozó dugójának passzolnia 
kell a dugaszoló aljzatba. A 
dugót semmilyen módon sem 
szabad módosítani. ne használ-
jon adapterdugókat védőföldelt 
elektromos szerszámgépekkel 
együtt. A módosítás nélküli dugók és 
amegfelelődugaszolóaljzatokcsök-
kentik az áramütés kockázatát.

Szimbólumok a láncgyorsrögzítő 
rendszerhez való csavaron:

 kioldás

 rögzítés

Szimbólumok a tanksapkán:

Lánckenőolaj

A csomagoláson lévő szimbólumok:

Kérjük,hogyacsomagolástésa
terméket környezetbarát módon 
ártalmatlanítsa.

 Újrahasznosítás szimbóluma:  
Hullámpapír

Az utasításban található 
szimbólumok

 Veszélyre figyelmeztető jel a 
személyi sérülések és anyagi 
károk elkerülése érdekében. 

 Tilalmi jel a károk elhárítására vo-
natkozó adatokkal. 

 Utaló jelek a készülék jobb kezelé-
sére vonatkozó információkkal. 

 Viseljenvágásbiztoskesztyűket.

Az elektromos kéziszerszá-
mokra vonatkozó általános 
biztinsági tudnivalók

 FIGyELMEZTETéS! Olvasson el 
minden biztonsági tudnivalót 
és utasítást. A biztonsági tudni-
valók és utasítások betartásának 
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b) Kerülje teste érintkezését a föl-
delt felületekkel, mint pl. csö-
vekkel, fűtőtestekkel, tűzhelyek-
kel és hűtőszekrényekkel.Megnő
azáramütésveszélyénekkockázata,
ha az Ön teste földelve van.

c) Az elektromos láncfűrészt esőtől 
és nedvességtől távol kell tarta-
ni.Nőazáramütéskockázata,havíz
hatol be az elektromos szerszámgép-
be.

d) ne használja a kábelt rendelte-
tésétől eltérő célokra, az elekt-
romos láncfűrész hordozásához, 
felakasztásához vagy a dugó 
dugaszoló aljzatból történő ki-
húzásához. Tartsa távol a kábelt 
hőtől, olajtól, éles peremektől 
vagy mozgásban lévő készülék-
elemektől. A sérült vagy összegaba-
lyodott kábelek növelik az áramütés 
kockázatát.

e) Ha az elektromos láncfűrésszel 
a szabadban akar dolgozni, 
csak olyan hosszabbító kábelt 
használjon, amely kültérben is 
alkalmazható. A kültéri használatra 
alkalmas hosszabbító kábel alkalmazá-
sa csökkenti az áramütés kockázatát.

f) Ha az elektromos kéziszerszám 
nedves helyen történő haszná-
lata elkerülhetetlen, használjon 
áramvédőkapcsolót. Az áram-
védőkapcsolóhasználatacsökkentiaz
áramütés kockázatát. 

3) Személyek biztonsága:

a) Legyen figyelmes, ügyeljen 
arra, hogy mit csinál és végezze 
racionálisan a munkát az elekt-
romos láncfűrésszel. Ne hasz-
nálja az elektromos láncfűrészt, 
ha fáradt, illetve kábítószerek, 

alkohol vagy gyógyszerek hatá-
sa alatt áll.Azelektromosláncfűrész
használataközbenegyetlenfigyel-
metlen pillanat is komoly sérülésekhez 
vezethet.

b) Viseljen személyes védőfel-
szerelést és mindig hordjon 
védőszemüveget. Az olyan sze-
mélyes védőfelszerelés, mint 
csúszásmentes biztonsagi cipő, 
átvágásbiztos nadrág, védősi-
sak viselete vagy fülvédő hasz-
nálata csökkenti a sérülések 
kockázatát.

c) Kerülje a véletlen üzembe he-
lyezést. Győződjön meg arról, 
hogy az elektromos láncfűrész 
ki van kapcsolva, mielőtt áram-
ellátásra csatlakoztatja, felemeli 
vagy hordozza.

 Balesetekhezvezethet,haazelektro-
mosláncfűrészhordozásaközbena
kapcsolóntartjaazujját,vagyaké-
szüléket bekapcsolva csatlakoztatja az 
áramellátásra.

d) Az elektromos láncfűrész be-
kapcsolása előtt távolítsa el a 
beállító szerszámokat vagy a 
csavarkulcsokat. A forgó készülék-
részekbenlévőszerszámvagykulcs
sérülésekhez vezethet.

e) Kerülje az abnormális testtar-
tást. Gondoskodjon a stabil 
állóhelyzetről és mindenkor 
tartsa meg egyensúlyát. Így várat-
lan helyzetekben jobban tudja kontrol-
lálniazelektromosláncfűrészt.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. 
Ne viseljen bő ruházatot vagy 
ékszereket. Haját, ruházatát és 
kesztyűit tartsa távol a mozgás-
ban lévő alkotóelemektől. A moz-
gásbanlévőalkotóelemekbehúzhatják
alazaruházatot,azékszereketvagya
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hosszú hajat.
g) Amennyiben porelszívót és fel-

fogó-berendezést is fel lehet 
szerelni, úgy győződjön meg 
arról, hogy ezek csatlakoztatva 
vannake és megfelelően hasz-
nálják azokat. A porelszívó csök-
kentheti a por okozta veszélyt.

h) ne gondolja, hogy biztonság-
ban van és ne hagyja figyelmen 
kívül az elektromos kéziszer-
számokra vonatkozó biztonsági 
előírásokat akkor sem, ha több-
szöri használat után jól ismeri 
az elektromos kéziszerszám 
használatát. Afigyelmetlenségmár
a másodperc törtrésze alatt is súlyos 
sérülésekhez vezethet.

4) Az elektromos láncfűrész alkal-
mazása és kezelése:

a)ne terhelje túl a készüléket. 
Munkájához használja az an-
nak megfelelő elektromos szer-
számgépet.Amegfelelőelektromos
szerszámgéppel jobban és biztonságo-
sabban dolgozhat a megadott teljesít-
ménytartományban.

b)ne használjon olyan elektro-
mos szerszámgépet, melynek 
meghibásodott a kapcsolója. A 
nem be- vagy kikapcsolható elektromos 
szerszámgép veszélyes és meg kell ja-
víttatni.

c)Húzza ki a dugót a du-
gaszoló aljzatból, mielőtt 
készülékbeállításokat végez, 
tartozékelemeket cserél vagy el-
rakja a készüléket. Ezazóvintéz-
kedés megakadályozza az elektromos 
láncfűrészvéletlenbeindulását.

d)A használaton kívül lévő elekt-
romos láncfűrész tárolása 

gyermekek által el nem érhető 
helyen történjen. ne engedje, 
hogy olyan személyek használ-
ják a készüléket, akik azt nem 
ismerik és jelen utasításokat 
nem olvasták el. Az elektromos 
szerszámgépekveszélyesek,haazokat
tapasztalatlan személyek használják.

e) Az elektromos láncfűrészt ápol-
ja gondosan. Ellenőrizze, hogy 
a mozgatható alkotóelemek 
kifogástalanul működjenek, és 
ne szoruljanak, illetve hogy ne 
legyenek eltörve vagy olyan 
mértékben megsérülve alkotó-
elemek, hogy az csorbítsa az 
elektromos láncfűrész műkö-
dését. A készülék használata 
előtt a sérült alkotóelemeket 
javíttassa meg. Számos baleset 
okát a rosszul karbantartott elektromos 
szerszámgépek képezik.

f) A vágószerszámokat tartsa éle-
sen és tisztán.Agondosanápolt,
élesvágóélekkelrendelkezővágószer-
számok kevésbé szorulnak be és köny-
nyebbenvezethetők.

g) Az elektromos láncfűrészt, a tar-
tozékokat, a behelyezhető szer-
számokat stb. alkalmazza jelen 
utasításoknak megfelelően. Eköz-
ben vegye figyelembe a mun-
kafeltételeket és a kivitelezendő 
tevékenységet.Azelektromosláncfű-
rész rendeltetés szerinti alkalmazásoktól 
eltérőcélratörténőhasználataveszélyes
szituációkat teremthet.

h) Tartsa a markolatokat és fo-
gófelületeket szárazon, tisztán 
és olaj- illetve zsírmentesen. A 
csúszós markolatok és fogófelületek 
nemtesziklehetővéazelektromoské-
ziszerszám biztonságos használatát és 
irányítását váratlan helyzetekben.
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útmutatóban megadott hőmér-
sékleti tartományon kívül.A 
helytelen töltés vagy a megengedett 
hőmérséklet-tartományonkívülitöltés
tönkre teheti az akkumulátort és növeli 
atűzveszélyt.

6) Szerviz

a) Elektromos szerszámgépe ja-
víttatásához csak szakképzett 
szakszemélyzetet és csak ere-
deti pótalkatrészeket vegyen 
igénybe.Ezzelbiztosított,hogyaz
elektromos szerszámgép biztonságos 
marad.

b) Soha ne végezzen karbantartást 
sérült akkumulátorokon. Az akku-
mulátorok karbantartását csak a gyártó 
vagyegyhivatalosvevőszolgálatvé-
gezheti.

Biztonsági tudnivalók 
láncfűrészekhez

a) Járó fűrész mellett minden 
testrészét tartsa távol a fűrész-
lánctól. A fűrész beindítása előtt 
győződjön meg arról, hogy fű-
részlánc semmihez nem ér hoz-
zá.Egyláncfűrésszelvégzettmunka
soránegyetlenfigyelmetlenpillanat
elégahhoz,hogyafűrészláncelkapja
a ruházatot vagy a testrészeket.

b) A láncfűrészt mindig jobb kezé-
vel a hátsó nyélnél, bal kezével 
pedig az elülső nyélnél fogva 
tartsa.Aláncfűrészfordítottmunka-
helyzetbentörténőtartásanövelia
sérülésekkockázatát,ezértalkalmazni
tilos.

c)A láncfűrészt csak a szigetelt 
fogófelületnél fogja meg, mivel 
a fűrészlánc rejtett áramveze-

5)  AZ AKKUMULÁTOROS KéZISZER-
SZÁM HASZnÁLATA éS KEZELéSE

a)  Az akkumulátorokat csak a 
gyártó által ajánlott töltővel 
töltse. Olyantöltőesetén,amelyegy
bizonyos típusú akkumulátor töltésére 
alkalmas,tűzveszélyállfenn,hamás-
fajta akkumulátorokkal használják.

b) Csak az elektromos kéziszer-
számba való akkumulátort 
használja. Más akkumulátorok hasz-
nálatasérüléstokozhatéstűzveszélyes.

c) A nem használt akkumulátort 
tartsa megfelelő távolságban 
gémkapcsoktól, érméktől, kul-
csoktól, szögektől, csavaroktól 
vagy más apró fémtárgyaktól, 
amelyek rövidzárlatot okozhat-
nak. Azakkumulátorérintkezőiközötti
rövidzárlat égési sérülést vagy tüzet 
okozhat.

d) Helytelen alkalmazás esetén fo-
lyadék szivároghat ki az akku-
mulátorból. ne érjen hozzá. Ha 
véletlenül mégis hozzáér, öblítse 
le vízzel. Ha a folyadék a szem-
be kerül, forduljon orvoshoz. A 
kiszivárgóakkumulátor-folyadékbőrirri-
tációt vagy égési sérülést okozhat.

e) ne használjon sérült vagy át-
alakított akkumulátort.A sérült 
vagymódosítottakkumulátorokelőre
nem látható módon viselkedhetnek és 
tüzet,robbanástvagyszemélyisérülést
okozhatnak.

f) Ne tegyen ki akkumulátort tűz-
nek vagy magas hőmérséklet-
nek.Tűzvagy130 °Cfelettihőmérsék-
let robbanást okozhat.

g) Kövesse a töltésre vonatkozó 
utasításokat és soha ne töltse az 
akkumulátort vagy az akkumu-
látoros szerszámot a használati 
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tékekhez érhet.Haafűrészlánc
feszültségalattállóvezetékhezér,az
a készülék fém részeit is feszültség alá 
helyezheti és áramütést okozhat. 

d)Viseljen védőszemüveget. Hal-
lást, fejet, kezet, lábszárat és 
lábat védő további védőeszkö-
zök használata ajánlott. A meg-
felelővédőruházatcsökkentiakirepülő
forgácsanyagésafűrészlánccalvaló
véletlen érintkezés okozta sérülések ve-
szélyét. 

e)Ne dolgozzon a láncfűrésszel 
fán, létrán, tetőről vagy nem 
stabil felületről. Az ilyen módon 
történőüzemeltetéseseténkomolysérü-
lésveszély áll fenn. 

f) Mindig ügyeljen arra, hogy sta-
bilan álljon, és csak akkor hasz-
nálja a láncfűrészt, ha stabil, 
biztonságos, egyenletes talajon 
áll. Csúszós talajon vagy instabil felü-
leten elveszítheti az egyensúlyát vagy 
elveszíthetiuralmátaláncfűrészfelett.

g)Feszülő ág vágása esetén szá-
moljon azzal, hogy az ág visz-
szacsapódik. Amikor a farostok 
feszülésemegszűnik,afeszeságelta-
lálhatja a felhasználót és/vagy kiránt-
hatjaaláncfűrésztazirányításaalól.

h) Legyen különösen óvatos aljnö-
vényzet vagy fiatal fák vágása 
során. A vékony anyag beleakadhat a 
fűrészláncbaésÖnfelécsapódhatvagy
kimozdíthatja Önt az egyensúlyából. 

i) A láncfűrészt az elülső markola-
ton fogva, kikapcsolt állapotban, 
a fűrészláncot a testétől elfordít-
va vigye. A láncfűrész szállítása 
vagy tárolása esetén mindig 
húzza fel a védőburkolatot. A 
láncfűrészfigyelmeshasználatacsökkenti
annakavalószínűségét,hogyvéletlenül
hozzáéramozgófűrészlánchoz.

j) Kövesse a kenésre, a láncfeszí-
tésre, valamint a vezetősín és a 
lánc cseréjére vonatkozó utasí-
tásokat.Anemszakszerűenmegfe-
szített vagy kent lánc elszakadhat vagy 
növelheti a visszaütés kockázatát. 

k)  Csak fát fűrészeljen. Ne hasz-
nálja a láncfűrészt nem rendel-
tetése szerinti munkákhoz. Pél-
da: Ne használja a láncfűrészt 
fém, műanyag, falazat vagy 
nem fából lévő építőanyagok 
fűrészeléséhez. Veszélyes helyze-
teketokozhat,haaláncfűrésztnem
rendeltetésszerűmunkákhozhasználja.

l) ne próbáljon meg kivágni egy 
fát, amíg nincs tisztában a koc-
kázatokkal és azok megelőzé-
sével.Adőlőfasúlyossérüléstokoz-
hat a felhasználó vagy más személyek 
számára.

Visszacsapódás elleni 
óvintézkedések

 Figyelem,visszacsapódás!Munka-
végzés közben ügyeljen a gép 

visszacsapódására. Fennáll a sérülések 
veszélye!Avisszacsapódásokatelővigyá-
zatossággalésahelyesfűrészelésitechni-
kávalmegelőzheti.

lásd 1

• Avisszacsapódásakkorkövetkezhet
be,haavezetősíncsúcsahozzáéregy
tárgyhoz,vagyhaafaelhajlik,ésa
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visszacsapódáshoz vezethetnek.
d) Tartsa be a gyártó fűrészlánc 

élezésére és karbantartására 
vonatkozó utasításait. A túl ala-
csony mélységhatárolók növelik a visz-
szacsapódásra való hajlamot.

e)Kövesse az összes utasítást, ha 
anyaglerakódást távolít el a lánc-
fűrészből, eltárolja a láncfűrészt 
vagy karbantartást végez rajta. 
Győződjön meg arról, hogy a 
kapcsoló ki van kapcsolva és 
az akkumulátor ki van véve.A 
láncfűrészvéletlenműködéseanyaglera-
kódások eltávolítása vagy karbantartási 
munkák során súlyos sérüléseket okozhat.

További biztonsági 
utasítások

• Figyelmesenkövesseajelenhasználati
útmutatóbanleírtkarbantartási,ellenőr-
zési és javítási utasításokat. 

 Asérültvédőberendezéseketésalkatré-
szeket szerviz-szolgálatunkkal kell szak-
szerűenmegjavíttatnivagykicseréltetni,
amennyiben a használati útmutatóban 
nincs másképp feltüntetve.

• Úgyfektesseleahálózaticsatlakozó-
vezetéket,hogyazneakadjonágakba
vagyhasonlókbafűrészelésközben.

• Javasoljuk,hogyafelhasználó,aki
elsőalkalommalhasználilyenkészülé-
ket,gyakoroljalegalábbarönkökvá-
gásátegyfűrészbakonvagyállványon.

• Lejtőntörténőfűrészelésimunkaesetén
álljon mindig a fatörzs fölött. Annak 
érdekében,hogyaz„átfűrészelés“
pillanatában ne veszítse el uralmát a 
készülékfelett,csökkentsearányomást
avágásvégefelé,deazelektromos
láncfűrészmarkolataitekkoristartsa
erősen.Ügyeljenarra,hogyafűrész-
lánc ne érjen a talajhoz. A vágás 

fűrészláncbeszorulametszésbe(ld.1.
ábra/B.ábra).

• Asíncsúccsalvalóérintkezésnémely
esetben váratlan hátrafelé irányuló re-
akcióhozvezethet,melynélavezetősín
erősenfelfeléésakezelőszemélyirá-
nyábacsapódik(ld.1.ábra/A.ábra).

• Afűrészláncvezetősínfelsőperemébe
történőbeszorulásaasínthevesenvisz-
szalökhetiakezelőirányába.

• Ereakciókmindegyikeelőidézheti,
hogyÖnelvesztiakontrolltafűrészfe-
lett és esetleg súlyosan megsérülhet. Ne 
hagyatkozzonkizárólagaláncfűrészbe
beépítettbiztonságiszerkezetekre.Egy
láncfűrészalkalmazójakéntkülönböző
intézkedéseket kell tennie a baleset- és 
sérülésmentes munka érdekében.

A visszacsapódás az elektromos szerszám-
gép helytelen vagy hibás használatának 
következményeésalentleírtmegfelelő
óvintézkedésekkel megakadályozható:

a) A fűrészt tartsa szorosan mind-
két kezével, miközben a hü-
velykujja és az ujjai körbefog-
ják a láncfűrész nyeleit. Vigye 
testét és karjait olyan helyzetbe, 
melyben ellen tud állni a visz-
szacsapódás erejének.Megfelelő
intézkedésekmegtételeeseténakezelő
személy uralni tudja a visszacsapódás 
közbenfellépőerőket.Sohaneenged-
jeelaláncfűrészt.

b) Kerülje az abnormális testtartást 
és ne fűrészeljen vállmagasság 
felett.Ígyelkerülhetőasíncsúccsal
való véletlen érintkezés és váratlan hely-
zetekbenjobbanuralhatóaláncfűrész.

c) Mindig a gyártó által előírt pót-
síneket és fűrészláncokat alkal-
mazza.Ahibáspótsínekésfűrészlán-
cok a lánc elszakadásához és/vagy 
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befejezésétkövetőenvárjamegamíg
azelektromosláncfűrészteljesenleáll
és csak ezután távolítsa el az elektro-
mosláncfűrészt.Mindigkapcsoljaki
azelektromosláncfűrészmotorját,ha
egyik fától a másikhoz megy.

• Afárólelkelltávolítaniaszennyező-
dést,köveket,lazafakérget,szögeket,
kapcsokat és huzalokat.

• Ne használjon olyan tartozékokat, 
amelyeket a PARKSIDE nem ajánl.Ez
áramütést vagy tüzet okozhat.

MArADéKrIZIKó

Akkoris,haÖnazelektromosszerszámát
azelőírásoknakmegfelelőenhasználja,
mindig fennáll egy bizonyos maradék 
rizikó.Akövetkezőveszélyekléphetnek
fel az elektromos szerszám felépítésével és 
kivitelezésével kapcsolatban:
a)vágásisérülések
b)halláskárosodás,amennyibennemvi-

selnemegfelelőfülvédőt.
c) egészségkárosodás,amelyakézésa

karrezgésébőlkövetkezik,amenniyben
aberendezésthosszabbidőnkeresztül
használnávagyaztnemazelőírások-
nakmegfelelőenvezetnévagykarban-
tartaná.

 Figyelem! A jelen elektromos szer-
szám üzem közben elektromágneses 

mezőtgerjeszt.Ezamezőbizonyoskörül-
mények között aktív vagy passzív módon 
orvosi implantatumokat befolyásolhat. 
Annakérdekében,hogyakomolyvagy
halálossérülésekveszélyétcsökkentsék,az
orvosiiplantátumokatviselőszemélyeknek
ajánljuk,konzultáljanakorvosukkalésaz
orvosiimplantátumgyártójával,mielőtt
használnák a gépet.

Vegye figyelembe a Parkside 
X 20 V Team akkumulátor és 

töltő használati útmutatójában lévő 
töltésre és helyes használatra vo-
natkozó biztonsági utasításokat és 
tudnivalókat. A töltés részletes le-
írása és további információk ebben 
a külön használati útmutatóban 
találhatók.

Töltés

ne tegye ki az akkumulátort 
szélsőséges körülményeknek, 

például hőnek és ütésnek. Sérülés-
veszély áll fenn kifolyó elektrolit ol-
dat miatt! Ha a szembe vagy bőrre 
kerül, öblítse le az érintett helyet 
vízzel vagy semlegesítővel és for-
duljon orvoshoz.  

Az akkumulátort csak száraz 
helyiségekben töltse. Az akku-

mulátor külső felületének tisztának 
és száraznak kell lenni, mielőtt csat-
lakoztatja a töltőt. áramütés okozta 
sérülésveszély áll fenn.

 A PARKSIDEX 20 V Teamsorozat
akkumulátorait csak a PARKSIDE 
X 20 V Teamsorozattöltőjéveltöltse.

• Töltsefelazakkumulátortazelső 
használatelőtt.

• Mindenesetbenvegyefigyelembeazér-
vényesbiztonságiutasításokat,valamint
akörnyezetvédelmielőírásokatésutasítá-
sokat.

Akkumulátor töltése

Töltéselőtthagyjalehűlniafelmele-
gedett akkumulátort. Töltse fel az ak-
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kumulátort(16),haatöltésszint-kijelzőnek
( 24)márcsakapirosLED-jevilágít.

1. Adott esetben vegye ki az akkumuláto-
rokat(16)akészülékből.

2. Csúsztassaazakkumulátorokat(16)
egy PARKSIDEX 20 V Team gyártmá-
nyútöltőtöltőnyílásába.

3. Csatlakoztassaatöltőtegycsatlakozó-
aljzathoz. 

4. Feltöltéstkövetőenválasszaleatöltőta
hálózatról.

5. Húzzakiazakkumulátorokat(16)a
töltőből.

A töltőn lévő LEDkijelzések 
áttekintése:

Zöld LED világít behelyezett akkumulátor 
nélkül:Atöltőhasználatrakész.
Zöld LED világít:  
Az akkumulátor fel van töltve.
Piros LED világít: Az akkumulátor töltése 
folyamatban van.
Piros LED villog: Túlmelegedés 
Piros és zöld LED villog: 
Az akkumulátor meghibásodott

Összeszerelés

A láncfűrésszel végzett munka 
közben viseljen mindig védő-

kesztyűt. Csak eredeti alkatrészeket 
használjon. Sérülésveszély áll fenn.

Akészülékhasználataelőtt:
- feszítsemegafűrészláncot
-  töltsön be láncolajat
-  töltse fel és helyezze be mindkét 

akkumulátort
- ellenőrizzeazautomataolajozórend-

szertésaláncfékműködését.

 Fűrészláncésvezetősín
felszerelése

 Kapcsoljakiakészüléketésvegye
ki az akkumulátorokat a készülék-
bőlakészülékentörténőbármilyen
munkavégzéselőtt.

1. Fektesseafűrésztegyvízszintesfelületre.
2. Forgassaarögzítőcsavart(11)az óra-

mutatóval ellenkező irányban  
( ),éstávolítsaelalánckerék
burkolatát(13).

3. Terítsekiafűrészláncot(6)egyhu-
rokbanúgy,hogyavágóélekazóra-
mutatójárásávalmegegyezőirányba
álljanak. Afűrészlánc(6)beállításához
igazodjonalánckerék(20)alattlévő
szimbólumhoz.

 Afűrészláncmozgási
iránya

4. Helyezzebeafűrészláncot(6)akard
hornyába.Tartsaakardot(4)azössze-
szereléshez egy kb. 45 fokos szögben 
felfeléannakérdekében,hogyafűrész-
láncot(6)könyebbenfellehessentenni
aláncfogaskerékre(20).

5. Helyezzefelaláncvezetőlapot(7)
ésafűrészláncot(6)asíncsapszegre
(19).Aláncvezetőlapakkorvan
megfelelőenfelhelyezve,haasíncsap-
szegtől(19)jobbralévőcsap(19a)a
láncvezetőlaphosszúkásnyílásába
illeszkedik. Normálisjelenség,haa
fűrészlánc(6)belóg.

6. Helyezzefelalánckerék-védőburko-
latot(13).Közbenalánckerék-védő-
burkolat(13)belsőoldalánlévőlánc-
feszítőcsapot(21)aláncfeszítőcsap
befogójába(22)kellvezetni.

7. Húzza meg kissé alánckerék-védőbur-
kolat ( )rögzítőcsavarját(11).
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8. Feszítseelőafűrészláncot(6)úgy,
hogy a lánc-gyorsrögzítőrendszer
csavarját (12) elforgatja az óramutató 
járásávalmegegyezőirányba.

9. Húzzamegerősenalánckerék-védő-
burkolatrögzítőcsavarját(11) 
( ).

 Légyóvatos!KenjükaElektromos
láncfűrész.

Kérjük,vegyefigyelembe,hogyazelektro-
mosláncfűrész,olaj-ésolajhasználatután
lehetszivárgás,határoljákazoldalon,
vagyafejét.Ezegynormálfolyamat,a
szükségesszellőzőnyílásatetejénatar-
tály,ésnincsokaapanaszeredményéről.
Mindenelektromosláncfűrészellenőrzött
ésvizsgáltolajelőállításasorán,egykis
pihenésatartálylehet,annakellenére,
hogykiürítése,amikönnyenkiszúrtáka
házolajszállításasorán.Kérjük,tisztaa
ház,egyronggyal

Afűrészlánccseréjeelőttmegkelltisztítani
aszennyeződéstőlavezetősínhornyait,
mertalerakódottszennyeződésmiatta
láncesetlegkiugrikasínből.Alerakódott
szennyeződésmagábaszívhatjaalánc
olaját.Ennekazlehetakövetkezménye,
hogyaláncolajnem,vagyannakcsak
egy kis része jut el a sín alsó részére és 
ezáltal csökken az olajozás.

Fűrészláncmegfeszítése

A rendszeres láncfeszítés a felhasználó 
biztonságátszolgálja,éscsökkenti,illetve
megakadályozzaafűrészlánckopásátés
rongálódását.Javasoljukafelhasználónak,
hogyamunkamegkezdéseelőtt,éskörül-
belül10percesidőközönkéntellenőrizze
aláncfeszességét,ésszükségeseténkor-
rigálja.Fűrészelésközbenfelmelegszika

lánc,ésezáltalkissékitágul.Ezzela„meg-
hosszabbodással” különösen új láncok 
esetén kell számolni.

 A lánc utánhúzása vagy cseréje ne 
forróállapotbantörténjen,mivel

lehűlésutánkisséösszehúzódik.Ennek
figyelmenkívülhagyásaavezetősínvagy
amotorkárosodásátokozhatja,mivela
lánctúlszorosanvanavezetőlemezen.A
láncfeszítésésalánckenésejelentősmér-
tékben befolyásolja a lánc élettartamát.

Aláncakkorvanszabályszerűenmeghúz-
va,haavezetősínalsórészénnemlógbe
éskesztyűskézzelegészenkörbehúzható.
Haafűrészláncot9N(kb.1kg)húzóerő-
velterheljük,afűrészláncésvezetősínkö-
zött ne legyen több mint 2 mm távolság. 

10 min

 Kapcsoljakiakészüléketésvegye
ki az akkumulátorokat a készülék-
bőlakészülékentörténőbármilyen
munkavégzéselőtt.

1. Bizonyosodjonmegróla,hogy
a láncfék meg van engedve ill. 
hogyaláncfék-karazelülsőfo-
gantyúhozvannyomva.(4).

 2. Engedjemegarögzítőcsavart
(11)( ).

 3. Afűrészláncfeszítéséhezforgas-
saelalánc-gyorsrögzítőrend-
szercsavarját(12)azóramutató
járásávalmegegyezőirányba.

  A feszesség lazításához forgas-
saelacsavart(12)azóramuta-
tó járásával ellentétes irányba.

 4. Húzzamegarögzítőcsavart
(11)( ).
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 Újfűrészláncotmax.5-szörihasz-
nálat után újra kell állítani. 

Lánckenés

 Avezetősínésaláncsohasemfus-
son olaj nélkül. Ha az elektromos 

láncfűrészttúlkevésolajjalüzemelteti,a
vágóteljesítményésafűrészláncélettarta-
macsökken,mivelaláncgyorsabbanel-
tompul.Úgyvesziészre,hogytúlkevésaz
olaj,hogyfüstképződikvagyelszíneződik
avezetősín.

Aláncfűrészolajozásátautomatavégzi.
Amintdolgozikamotor,azolajavezető-
sínre folyik. 

 Kapcsoljakiakészüléketésvegye
ki az akkumulátorokat a készülék-
bőlakészülékentörténőbármilyen
munkavégzéselőtt.

Láncolaj betöltése:
• Rendszeresenellenőrizzeaz

olajszintkijelzőt(10)éstöltsönbe
olajat,haazolajszintjeelérteaz
olajszintkijelző„MIN“minimumszint
jelölését. 

 A „minimum szint jelölés“ az olaj-
szint-kijelző(10)alsóvonala.Az

olajtartálykapacitása180 mlolaj.
• Használjonolyanlánckenőolajat,

amely csekély arányban tartalmaz ta-
padó adalékanyagokat.  
Súrlódástéskopástcsökkentőadalé-
kokattartalmazóLánckenőolajésbio
lánckenőolajinternetesboltunkonke-
resztülszerezhetőbe.

• Hosszabbüzemszünetelőttürítseleaz
olajtartályt(6-8hét).

 1. Csavarja le az olajtartály-sapkát 
(9)éstöltsealáncolajtatartályba.

 2. Az esetleg melléfolyt olajt törölje 
le és csavarja a tartályra a sapkát.

 Mindig kapcsolja ki a készü-
léket és hagyja lehűlni a 

motort, mielőtt betöltené a 
láncolajat. Az olaj túlfolyása  
miatt égésveszély áll fenn.

 Akkumulátorok 
behelyezése/kivétele

1. Azakkumulátorok(16)készülékbe
történőbehelyezéséhezcsúsztassabe
az akkumulátorokat a készülékbe a 
vezetősínek(23)mentén.Hallhatóan
bekattannak.

2. Azakkumulátorok(16)készülékből
történőkivételéheznyomjamegazak-
kumulátorokonlévőkireteszelőgombot
( 16a)éshúzzakiazakkumulátoro-
kat.

Aláncfűrészkezelése

 Csak akkor kapcsolja be a készülé-
ket,haaláncvezetőlap,afűrész-
láncésalánckerék-védőburkolat

megfelelőenfelvanszerelve.Indításakor
ügyeljen a stabil álló helyzetre. A bein-
dításelőttgyőződjönmegarról,hogya
láncfűrészsemmiheznemérhozzá.

 Figyelem!Afűrészláncolajnyomo-
kathagyhat,lásdÜzembehelyezés.

 Bekapcsolás

 A készüléket csak kétbehelyezett,
ParksideX 20 VTeamgyártmányú
akkumulátorrallehetműködtetni.
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1. Adott esetben helyezze be az akkumu-
látorokat(16)akészülékbe(lásd„Akku-
mulátorokbehelyezése/kivétele”).

2. Indításelőttellenőrizze,
- hogyvan-eelegendőláncolaja

tartályban és szükség esetén töltsön 
be láncolajat (lásd „Láncolaj betöl-
tése“).

- az akkumulátorok töltöttségi szintjét.
3. Engedjekialáncféket;ehheztoljaa

láncfékezőkart/elülsőkézvédőt(5)az
elülsőmarkolathoz(4).

4. Tartsaerősenakészüléketkétkézzel,
jobbkezévelahátsó(1),balkezével
pedigazelülsőmarkolatot(4)fogva.A
hüvelykujjnak és az ujjaknak szorosan 
körbe kell fogniuk a markolatokat.

5. Akészülékaktiválásáhozelőszörny-
omjamegatöltésszint-kijelzőgombot
( 26).

6. A bekapcsoláshoz tolja a kapcsoló-
zárt(3)ajobbhüvelykujjávalelőre
ésnyomjamegabe-/kikapcsolót(2).
Engedjeelakapcsolózárt(3).

7. Akészülékkikapcsol,haelengedia
be-/kikapcsolót(2).Tartósműködtetés
nem lehetséges. 

Túlterhelés kijelzés

Túlterheléseseténvillogatöltésszint-kijelző
( 24)piroséssárgaLED-je.

Töltésszint-kijelző

Nyomjamegatöltésszint-kijelző
gombot ( 26).Világítanakakeze-
lőpanelenlévőLED-ek.

Az akkumulátorok töltöttségi szintjét a 
töltésszint-kijelző( 24)megfelelőLED-
lámpáinak világítása jelzi.

3 LED világít (piros, narancssárga és zöld): 
Akkumulátor fel van töltve
2 LED világít (piros és narancssárga): 
Akkumulátor részben fel van töltve
1 LED világít (piros):  
Akkumulátor töltése szükséges

 Láncsebesség átállítása

A láncsebesség kiválasztásához való 
gomb(27)megnyomásávalválthata15és
20 m/sláncsebességközött. 
Aláncsebesség-kijelző(25)1-esvagy2-es
fokozatánakvilágításánláthatja,hogy
milyenláncsebességgelműködiképpena
készülék.
1-es fokozat: 15 m/s  2-es fokozat: 20 m/s

 2-es fokozaton a láncsebesség 
25 m/s,haakészüléketkettő
„Smart PAPS 208 A1“8 AhPerfor-
mance akkumulátorral használja.  

 Aláncfékellenőrzése

 Afűrészláncnemforog,haalánc-
fék be van húzva.

1. módszer:
1. Helyezzeakészüléketegystabil,

egyenletes felületre. Nem szabad sem-
milyen tárgyhoz érnie.

2. Működtessealáncfékezőkart(5).
3. Helyezzebeazakkumulátorokat(16)

akészülékbe.Egyfigyelmeztetőhang
hallható.Egyfigyelmeztetőhanghall-
ható.

 Aláncfékműködik.
4. Engedjekialáncféket.

2. módszer:
1. Helyezzeakészüléketegystabil,

egyenletes felületre. Nem szabad sem-
milyen tárgyhoz érnie.
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 Láncvezetőlapcseréje

1. Kapcsoljakiakészüléketésvegyeki
az akkumulátorokat ( 16)akészülék-
ből.

2. Fektesseafűrésztegyvízszintesfelületre.
3. Forgassaelarögzítőcsavart(11)ésa

lánc-gyorsrögzítőrendszercsavarját
(12)azóramutatójárásávalellentétes
irányba a láncfeszesség meglazításá-
hozésalánckerékburkolatának(13)
eltávolításához.

4. Vegyeleavezetősíntésafűrészláncot.
Tartsaakardot(7)aleszereléshezegy
kb. 45 fokos szögben felfelé annak 
érdekében,hogyafűrészláncot(5)
könyebben le lehessen venni a láncfo-
gaskerékről(20).

5. Cseréljekiavezetősíntésszereljefel
avezetősíntésaláncota„Fűrészlánc
ésvezetősínfelszerelése”fejezetben
leírtak szerint

 Engedélyezettláncvezetőlapok: 
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 Feszítsemegafűrészláncotaz
„Összeszerelés” fejezetben leírtak 
szerint.

2. Működtessealáncfékezőkart(5).
3. Tartsaerősenakészüléketkétkézzel,

jobb kezével a hátsó ( 1),balkezével
pedigazelülsőmarkolatot( 4)fog-
va. A hüvelykujjnak és az ujjaknak szo-
rosan körbe kell fogniuk a markolatokat.

4. Kapcsoljabeakészüléket. 
Egyfigyelmeztetőhanghallható.

 Villogabekapcsoltláncfékjelzője(29)
 Aláncfékműködik.
5. Engedjeelabe-,kikapcsolót(2).

 Ha a láncfék nem működik 
megfelelően, nem szabad 

használni a készüléket. A tovább 
mozgó fűrészlánc miatt sérülésve-
szély áll fenn. javíttassa meg a  
készüléket ügyfélszolgálatunkkal. 

Az olaj-automata 
ellenőrzése

Ellenőrizzemunkakezdéselőttazolajállást
és az olaj-automatát. 

• Kapcsoljabeakészüléketéstartsaegy
világos felület fölé. A készülék nem ér-
het a talajhoz. 
Haolajfoltlátható,akkorakészülék
kifogástalanulműködik.

 Olajnyom észlelése esetén tisztítsa 
megazolajvezetőtvagyügyfél-
szolgálatunkkal javíttasa meg az 
elektromosláncfűrészt.

 Tisztítsamegazolajkivezetőcsa-
tornát(30),hogybiztosítvalegyen
afűrészláncautomatikusolajozása
működésközben. 
Használjon egy ecsetet vagy egy 
törlőkendőtazolajkivezetőcsator-
nábanlévőmaradványokeltávolí-
tásához.
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Fűrészelésitechnikák

Általános tudnivalók

 Vegyefigyelembeazajvédelmiés
ahelyielőírásokatafavágássorán.

Helyi rendelkezések alkalmassági vizsgát 
írhatnakelő.Érdeklődjönazerdőigazga-
tóságnál.

• Afárólelkelltávolítaniaszennyező-
dést,köveket,lazafakérget,szögeket,
kapcsokat és huzalokat.

• Lejtőntörténőfűrészelésimunkaesetén
álljon mindig a fatörzs fölött. 

• Annakérdekében,hogyaz„átfűrésze-
lés” pillanatában ne veszítse el uralmát 
akészülékfelett,csökkentsearányo-
mástavágásvégefelé,dealáncfű-
részmarkolataitekkoristartsaerősen.
Ügyeljenarra,hogyafűrészláncne
érjen a talajhoz. A vágás befejezését 
követőenvárjamegamígaláncfűrész
teljesen leáll és csak ezután távolítsa el 
aláncfűrészt.

• Mindigkapcsoljakialáncfűrészmotor-
ját,haegyikfátólamásikhozmegy.

• Mindenvágásnálhelyezzeelstabilan
akarmosütközőtéscsakeztkövetően
kezdjenfűrészelni.

• Jobbantudjaellenőrizniavágást,haa
fűrészlapalsórészével(aláncothúzva)
ésnemafelsőrészével(aláncottolva)
fűrészel.

• Afűrészláncnakátfűrészelésközben
és után nem szabad érintenie a talajt 
vagy más tárgyat. 

• Ügyeljenarra,hogyafűrészláncne
szoruljon a vágásba és a fa ne törjön 
vagy hasadjon. 

• Vegyefigyelembeavisszavágáselleni
óvintézkedéseket (lásd a Biztonsági 
utasításokfejezetben).

• Lejtőntörténőfűrészelésimunkaesetén
álljon mindig a fatörzs fölött. Annak 
érdekében,hogyaz„átfűrészelés”
pillanatában ne veszítse el uralmát a 
készülékfelett,csökkentsearányomást
avágásvégefelé,deazelektromos
láncfűrészmarkolataitekkoristartsa
erősen.Ügyeljenarra,hogyafűrész-
lánc ne érjen a talajhoz. A vágás 
befejezésétkövetőenvárjamegamíg
azelektromosláncfűrészteljesenleáll
és csak ezután távolítsa el az elektro-
mosláncfűrészt.Mindigkapcsoljaki
azelektromosláncfűrészmotorját,ha
egyik fától a másikhoz megy.

 Ha a fűrészlánc beszorul, ne 
próbálja erőszakkal kihúzni 

az elektromos láncfűrészt. Sérülés 
veszélye áll fenn. Kapcsolja ki a 
motort és használjon emelőkart 
vagy éket a láncfűrész kiszabadí-
tásához. 

Darabolás

A darabolás a kivágott fatörzsek kis da-
rabokrafűrészelése.Ügyeljenarra,hogy
stabilan álljon és testsúlya egyenletesen 
legyen eloszlatva a két lábán. A fatörzset 
ajánlottágakkal,gerendákkalvagyékek-
kel alá- és megtámasztani.

• Ügyeljenarra,hogyafűrészláncfűré-
szelés közben ne érjen a talajhoz. 

• Ügyeljenastabilállóhelyzetreéslejtős
területen álljon a fatörzs fölött. Annak 
érdekében,hogyaz„átfűrészelés”
pillanatában ne veszítse el uralmát a 
készülékfelett,csökkentsearányomást
avágásvégefelé,dealáncfűrészmar-
kolataitekkoristartsaerősen.Avágás
befejezésétkövetőenvárjamegamíg
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aláncfűrészteljesenleálléscsakez-
utántávolítsaelaláncfűrészt.Mindig
kapcsoljakialáncfűrészmotorját,ha
egyik fától a másikhoz megy.

 1. A fatörzs a talajon fekszik:

Fűrészeljeátteljesenafatörzsetfelülrőlés
ügyeljenarra,hogyavágásvégénneér-
jenatalajhoz.Halehetőségvanafatörzs
megfordítására,fűrészeljeát2/3részig.
Ezutánfordítsamegafatörzsetésfűrészel-
jeátteljesenafatörzsetfelülről.

 2. A fatörzs egyik végére van 
támasztva:

Előszörfűrészeljeátafatörzsátmérőjének
1/3-átalulrólfelfelé(aláncvezetőlapfelső
oldalával),hogyelkerüljeaforgácsképző-
dést.Eztkövetőenfűrészeljenfentrőllefelé
(aláncvezetőlapalsóoldalával)azelső
vágatfelé,hogyelkerüljeabeakadást.

 3. A fatörzs mindkét végén 
alá van támasztva:

Előszörfűrészeljeátfentrőllefelé(aláncve-
zetőlapalsóoldalával)afatörzsátmérőjé-
nek1/3-át.Eztkövetőenfűrészeljenlentről
felfelé(aláncvezetőlapfelsőoldalával),
amíg a vágások találkoznak.

 4. Fűrészelés fűrészbakon:

Tartsaerősenakészüléketkétkézzelésve-
zesseagépetfűrészelésközbenatesteelőtt.
Haátvágtaatörzset,vezesseelagépeta
testétőljobbra(1).Tartsabalkarjátolyan
egyenesen,amennyirelehet(2).Ügyeljena
leesőfarönkre.Úgyálljon,hogyalevágott
rönk ne jelentsen veszélyt. Ügyeljen a lá-
baira.Alevágottrönksérüléstokozhat,ha
leesik.Tartsaazegyensúlyát(3).

 Ágazás

Az ágazás az ágak és gallyak kivágott 
fáróltörténőeltávolításátjelenti.

 Sok baleset történik az ágazás so-
rán.Sohanefűrészeljenleágakat,
ha a fatörzsön áll. Ügyeljen a 

visszaütésiterületre,haazágakfeszülnek.

• Atámasztóágakatcsakadarabolás
után távolítsa el.

• Afeszülőágakatalulrólfelfelékell
fűrészelni,hogymegakadályozzaa
készülék megakadását.

• Vastagabbágaklefűrészeléseesetén
alkalmazzaugyanaztatechnikát,mint
a darabolásnál.

• Dolgozzonafatörzstőlbalraésalehe-
tőlegközelebbakészülékhez.Lehető-
ség szerint a készülék súlya a fatörzsön 
nyugszik.

• Afatörzstúloldalánlévőágaklefűré-
szeléséhez változtassa meg a  
helyet,aholáll.

• Azelágazóágakategyenkéntkell 
visszavágni.

• Azágazássoránelőszörhagyjaa
lefeléállóésafáttámasztó,nagyobb
ágakat. A kisebb ágakat (lásd )
egyetlen vágással kell levágni.

Fakivágás

 Fakivágáshoz sok tapaszta-
lat szükséges. Csak akkor 

döntsön fát, ha biztosan tudja ke-
zelni az elektromos láncfűrészt. 
Semmiféleképpen ne használja az 
elektromos láncfűrészt, ha bizony-
talannak érzi magát. 
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• Ügyeljenarra,hogyamunkavégzés
közelében ne tartózkodjanak emberek 
vagy állatok. A biztonsági távolság a 
kivágandó fa és a legközelebbi munka-
hely között 2 ½ fahossznyit tegyen ki.

• Ügyeljenadöntésirányára:
 A felhasználónak tudni kell biztonságo-

sanmozogniakivágottfaközelében,
hogy a fát könnyen darabokra tudja 
vágni és le tudja ágazni. Ügyeljen 
arra,hogyadőlőfaneakadjonbele
egymásikfába.Vegyefigyelembea
természetesdőlésiirányt,amiafahaj-
lásátólésgörbületétől,aszélirányától,
anagyobbágakelhelyezkedésétőlés
az ágak számától függ. 

• Lejtősterületenálljonakivágandófa
fölött.

• A15-18cmátmérőjűkisebbfákatálta-
lábanegyvágássalátlehetfűrészelni.

• Nagyobbátmérőjűfákesetébenékvá-
gásokatésegydöntővágástkellcsinál-
ni (lásd „ 3.Döntőberóvás“és„
4. Döntővágás“).

• Amennyibenegyidejűlegkétvagytöbb
személyvágjaméretreésdöntiafát,
akkor a fát kivágó és méretre vágó sze-
mélyközöttitávolságnakakidöntendő
fa magasságának kétszeresét kell elér-
nie.Fakidöntésénélügyelnikellarra,
hogyadőlőfaneveszélyeztessen
másokat,neérjenellátóvezetékekhez
és ne okozzon anyagi kárt. Ha egy 
faellátóvezetékhezér,haladéktalanul
tájékoztassa az energiaszolgáltató vál-
lalatot.

• Afárólelkelltávolítaniaszennyező-
dést,köveket,lazafakérget,szögeket,
kapcsokat és huzalokat.

 Ne vágjon ki fát, ha erős vagy 
változó szél fúj, anyagi kár 
veszélye áll fenn, vagy ha a 
fa vezetékekbe ütközhet.

 Közvetlenülafűrészelésbefejezése
utáncsapjafelafülvédőt,hogyhal-
hassa az esetleges hangokat vagy 
vészjelzést. 

 1. Gallyazás:

Lefelélógóágakatazágfelsőoldaláról
kezdjen vágni. Ne gallyazzon sohasem 
vállmagasság felett. 

 2.  Menekülési lehetőség  
biztosítása:

Távolítsaelafakörülazaljnövényzetet,
hogy megkönnyítse a visszavonulást. A 
menekülésiút(1)kb.45°-osszögbenálljon
afatervezettdőlésiirányához(2).

 3. Döntőberóvás (A):

Vágjaadöntőberóvástabbanazirány-
ban,amerreafadőljön.Kezdjeazalsó,
vízszintes vágással. A vágásmélység meg-
közelítőlegatörzsátmérőjének¼-ekell
legyen.Csakegyolyan,körülbelül45°-os
vágószögűferdebefűrészeléstvégezzen,
felülről,amelypontosanazalsóbefűrésze-
léshez ér. 
Így a második ékvágás bevágása során 
elkerülhetiafűrészláncvagyavezetősín
beszorulását.

 ne álljon sohasem  
berótt fa elé.



HU

270

 4. Döntővágás (B):

Adöntővágástatörzsmásikoldalárólvé-
gezzeúgy,hogyafatörzstőlbalraálljon
ésafűrészláncothúzvafűrészeljen.Adön-
tővágásnakvízszintesenkellhaladniakb.
5 cm-re a vízszintes beróvás felett.
Adöntővágásolyanmélylegyen,hogy 
adöntővágásésaberóvásvonalaközti
távolságatörzsátmérőjéneklegalább
1/10-ét tegye ki. A törzs nem átmetszett 
részét törésmutatónak nevezzük.
Astégmegakadályozza,hogyelforduljon
afaéshelyteleniránybadőljön.Astéget
nemszabadátfűrészelni.

 5. Afánakakkorkelldőlnie,haa
döntővágásmárközelvana

stéghez.Haúgylátja,hogyafahelytelen
iránybadőlvagyvisszahajlikésafűrész-
láncmegakad,akkorszakítsafélbea
döntővágást,ésavágásszétfeszítéséhez
ésafamozgatásáhozhasználjonfa-,mű-
anyag- vagy alumíniumékeket.
Toljonegyéketvagyemelőrudatadön-
tővágásba,amintavágásmélységeezt
megengedi,hogymeggátoljaavezetősín
beszorulását. 

 6. Haatörzsátmérőjenagyobb,
mintavezetősínhossza,végez-
zen két vágást.

 Tapasztalatlan felhasználóknak biz-
tonsági okokból nem ajánljuk olyan 
fákdöntését,amelyekátmerője
nagyobb,mintavezetősínhossza.

7. Adöntővágáselvégzéseutánafa
vagymagátóldőlkivagydöntőékill.
emelőkarsegítségével.

Amint a fa dőlni kezd, húzza 
ki a fűrészt a vágásból, állítsa 

le a motort, tegye le az elektromos 
láncfűrészt és a visszavonulásra 
előrelátott úton hagyja el a munka-
helyet. Ügyeljen a leeső ágakra és 
a botlásveszélyre.

Készülék
csatlakoztatása a 
Parkside alkalmazáshoz

Csak Smart Performance akkumuláto-
rokat lehet csatlakoztatni a Parkside 

alkalmazáshoz. A készülék az akkumuláto-
ron keresztül csatlakozik az alkalmazáshoz.

1. Helyezzen be Smart Performance akku-
mulátorokat ( 16)akészülékbe.Ezek
hallhatóan bekattannak. 

2.Nyomjamegatöltésszint-kijelzőgom-
bot ( 26)

 A készülék ezzel aktiválva van és a 
Smart-LED  ( 28)villog(rövi-
den).

3. Aktiválja a Bluetooth® funkciót az 
okostelefonján.

4. Nyissa meg a Parkside alkalmazást.
5. Válassza ki a lehetőséget.
 Ha már csatlakoztatta az alkalma-

záshoz a Smart Performance ak-
kumulátort,amellyelakészülékethasz-
nálja,akkormegtaláljaakészüléketa
csatlakoztatott készülékek listájában. 

6. Válassza ki a készüléket a listából. 

Ha nem áll rendelkezésre, csatlakoz-
tassa a készüléket az alkalmazáshoz 

az alábbi módon: 
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1. Válassza ki a „  Készülék hozzáadása“ 
lehetőséget,vagyhamártársítottké-
szülékeket/akkumulátorokat,akkora  
lehetőségetajobbfelsősarokban.

2.Kövesseazalkalmazásutasításait.Az
alkalmazás rendelkezésre álló készüléke-
ket keres a közelben.

3.Válasszakiakészüléket,amithozzá
szeretne adni.

4.Igényeseténátnevezhetiakészüléket.
Erősítsemegasikerescsatlakozásta
„Kész” gombbal vagy válassza ki köz-
vetlenül a „További készülékek hozzá-
adása“lehetőséget.

A készülék megjelenik  alatt a csatla-
koztatott készülékek között és kiválasztható.

Afirmwarefrissítésemegváltoztat-
hatjaazalkalmazásműködését.

Az alkalmazás funkciói

Válassza ki a készüléket a listából  alatt 
ésakkorazáttekintőoldalrajut.

Az egyes pontokra vonatkozó részle-
tesebb információkért válassza a  

lehetőséget. 

Adatvédelmi irányelv

A teljes „  Adatvédelmi szabályzat“ a  
alatt található.

Készülékleválasztása
és adatok törlése az 
alkalmazásból

Válassza ki alattaztakészüléket,ame-
lyet szeretne eltávolítani és amelynek az 
adataittörölniszeretné,tartsalenyomva
akijelölést,majdhúzzaaképernyőjobb
szélérőlabalszélefelé .

Problémája van az 
alkalmazással?–GYIK

1. Válassza ki a lehetőséget.
2. Válassza ki a  gyakran ismételt kér-

déseket.

Ittmegtaláljaagyakranismételtkér-
déseketésamegfelelőválaszokat.

Karbantartáséstisztítás

 Karbantartási és tisztítási mun-
kák előtt mindig ki kell kap-
csolni a motort és ki kell venni 

az akkumulátorokat. Sérülésveszély!  
A jelen használati útmutatóban 
nem szereplő javítási és karbantar-
tási munkákat szakszervizünkkel 
végeztesse el. Csak eredeti pótal-
katrészeket használjon. Minden 
karbantartási és tisztítási munka 
előtt hagyja lehűlni a gépet. Égési 
sérülés veszélye áll fenn!

 Használjon vágásbiztos kesz-
tyűt, ha a fűrészlánccal vagy 
a láncvezető lappal dolgozik.  
Vágási sérülés veszélye.

 Kapcsoljakiakészüléketésvegye
ki az akkumulátorokat a készülék-
bőlakészülékentörténőbármilyen
munkavégzéselőtt.

Rendszeres karbantartás

Végezzeelakövetkezőtáblázatbanfeltűn-
tetettkarbantartásiműveleteketrendszere-
sen. A rendszeres karbantartás meghosz-
szabbítjaláncfűrészénekélettartamát. 
Ezenfelüloptimálisvágásiteljesítménytér
elésmegvédimagátabalesettől.
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Rendszeres karbantartási táblázat

Gépalkatrész Tennivaló Minden 
használat előtt

10 óra 
üzemeltetés után

A láncfék elemei Ellenőrzés,szükségeseténcsere 

Lánckerék (20) Ellenőrzés,szükségeseténcsere 

Fűrészlánc(6) Ellenőrzés,olajozás,szükség
esetén csiszolás vagy csere 

Vezetősín(7) Ellenőrzés,tisztítás,olajozás 

Vezetősín(7) Megfordítás 

Olaj-automata
Olaj-automataellenőrzése,esetleg
olajkifolyó-csatorna tisztítása 
vagyjavíttatásszakműhelyben



Tisztítás

• Tisztítsamegagépetmindenhasználat
utánalaposan.Ezzelmeghosszabbítja
gépének élettartamát és megvédi ma-
gátabalesettől.

• Tartsaafogantyúkattisztán,netapad-
jonrájukbenzin,olajvagyzsír.Szük-
ség esetén tisztítsa meg a fogantyúkat 
szappanosvízbenkimosott,nedves
ronggyal. Ne használjon a tisztításhoz 
oldószert vagy benzint!

• Tisztítsamegmindenhasználatutána
fűrészláncot.Eztecsettelvagykézisep-
rővelvégezze.Alánctisztításáhozne
használjon folyadékot. Olajozza meg 
a láncot tisztítás után kevés láncolajjal. 

• Aszellőzőnyílásokatésagépfelületét
egyecsettel,kéziseprűvelvagyszáraz
törlőkendőveltisztítsameg.Nehasz-
náljon folyadékot a tisztításhoz.

Fűrészláncmegolajozása

 Rendszeresen tisztítsa meg és ola-
jozzamegaláncot.Ezzelélesen

tartja a láncot és optimális gépteljesítményt 

érel.Afűrészláncnemmegfelelőkarban-
tartásábóleredőkárokeseténagarancia
érvényét veszti. Vegye ki az akkumuláto-
rokatéshasználjonvágásbiztoskesztyűt,
haalánccalvagyaláncvezetőlappal
dolgozik.

• Olajozzamegaláncottisztításután,
10 óra használat után vagy hetente 
legalábbegyszer,attólfüggően,hogy
melyikkövetkezikbeelőbb.

• Olajozáselőttalaposanmegkelltisztí-
tanialáncvezetőlapotéskülönösena
láncvezetőlapfogazatát.Ehhezhasz-
náljonegykéziseprűtésegyszáraz
törlőkendőt.

• Olajozzamegazegyesláncszemeket
egytűhegyűolajozófecskendősegítsé-
gével(szaküzletbenkapható).Vigyen
fel egy-egy csepp olajat az egyes lánc-
szemek csuklóira és foghegyére.

Afűrészlánccsiszolása

 Egy szabálytalanul élesített 
fűrészlánc növeli a visszavá-
gás veszélyét! Használjon 
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vágásálló kesztyűt, ha a lánccal 
vagy a vezetősínnel dolgozik. 

 Egyélesláncoptimálisfűrészelési
teljesítménytbiztosít.Könnyedén

vágjaafát,nagy,hosszúforgácsokat
faragva.Aláncakkoréletlen,haavágó-
berendezésterővelkellafábanyomniés
afaforgácsokegészenaprók.Haafűrész-
láncnagyontompa,akkornemisképző-
dikforgács,csakfűrészpor.

• Aláncfűrészelőrészeiavágószemek,
amelyek egy vágófogból és egy mély-
ségkorlátozó orrból állnak. Az ezek 
közti magasságkülönbség határozza 
meg a élezési mélységet.

• Avágófogakélezésénélakövetkező
értékeketkellfigyelembevenni:

  -Élezésiszög(30°) 
-Homlokszög(85°)

  -tetőszög(60°) 
-Élezésimélység(0,65mm)

  -kerekreszelőátmérő(4,0mm)

 Az élek megadott mértékeitől 
való eltérés növelheti a visz-
szavágás lehetőségét.  
Fokozott balesetveszély!

A lánc élesítéséhez speciális szerszámok 
szükségesek,amelyekbiztosítjákakések
helyesszögűésmélységűélesítését.A
gyakorlatlanfelhasználónakajánljuk,hogy
élesíttesseláncfűrészétszakemberrelvagy
szakműhelyben.Havállaljaaláncélezé-
sét,aszerszámokatpl.aParkside-tólis
megvásárolhatja(pl.láncélezőkészülék).

 1. Aszabályszerűélesítéshezel-
engedhetetlen,hogyaláncjó
feszes legyen. 

 2. Azélesítéshezegy4,0mmát-
mérőjűkerekreszelőszükséges.

 Más átmérőjű reszelő káro-
sítja a láncot és veszélyeztet-
het a munkánál!

3. Csakbelülrőlkifeléélesítsen.Vezesse
areszelőtavágófogbelsőoldalától
kifelé.Emeljemegareszelőt,amikor
visszahúzza. 

4. Élesítseafogakatelőszörazegyik
oldalon.Fordítsamegafűrészláncotés
élezze meg a másik oldal fogait.

5. A lánc elhasználódott és ki kell cserél-
ni,haavágófogakbólmárcsakkb. 
4 mm maradt meg. 

6. Az élesítés után az összes vágószem-
nek egyforma hosszúnak és szélesnek 
kell lennie. 

7. Minden harmadszori élesítés után 
ellenőriznikellazélezésimélységet
(mélységkorlátozó),ésamagasságot
egylaposreszelősegítségévelkikell
egyenlíteni. A mélységkorlátozó kb. 
0,65cm-relálljonavágófogmögött.
Areszelővisszahúzásakorgömbölyítse
kissé le a mélységkorlátozót.

Láncfeszesség beállítása

A lácfeszesség beállítása során az 
„Montage-Fűrészláncmegfeszítése“alatt
leírtakatkelfigyelembevenni.

• Kapcsoljakiakészüléketésvegyeki
azakkumulátorokat(16)akészülékből.

• Rendszeresenellenőrizzealáncfeszes-
ségét és szükség esetén állítsa be újra. 
Afűrészlánc9 N(kb. 1 kg)húzóerővel
történőhúzásaeseténafűrészláncés
aláncvezetőlaptávolságanemlehet
nagyobb,mint2 mm.
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Újfűrészláncbejáratása

Azújláncfeszességeidővelmegenged.
Ezértazelső5vágásutánvagylegkésőbb
10percesfűrészelésutánaláncotutána
kell állítani. 

 Engedélyezettfűrészláncok: 
Oregon90PX056X, 
Trilink CL14356TL

 ne rögzítse az új láncot soha-
sem kopott fogaskerékre 

vagy sérült ill. kopott vezetősínre. 
A lánc leugorhat vagy elszakadhat. 
Ennek következtében súlyos sérülé-
sek történhetnek.

 Avezetősín
karbantartása

 Használjon vágásálló kesz-
tyűt, ha a láncon vagy a ve-
zetősínen dolgozik.

1. Kapcsoljakiakészüléketésvegyeki
azakkumulátorokat(16)akészülékből.

2. Vegyelealánckerékburkolatát,afű-
részláncotésavezetősínt.

3. Ellenőrizzeavezetősínkopását.Lapos
reszelőveltávolítsaelagréteketés
egyenesítsekiavezetőfelületeket.

 Hasérültaláncvezetőlap,cserélje
ki.Engedélyezettláncvezetőlapok: 
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

4. Tisztítsa meg az olajnyílásokat a veze-
tősínen,biztosítvaezzelafűrészlánc
üzemeltetése alatt a zavarmentes auto-
mata olajozást. 

5.Szereljefelavezetősínt,aláncfűrészt
és a lánckerék burkolatát és húzza meg 
aláncfűrészt.

 Ha az olajadagoló nyílások opti-
mális állapotban vannak és az 

olajszabályozóbeállításakorrekt,akkora
fűrészláncnéhánymásodperccelafűrész
beindítása után automatikusan egy kevés 
olajt dob. 

 Megfordítás 
karbantartása

 Használjonvágásállókesztyűt,haa
lánconvagyavezetősínendolgozik.

 
Avezetősíntminden10munkaóraután
megkellfordítani,ezzelbiztosítvaaz
egyenletes kopást

1. Kapcsoljakiakészüléketésvegyekiaz
akkumulátorokat ( 16)akészülékből.

2. Vegyelealánckerékburkolatát,afű-
részláncotésavezetősínt.

3. Fordítsamegavezetősíntavízszintes
tengelye körül és szerelje fel a veze-
tősíntésaláncota„Fűrészláncésve-
zetősínfelszerelése”fejezetbenleírtak
szerint.

 Ügyeljenaláncfűrészmozgási
irányáral!

 Láncfűrészmozgási
iránya

Afűrészlánc(6)beállításáhozigazodjona
lánckerék-burkolat(20)alattlévőszimbó-
lumhoz,haaláncvezetőtmegfordítja.
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Tárolás

• Tároláselőtttisztítsamegakészüléket.
• Feltétlenülürítsekiazolajtartályt,ha

többhétignemműködtetiakészüléket,
mivel a bio-láncolaj elgyantásodhat és 
eltömíthetiazolajkivezetőcsatornát 
( 30). 
Ártalmatlanítsa a használt olajat kör-
nyezetbarát módon (lásd „Ártalmatlaní-
tás/Környezetvédelem“).

• Helyezzefelaláncvédőtokot.
• Akészüléketszárazésportólvédetthe-

lyen,gyermekektőlelzárvakelltartani.

Eltávolítás és 
környezetvédelem
Gondosan ürítse ki az olajtartályt. Vegye 
kiazakkumulátorokatakészülékbőlés
juttassaelakészüléket,ahasználtolajat,
a tartozékokat és a csomagolást környezet-
barát újrahasznosításra. Az akkumulátor 
ésatöltőártalmatlanításáravonatkozó
utasítások a külön használati útmutatóban 
találhatók.

 Az áthúzott kerekes szeméttároló 
szimbólumaaztjelzi,hogyezta
terméket életciklusa végén nem 
szabad a szokásos háztartási hulla-
dékkal ártalmatlanítani.

Az elektromos és elektronikus berende-
zésekhulladékairólszóló2012/19/EU
irányelv: Az elhasználódott elektromos 
készülékeketkülönkellgyűjteniéskörnye-
zetbarát módon újra kell hasznosítani.
Anemzetijogbavalóátültetéstőlfüggően
akövetkezőlehetőségekállnakrendelke-
zésére:
• visszaadásegyértékesítőhelyen,
• leadásegyhivatalosgyűjtőhelyen,

• visszaküldésagyártónak/forgalmazó-
nak. Meghibásodott beküldött készülé-
ke ártalmatlanítását ingyen elvégezzük

Eznemérintiahulladékkáváltkészülékek-
hez mellékelt tartozékokat és elektromos 
alkatrészek nélküli segédeszközöket.

Adja le a készüléket és a hálózati egysé-
getegyhulladékkezelőlétesítményben.A
felhasználtműanyagésfémalkatrészek
külön válogathatók és újrahasznosíthatók. 
Ezzelkapcsolatbanérdeklődjönszerviz-
központunkban.

Ne dobja az akkumulátort a háztar-
tásihulladékba,tűzbe(robbanásve-
szély)vagyvízbe.Asérültakkumulá-

torok kárt tehetnek a környezetben és 
károsaklehetnekazegészségre,hamérge-
zőgőzökésfolyadékokszivárognakkibe-
lőlük.

Ártalmatlanítsa az akkumulátorokat 
ahelyielőírásoknakmegfelelően.A
meghibásodott vagy elhasználódott 
akkumulátorokata2006/66/EK
irányelv szerint újra kell hasznosítani. Az 
akkumulátorokat használt akkumulátorok 
gyűjtőhelyénadhatjale,aholazok
környezetbarát újrahasznosításra kerülnek. 
Érdeklődjönahelyihulladékkezelő
szolgáltatónál vagy szervizközpontunkban.
Ártalmatlanítsa az akkumulátorokat le-
merültállapotban.Azjavasoljuk,hogy
takarja le a pólusokat ragasztószalaggal 
a rövidzárlat ellen. Ne nyissa fel az akku-
mulátort.

• Ahasználtolajatkörnyezetbarátmó-
don kell ártalmatlanítani – adja le egy 
hulladékkezelőközpontban.Neöntsön
használt olajat a csatornába vagy a 
lefolyóba.
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 Pótalkatrészek/Tartozékok

Pótalkatrészek és tartozékok a oldalon állnak rendelkezésre 
www.grizzlytools.shop

 
Haesetlegproblémájaakadarendelésifolyamattalkapcsolatosan,kérjük, 
használjaakapcsolatfelvételiűrlapot.Továbbikérdésekeseténforduljona 
„Service-Center”(lásda277.oldalon).

Pozíció  Rajz  Rendelési szám      
Használati  
útmutató 

 6  fűrészlánc  30091626

 7  láncvezetőlap  30091627

 9  olajtartály-sapka  91110670

 13  lánckerék-védőburkolat  91110677

 15  védőtokaláncvezetőlaphoz  91110676



277#
HU HUJóTÁLLÁSITÁJéKOZTATó

A termék megnevezése: 
Akkus láncfurész 40 V

Gyártási szám: 
IAN 445977_2307

A termék típusa:
PPKSA 40-Li B2
Agyártócégneve,címe,e-mailcíme:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
E-Mail:service@grizzlytools.de

Szervizneve,címe,telefonszáma:

Szerviz Magyarország
Tel.: 06800 21225
E-Mail:grizzly@lidl.hu
W+TKörnyezetvédelmiésSzolgáltatóKft.
Dunapart also 138 
2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:  

LidlMagyarországKereskedelmiBt.,H-1037Budapest,Rádlárok6.

1. AjótállásiidőaMagyarországterületén,LidlMagyarországKereskedelmiBt.üzle-
tébentörténtvásárlásnapjátólszámított5év,amelyjogvesztő.Ajótállásiidőafo-
gyasztórészéretörténőátadással,vagyhaazüzembehelyezéstaforgalmazó,vagy
annakmegbízottjavégzi,azüzembehelyezésnapjávalkezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthe-
tő.Ajótállásijegyszabálytalankiállítása,vagyátadásánakelmaradásanemérinti
ajótállásikötelezettség-vállalásérvényességét.Kérjük,hogyavásárlástényénekés
időpontjánakbizonyításáraőrizzemegapénztárifizetésnélkapottjótállásijegyetés
a vásárlást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén 
aforgalmazókötelesaterméketkicserélni,feltévehaahibaarendeltetésszerű
hasz-nálatot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó 
érvé-nyesíthetiazáruházakban,valamintajótállásitájékoztatóbanfeltüntetettszervi-
zekben.(AmagyarPolgáriTörvénykönyvalapjánfogyasztónakminősülaszakmája,
önállófoglalkozásavagyüzletitevékenységekörénkívüleljárótermészetesszemély.)

 
Ajótállásidejealattafogyasztóhibásteljesítéseseténkérhetiatermékkijavítását,
kicserélését,vagyhaaterméknemjavíthatóvagycserélhető,vagyazaforgalma-
zónakaránytalantöbbletköltséggeljárna,illetveafogyasztókijavításhoz,kicseré-
léshezfűződőérdekealaposokmiattmegszűnt,árleszállítástkérhet,vagyelállhata
szerződéstőlésvisszakérhetiavételárat.Akijavítássoránatermékbecsakújalkat-
rész kerülhet beépítésre.

4. Afogyasztóahibafelfedezéséutánalehetőlegrövidebbidőnbelülkötelesahibát
bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. A hiba fel-fe-
dezésétőlszámítottkéthónaponbelülbejelentettjótállásiigénytidőbenközöltnekkell
tekinteni.Aközléselmaradásábóleredőkárértafogyasztófelelős.Ajótállásiigény
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érvényesíthetőségénekhatáridejeatermék,vagyfődarabjánakkicseréléseeseténa
csere napján újraindul.

5. Arögzítettbekötésű,illetvea10kg-nálsúlyosabb,vagytömegközlekedésieszközön
nemszállíthatóterméketazüzemeltetéshelyénkellmegjavítani.Abbanazesetben,
haajavításahelyszínennemvégezhetőel,atermékki-ésvisszaszereléséről,vala-
mint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.

6. Ajótállásnemállfenn,haahibaanemrendeltetésszerűhasználatból,átalakítás-
ból,helytelentárolásból,vagyahasználatiutasítástóleltérőkezelésből,vagy
bármelyavásárlástkövetőbehatásbólfakad,vagyelemikárokozta,ésazta
for-galmazó,vagyaszervizbizonyítja.Ajótállásnemvonatkozikamozgókopó
alkat-részek(világítótestek,gumiabroncsokstb.)rendeltetésszerűelhasználódására.
A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó vagy 
harmadik személyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7. Fogyasztóijogvitaeseténafogyasztóamegyei(fővárosi)kereskedelmiésiparkama-
rákmellettműködőbékéltetőtestületeljárásátiskezdeményezheti.

 
Ajótállásafogyasztótörvénybőleredőszavatosságijogaitésazokérvényesíthetősé-
gét nem érinti.

Kijavítástellenőrzőszelvény:
Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja: A hiba oka:

Javításraátvételidőpontja: A hiba javításának módja:

Afogyasztórészéretörténővisszaadásidőpontja:

Aszervizbélyegzője,keltésaláírás:

Kicseréléstellenőrzőszelvény:
Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja:

Kicserélésidőpontja:

Acserélőboltbélyegzője,keltésaláírás:



HU

279

 hibakeresés

Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás

A készülék nem indul

Azakkumulátorok(16)
lemerültek vagy nincsenek 
behelyezve

Ellenőrizzeazakkumulátortöl-
töttségiszintjét,adottesetben
javíttassa meg villamossági szak-
emberrel

Abe-/kikapcsoló(2)meg-
hibásodott

Javíttassa meg az ügyfélszolgá-
lattal

A motor meghibásodott Javíttassa meg az ügyfélszolgá-
lattal

A lánc nem forog és 
figyelmeztetőhanghall-
ható

Aláncfék(5)blokkoljaa
fűrészláncot(6)

Ellenőrizzealáncféket,adott
esetben engedje ki a láncféket

Rossz vágási eredmény

Afűrészlánc(6)helytele-
nül van felszerelve

Szereljefelmegfelelőena 
fűrészláncot

Afűrészlap(6)tompa Élesítsemegavágófogakat
vagy helyezzen fel új láncot

Nem elég feszes a lánc Ellenőrizzealáncfeszességét

A készülék nehezen mo-
zog,aláncleugrik Nem elég feszes a lánc Ellenőrizzealáncfeszességét

Aláncfelforrósodik,a
fűrészeléssoránfüstkép-
ződik,elszíneződikasín

Túl kevés a láncolaj 

Ellenőrizzeazolajszintetés
szükség esetén töltsön utána 
olajat, 
Ellenőrizzeazautomataolajo-
zó rendszert és szükség esetén 
tisztítsamegazolajkivezető
csatornát vagy javíttassa meg az 
ügyfélszolgálattal
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Wstęp

Gratulujemyzakupunowegourządzenia.
ZdecydowalisięPaństwonazakupwarto-
ściowegoproduktu.Niniejszeurządzenie
sprawdzonowtrakcieprodukcjipodkątem
jakości,atakżedokonanojegokontroli
ostatecznej. W ten sposób zapewniona jest 
jegosprawność.Niedasięwykluczyć,żew
pojedynczychprzypadkachnalubwurzą-
dzeniumogąznajdowaćsięresztkiśrodków
smarnych. Nie jest to wada ani uszkodzenie 
i nie stanowi powodu do niepokoju.

Instrukcjaobsługijestczęściąskła-
dowąproduktu.Zawieraonaważ-

newskazówkidotyczącebezpieczeństwa,
eksploatacjiiutylizacji.Przedrozpoczę-
ciemużytkowaniaproduktunależysięza-
poznaćzewszystkimiwskazówkamidoty-
czącymiobsługiibezpieczeństwa.Produkt
należyużytkowaćtylkozgodniezopisemi
podanym przeznaczeniem.
Instrukcjęnależyprzechowywaćstarannie,
a w przypadku przekazania produktu oso-
bomtrzecimnależydostarczyćnabywcy
kompletnądokumentację.

Użytkowaniezgodnez
przeznaczeniem
Akumulatorowapiłałańcuchowajestprze-
znaczonawyłączniedocięciadrewna.
Urządzenieniejestprzeznaczonedoin-
nychzastosowań(np.cięciemuru,plastiku
lubżywności).
UrządzeniejestczęściąseriiX 20 V TEAM
firmyParksideimożebyćużytkowanez
akumulatoramiseriiX 20 V TEAMfirmyPark-
side.Akumulatorymożnaładowaćtylkoza
pomocąładowarekzseriiX 20V TEAM.
Urządzeniejestprzeznaczonedoużytku
prywatnego.Urządzenieniezostałoza-
projektowanedociągłegoużytkukomer-

cyjnego.Urządzeniejestprzeznaczone
doużytkuprzezosobydorosłe.Młodzież
powyżej16 rokużyciamożeużywać
urządzenietylkopodnadzorem.
Producent nie odpowiada za szkody spo-
wodowaneużyciemurządzeniawsposób
niezgodny z przeznaczeniem lub jego 
nieprawidłowąobsługą.Urządzenienie
nadajesiędoużytkuprofesjonalnego.
Korzystaniezurządzeniadocelówkomer-
cyjnychpowodujeutratęgwarancji.
Taakumulatorowapiłałańcuchowajest
przeznaczonadoużytkutylkoprzezjedną
osobęitylkodocięciadrewna.Piłęłańcu-
chowąnależytrzymaćprawąrękązatylny
uchwyt,alewąrękązaprzedniuchwyt.
Przedużyciempiłyłańcuchowejużytkownik
musiprzeczytaćizrozumiećwszystkieinfor-
macjeiwskazówkizawartewinstrukcjiużyt-
kowania.Użytkownikmusinosićstosowne
środkiochronyindywidualnej.Piłąłańcucho-
wąmożnapiłowaćtylkodrewno.Niewolno
ciąćniąmateriałówtakichjaktworzywo
sztuczne,kamień,metallubdrewnozawie-
rająceciałaobce(np.gwoździelubśruby)!

Opis ogólny

Ilustracjeznajdująsięna
okładceprzedniejitylnej.

Zakres dostawy

Rozpakujurządzenieisprawdź,czyjest
kompletne: 

- Akumulatorowapiłałańcuchowa
- Szynaprowadząca(miecz) 

(jużmontowane)
- Łańcuchtnący(jużmontowane)
- Kołczanochronnynamiecz
-  Butelka ze 180 ml bio-oleju do 

łańcuchów
- Instrukcjaobsługi
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 Bateriaiładowarkaniesą
wliczone.

Materiałyopakowanioweusuńzgodniez
przepisami.

Opis funkcji

Akumulatorowapiłałańcuchowajestwy-
posażonawsystemszybkiegomocowania
łańcucha.Obracającysięłańcuchpiły
jest prowadzony na mieczu (prowadnica 
szynowa).Automatycznyukładolejowy
zapewniaciągłesmarowaniełańcucha.
Dlaochronyużytkownikaurządzeniejest
wyposażonewróżneelementyochronne.
Urządzeniemożnapołączyćzaplikacją
Parkside.
Funkcjeelementówobsługowychobjaśnio-
nowponiższychopisach.

Przeglądelementów
urządzenia

 1 Tylny uchwyt
 2 Włącznik/wyłącznik
 3 Blokadawłącznika
 4 Przedni uchwyt
 5 Dźwigniahamulcałańcucha/

przedniaosłonadłoni
 6 Łańcuchpiły
 7 Miecz(prowadnicaszynowa)
 8 Zderzakzębaty
 9 Korekwlewuoleju
 10 Wskaźnikpoziomuoleju
 11 Śrubamocującaosłonękoła 

łańcuchowego
 12 Śrubasystemuszybkiegonapi-

naniałańcucha
 13 Osłonakołałańcuchowego
 14 Tylnaosłonadłoni
 15 Pochwa ochronna miecza
 16 Akumulator

 16a Przyciskzwalniającyakumulator
 17 Ładowarka
 18 Olejarka

19 Sworzeńszyny
 19a trzpień
 20 Małekołołańcuchowe
 21 Kołekdonapinaniałańcucha
 22 Gniazdokołkadonapinania

łańcucha

 23 Prowadnica szynowa akumulatora
 24 Wskaźnikpoziomunaładowania
 25 Wskaźnikprędkościłańcucha
 26 Przyciskwskaźnikastanunała-

dowania akumulatora
 27 Przyciskdowyboruprędkości

łańcucha
 28 WyświetlaczLEDSmart

29 Wskaźnik

30 Kanałolejowy

 Funkcjebezpieczeństwa

1 Tylny uchwyt z osłoną dłoni (14) 
chronidłońprzedgałęziamiipodczas
zeskakiwaniałańcucha.

2 Włącznik / wyłącznik z syste-
mem natychmiastowego zatrzy-
mania łańcucha

 Pozwolnieniuwłącznika/wyłącznika
urządzenienatychmiastsięwyłącza.

3 Blokada włącznika 
Abywłączyćurządzenie,należyod-
blokowaćblokadęwłącznika.

5 Dźwignia hamulca łańcucha / 
przednia osłona dłoni

 Systembezpieczeństwa,któryna-
tychmiastzatrzymujełańcuchpiływ
przypadkuodrzutu;dźwignięmożna
obsługiwaćrównieżręcznie;chroni
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lewądłońoperatora,jeślitaześlizgnie
sięzprzedniegouchwytu.

6 Łańcuch piły z niskim odrzutem 
 pomagaabsorbowaćsiłęodrzutu

dziękispecjalnieopracowanymsyste-
momzabezpieczającym.

8 Zderzak zębaty
 zwiększastabilnośćpodczaspiono-

wychcięćiułatwiacięcie.

Dane techniczne

Akumulatorowa  
piła łańcuchowa .... PPKSA 40-Li B2
Napięcieznamionowewejścia
U .......40 V (napięciestałe);(2x20V)
PrądsilnikaI ...................................16 A
Typ zabezpieczenia .........................IPX0
Prędkośćruchułańcucha

v0 ....................... 15 m/s wzgl. 20 m/s
vmax .........................................25 m/s

Ciężar(bezłańcuchapiły,miecza, 
pochwyochronnejmiecza,oleju, 
akumulatorów) ..................... ok.3,17kg
Pojemnośćzbiornikaoleju .............180 ml
Miecz ..............................................16”

Trilink M1431656-1041TL
Łańcuch .......................Trilink CL14356TL
Podziałłańcucha ..........3/8”(9,525mm)
Podziałkałańcucha ................... 10 mm
prowadzącegołańcucha .......... 1,1mm
Liczbaogniwnapędowych .............. 56 
Zębykołazębategonapedułańcucha .. 6

Długośćmiecza ......................... 455 mm
Długośćcięcia .....................ok.380 mm
Temperatura ..........................max.50°C

Praca ................................. -20-50°C
Przechowywanie ....................0-45°C

Poziomciśnieniaakustycznego
(LpA) ........................90,5dB;KpA= 3 dB

Poziom mocy akustycznej (LWA)
zmierzony .........99,8dB;KWA=3,29dB
gwarantowany ........................ 103 dB

Wibracje (ah) ...maks.1,76m/s2;K=1,5dB
Typ akumulatora .................litowo-jonowy
w przypadku korzystania z akumula-
torówSmart(Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)
Częstotliwośćrobocza/pasmoczęstotli-
wości ...................2400-2483,5MHz
Maks. moc nadawania ..........≤20dBm

Podanałącznawartośćdrgańiwartość
emisjihałasuzostałyzmierzonezgodnie
zunormowanąmetodąpomiarówimogą
zostaćwykorzystanedoporównaniatego
elektronarzędziazinnym.
Podanałącznawartościdrgańiwartość
emisjihałasumogązostaćwykorzystane
takżedowstępnejocenynarażenia.

Ostrzeżenie: Wartościemisji
drgańihałasumogąróżnićsięw

trakcierzeczywistegoużytkowaniaelektro-
narzędziaodwartościpodanej,wzależ-
nościodsposobueksploatacjielektronarzę-
dzia,wszczególnościodrodzajuobrabia-
nego elementu.
Koniecznejestokreślenieśrodkówbez-
pieczeństwawceluochronyoperatoraw
oparciuoocenęstopnianarażenianawi-
bracjewrzeczywistychwarunkachużycia
(należyuwzględniaćwszystkiefazycyklu
eksploatacji,naprzykładczas,wktórym
elektronarzędziejestwyłączone,oraz
czas,wktórymurządzeniejestwprawdzie
włączone,alepracujebezobciążenia).

Czasładowania

UrządzeniejestczęściąseriiX 20 V TEAM
firmyParksideimożebyćużytkowanez
akumulatoramiseriiX 20 V TEAMfirmy
Parkside.AkumulatoryseriiX20VTEAM
możnaładowaćtylkozapomocąładowa-
rekzseriiX 20V TEAM.
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Wskazówki 
bezpieczeństwa
W tym punkcie opisano podstawowe za-
sadybezpieczeństwapodczaskorzystania
zurządzenia.

Piłałańcuchowajestniebezpiecz-
nymurządzeniem,którewprzypad-

kunieprawidłowegolubniedbałegoużyt-
kowaniamożespowodowaćpoważnelub
nawetśmiertelneobrażeniaciała.Dlate-
go,abyzapewnićbezpieczeństwoużyt-
kownikaiinnychosób,należyzawsze
przestrzegaćponiższychzaleceńbezpie-
czeństwa,awraziewątpliwościzapytać
oradęspecjalistę.

Symboleużytewinstrukcji
obsługi

 Symbol zagrożenia z infor-
macjami o zapobieganiu ob-
rażeniom ciała lub szkodom 
materialnym.

 Znak nakazu (zamiast wykrzyknika 
objaśnionyjestnakaz)zinformacja-
mi o zapobieganiu uszkodzeniom.

 Znak informacyjny z informacjami 
ułatwiającymiobsługęurządzenia.

 Nośodpornenaprzecięcie 
rękawice.

Czas ładowania 
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart 
PLGS 2012 A1 35 45 50

 Czasładowaniazależym.in.odtakichczynników,jaktemperaturaotoczenia
iakumulatora,atakżeoddanegonapięciasieciowego,dlategowokreślonych
okolicznościachczastenmożeodbiegaćodpodanychwartości.

Zalecamyużytkowanieurządzenia
wyłącznieznastępującymi
akumulatorami:PAP 20 A1,
PAP 20 A2,PAP 20 A3,PAP 20 B1,
PAP 20 B3,Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A11. 

Zalecamyładowanieakumulatorów
zapomocąnastępującychładowarek:
PLG 20 A1,PLG 20 A2,PLG 20 A3,
PLG 20 A4,PLG 20 C1,PLG 20 C2,
PLG 20 C3,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1.
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Piktogramynaurządzeniu

Przedrozpoczęciempracyzaku-
mulatorowąpiłąłańcuchowąnale-
żyzapoznaćsięzewszystkimiele-
mentamiobsługi.Proszęprzećwi-
czyćobsługęurządzenia(przycina-
niekłódnadługośćnakoźledopi-
łowania)ipoprosićdoświadczone-
goużytkownikalubspecjalistęo
objaśnieniefunkcji,sposobudziała-
nia,technikpiłowaniaiśrodków
ochrony indywidualnej.

 Przeczytaj i przestrzegaj instrukcji 
obsługidołączonejdomaszyny!

 Stosujśrodkiochronyindywidual-
nej.Zawszenoś

 okularyochronnelubochronę 
twarzyiochronnikisłuchu.

 Nośkaskochronny

 Nośodpowiedniąodzieżroboczą.

 Niebezpieczeństwoskaleczenia!Noś
rękawiceodpornenaprzecięcie.

 Nośodpornenaprzecięciebuty
ochronnezantypoślizgowąpode-
szwą.

 Używajurządzeniazawsze 
obiemarękami.

 Uwaga! Odrzut - Podczas pracy 
pamiętajomożliwymodrzuciema-
szyny.

 Niewystawiajurządzeniana
deszcz.Urządzenieniemożebyć
wilgotneaniużywanewwilgotnym
środowisku.

 Prace konserwacyjne i czyszczenie 
należyzasadniczowykonywać 
tylkoprzywyłączonymsilnikui 
wyjętymakumulatorze.

103
 Gwarantowany poziom mocy  
akustycznej

Długośćmiecza

 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemześmieciami 
domowymi

 Hamulecłańcucha

Wskazówka:Przedrozpoczęciem
procesuuruchamianiazwolnić

hamulecłańcucha

Wyświetlaczprędkości
łańcucha

Ustawianie poziomów
Prędkośćłańcucha

WyświetlaczLEDSmart

Przyciskwskaźnikastanu
naładowaniaakumulatorów

Wskaźnikstanu
naładowania

Symbol poniżej małego koła 
łańcuchowego:
  

Przestrzegaćkie-
runkubiegułańcu-
cha. Uwaga! 
Przeczytać 
instrukcjęobsługi.
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Ogólne zasady 
bezpieczeństwadotyczące
narzędzielektrycznych

 OSTRZEŻENIE! Proszę za-
poznać się ze wszystkimi 
wskazówkami bezpieczeń-
stwa, instrukcjami, ilustra-
cjami i danymi technicznymi, 
dołączonymi do tego elek-
tronarzędzia.Niedokładne
przestrzeganie zasad i instrukcji 
bezpieczeństwamożespowodo-
waćporażenieprądem,pożari/
lubinneciężkiezranienia.

Zachowaj wszystkie zasady bezpieczeń-
stwa i instrukcje na przyszłość.
Użytewzasadachbezpieczeństwapo-
jęcie„narzędzieelektryczne“dotyczy
narzędzielektrycznychzasilanychprądem
sieciowym(zakablemsieciowym)orazna-
rzędzielektrycznychzasilanychzbaterii
(bezkablasieciowego).

1) Bezoieczeństwo miejsca pracy

a) Zapewnij porządek i wystarczające 
oświetlenie w miejscu pracy. Nieporzą-
deklubnieoświetlonemiejscepracy
możespowodowaćwypadek.

b) Nie pracuj narzędziem elektrycznym w 
atmosferze potencjalnie wybuchowej, 
w której znajdują się palne ciecze, 
gazy lub pyły.Narzędziaelektryczne
wytwarzająiskry,któremogązapalić
pyłlubpary.

c) Trzymaj od dzieci i innych ludzi w bez-
piecznej odległości podczas używania 
narzędzia elektrycznego. Odwrócenie 
uwagimożespowodowaćutratękon-
trolinadurządzeniem.

Symbol na mieczu:

Urządzenietnące

Szerokośćwpustu

Podziałkałańcucha

Liczbaogniwnapędowych

Symbol na śrubie mocującej osłony koła 
łańcuchowego:

 OTWARTY

ZAMKNIĘTY

Symbol na dźwigni hamulca łańcucha:

 Hamulecłańcucha:WYŁ.

 Hamulecłańcucha:ZAŁ.

Symbol na śrubie systemu szybkiego  
napinania łańcucha:

 luzowanie

naprężanie

Symbole na korku wlewu oleju:

Olejdołańcuchówdopił

Symbole na opakowaniu:

Opakowanieiproduktnależy
utylizowaćzgodniezzasadami
ekologii.

 Symbolprzydatnościdorecyklingu:
Tektura falista
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2) Bezoieczeństwo elektryczne

a) Wtyczka narzędzia elektrycznego musi 
pasować do gniazdka. Wtyczki nie 
można w żaden sposób modyfikować. 
Nie używaj adapterów wtyczek razem 
z narzędziami elektrycznymi posiada-
jącymi zestyk ochronny (uziemiający). 
Nienaruszone wtyczki i dopasowane 
gniazdkazmniejszająryzykoporaże-
niaprądem.

b) Unikaj dotykania uziemionych po-
wierzchni, takich jak rury, kaloryfery, 
piecyki, kuchenki, lodówki. Gdy Twoje 
ciałojestuziemione,ryzykoporażenia
prądemjestwiększe.

c) Trzymaj narzędzia elektryczne z dale-
ka od deszczu i wilgoci/wody. Dosta-
niesięwodydownętrzaurządzenia
elektrycznegozwiększaryzykoporaże-
niaprądem.

d) Nie używaj kabla do przenoszenia 
narzędzia elektrycznego, do jego za-
wieszania ani do wyciągania wtyczki z 
gniazdka. Chroń kabel przed gorącem, 
olejem, ostrymi krawędziami i rucho-
mymi częściami urządzenia. Uszkodzo-
neisplątanekablezwiększająryzyko
porażeniaprądem.

e) Pracując narzędziem elektrycznym na 
dworze, używaj tylko przedłużaczy do-
puszczonych do używania na dworze. 
Używanieprzedłużaczaprzystosowa-
negodoużywanianadworzezmniej-
szaryzykoporażeniaprądem.

f) Jeśli nie da się uniknąć pracy elektro-
narzędzia w środowisku wilgotnym, 
należy zastosować wyłącznik różni-
cowoprądowy. Zastosowaniewyłącz-
nikaróżnicowoprądowegozmniejsza
niebezpieczeństwoporażeniaprądem
elektrycznym. 

3) Bezpieczeństwo osób

a) Zachowuj uwagę, uważaj na to, co 
robisz i pracuj narzędziem elektrycz-
nym rozsądnie. Nie używaj narzędzi 
elektrycznych, jeżeli jesteś zmęczony 
albo jeżeli pod wpływem narkotyków, 
alkoholu albo leków. Chwila nieuwagi 
podczasużywanianarzędziaelek-
trycznegomożedoprowadzićdopo-
ważnychzranień.

b) Noś środki ochrony osobistej, zawsze 
zakładaj okulary ochronne. Noszenie 
środkówochronyosobistej,takichjak
maskaprzeciwpyłowa,butyzantypo-
ślizgowymipodeszwami,kaskinausz-
niki−zależnieodrodzajuisposobu
używanianarzędziaelektrycznego−
zmniejsza ryzyko zranienia.

c) Unikaj przypadkowego uruchomienia 
narzędzia. Przed podłączeniem narzę-
dzia elektrycznego do źródła zasilania 
i/lub baterii, przed jego podniesieniem 
i przeniesieniem upewnij się, że jest 
ono wyłączone.Jeżelipodczasprzeno-
szenianarzędziaelektrycznegopalec
osobyniosącejznajdziesięnawłącz-
niku,albojeżeliwłączoneurządzenie
zostaniepodłączonedoźródłazasila-
nia,możedojśćdowypadku.

d) Przed włączeniem narzędzia elektrycz-
nego usuń przyrządy nastawcze i klucze 
do śrub.Narzędzielubkluczznajdują-
cysięwobrotowejczęściurządzenia
możespowodowaćzranienie.

e) Unikaj anormalnych pozycji ciała. Za-
pewnij sobie stabilną pozycję i zawsze 
zachowuj równowagę ciała.Dzięki
temumożliwebędziezachowanielep-
szejkontrolinadurządzeniemelektrycz-
nym w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Noś odpowiednie ubranie. Nie za-
kładaj obszernych, luźnych ubrań ani 
ozdób. Trzymaj włosy, części ubrania i 
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rękawice z daleka od ruchomych czę-
ści.Luźneubranie,ozdobylubdługie
włosymogązostaćpochwyconelub
wkręconeprzezruchomeczęści.

g) Jeżeli urządzenie posiada możliwość 
zamontowania systemu odpylania, 
należy go zamontować i prawidłowo 
używać.Używanieprzyrząduodsysa-
jącegopyłmożezmniejszyćzagroże-
niazwiązanezpyłem.

h) Nie kieruj się fałszywym poczuciem 
bezpieczeństwa i nie naruszaj zasad 
bezpieczeństwa obowiązujących dla 
elektronarzędzi, nawet jeśli po częstym 
korzystaniu jesteś zaznajomiony z 
elektronarzędziem. Nieuważnepo-
stępowaniemożewułamkusekundy
doprowadzićdopoważnychobrażeń.

4) Używanie i obsługa narzdzia 
elektrycznego

a) Nie przeciążaj urządzenia. Do każdej 
pracy używaj właściwego narzędzia 
elektrycznego.Pasującymnarzędziem
elektrycznymmożnapracowaćlepieji
bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

b) Nigdy nie używaj narzędzia elektrycz-
nego z uszkodzonym wyłącznikiem. 
Narzędzieelektryczne,któregonie
możnawłączyćiwyłączyć,jestnie-
bezpieczne i wymaga naprawy.

c) Przed dokonaniem ustawień urządze-
nia, wymianą narzędzia końcowego 
lub odłożeniem elektronarzędzia 
wyciągnij wtyk z gniazda sieciowego 
i/lub usuń wyjmowany akumulator. 
Tenśrodekostrożnościuniemożliwi
przypadkoweuruchomienienarzędzia
elektrycznego.

d) Przechowuj nieużywane narzędzia 
elektryczne w niedostępnym dla dzieci 
miejscu. Nie pozwalaj używać urzą-
dzenia osobom, które nie są z nim 

obeznane i które nie przeczytały tych 
wskazówek.Narzędziaelektryczne
sąniebezpieczne,jeżeliużywająich
niedoświadczoneosoby.

e) Dbaj o staranną pielęgnację elektro-
narzędzia i narzędzi obróbkowych.  
Sprawdzaj, czy ruchome części pra-
widłowo funkcjonują i nie są zabloko-
wane, czy części nie są połamane lub 
inaczej uszkodzone i czy prawidłowe 
działanie narzędzia elektrycznego nie 
jest zakłócone. Przedużyciemurządze-
niazlećnaprawęuszkodzonychczę-
ści.Przyczynąwieluwypadkówsąźle
konserwowanenarzędziaelektryczne.

f) Narzędzia tnące muszą być zawsze 
ostre i czyste.Staranniepielęgnowane
narzędziatnącezostrymiostrzami
rzadziejsięblokująisąłatwiejszew
prowadzeniu.

g) Używaj narzędzia elektrycznego, ak-
cesoriów, oprzyrządowania itd. tylko 
zgodnie z tymi wskazówkami. Zwracaj 
przy tym uwagę na warunki pracy i 
uwzględniaj rodzaj wykonywanej pra-
cy.Używanienarzędzielektrycznych
do celów niezgodnych z ich przezna-
czeniemmożeprowadzićdoniebez-
piecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne 
utrzymuj w stanie suchym, czystym 
oraz wolnym od oleju i smaru. Śli-
skie uchwyty i powierzchnie chwytne 
uniemożliwiająbezpiecznąobsługęi
kontrolęelektronarzędziawnieprzewi-
dzianych sytuacjach.

5) Uważne obchodzenie się z urzą-
dzeniami nap ędzanymi akumu-
latorami i ich stosowanie

a) Ładuj akumulatory tylko przy użyciu 
zaleconych przez producenta ładowa-
rek.Używanieładowarkiprzystosowa-
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nej do jednego typu akumulatorów do 
ładowaniaakumulatorówinnegotypu
grozipożarem.

b) Stosuj w urządzeniach elektrycznych 
tylko przystosowane do nich akumula-
tory. Używanieinnychakumulatorów
możeprowadzićdozranieńipożaru.

c) Trzymaj nieużywane akumulatory z 
daleka od spinaczy biurowych, monet, 
kluczy, gwoździ, śrub i innych drob-
nych przedmiotów metalowych, które 
mogłyby spowodować połączenie 
biegunów.Zwarciemiędzybiegunami
akumulatoramożespowodowaćopa-
rzenialubpożar.

d) Nieprawidłowe stosowanie może 
doprowadzić do wycieku elektroli-
tu z akumulatora Unikaj kontaktu z 
elektrolitem. Jeżeli elektrolit zetknął 
się z oczami, umyj oczy wodą. Jeżeli 
elektrolit dostał się do oka, skorzystaj 
dodatkowo z pomocy lekarskiej. Wy-
ciekającyzakumulatoraelektrolitmoże
spowodowaćpodrażnieniaskórylub
oparzenia.

e) Nie używaj uszkodzonego lub zmie-
nionego akumulatora. Uszkodzone lub 
zmienioneakumulatorymogązacho-
wywaćsięnieprzewidywalnieispowo-
dowaćpożar,wybuchlubobrażenia
ciała.

f) Nie wystawiaj akumulatora na dzia-
łanie ognia lub wysokich temperatur. 
Ogieńlubtemperaturypowyżej
130 °Cmogąspowodowaćwybuch.

g) Przestrzegaj wszystkich instrukcji łado-
wania i nigdy nie ładuj akumulatora 
lub narzędzia akumulatorowego poza 
zakresem temperatur podanym w 
instrukcji obsługi. Niewłaściwełado-
wanielubładowaniepozadopusz-
czalnymzakresemtemperaturmoże
zniszczyćakumulatorizwiększyćnie-
bezpieczeństwopożaru.

6) Serwis

a) Zlecaj naprawy narzędzia elektrycz-
nego tylko wykwalifikowanemu perso-
nelowi i tylko z użyciem oryginalnych 
części zamiennych. Pozwoli to zacho-
waćbezpieczeństwoużytkowania
narzędziaelektrycznego.

b) Nigdy nie wykonuj konserwacji uszko-
dzonych akumulatorów. Wszystkie 
czynnościkonserwacyjneprzyakumu-
latorachpowinnybyćwykonywanetyl-
ko przez producenta lub autoryzowane 
punkty serwisowe.

Zasadybezpieczeństwa
dotyczącepilarek
łańcuchowych

a) Trzymaj wszystkie części ciała 
w bezpiecznej odległości pracu-
jącego łańcucha pilarki. Przed 
uruchomieniem pilarki upewnij 
się, że łańcuch nie dotyka żad-
nych przedmiotów. Chwila nie-
uwagiwczasiepracyzpilarkąmoże
doprowadzićdopochwyceniaubrania
lubczęściciałaprzezłańcuch.

b) Zawsze mocno trzymaj pilarkę 
prawą ręką za tylny i lewą ręką 
za przedni uchwyt. Trzymanie 
pilarkiwodwrotnysposóbzwiększa
ryzykozranieńijestniedozwolone.

c) Piłę łańcuchową należy trzymać 
tylko za izolowane powierzchnie 
rękojeści, ponieważ łańcuch 
piły może się zetknąć z ukryty-
mi przewodami elektrycznymi. 
Kontaktłańcuchapiłyzprzewodem
elektrycznympodnapięciemmoże
spowodowaćprzepływprądutakżedo
metalowychczęściurządzeniaispowo-
dowaćporażenieelektryczne.

d)Stosować środki ochrony oczu. 
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Zaleca się także stosowanie 
środków ochrony głowy, dłoni, 
nóg i stóp.Odpowiedniaodzież
ochronnazmniejszaniebezpieczeń-
stwoobrażeńciałaspowodowanych
przezwyrzucaneścinkiiprzypadkowe
dotknięciełańcuchapiły.

e)Nie należy pracować z piłą 
łańcuchową na drzewie, na dra-
binie, z dachu lub z niestabilnej 
powierzchni.Wprzypadkuużytko-
waniaurządzeniawtakisposóbwy-
stępujepoważnezagrożenieobrażeń
ciała.

f) Należy zawsze zapewnić sobie 
stabilną pozycję i używać piły 
łańcuchowej tylko stojąc na sta-
bilnym, bezpiecznym i równym 
podłożu. Śliskiepodłożelubniesta-
bilnepowierzchniemogąprowadzić
do utraty równowagi lub utraty kontroli 
nadpiłąłańcuchową.

g)Podczas cięcia naprężonej gałęzi 
należy liczyć się z jej odsko-
czeniem.Kiedyuwolnionezostanie
napięciewłókiendrewna,napiętaga-
łąźmożeuderzyćużytkownikai/lub
wyrwaćpiłęłańcuchowąspodkontroli.

h) Zachować szczególną 
ostrożność podczas cięcia pods-
zycia i młodych drzew. Cienki ma-
teriałmożezakleszczyćsięwłańcuchu
piłyiuderzyćwoperatoralubwytrącić
go z równowagi. 

i) Piłę łańcuchową nosić za 
przednią rękojeść w stanie 
wyłączonym, z łańcuchem 
piły skierowanym z dala 
od ciała. Na czas transpor-
tu lub przechowywania piły 
łańcuchowej zawsze zakładaj 
osłonę ochronną. Staranne obcho-
dzeniesięzpiłąłańcuchowązmniejsza
prawdopodobieństwoprzypadkowego

dotknięciapracującegołańcuchapiły.
j) Przestrzegać instrukcji smaro-

wania, napinania łańcucha oraz 
wymiany prowadnicy szynowej 
i łańcucha.Niewłaściwienaprężony
lubnasmarowanyłańcuchmożesię
zerwaćlubzwiększyćryzykoodbicia.

k)  Piłować tylko drewno. Nie 
używać piły łańcuchowej do 
prac, do których nie jest przez-
naczona. Przykład: Nie używać 
piły łańcuchowej do cięcia 
metalu, plastiku, murów lub 
materiałów budowlanych, które 
nie są wykonane z drewna. 
Używaniepiłyłańcuchowejdoprac
niezgodnychzprzeznaczeniemmoże
prowadzićdoniebezpiecznychsytuacji.

l) Nie próbować ciąć drzewa, nie 
mając jasnego rozeznania w 
zakresie ryzyka i sposobu jego 
uniknięcia.Użytkowniklubinneosoby
mogądoznaćpoważnychurazówwsku-
tekkontaktuzupadającymdrzewem.

Środkiostrożnościprzeciwko
odrzutom

 Uwaga odrzut! Uwaga - podczas 
pracyuważajnaodrzutymaszyny.
Niebezpieczeństwozranienia.
Odrzutówmożeszunikaćprzezza-
chowanieostrożnościistosowanie
prawidłowejtechnikipiłowania.

rys. 1
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zapewnilepsząkontrolęnadpilarką
łańcuchowąwnieoczekiwanychsytu-
acjach. 

c) Zawsze stosuj zalecane przez 
producenta prowadnice zamien-
ne i łańcuchy tnące.Nieprawidło-
weprowadniceiłańcuchytnącemogą
spowodowaćzerwaniełańcuchai/lub
odrzut.

d) Stosuj się do instrukcji produ-
centa dotyczących ostrzenia i 
konserwacji pilarki łańcucho-
wej. Za nisko ustawione ograniczniki 
głębokościzwiększająskłonnośćdo
odrzutów.

e)Należy postępować zgodnie 
z wszelkimi instrukcjami w 
przypadku uwalniania piły 
łańcuchowej z osadów materiału, 
jej składowania oraz podczas 
prac konserwacyjnych. Należy 
się upewnić się, że wyłączony 
jest przełącznik, a akumulator 
jest wyciągnięty z urządzenia. 
Nieoczekiwaneuruchomieniepoły
łańcuchowejpodczasusuwaniaosa-
dzonegomateriałulubpodczasprac
konserwacyjnychmożedoprowadzić
dopoważnychobrażeńciała.

Pozostałeuwagidotyczące
bezpieczeństwa

• Proszęstosowaćsięściśledowskazó-
wekdotyczącychkonserwacji,kontroli
iczynnościserwisowychzawartychw
niniejszejinstrukcjiobsługi.

 Jeżeliwinstrukcjiobsługiniepodano
inaczej,uszkodzoneelementyzabez-
pieczająceiczęścimuszązostaćpra-
widłowonaprawionelubwymienione
przez nasze centrum serwisowe.

• Przewódzasilającyułożyćwtakispo-
sób,abypodczascięcianiezahaczał

Odrzutmożewystąpić,gdyczubekpro-
wadnicyłańcuchatnącegozetkniesięz
jakimśprzedmiotemlubgdydrewnowy-
gniesięispowodujezablokowaniepilarki
łańcuchowejwtrakciecięcia(p.zdjęcie
1/rys.B).
Kontaktzczubkiemszynyprowadzącej
możeniekiedypowodowaćnieoczekiwa-
nąreakcjęiruchskierowanydotyłu,w
trakciektóregoprowadnicałańcuchajest
odrzucana do góry w kierunku osoby ob-
sługującejpilarkę(p.zdjęcie1/rys.A).
Zablokowaniepilarkiłańcuchowejnagór-
nejkrawędziprowadnicyłańcuchamoże
gwałtownieodrzucićprowadnicęwstronę
osobyobsługującej.
Wskutekkażdejztychreakcjiosoba
obsługującamożestracićkontrolęnad
pilarkąidoznaćciężkiegozranienia.
Nie polegaj tylko na zabezpieczeniach 
zainstalowanychwpilarcełańcuchowej.
Jakoużytkownikpilarkiłańcuchowejstosuj
różneśrodkiostrożnościchroniąceprzed
wypadkami i zranieniami podczas pracy.

Odrzutjestnastępstwemnieprawidłowego
lubbłędnegoużywanianarzędziaelek-
trycznego.Odrzutommożnazapobiegać
stosującodpowiednie,opisaneniżejśrod-
kiostrożności:
a) Trzymaj pilarkę obiema dłońmi, 

przy czym kciuk i palce muszą 
obejmować uchwyty pilarki. 
Ustaw ciało i ramiona w takiej 
pozycji, w której możesz zamor-
tyzować siłę odrzutu.Stosując
odpowiednieśrodkiostrożnościosoba
obsługującamożeopanowaćsiłęod-
rzutu. Nigdy nie puszczaj pilarki.

b) Unikaj anormalnych pozycji 
ciała i nie piłuj przedmiotów po-
wyżej wysokości ramion. Pozwoli 
touniknąćprzypadkowegozetknięcia
zczubkiemprowadnicyłańcuchai
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ogałęzielubpodobneprzeszkody.
• Zalecasię,abyosobaużywająca

urządzeniaporazpierwszypoćwiczy-
łaprzynajmniejcięcieokrąglakówna
koźledopiłowanialubstojaku.

• Podczaspiłowanianazboczuzawsze
należystaćpowyżejpniadrzewa.Aby
zachowaćpełnąkontrolęwmomencie
„przepiłowania”,należyzmniejszyć
naciskpodkonieccięcia,nietracąc
mocnego trzymania za uchwyty elek-
trycznejpiłyłańcuchowej.Zapewnij,
abyłańcuchpiłyniedotykałpodłoża.
Pozakończeniucięciaiprzedwyję-
ciempiłynależyodczekać,ażelek-
trycznapiłałańcuchowazatrzymasię.
Zawszewyłączaćsilnikelektrycznej
piłyłańcuchowej,zanimprzejdziesz
od drzewa do drzewa.

• Usunąćzdrzewazanieczyszczenia,
kamienie,luźnąkorę,igły,klamryi
druty.

• Nie używać akcesoriów, które nie są 
zalecane przez PARKSIDE.Możeto
spowodowaćporażenieelektryczne
lubpożar.

Zagrożeniaogólne

Nawetprzyprzepisowejobsłudzeurzą-
dzeniaelektrycznegowystępujątzw.za-
grożeniaogólne.Wzwiązkuzkonstrukcją
isposobempracyurządzeniaelektryczne-
gomogąwystępowaćnastępującezagro-
żeniaogólne:
a) Skaleczeniairanycięte.
b) Uszkodzeniasłuchuwrazienieko-

rzystania z odpowiednich elementów 
ochronysłuchu.

c) Szkodynazdrowiubędąceskutkiem
działaniawibracjinarękęiramię,jeże-
liurządzeniejestużywaneprzezdługi
czas lub nie jest odpowiednio prowa-
dzone i przepisowo konserwowane.

Ostrzeżenie!Toelektronarzędzie
wytwarza w trakcie pracy pole 

elektromagnetyczne.Poletomożewokre-
ślonychokolicznościachzakłócaćaktyw-
nielubpasywniepracęimplantówme-
dycznych.Abyzmniejszyćniebezpieczeń-
stwopoważnychlubśmiertelnychobrażeń
ciała,przedprzystąpieniemdoobsługi
maszyny przez osoby z implantami me-
dycznymizalecamyimskonsultowaniesię
z lekarzem i producentem implantu.

Przestrzegać zasad bezpieczeń-
stwa i wskazówek w zakresie 

ładowania i prawidłowego użytko-
wania, podanych w instrukcji obsługi 
akumulatora i ładowarki serii X 20 V 
Team firmy Parkside. Szczegółowy 
opis procesu ładowania i dalsze in-
formacje można znaleźć w tej od-
dzielnej instrukcji obsługi.

Ładowanie

Nie narażać akumulatora na 
ekstremalne warunki takie jak 

wysoka temperatura i wstrząsy. 
Niebezpieczeństwo obrażeń ciała 
przez wyciekający roztwór elektro-
litu! W przypadku kontaktu z ocza-
mi lub skórą przemyć stosowne 
miejsca wodą bądź środkiem neu-
tralizującym i skonsultować się z le-
karzem. 

Akumulator należy ładować 
tylko w suchych pomieszcze-

niach. Przed podłączeniem akumu-
latora powierzchnia zewnętrzna 
akumulatora musi być czysta i su-
cha. Istnieje niebezpieczeństwo ob-
rażeń ciała z powodu porażenia 
elektrycznego.
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AkumulatoryseriiX20VTeamfirmy
Parksidemożnaładowaćtylkoza

pomocąładowarekzseriiX20V Team 
firmyParkside.

• Przedpierwszymużyciemnaładujaku-
mulator.

• Zawszeprzestrzegaćaktualnieobowią-
zującychprzepisówbezpieczeństwai
ochronyśrodowiska.

Ładowanieakumulatora

Gdyakumulatorjestrozgrzany,
przedładowaniemnależyodczekać

dojegowystudzenia.Akumulator(16)ła-
dować,gdynawskaźnikustanunałado-
wania ( 24)świecisięjużtylkoczerwo-
nadiodaLED.

1. Wraziepotrzebywyjąćakumulatory
(16)zurządzenia.

2. Wsunąćakumulatory(16)downęki
ładowarkiParksideX 20 V Team.

3. Podłączyćładowarkędogniazdasie-
ciowego. 

4. Poukończeniuładowaniaodłączyć
ładowarkęodsieci.

5. Wyciągnąćakumulatory(16)złado-
warki.

Zestawienie kontrolek LED na 
ładowarce:
Zielona dioda LED świeci się, gdy akumu-
lator nie jest umieszczony w ładowarce: 
Ładowarkajestgotowadopracy.
Gdy świeci się zielona dioda:  
Akumulatorjestnaładowany.
Gdy świeci się czerwona dioda: 
Akumulatorładujesię.
Czerwona kontrolka LED miga: 
Zbyt wysoka temperatura 
Miga czerwona i zielona dioda: 
Akumulator uszkodzony

Montaż

 Podczas pracy z łańcuchem 
piły zawsze noś rękawice 

ochronne i używaj tylko oryginal-
nych części. Niebezpieczeństwo 
obrażeń ciała!

Przeduruchomieniemurządzenianależy
wykonaćnastępująceczynności:
- naprężyćłańcuchpiły
- wlaćolejłańcuchowy
-  należy ładować i stosować 

obydwa akumulatory
- sprawdzićautomatycznyukładolejowy

ifunkcjęhamulcałańcucha.

 Montażmieczai
łańcuchapiły

 Przed wykonaniem wszelkich prac 
przyurządzeniunależywyłączyć
urządzenieiwyciągnąćakumulator.

1. Położyćurządzenienapłaskiejpo-
wierzchni.

2. Obrócićśrubęmocującą(11)wlewo 
( ),abyumożliwićzdjęcieosło-
nykołałańcuchowego(3).

3. Rozłożyćłańcuch(6),formującpętlę,
takabykrawędzietnącebyłyusta-
wione w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara. Punktem orienta-
cyjnympodczasustawianiałańcucha
piły(6)jestsymbolznajdującysiępo-
niżejmałegokołałańcuchowego(20).

Kierunekbiegu 
łańcucha

4. Włóżłańcuchtnący(6)dorowkaw
mieczu.Abyzamontowaćmiecz(7),
trzymajgopodkątemok.45stopni
dogóry,coułatwizałożeniełańcucha
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tnącego(6)nakołozębate(20).
5. Załóżmiecz(7)iłańcuch(6)na

sworzeńszyny(19).Mieczjestprawi-
dłowoosadzony,gdytrzpień(19a)z
prawej strony obok sworznia szyno-
wego(19)znajdujesięwpodłużnym
wycięciumiecza.Zwisaniełańcucha
(6)jestefektemnormalnym.

6. Załóżosłonękołałańcuchowego(13).
Kołekmocującyłańcuch(21)należy
wprowadzićwewnątrzosłonykoła
łańcuchowego(13)wgniazdokołka
mocującegołańcuch(22).

7. Dokręcićlekkośrubęmocującą(11)
osłonykołałańcuchowego( ) .

8.Naprężwstępniełańcuchpiły(6)obra-
cającśrubęsystemuszybkiegonapina-
niałańcucha(12)wprawo.

9. Dokręćśrubęmocującą(11).

 Uwaga:piłamożewydzielaćnie-
wielkieilościoleju,zobaczZasady
bezpieczeństwa.

Proszępamiętać,żepoużyciuwpilełań-
cuchowejodbywasięjeszczeprocessma-
rowaniaiżemożezniejwyciekaćolej,
jeślipołożymyjąnabokulubnagłowicy.
Tojestnormalnezjawisko,uwarunkowane
przez otwór wentylacyjny na górnej kra-
wędzizbiornikainiestanowipodstawy
doreklamacji.Ponieważkażdaelektrycz-
napiłałańcuchowajestpodczasprodukcji
sprawdzanaitestowanazużyciemoleju,
mimoopróżnieniawzbiornikumożepo-
zostaćniewielkailośćoleju,którypodczas
transportumożelekkozabrudzićobudo-
wę.Proszęoczyścićobudowęszmatką.

Przedwymianąłańcuchaoczyścićwpust
prowadnicyszynowej,ponieważwprzy-
padkuwystępującychzanieczyszczeń
łańcuchmożewyskoczyćzszyny.Osady

zanieczyszczeńmogątakżewchłaniać
olej smarowy. Skutkiem tego jest brak lub 
niedostateczne przenikanie oleju smaro-
wegodospodniejstronyszynyiobniżenie
skutecznoścismarowania.

Napinaniełańcuchatnącego

Regularnenapinaniełańcuchapoprawia
bezpieczeństwoużytkownikaiobniżalub
zapobiegazużyciuiuszkodzeniułańcucha.
Zalecamyużytkownikowikontrolowaniesta-
nunaprężeniałańcuchaprzedkażdymroz-
poczęciepracyiwodstępachco10minuti
w razie potrzeby jego skorygowanie.
Podczaspracyzpiłąłańcuchnagrzewa
sięiwskutektegoulegawydłużeniu.Takie
wydłużaniemamiejscewszczególnościw
przypadkunowychłańcuchów.

 Łańcuchanienależynapinaćani
wymieniać,gdyjestnagrzany,

ponieważposchłodzeniuulegnieonpo-
nownemu skróceniu. Nieprzestrzeganie tej 
wskazówkimożebyćprzyczynąuszkodze-
nia prowadnicy szynowej lub silnika przez 
zbytmocnonaprężonyłańcuch.

Stannaprężeniainasmarowaniałańcucha
maznacznywpływnajegotrwałość.

Łańcuchjestprawidłowonapięty,jeżeli
nie zwisa z dolnej strony szyny prowa-
dzącejidajesięcałkowicieprzeciągnąć
dookoładłoniąwrękawicy.Przydziałaniu
nałańcuchpiłysiłą9N(ok.1kg)odstęp
międzyłańcuchempiłyaszynąprowadzą-
cąniemożebyćwiększyniż2mm

10 min
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 Przed wykonaniem wszelkich prac 
przyurządzeniuwyłączyćurządze-
nieiwyjąćakumulator.

 1. Zwolnijhamulecłańcucha,
przesuwającdźwignięhamulca
łańcucha/przedniąosłonędło-
ni (5)doprzodu.

 2. Poluzujśrubęmocującą(13)  
( ).

 3. Wcelunaciągnięciałańcucha
piłyobróćśrubę(12)systemu
szybkiegonapinaniałańcucha
w prawo. 

  Wcelupoluzowanianaprężenia
obróćśrubę(12) w lewo.

 4. Ponowniedokręćśrubęmocują-
cą(13)( ).

Wprzypadkunowegołańcucha
tnącegonaciągłańcuchanależywy-
regulowaćponajwyżej5cięciach.

Smarowaniełańcucha

 Szynaprowadzącaiłańcuchnie
mogąbyćnigdypozbawioneoleju.
Jeślipiłałańcuchowabędziepra-
cowałazezbytmałąilościąoleju,
wówczasspadawydajnośćcięcia
orazskracasiężywotnośćpiłyłańcu-
chowej,ponieważłańcuchszybciej
siętępi.Zbytmałąilośćolejumożna
rozpoznaćpowydzielaniudymui
przebarwieniuszynyprowadzącej.

Piłałańcuchowajestwyposażonawau-
tomatycznyukładoliwienia,zasilający
szynęiłańcucholejem.

 Przed wykonaniem wszelkich prac 
przyurządzeniuwyłączyćurządze-
nieiwyjąćakumulator.

Uzupełnianie oleju łańcuchowego:
• Regularniesprawdzajwskaźnikpozio-

muoleju(10)iuzupełniajolejpoosią-
gnięciu„znakuminimum“.

 Die „Znacznik poziomu minimalne-
go“todolnakreskawskaźnikapo-

ziomuoleju(10).Zbiornikolejumieści
180 ml oleju.

• Należyzastosowaćolejdołańcuchów
oniskiejzawartościdodatkówadhezyj-
nych.  
Olejdołańcuchówzawierającydodat-
kizmniejszającetarcieizużyciemożna
nabyćwnaszymsklepieinternetowym.

• Przeddłuższąprzerwąwpracynależy
opróżnićzbiornikoleju(po6-8tygo-
dniach).

 1. Odkręćkorekzbiornikaoleju (9)
iwlejolejłańcuchowydozbior-
nika. 

 2. Wytrzyj ewentualnie rozlany olej 
i ponownie zamknij korek zbior-
nikaoleju(9).

 Przed wlaniem oleju łańcu-
chowego należy zawsze wy-
łączyć urządzenie i odczekać 
do ostygnięcia silnika. Przele-
wający się olej może spowo-
dować pożar.

 Wkładanie/wyjmowanie
akumulatora

1. Abyumieścićakumulator(16)wurzą-
dzeniu,należywsunąćakumulatory
wzdłużprowadnicyszynowej(23)do
urządzenia.Słychaćichzatrzaśnięcie.

2. Abywyjąćakumulator( 16a)z
urządzenia,należywcisnąćprzycisk
zwalniający(16a)naakumulatorachi
wyciągnąćakumulatory
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Obsługa

Niewłączajurządzenia,dopóki
miecz,łańcuchpiłyiosłonakoła

łańcuchowegoniezostanąprawidłowo
zainstalowane.  
Podczasuruchamianiaurządzeniapamiętaj
o zachowaniu bezpiecznej postawy. Przed 
uruchomieniemupewnijsię,żepiłałańcu-
chowaniedotykażadnychprzedmiotów.

 Uwaga!Zurządzeniamożewycie-
kaćolej,patrzUruchomienie.

 Włączanie

 Urządzeniemożebyćwłączane
jedynie z dwoma akumulatorami 
serii Parkside X 20 V Team.

1. Ew.włożyćakumulatory(16)dourzą-
dzenia(patrz„Wkładanie/wyjmowa-
nieakumulatora”).

2. Przeduruchomieniemsprawdź 
-czywzbiornikujestwystarczająca
ilośćolejułańcuchowegoiwraziepo-
trzebyuzupełnijolejłańcuchowy(patrz
„Napełnianieolejułańcuchowego“). 
-stannaładowaniaakumulatora.

3. Zwolnijhamulecłańcucha,przesu-
wającdźwignięhamulcałańcucha/
przedniąosłonędłoni(5)wkierunku
przedniegouchwytu(4).

4. Trzymajmocnourządzenieobiema
rękami,prawąrękązatylny (1)ilewą
rękązaprzedniuchwyt(4).Kciukipal-
cemusząmocnoobejmowaćuchwyty.

5. Abyaktywowaćurządzenie,należy
najpierwwcisnąćprzyciskwskaźnika
poziomunaładowania( 26).

6. Abywłączyćurządzenie,należywci-
snąćprawymkciukiemblokadęwłącza-
nia(3)wprzód,anastępniewcisnąć
włącznik/wyłącznik(2).Ponowniezwol-

nićblokadęwłącznika(3).
7. Urządzeniewyłączasiępozwolnieniu

włącznika/wyłącznika (2).Niema
możliwościwłączeniaurządzeniabez
wciskaniawłącznika/wyłącznika.

Wskazanieprzeciążenia

Wprzypadkuprzeciążeniamigajączer-
woneiżółtekontrolkiLEDnawskaźniku
poziomunaładowania( 24).

Wskaźnikstanu
naładowania

Naciśnijprzyciskwskaźnika 
stanunaładowania( 26).Kontrol-

kiLEDnapaneluobsługowymświecąsię.

Stannaładowaniaakumulatorówsygnalizo-
wanyjestprzezodpowiedniekontrolkiLED
wskaźnikastanunaładowania( 24).

Gdy świecą się 3 diody LED  
(czerwona, pomarańczowa i zielona):  
akumulatorjestnaładowany
Gdy świecą się 2 diody LED  
(czerwona i pomarańczowa):  
akumulatorjestczęściowonaładowany
Gdy świeci się 1 dioda (czerwona):  
akumulatorwymagaładowania

 Przestawianieprędkości
łańcucha

Wciskającprzyciskwyboruprędkości
łańcucha(27)możnazmieniaćprędkości
łańcuchawzakresieod15do20 m/s. 
KontrolkaLEDstopni1i2nawskaźniku
prędkościłańcucha(25)sygnalizująpręd-
kośćłańcucha,zjakąwdanejchwilipracu-
jeurządzenie.
Poziom 1: 15 m/s  Poziom 2: 20 m/s
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 Nastopniu2prędkośćłańcucha
wynosi25m/s,*wprzypadku
zastosowaniaurządzeniazdwoma
akumulatorami Performance 8 Ah 
„Smart PAPS 208 A1“.

 Sprawdzanie hamulca 
łańcucha

 Łańcuchpiłynieobracasię,gdy
hamulecłańcuchajestwłączony.

Metoda 1:
1. Połóżurządzenienastabilnym,rów-

nympodłożu.Niemożeonodotykać
żadnychprzedmiotów.

2. Uruchomićdźwignięhamulcałańcucha
(5).

3. Umieścićakumulatory(16)wurządze-
niu.Rozlegasięsygnałostrzegawczy.
Rozlegasięsygnałostrzegawczy.

 Hamulecłańcuchadziała.
4. Zwolnićłańcuchhamulca.

Metoda 2:
1. Połóżurządzenienastabilnym,rów-

nympodłożu.Niemożeonodotykać
żadnychprzedmiotów.

2. Uruchomićdźwignięhamulcałańcucha
(5).

3. Trzymajmocnourządzenieobiema
rękami,prawąrękązatylny( 1)i
lewąrękązaprzedni( 4)uchwyt.
Kciukipalcemusząmocnoobejmo-
waćuchwyty.

4. Włączurządzenie. 
Rozlegasięsygnałostrzegawczy.

 Migawskaźnik(29)zablokowanego
hamulcałańcucha

 Hamulecłańcuchadziała.
5. Zwolnićwłącznik/wyłącznik(2).

 Jeśli hamulec łańcucha nie 
działa prawidłowo, nie 

używaj urządzenia. Istnieje ryzyko 
zranienia w wyniku bezwładnego 
ruchu łańcucha piły. Oddaj urzą-
dzenie do naprawy w naszym 
dziale serwisowym.  

Kontrolaautomatycznego
układuolejowego

Przedrozpoczęciempracynależyspraw-
dzićpoziomolejuiautomatycznyukład
smarowania.

• Włączurządzenieiprzytrzymajjena
jasnymtle.Urządzenieniemożedoty-
kaćziemi. 
Jeżelipojawisięśladoleju,urządzenie
pracujebezzakłóceń.

 Jeżeliniewidaćśladuoleju,oczyść
ewentualniekanałolejuluboddaj
urządzeniedonaprawywnaszym
dziale serwisowym.

 Oczyśćkanałoleju(30),abypod-
czaspracymaszynyzagwarantować
płynne,automatycznesmarowanie
łańcuchapiły.Wtymceludowytar-
ciapozostałościzkanałuolejunale-
żywykorzystaćpędzellubszmatkę.

 Wymiana miecza

1. Wyłączyćurządzenieiwyciągnąć
akumulator ( 16)zurządzenia.

2. Połóżpilarkęnapłaskiejpowierzchni.
3. Obróćśrubęmocującą(11)iśrubę

systemuszybkiegonapinaniałańcucha
(12)w lewo ( ), aby  poluzo-
waćnaprężeniełańcuchaizdjąćosło-
nękołałańcuchowego(13).  
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• Lepsząkontrolęnadurządzeniem
możnauzyskaćpiłującdolnąstroną
(ciągnącymłańcuchem),aniegórną
stronąmiecza(pchającymłańcuchem).

• Podczaspiłowanialubpojegozakoń-
czeniułańcuchpiłyniemożedotykać
ziemi ani innych przedmiotów.

• Upewnijsię,żełańcuchpiłyniejest
zakleszczonywrzazie.Pieńdrzewa
niemożepękaćaniodpryskiwać.

• Przestrzegajrównieżśrodkówostroż-
nościzapobiegającychodrzutowi
(patrzwskazówkibezpieczeństwa).

• Podczaspiłowanianazboczuzawsze
stójpowyżejpniadrzewa.Abyzacho-
waćpełnąkontrolęwmomencie„prze-
piłowania“,podkonieccięciazmniejsz
nacisk,alenadalmocnotrzymajza
uchwytypiłyłańcuchowej.Upewnijsię,
żełańcuchpiłyniedotykapodłoża.
Pozakończeniucięciapoczekaj,aż
łańcuchpiłyzatrzymasię,zanimwyj-
mieszpiłę.Przedprzejściemzdrzewa
nadrzewozawszewyłączajsilnikpiły
łańcuchowej.

 Jeśli łańcuch pilarki zabloku-
je się, nie próbuj wyciągać 

urządzenia na siłę. Niebezpieczeń-
stwo obrażeń ciała. Wyłącz silnik i 
użyj dźwigni lub klina, aby uwol-
nić urządzenie

Przycinanienadługość

Przycinanienadługośćpoleganapiło-
waniupowalonychpnidrzewnamałe
odcinki.Zadbajobezpiecznąpostawęi
równomiernyrozkładmasyciałanaobie
stopy.Jeślitomożliwe,pieńpowinien
opieraćsięnagałęziachlubbyćpodparty
belkąbądźklinami.

4. Zdejmijmiecziłańcuchtnący.Aby
zdemontowaćmiecz(7),trzymajgo
podkątemok.45stopnidogóry,co
ułatwizdjęciełańcuchatnącego(6)z
zębnika(20).

5. Wymieńmieczizamontujmieczoraz
łańcuchzgodniezopisemwrozdziale
„Montażłańcuchapiłyimiecza“.

 Dopuszczalne miecze:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 Napinaniełańcuchapiłyopisano
w rozdziale „Uruchomienie“. .

Technikapiłowania

Uwagi ogólne

 Podczaswycinaniadrzewnależy
przestrzegaćzasadochronyprzed

hałasemilokalnychprzepisów.Przepisy
lokalnemogąwymagaćprzeprowadzenia
testukwalifikacyjnego.Proszęzapytaćoto
wnajbliższymnadleśnictwie.

• Usuńzdrzewazanieczyszczenia,ka-
mienie,luźnąkorę,igły,klamryidruty.

• Podczascięcianazboczuzawszestój
powyżejpniadrzewa.

• Abyzachowaćpełnąkontrolęwmo-
mencie„przepiłowania“,podkoniec
cięciazmniejsznacisk,alenadal
mocnotrzymajpiłęłańcuchowąza
uchwyty.Upewnijsię,żełańcuchpiły
niedotykaziemi.Zanimwyjmieszpiłę
pozakończeniucięciapoczekaj,aż
piłasięzatrzyma.

• Przedprzejściemzdrzewanadrzewo
zawszewyłączajsilnikpiłyłańcuchowej.

• Przedkażdympiłowaniemzałóżzde-
rzakzębatyidopierowówczasrozpo-
czynajpracę.
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• Upewnijsię,żepodczaspiłowania
łańcuchpiłyniedotykaziemi.

• Przyjmijstabilnąpozycję,anapochy-
łymtereniestawajzawszepowyżej
pnia.Abyzachowaćpełnąkontrolęw
momencie„przepiłowania“,podko-
nieccięciazmniejsznacisk,alenadal
mocnotrzymajzauchwytypiłyłań-
cuchowej.Pozakończeniucięciapo-
czekaj,ażłańcuchpiłyzatrzymasię,
zanimwyjmieszpiłę.Przedprzejściem
zdrzewanadrzewozawszewyłączaj
silnikpiłyłańcuchowej.

 1. Kłoda leży na ziemi:
Przepiłujkłodęodgóry,uważającpod
konieccięcia,abyniedotknąćziemi.Jeśli
możliwejestobróceniekłody,przepiłujją
w2/3.Następnieodwróćkłodęiprzepi-
łujresztękłodyodgóry.

 2. Kłoda jest podparta na 
jednym końcu:

Przepiłujnajpierw1/3średnicykłodyod
dołudogóry(górnączęściąmiecza),aby
uniknąćjejrozłupania.Następniepiłuj
odgórydodołu(dolnąstronąmiecza)w
kierunkupierwszegocięcia,abyuniknąć
zakleszczenia miecza.

 3. Kłoda jest podparta na 
obu końcach:

Przepiłujnajpierw1/3średnicykłodyod
górydodołu(dolnąstronąmiecza).Na-
stępniepiłujoddołudogóry(górnąstro-
nąmiecza),ażnacięciasięspotkają.

 4. Piłowanie na koźle  
pilarskim:

Podczaspiłowaniatrzymajurządzenie
obiemarękamiiprowadźjeprzedsobą.

Podczasprzecinaniakłodyprowadźma-
szynęzprawejstronyobokciała(1).Trzy-
majlewąrękętakprosto,jaktomożliwe
(2).Uważajnaspadającypień.Upewnij
się,żeodciętypieńniestanowizagro-
żenia.Uważajnaswojestopy.Podczas
spadaniaodciętypieńmożespowodować
obrażenia.Zachowajrównowagę (3)

 Okrzesywanie

Okrzesywaniepoleganausuwaniugałęzi
z powalonego drzewa.

 Wielewypadkówzdarzasię 
podczas okrzesywania. Nigdy nie 

odcinajgałęzistojącnapniu.Pamiętajo
strefieodrzutu,jeśligałęziesąnapięte.

• Usuwajgałęziegłównedopieropoich
skróceniu.

• Napiętegałęzienależypiłowaćod
dołudogóry,abyzapobieczaklesz-
czeniusięurządzenia.

• Podczasodcinaniagrubszychgałęzi
należystosowaćtęsamątechnikę,co
podczasprzycinanianadługość.

• Pracujzlewejstronykłodyijaknajbli-
żejurządzenia.Jeślitomożliwe,cię-
żarurządzeniapowinienspoczywać
nakłodzie.

• Zmieństronę,abyodciąćgałęziepo
drugiejstroniekłody.

• Rozgałęzionegałęzieprzycinasiępo-
jedynczo.

• Podczasokrzesywaniapomińnajpierw
większe,skierowanewdółgałęzie,
którepodpierajądrzewo.Mniejsze
gałęzie(patrz  )odcinajjednym
cięciem.
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Ścinaniedrzew

 Powalanie drzew wymaga 
dużego doświadczenia. 

Ścinaj drzewa tylko wtedy, jeśli 
potrafisz bezpiecznie obsługiwać 
urządzenie. Nigdy nie używaj urzą-
dzenia, jeśli czujesz się niepewnie.

• Upewnijsię,żewpobliżumiejsca 
pracyniemaludzianizwierząt. 
Odległośćbezpieczeństwamiędzy 
ścinanymdrzewemanajbliższym 
stanowiskiemroboczymmusiwynosić
21/2długościdrzewa.

• Zwróćuwagęnakierunekpowalania
drzewa:  
Użytkownikmusimiećmożliwość
bezpiecznegoporuszaniasięwokół
powalonegodrzewa,abymócłatwo
skrócićiokrzesaćdrzewo.Unikajsytu-
acji,wktórejpowalanedrzewomoże
zaczepićsięoinnedrzewo.Zwróć
uwagęnanaturalnykierunekupadania
drzewa,któryzależyodnachylenia
ikrzywiznydrzewa,kierunkuwiatru
orazilościgałęzi.

• Napochyłymtereniestawajpowyżej
powalanego drzewa.

• Małedrzewaośrednicy15-18cm
możnazwykleścinaćjednymcięciem.

• Wprzypadkudrzewowiększej
średnicykoniecznejestwykonanie
wycięćirzazuobalającego(patrz„

3.Wykonywaniewycięcia“i„
4. Rzazobalający“)..

• Jeżelipodcinanieipowalaniedrzewa
wykonująjednocześniedwielubwię-
cejosób,odstępmiędzyosobamipod-
cinającymiapowalającymipowinien
wynosićconajmniejdwukrotnąwy-
sokośćpowalanegodrzewa.Podczas
powalaniadrzewnależydopilnować,
byinneosobyniezostałynarażonena

niebezpieczeństwo,byuszkodzićlinii
energetycznychiniewyrządzićinnych
szkódmaterialnych.Jeżelidrzewowej-
dziewkontaktzliniąenergetyczną,
należynatychmiastpowiadomićlokal-
nyzakładenergetyczny.

• Usuńzdrzewazanieczyszczenia,
kamienie,luźnąkorę,igły,klamryi
druty.

 nie powalaj drzewa, gdy 
wieje silny lub zmienny wiatr, 

gdy istnieje ryzyko uszkodzenia 
mienia lub gdy drzewo może ude-
rzyć w linie energetyczne.

 Pozakończeniupiłowaniapodnieś
ochronnikisłuchu,abyusłyszeć
dźwiękiiostrzeżenia.

 1. Okrzesywanie:
Wiszącegałęzieusuwajwykonująccię-
cienadgałęzią.Nigdyniewykonujza-
biegówokrzesywaniapowyżejwysokości
ramion.

 2.  Obszar ewakuacji:
Usuńzaroślawokółdrzewa,abyzapewnić
sobiełatwyodwrót.Obszarewakuacji(1)
powinienznajdowaćsięokoło45°zapla-
nowanymkierunkiempowalaniadrzewa(2).

 3. Wykonywanie wycięcia (A):
Wykonajwycięciewkierunku,wktó-
rymdrzewomaupaść.Rozpocznijod
dolnego,poziomegocięcia.Głębokość
cięciapowinnawynosićokoło1/3śred-
nicypnia.Zapobiegnietozaciskaniusię
łańcuchapiłylubprowadnicyszynowej
podczaswykonywaniadrugiegowycięcia.
Terazwykonajodgóryskośnecięcierzaz
podkątemokoło45°,którezbiegniesię
dokładniezdolnymcięciem.



PL

301

 Nigdy nie wchodź przed drze-
wo z wykonanym wycięciem.  

 4. Rzaz obalający (B):
Wykonajrzazobalającyzdrugiejstrony
pnia,stojączlewejstronydrzewaipiłując
ciągnącymłańcuchempiły.Rzazobalają-
cymusiprzebiegaćpoziomoconajmniej
5cmpowyżejpoziomegowycięcia.Powi-
nienbyćonnatyległęboki,abyodstępdo
liniiwycięciawynosiłconajmniej1/10
średnicypnia.Nieprzeciętaczęśćpniana-
zywanajestzawiasem.Zawiasuniemoż-
liwiaobracaniesiędrzewaizapobiega
jegoupadkowiwniewłaściwymkierunku.
Zawiasunienależyprzecinać.

 5. Pozbliżeniusięrzazuobalają-
cego do zawiasu drzewo 

powinnozacząćupadać.Jeżeliokażesię,
żedrzewomożenieupaśćwżądanym
kierunkulubprzechylasięwprzeciwną
stronęizaciskałańcuchpiły,należyprze-
rwaćcięcieobalająceidootwarciarzazu
orazpowaleniadrzewawżądanymkie-
runkuużyćdrewnianych,plastikowychlub
aluminiowych klinów.

 6. Jeśliśrednicapniajestwiększa
niżdługośćmiecza,wykonaj
dwacięcia.

 Zewzględówbezpieczeństwa 
zalecamyniedoświadczonym

użytkownikom,abynieścinalipniamieczem
odługościmniejszejniżśrednicapnia.

7. Powykonaniurzazuobalającegodrze-
woupadniesamoistnielubzpomocą
klinaobalającegolubłomu.

 Gdy tylko drzewo zacznie 
upadać, wyciągnij urządzenie 

z rzazu, zatrzymaj silnik, odłóż 
urządzenie i opuść stanowisko 

pracy ścieżką odwrotu. Uważaj na 
spadające gałęzie i nie potknij się.

Łączenieurządzeniaz
aplikacjąParkside

ZaplikacjąParksidemożnałączyć
jedynie akumulatory Smart Perfor-

mance.Urządzeniekomunikujesięzapli-
kacjązapośrednictwemakumulatora.

1.UmieścićakumulatorySmart Performan-
ce ( 16) wurządzeniu.Słychaćich
zatrzaśnięcie.

2.Wcisnąćprzyciskwskaźnikastanuna-
ładowania( 26)

 Urządzeniejestterazaktywowane,a
kontrolkaLEDSmart  ( 28)
miga(krótko).

3.AktywowaćBluetooth® w swoim smart-
fonie.

4.OtworzyćaplikacjęParkside.
5.Wybrać .
 JeśliakumulatorSmartPerforman-

ce,zktórymużytkowanejest
urządzenie,byłjużłączonyzaplika-
cją,należygowyszukaćnaliściepołą-
czonychurządzeń.

6.Wybraćurządzeniezlisty.

 Jeśli nie będzie on dostępny, należy 
go połączyć w następujący sposób z 
aplikacją: 

1.Wybraćopcję„  Dodaj urządzenie“ 
lub,jeśliurządzenia/akumulatorybyły
jużpołączone,opcję  u góry po pra-
wej stronie.

2.Postępowaćzgodniezinstrukcjamiz
aplikacji. Aplikacja skanuje otoczenie w 
poszukiwaniudostępnychurządzeń.

3.Wybraćurządzenie,któremazostać
dodane.

4.Wraziepotrzebymożnazmienić
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nazwęurządzenia.Potwierdzićnawią-
zaniepołączenia,wciskając„Gotowe” 
lubwybierającbezpośrednioopcję
„Dodaj kolejne urządzenia”.

Urządzeniejestterazwprowadzonew
zakładce wTwoichpołączonychurzą-
dzeniachimożnajewybraćwstępnie.

Aktualizacjaoprogramowaniafir-
mowegomożeprowadzićdozmian
funkcji aplikacji.

Funkcje aplikacji

Wybraćurządzeniezlistyponiżej.  
Podokonaniuwyboruznajdziemysięna
ekraniepoglądowym.

Abyuzyskaćbardziejszczegółowe
informacjedotycząceposzczegól-
nychpunktów,należywybrać .

Dyrektywadotycząca
ochrony danych

Pełnebrzmienie„  Dyrektywy dotyczącej 
ochrony danych”możnaznaleźćwzakład-
ce .

Odłączanieurządzeniai
usuwanie danych z aplikacji

Wzakładce wybraćurządzenie,które
chcemyusunąćiktóregodanechcemy
skasować,przytrzymaćwybranąopcję
iprzeciągnąćjązprawegomarginesu
ekranu na lewy .

Problemyzaplikacją? - FAQ

1.Wybrać .
2.Wybrać najczęściejzadawanepy-

tania.

Wtymmiejscudostępnesączęsto
zadawane pytania wraz z odpowie-
dziami.

Konserwacjai
czyszczenie

 Prace konserwacyjne iczysz-
czenie należy generalnie 

wykonywać wtedy, gdy silnik jest 
wyłączony, a akumulator jest wy-
ciągnięty z urządzenia. 
Wykonanie prac naprawczych i 
konserwacyjnych, które nie zostały 
opisane w tej instrukcja obsługi, po-
wierzaj specjalistom z naszego dzia-
łu serwisowego. Używaj tylko ory-
ginalnych części zamiennych. Przed 
czyszczeniem lub wykonaniem 
wszelkich prac konserwacyjnych 
odczekaj aż urządzenie ostygnie. 
Niebezpieczeństwo poparzenia!

 Podczas kontaktu z łańcu-
chem piły lub mieczem 

używaj rękawic odpornych na 
przecięcie. Niebezpieczeństwo ska-
leczenia.

 Przed wykonaniem wszelkich prac 
przyurządzeniuwyłączurządze-
nie i wyjmij akumulator.

Czyszczenie

• Pokażdymużyciudokładnieoczyść
maszynę.Przedłużytożywotnośćma-
szynyipozwoliuniknąćwypadków.

• Dbaj,byuchwytybyływolneodben-
zyny,olejulubsmaru.Wraziepotrze-
byoczyśćuchwytywilgotnąszmatką
nasączonąwodązmydłem.Nieuży-
waj do czyszczenia rozpuszczalników 
ani benzyny!
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• Pokażdymużyciuoczyśćłańcuch
piły.Użyjdotegopędzlalubręcznej
szczotki.Doczyszczeniałańcuchanie
używajżadnychpłynów.Pooczysz-
czeniunasmarujłańcucholejemłańcu-
chowym.

• Oczyśćszczelinywentylacyjneipo-
wierzchnieurządzeniazapomocą
pędzla,szczotkiręcznejlubsuchej
ściereczki.Doczyszczenianieużywaj
żadnychpłynów.

Terminy konserwacji

Należyregularniewykonywaćczynności
konserwacyjne,wymienionewtabelipo-
niżej.Regularnakonserwacjaurządzenia
przyczynisiędowydłużeniajegożywot-
ności. 
Uzyskaszwtensposóboptymalnąefek-
tywnośćcięciaiuniknieszwypadków.

Tabela terminów konserwacji:

Część maszyny Czynność Przed każdym  
użyciem

Po 10 roboczogo-
dzinach

Elementyhamulca
łańcucha

Sprawdzić,wraziepotrzeby
wymienić 

Małekołołańcu-
chowe(20)

Skontrolowaćpodkątem
zużycia/nacięć,wraziepo-
trzebywymienić



Łańcuchpiły(6)
Sprawdzić,naoliwić,wra-
ziepotrzebynaostrzyćlub
wymienić



Miecz(7) Sprawdzić,oczyścić,naoli-
wić 

Miecz(7) Odwrócićmiecz 

Automatyczny 
układsmarowa-
nia

Sprawdzić,wraziepotrzeby
oczyścićprzepustoleju 

Smarowaniełańcuchapiły

 Regularnieczyśćismarujłańcuch.
Dziękitemułańcuchbędzieostry

izapewnioptymalnąwydajnośćmaszyny.
Uszkodzenia spowodowane nieodpowied-
niąkonserwacjąłańcuchapiłypowodują
utratęgwarancji.Podczasmanipulowania
łańcuchemlubmieczemnależywyciągnąć
akumulatoryiużywaćrękawicodpornych
naprzecięcie.

• Naoliwłańcuchpoczyszczeniu,po 
10godzinachużytkowanialubprzy-
najmniejrazwtygodniu,wzależności
odtego,conastąpiwcześniej.

• Przednaoliwieniemmiecz,zwłaszcza
zębymieczanależydokładnieoczy-
ścić.Użyjdotegoszczotkiręczneji
suchej szmatki.

• Naoliwposzczególneogniwałańcu-
chazapomocąstrzykawkiolejowej
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zkońcówkąigłową(dostępnawwy-
specjalizowanychsklepach).Nałóż
pojedyncze krople oleju na przeguby 
ikońcówkizębówposzczególnych
ogniwłańcucha.

Ostrzeniezębówtnących

 Źle naostrzony łańcuch piły 
zwiększa ryzyko odrzutu! 

Podczas manipulowania łańcu-
chem lub mieczem używaj rękawic 
odpornych na przecięcie.

 Ostryłańcuchzapewniaoptymalną
wydajnośćcięcia.Beztrudu

wgryzasięwdrewnoipozostawiaduże,
długiewióry.Łańcuchpiłyjesttępy,jeśli
piłętrzebaprzepychaćprzezdrewno,a
wiórysąbardzomałe.Wprzypadkubar-
dzotępegołańcuchapiływogóleniema
wiórów,ajedyniepyłdrzewny.

• Tnącymiczęściamiłańcuchasąogni-
watnące,składającesięzzębatną-
cegoinoskaogranicznikagłębokości.
Różnicawysokościmiędzynimiokreśla
głębokośćostrzenia.

• Podczasostrzeniazębówtnących
należywziąćpoduwagęnastępujące
wartości:
 - kątostrzenia(30°)

 - kątnatarciaostrza(85°)
 - Kątdachu(60°)
 - głębokośćostrzenia(0,65mm)
 - średnicapilnikaokrągłego

(4,0 mm)

 Odchylenia od wymiarów 
geometrii ostrza mogą pro-
wadzić do wzrostu skłonności 
maszyny do odrzutu. Zwięk-
szone ryzyko wypadków!

Ostrzeniełańcuchawymagaużyciaspe-
cjalnychnarzędzi,któregwarantują,że
nożesąostrzonepododpowiednimkątem
inawłaściwejgłębokości.Niedoświad-
czonemuużytkownikowipiłyłańcuchowej
zalecamyoddaniełańcuchapiłydona-
ostrzeniaprzezspecjalistęlubspecjalistycz-
nywarsztat.JeśliniemająPaństwoobaw
przedostrzeniemłańcucha,mogąPaństwo
nabyćnarzędzianp.seriiParkside(np.
urządzeniedoostrzeniałańcuchów).

 1. Doostrzeniałańcuchpowinien
byćnapięty,abyumożliwićpra-
widłoweostrzenie.

 2. Do ostrzenia wymagany jest 
okrągłypilnikośrednicy4,0 mm.

 Inne średnice uszkodzą łań-
cuch i mogą generować za-
grożenia podczas pracy!

3. Ostrztylkowkierunkuodwewnątrzna
zewnątrz.Prowadźpilnikodwewnętrz-
nejstronyzębatnącegonazewnątrz.
Podnośplik,gdygocofasz.

4. Najpierwnaostrzzębypojednejstro-
nie.Następnieodwróćurządzeniei
naostrzzębypodrugiejstronie.

5. Łańcuchjestzużytyiwymagawymiany
nanowy,jeślipozostałownimtylko
około4mmzębatnącego.

6. Poostrzeniuwszystkieogniwatnące
musząmiećtęsamądługośćiszero-
kość.

7. Pokażdymtrzecimostrzeniunależy
sprawdzićgłębokośćostrzenia(ograni-
czeniegłębokości),awysokośćnależy
ponowniewygładzićzapomocąpła-
skiegopilnika.Ograniczeniegłęboko-
ścipowinnoznajdowaćsięokoło0,65
mmniżejniżząbtnący.Poustawieniu
zpowrotemzaokrąglijniecoograni-
czeniegłębokościdoprzodu.
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regulacjanapięciałańcucha

Regulacjanaprężeniałańcuchajestopisa-
nawrozdziale„Montaż“.

• Przedwykonaniemwszelkichpracprzy
urządzeniunależywyłączyćurządze-
nieiwyciągnąćakumulator(16).

• Regularniesprawdzajnapięciełań-
cuchairegulujjetakczęsto,jakto
konieczne.Podczasciągnięciazałań-
cuchpiłyzsiłą9N(około1kg),piła
łańcuchowaimieczniemogąznajdo-
waćsięwodległościwiększejniż 
2 mm od siebie.

Docieranienowegołańcucha
piły

Wnowymłańcuchusiłanapięciazmniej-
szasiępopewnymczasie.Dlategopo
pierwszych5cięciach,alenajpóźniejpo
10minutcięcianależyponownienaprę-
żyćłańcuch.

 Dopuszczonełańcuchydopiły: 
Oregon90PX056X, 
Trilink CL14356TL

 nigdy nie mocuj nowego  
łańcucha na zużytym małym 

kole łańcuchowym, ani na uszko-
dzonym lub zużytym mieczu.  
Łańcuch może zeskoczyć lub  
zerwać się. Skutkiem mogą być  
poważne obrażenia.

 Konserwacjamiecza

 Podczas manipulowania łań-
cuchem lub mieczem używaj 

rękawic odpornych na przecięcie.

1. Przed wykonaniem wszelkich prac przy 
urządzeniunależywyłączyćurządze-
nieiwyciągnąćakumulator(16).

2. Zdejmijosłonękołałańcuchowego 
(13),łańcuchpiły(6)imiecz(7).

3. Sprawdźmiecz(7)podkątemzużycia.
Usuńzadzioryiwyrównajpowierzch-
nieprowadniczapomocąpłaskiego
pilnika.

 Wprzypadkuuszkodzenianależy
wymieniaćmiecz.Dopuszczalne
miecze:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

4. Oczyśćkanałolejowy( 29),abyza-
pewnićbezproblemowe,automatyczne
smarowaniełańcuchapiłypodczas
pracy.

5.Zamontujmiecz(7),łańcuchpiły 
(6)iosłonękołałańcuchowego 
(13)inaprężłańcuchpiły..

 Jeślikanałolejowyjestwoptymal-
nymstanie,kilkasekundpourucho-
mieniuurządzeniałańcuchpiłyau-
tomatycznie rozpryskuje nieco oleju.

 Obracanie miecza

 Podczasmanipulowaniałańcuchem
lubmieczemproszęużywaćręka-
wicodpornychnaprzecięcie.
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Szynęprowadzącąnależyodwracaćco
10godzinroboczych,abyzapewnićjej
równomiernezużycie(zobaczrozdział
Uruchamianie).

1. Przed wykonaniem wszelkich prac przy 
urządzeniunależywyłączyćurządze-
nieiwyciągnąćakumulator( 16).

2.Zdjąćosłonękołałańcuchowego(13),
łańcuch(6)imiecz(7).

3. Obróćmieczojegoośpoziomąi
zamontujmieczorazłańcuchzgodnie
zopisemzrozdz.„Montażłańcucha
piłyimiecza“.

 Zwróćprzytymuwagęnakierunek
pracyłańcuchapiły!

Kierunekbiegu 
łańcucha

Punktem orientacyjnym podczas ustawiania 
łańcuchapiły(6)jestsymbolznajdującysię
poniżejmałegokołałańcuchowego(20),
widoczny podczas obracania miecza. 

Przechowywanie

• Oczyśćurządzenieprzedprzechowy-
waniem.

• Załóżpochwęochronnąnamiecz.
• Przedprzerwamiwużytkowaniutrwa-

jącymikilkatygodninależykoniecznie
opróżnićzbiornikoleju,ponieważ
bio-olejłańcuchowymożeuleczży-
wiczeniuizatkaćkanałwylotuoleju
(  30). 
Zużytyolejusuwaćzgodniezzasada-
miochronyśrodowiska(patrz„Utyliza-
cja/ochronaśrodowiska”).

• Urządzenieprzechowujwsuchym,
niedostępnymdladziecimiejscu,chro-
nionymprzedmrozemipyłem.

Utylizacja / ochrona 
środowiska
Starannieopróżnićzbiornikoleju.Wyjąć
akumulatorzurządzeniaioddaćurządze-
nie,zużytyolej,akumulator,wyposażenie
dodatkowe i opakowanie do systemu 
ponownego wykorzystania odpadów.
Informacjedotycząceutylizacjiakumulato-
raiładowarkimożnaznaleźćwosobnej
instrukcjiobsługi.

 Symbolprzekreślonegopojemnika
naodpadyoznacza,żeniniejszy
produktniemożezostaćprzekazany

pozakończeniuużytkowaniadoutylizacji
wraz z odpadami domowymi.

Dyrektywa2012/19/UEwsprawiezuży-
tegosprzętuelektrycznegoielektroniczne-
go:Zużyteurządzeniaelektrycznemuszą
byćzbieraneoddzielnieipoddawane
recyklingowiwsposóbprzyjaznydlaśro-
dowiska.
Wzależnościodadaptacjinagruncie
prawakrajowegomogąbyćdowyboru
następującemożliwości:
• zwrotwmiejscuzakupu,
• zwrotwoficjalnympunkciezbiórki,
• odesłaniedoproducenta/podmiotu

wprowadzającegoproduktnarynek.
Utylizacjęprzesłanychuszkodzonych
urządzeńprzeprowadzamybezpłatnie

Przepisytenieobejmująakcesoriówi
środkówpomocniczychdołączonychdo
starychurządzeń,któreniezawierających
elementów elektrycznych.

Urządzenieizasilacznależyprzekazać
do punktu recyklingu. Zastosowane ele-
mentyztworzywasztuczneimetalimożna
posortowaćwedługgatunkówiwtenspo-
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sóbprzekazaćdorecyklingu.Odpowied-
nieinformacjemożnauzyskaćwnaszym
Dziale Serwisowym.

Niewyrzucaćakumulatorarazemz
odpadami komunalnymi. Nie wrzu-
caćgodoognia(ryzykowybuchu)

lub do wody. Uszkodzone akumulatory 
mogąszkodzićśrodowiskunaturalnemui
zdrowiuludzi,jeśliwydostanąsięznich
trująceoparylubciecze.

Akumulatoryutylizowaćzgodniez
lokalnymi przepisami. Uszkodzone lub 
zużyteakumulatorynależyprzekazywać 
dorecyklinguzgodniezdyrektywą
2006/66/WE.Akumulatorynależy

oddaćwpunkciezbiórkizużytychbaterii,
skądzostanąprzekazanedoponownego
przetworzenia w sposób przyjazny dla 
środowiska.Oszczegółynależypytaćw
lokalnymzakładziegospodarkiodpadami
lub w naszym Centrum Serwisowym.
Akumulatorynależyutylizowaćwstanie
rozładowanym.Zalecamyzakryciebie-
gunówkawałkiemtaśmyklejącejwcelu
ochrony przed ewentualnym zwarciem. 
Nieotwieraćakumulatora.

• Zużytyolejusuwajzgodniezzasada-
miposzanowaniaśrodowiska,oddając
godowłaściwegozakładuutylizacji.
Zużytegoolejuniewylewajdokanali-
zacjilubdoodpływu.

 Częścizamienne/akcesoria

Części zamienne i akcesoria można zamówić na stronie  
www.grizzlytools.shop

Wprzypadkuproblemówzzamawianiemnależyskorzystaćzformularzakontaktowego. 
Wraziekolejnychpytańnależyzwracaćsiędo„Service-Center”(patrzstrona310).

Poz. Poz. Oznaczenie Nr artykułu 
instrukcja Rysunek samo- 
obsługi rozwijający

 6 62 Łańcuchpiły  30091626

 7 61 Miecz  30091627

 9 1-3 Korekwlewuoleju  91110670

 13 64-77 Osłonakołałańcuchowego  91110677

 15 63 Pochwa ochronna miecza  91110676
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 rozwiązywanieproblemów

Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia problemu

Urządzenienieuru-
chamiasię

Akumulator(16)jestpusty 
lubniezostałwłożony

Sprawdźstannaładowaniaaku-
mulatora,wraziepotrzebyzleć
naprawęwpunkcienaprawurzą-
dzeńelektrycznych

Uszkodzonywłącznik/ 
wyłącznik(2)

Naprawa realizowana przez  
serwis

Uszkodzony silnik Naprawa realizowana przez  
serwis

Łańcuchnieobraca
sięirozbrzmiewa
sygnałakustyczny

Hamulecłańcucha(5)blokuje
łańcuchpiły(6)

Sprawdźhamulecłańcucha,
ewent.zwolnijhamulecłańcucha

Niskawydajność
cięcia

Łańcuchpiły(6)zamontowany
nieprawidłowo

Zamontujprawidłowołańcuch
piły

Łańcuchpiły(6)tępy Naostrzzębytnącelubzałóż
nowyłańcuch

Niedostatecznenaprężenie
łańcucha Sprawdźnaprężeniełańcucha

Urządzeniepracuje
ciężko,łańcuchze-
skakuje

Niedostatecznenaprężenie
łańcucha Sprawdźnaprężeniełańcucha

Łańcuchnagrzewa
się,dym
podczascięcia,
przebarwienie szyny

Zamałailośćolejułańcucho-
wego 

Sprawdźpoziomoleju,wraziepo-
trzebyuzupełnijolejłańcuchowy, 
sprawdźautomatycznyukład
olejowyi,jeślitokonieczne,
wyczyśćkanałolejowylubzleć
naprawęwserwisie
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Gwarancja

SzanownaKlientko,SzanownyKliencie,
natourządzenieudzielamy5-letniej 
gwarancji od daty zakupu. 
Wprzypadkuwadtegoproduktuprzysłu-
gująPaństwuustawoweprawawstosunku
dosprzedawcyproduktu.Prawateniesą
ograniczoneprzeznasząprzedstawioną
niżejgwarancję.

Warunki gwarancji
Okresgwarancjirozpoczynasięoddaty
zakupu.Należydobrzeprzechowaćory-
ginalnyparagon.Dokumenttenbędzie
potrzebny jako dowód zakupu. 
Jeśliwciągupięciulatoddatyzakupu
produktuwystąpiwadamateriałowalub
produkcyjna,dokonamy-wedługwłasne-
gouznania-bezpłatnejnaprawylubwy-
mianyproduktu.Realizacjaświadczenia
gwarancyjnego wymaga przekazania w 
terminiepięciulatwadliwegourządzenia
idowoduzakupu(oryginalnyparagon)
orazpisemnego,krótkiegoopisurodzaju
wadyidatyjejwystąpienia.
Jeślidefektjestobjętynaszągwarancją,
otrzymająPaństwozpowrotemnaprawio-
nylubnowyprodukt.Wrazzwymianą
urządzenialubważnejczęści,zgodnie
zart.581§1aktualnejwersjiKodeksu
cywilnego,okresgwarancjirozpoczyna
sięodnowa.

Okres gwarancji i ustawowe  
roszczenia z tytułu wad
Okresgwarancjiniewydłużasięzpo-
woduświadczeniagwarancyjnego.Obo-
wiązujetorównieżdlawymienionychlub
naprawionychczęści.Ewentualneuszko-
dzeniaiwadyistniejącejużwmomencie
zakupunależyzgłosićbezzwłoczniepo
rozpakowaniu.Naprawyprzypadające
poupływieokresugwarancjisąodpłatne.

Zakres gwarancji
Urządzeniewyprodukowanozzacho-
waniemstarannościzgodniezsurowymi
normamijakościowymiidokładniespraw-
dzonoprzedwysyłką.

Gwarancjaobowiązujedlawadmate-
riałowychlubfabrycznych.Gwarancja
nierozciągasięnaczęściproduktu,które
podlegająnormalnemuzużyciuimożnaje
uznaćzaczęścizużywalne(np.wierteł),
oraznauszkodzeniaczęścidelikatnych
(np.przełączniki).
Gwarancjaprzepada,jeśliproduktzostał
uszkodzony,niebyłzgodniezprzezna-
czeniemużytkowanyikonserwowany.
Użytkowaniezgodniezprzeznaczeniem
wiążesięzprzestrzeganiemwszystkich
wskazówekzawartychwinstrukcjiobsługi.
Należybezwzględnieunikaćzastosowań
idziałań,którychodradzasięlubprzed
którymiostrzegasięwinstrukcjiobsługi.
Produktjestprzeznaczonydoużytku
prywatnego,aniekomercyjnego.Wprzy-
padkuniewłaściwegoinieodpowiedniego
obchodzeniasięzurządzeniem,stosowa-
nia„nasiłę”izabiegów,któreniezostały
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
nyoddział,gwarancjawygasa.

Realizacja w przypadkach objętych 
gwarancją
Abyzagwarantowaćszybkieprzetworze-
niePaństwasprawy,prosimyoprzestrze-
ganieponiższychwskazówek:
• Wprzypadkuwszelkichzapytańprosi-

my o przygotowanie paragonu i nume-
ruartykułujakodowoduzakupu 
(IAN445977_2307).

• Numerartykułuznajdujesięnatablicz-
ce znamionowej.

• Wprzypadkuwystąpieniaustereklub
innych wad prosimy o skontaktowanie 
sięzwymienionymniżejdziałemser-
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wisowym telefonicznie lub mailowo. 
UzyskająPaństwowówczasszczegó-
łoweinformacjenatematrealizacji
reklamacji.

• UszkodzonyproduktmogąPaństwo
wysłaćposkontaktowaniusięz
naszymdziałemobsługiklienta,za-
łączającdowódzakupu(paragon)i
określając,naczympolegawadai
kiedywystąpiła,bezpłatnienapodany
adresserwisu.Abyuniknąćproblemów
zodbioremidodatkowychkosztów,
prosimyowysłanieprzesyłkinaadres,
któryPaństwupodano.Należysię
upewnić,żebywysyłkanienastąpiła
odpłatnie,jakoponadwymiarowa,
ekspresowo lub na innych specjalnych 
warunkach.Prosimyoprzesłanie
urządzeniawrazzewszystkimiczę-
ściamiwyposażeniaotrzymanymiprzy
zakupieizadbanieowystarczająco
bezpieczne opakowanie.

Serwis naprawczy

Naprawy,które nie są objęte gwarancją,
możnazlecićodpłatniewnaszymoddzia-
leserwisowym.SerwissporządziPaństwu
kosztorys naprawy.
Podejmujemysięwyłącznienaprawyurzą-
dzeń,którezostałyprawidłowozapako-
wane i ofrankowane.
Uwaga:Prosimyoprzesłanieczystego
urządzeniazewskazaniemusterki.
Urządzeniaprzesłanedlanasodpłatnie,
jakoprzesyłkaponadwymiarowa,ekspre-
sowa lub na innych warunkach specjal-
nych,niezostanąodebrane.
Utylizacjęprzesłanychdonasuszkodzo-
nychurządzeńprzeprowadzamybezpłat-
nie.

Service-Center

PL  Serwis Polska
 Tel.:223974996(Opłataza

połączeniezgodnazcennikiem
operatora)

 E-Mail:grizzly@lidl.pl
 IAN 445977_2307

Importer

Prosimymiećnauwadze,żeponiższy
adres nie jest adresem serwisu. Prosimy 
okontaktzwymienionymwyżejcentrum
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de
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Introduktion

Hjertelig tillykke med købet af dit nye  
apparat.Du har besluttet dig for et produkt 
af højeste kvalitet. 
Dette apparats kvalitet blev kontrolleret un-
der produktionen og det blev underkastet 
en slutkontrol. Dermed er dit apparats funk-
tionsevne garanteret.

 Betjeningsvejledningen er bestand-
del af dette produkt. Den indeholder 

vigtige informationer vedrørende sikker-
hed,brug,vedligeholdelseogbortskaf-
felse. Gør dig inden brugen af produktet 
fortrolig med alle betjenings- og sikker-
heds-informationer. Benyt kun produktet 
som beskrevet og kun til de anførte indsats-
områder. Opbevar vejledningen godt og 
lad alle dokumenter følge med ved videre-
givelse af produktet til tredje. 

Anvendelse

Den batteridrevne kædesav er udelukkende 
konstrueret til at save i træ. Apparatet er 
ikke beregnet til andre anvendelsesformer 
(f.eks.skæringafmurværk,plastmaterialer
ellerfødevarer). 
ProdukteterdelafX20VTEAM-serienfra
Parkside og kan bruges med genoplade-
ligebatterierfraParksideX20V TEAM-
serien. Batterierne må kun oplades med 
opladerefraX 20 V TEAM-serien.
Enhverandenanvendelse,somikkeer
udtrykkeligt tilladt i denne betjeningsvejled-
ning,kanforårsageskaderpåapparatet
og udgøre en alvorlig fare for brugeren.
Apparatet er kun beregnet til privat brug. Pro-
duktet er ikke konstrueret til professionel brug. 
Apparatet må kun anvendes af voksne. 
Unge over 16 år må kun anvende pro-
duktet under opsyn. Producenten er ikke 
ansvarligforskader,somskyldesanven-

delse,derikkeerioverensstemmelsemed
denformålsbestemteanvendelse,ellersom
skyldes forkert betjening. Dette apparat er 
ikke egnet til erhvervsmæssig brug. Ved er-
hvervsmæssig brug bortfalder garantien.
Den batteridrevne kædesav må kun anven-
des af én person og kun til at save i træ. 
Kædesavenskalholdesmedhøjrehånd
i det bageste håndtag og med venstre 
håndidetforrestehåndtag.Indenbrug
af kædesaven skal brugeren have læst og 
forstået alle henvisninger og anvisninger i 
brugsanvisningen. Brugeren skal bære per-
sonligeværnemidler(PV).Dermåkunsa-
ves i træ med kædesaven. Materialer som 
eksempelvisplast,sten.metalellertræ,der
indeholder fremmedlegemer (f.eks. søm el-
lerskruer),måikkebearbejdes!
Dette apparat er ikke egnet til erhvervs-
mæssig brug. Ved erhvervsmæssig brug 
bortfalder garantien.

Generel beskrivelse

Illustrationernefinderdupåde
forreste og bagerste foldesider.

Leveringsomfang

Kontrollérindholdetvedudpakningenaf
maskinen:

- Elektriskkædesav
- Sværd(føringsskinne) 

(alleredeformonteret)
- Savkæde(alleredeformonteret)
-  Sværdbeskyttelseshylster  

(alleredeformonteret)
-  Oliedunk med 180 ml biologisk 

kædesavsolie
-  Betjeningsvejledning

 Batterierne og opladeren er ikke 
inkluderet i leveringen.
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Bortskaf indpakningsmaterialet forskrifts-
mæssigt.

Funktionsbeskrivelse

Den batteridrevne kædesav er udstyret 
med et kædehurtigspændingssystem. Den 
roterende savkæde føres via et sværd (fø-
ringsskinne).Olieautomatikkensørgerfor
kontinuerlig kædesmøring. 
For at beskytte brugeren er kædesaven ud-
styret med forskelligt sikkerhedsudstyr.
Apparatet kan forbindes med Parkside-
appen.
Betjeningselementernes funktion ses af ef-
terfølgende betjeningsvejledning.

Oversigt

 1 Bageste håndtag
 2 Tænd/sluk-knap
 3 Startspærre
 4 Forreste håndtag
 5 Kædebremsehåndtag/forreste

håndbeskyttelse
 6 Savkæde
 7 Sværd(føringsskinne)
 8 Barkstøtte
 9 Olietankkappe
 10 Oliestandsvisning
 11 Fastgørelsesskrue til kædehjulsaf-

dækning
 12 Skrue til kædehurtigspændings-

system
 13 Kædehjulsafdækning
 14 Bageste håndbeskyttelse
 15 Sværdbeskyttelse
 16 Batterier
 16a Oplåsningsknap batteri
 17 Oplader
 18 Olieflaske

 19 Skinnebolt
 19a Stift 
 20 Kædehjul
 21 Kædespændestift
 22 Holder til kædespændestift

 23 Føringsskinne til batteri
 24 Ladetilstandsvisning
 25 Kædehastighedsvisning
 26 Knaptilvisningafladetilstand
 27 Knaptilvalgafkædehastighed
 28 Smart-LED-visning

29 Indikator

 30 Olieudløbskanal

 Sikkerhedsfunktioner

1 Bagerste greb med håndbeskyt-
telsebeskytter hånden (14)  
mod kviste og grene og hvis kæden 
springer af.

2 Start-/stopkontakt med omgå-
ende kædestop  
Når start/stopkontakten slippes stoppes 
apparatet med det samme.

3 Tilkoblingsspærring  
For at kunne starte apparatet skal til-
koblingsspærringen afsikres.

5 Kædebremsehåndtag/håndbe-
skyttelse  
Sikkerhedsudstyr,somstoppersavkæ-
den med det samme ved returslag; 
håndtaget kan også aktiveres manuelt; 
beskytterdenvenstrehånd,hvisden
glider af det forreste greb.

6 Savkæde med ringe returslag  
fanger returslag takket det specielt ud-
færdigede sikkerhedsudstyr.

8 Anslagsklo  
forstærkerstabiliteten,hvisderskalud-
føres vertikale snit og letter savningen.
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Tekniske data

Batteridreven 
kædesav 40 V........ PPKSA 40-Li B2
Motorspænding
U ........... 40 V (jævnstrøm);(2x20V)
MotorstrømI ...................................16 A
Beskyttelsesgrad ...............................IPX0
Kædehastighed

v0 ........................ 15 m/s eller 20 m/s
vmax ........................................25 m/s

Vægt(udensavkæde,sværd,sværdbeskyt-
telse,olie,batterier) ...............ca.3,17kg
Olietankvolumen ......................... 180 ml
Sværd ..............................................16“

Trilink M1431656-1041TL
Savkæde ......................Trilink CL14356TL
Kædedeling ............. 3/8”(9,525mm)
Kædeafstand ........................... 10 mm
Kædetykkelse ......................... 1,1mm
Drivledtal ...................................... 56 
Kædehjuletsfortanding ..................... 6

Sværdlængde ........................... 455 mm
Skærelængde  ..................... ca.380 mm
Temperatur ..........................maks.50°C

Drift .................................. -20-50°C
Opbevaring .........................0-45°C

Støjniveau (LpA) ..........90,5dB;KpA= 3 dB
lydtryksniveau 

(LWA) ................ 99,8dB;KWA=3,29dB
Garanteret lydtryksniveau ............ 103 dB
Vibration 

(ah) ........maks.1,76m/s2,K=1,5m/s2

Batteritype ..................................... Li-ion
ved anvendelse af smart-batterier (Smart 
PAPS 204 A1/SmartPAPS208A1)

Frekvensområde/
frekvensbånd ........2400-2483,5MHz
maks. sendeeffekt ................. ≤20dBm

Den angivne samlede vibrationsværdi og 
den angivne samlede støjemissionsværdi 
er målt iht. til en standardiseret afprøv-
ningsproces og kan anvendes til sammen-

ligning af elværktøjer.
Den angivne samlede vibrationsværdi og 
den angivne samlede støjemissionsværdi 
kan også anvendes til en foreløbig vurde-
ring af belastningen. 

Advarsel:
Vibrations- og støjemissioner kan 

under brugen af elværktøjet afvige fra de 
angivneværdierafhængigtafmåden,
somelværktøjetanvendespå,særligtar-
bejdsemnet,derbearbejdes.
Det er nødvendigt at fastsætte sikkerheds-
foranstaltningertilbeskyttelseafbrugeren,
som er baseret på en svingningsbelastning 
under de faktiske brugsbetingelser (her 
skal der tages hensyn til alle dele af drifts-
cyklussen,eksempelvistidspunkter,hvor
elværktøjeterslukket,ogtidspunkter,hvor
detganskevistertændt,menkøreruden
belastning).

Opladningstider

ProdukteterdelafX 20 VTEAM-serienfra
Parkside og kan bruges med genoplade-
ligebatterierfraParksideX 20 V TEAM-
serien.BatteriernefraX 20 VTEAM-serien
måkunopladesmedopladerefraX 20 V
TEAM-serien.

Dette produkt bør kun anvendes med 
følgende genopladelige batterier: 
PAP 20 A1,PAP 20 A2,
PAP 20 A3,PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1.
 
Vianbefaler,atduopladerdisse
batterier med følgende opladere: 
PLG 20 A1,PLG 20 A2,PLG 20 A3,
PLG 20 A4,PLG 20 C1,PLG 20 C2,
PLG 20 C3,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1.
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Sikkerhedsanvisninger

Dette afsnit omhandler de grundlæggende 
sikkerhedsforanstaltninger under arbejdet 
med den elektriske kædesav.

 Enkædesaveretfarligtapparat,
der,hvisdetanvendesforkerteller

skødesløst,kanforårsagealvorligeog
endda dødelige skader. Vær derfor altid 
opmærksom på følgende sikkerhedsan-
visninger for egen og andres sikkerheds 
skyld,ogspørgenfagmandtilråds,hvis
du er i tvivl om noget.

Symboler i vejledningen

 Faresymboler med oplysnin-
ger om forebyggelse af per-
son- eller materielle skader

 
 Påbudstegn med oplysninger om 

forebyggelse af skader

 Bær beskyttelseshandsker for at 
undgå snitsår!

 Henvisningstegn med informationer 
om bedre håndtering af udstyret

Påskrifter på maskinen

 Før du arbejder med den 
batteridrevnekædesav,skal du gøre 

dig fortrolig med alle betjeningsdele. Øv 
dig i at håndtere apparatet (afkortning af 
rundtømmerpåensavbuk),ogfåforklaret
funktion,virkemåde,savteknikogperson-
lige værnemidler fra en erfaren bruger el-
ler en fagmand.

 Læs og overhold maskinens betje-
ningsvejledning!

 Brug personligt sikkerhedsudstyr. 
Brug høre- og øjenværn! 
Bær beskyttelsesbriller eller ansigts-
beskyttelse og høreværn.

Opladningstid (min.)
PAP 20 A1 
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart 
PLGS 2012 A1 35 45 50

  Opladningstiden afhænger bl.a. af faktorer som omgivelsestemperaturen og 
batterietstemperatur,samtnetspændingen,ogkanderforigivetfaldafvigefrade
angivne værdier.
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  Bær beskyttelseshjelm.

 Bær beskyttelsesbeklædning!

 Brug snitsikre handsker.

 Bær sikkerhedssko med fast sål!

 Hold altid fast i kædesaven med 
begge hænder

 NB! Returslag - vær opmærksom på 
eventuelle returslag fra maskinen.

 Maskinen må ikke udsættes for regn. 
Apparatet må hverken blive fugtigt 
eller drives i fugtige omgivelser.

 Vedligeholdelses- og rengøringsar-
bejder skal principielt kun udføres 
med slukket motor og udtagne bat-
terier.

103  Garanteret lydtryksniveau

Sværdlængde

 Elektriskeapparatermåikkebort-
skaffes som husholdningsaffald.

 Kædebremse

Bemærk:Kædebremsenskalløsnes
før start

Kædehastighedsvisning

Indstillingaftrin
Kædehastighed

Smart-LED-visning

Knaptilladetilstandsvisning

Ladetilstandsvisning

Billedsymbol under afdækning til  
kædehjulet:

Vær opmærksom 
på løberetningen 
af savkæden. 
OBS! Læs betje-

ningsvejledningen.

Billedsymbol på sværdet:

Skæreanordning

Rillebredde

Kædedeling

Antal af drivled

Billedsymbol på låseskruen til afdækning 
af kædehjulet:

 ÅBN  

LUK

Billedsymbol på håndtaget til  
kædebremsen:

 Kædebremse:SLUK

 Kædebremse:TÆND

Billedsymbol på skruen til quick release 
sytemet af kæden:

 løsne  

 spænde
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soner holdes væk fra arbejds-
området, når el-kædesaven er i 
brug.Hvismandistraheres,kanman
miste kontrollen over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhed:

a) El-kædesavens stik skal passe til 
kontakten. Stikket må ikke æn-
dres på nogen måde. Brug ikke 
adapterstik sammen med jord-
forbundet el-værktøj. Unændrede 
stik,derpassertilkontakterne,nedsæt-
ter risikoen for elektrisk stød.

b) Undgå kropskontakt med jord-
forbundne overflader som f.eks. 
rør, radiatorer, komfurer og kø-
leskabe. Hvis din krop er jordforbun-
det,øgesrisikoenforelektriskstød.

a) El-kædesaven må ikke udsættes 
c regn eller fugt.Indtrængningaf
vand i et el-værktøj øger risikoen for 
elektrisk stød.

d) Brug ikke ledningen til formål, 
den ikke er beregnet til, ved 
f.eks. at bære el-kædesaven i 
ledningen, hænge den op i led-
ningen eller rykke i ledningen 
for at trække stikket ud af kon-
takten. Beskyt ledningen mod 
varme, olie, skarpe kanter eller 
maskindele, der er i bevægelse. 
Beskadigede eller indviklede ledninger 
øger risikoen for elektrisk stød.

e) Hvis el-kædesaven bruges i det 
fri, må der kun benyttes en for-
længerledning, der er egnet til 
udendørs brug. Anvendelsen forlæn-
gerledning til udendørs brug nedsætter 
risikoen for elektrisk stød.

f) Hvis arbejde med elværktøjet 
i fugtige omgivelser ikke kan 
undgås, skal der anvendes en 
fejlstrømsafbryder. Brugen af en 

Billedsymbol på olietankdækslet:

 Savkædeolie  

Billedsymbol på emballagen:

 Bortskaf emballagen og produktet 
miljøvenligt.

 Recyclingsymbol: Bølgepap

Generelle 
sikkerhedsanvisninger for 
elværktøj

 ADVARSEL! Læs alle sikker-
hedsinformationer og anvis-
ninger. Forsømmelser ved overhol-
delse af sikkerhedsinformationer og 
anvisninger kan forårsage elektrisk 
stød,brandog/elleralvorligtilska-
dekomst.

Opbevar alle sikkerhedsinformatio-
ner og anvisninger til senere brug.

Det i sikkerhedsinformationerne anvendte 
udtryk “elektroværktøj” vedrører net-drevne 
elværktøjer(medforsyningskabel)ogakku-
drevneelværktøjer(udenforsyningskabel).

1) Sikkerhed på arbejdspladsen:

a) Sørg for at dit arbejdsområde 
er rent og godt belyst. Uorden og 
uoplyste arbejdsområder kan medføre 
ulykker.

b) El-kædesaven må ikke benyttes 
i eksplosionstruede omgivelser, 
hvor der er brændbare væsker, 
gasser eller støv.El-værktøjkanslå
gnister,somkanantændestøveteller
dampene.

c) Sørg for at børn og andre per-
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fejlstrømsafbryder reducerer risikoen 
for elektrisk stød. 

3) Personlig sikkerhed:

a) Det er vigtigt at være opmærk-
som, se hvad man laver og bru-
ge el-kædesaven fornuftigt. Brug 
aldrig el-kædesaven hvis du er 
træt, har nydt alkohol eller er 
påvirket af medicin eller eufori-
serende stoffer.Etøjebliksuopmærk-
somhed ved brug af el-kædesaven kan 
medføre alvorlige personskader.

b) Brug personligt beskyttelsesud-
styr og hav altid beskyttelsesbril-
ler på. Brug af personligt beskyttelses-
udstyrsomf.eks.skridsikresikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller høreværn reduce-
rer faren for personskader.

c) Undgå utilsigtet igangsætning. 
Forvis dig om at el-kædesaven 
er slukket, før stikket sættes i 
stikkontakten og før du løfter 
eller bærer den. Undgå at bære 
el-kædesavenmedfingerenpåafbry-
derenogsørgfor,atmaskinenikke
ertændtnårdensluttestilnettet,fordi
dette kan medføre ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøj og 
skruenøgler, inden el-kædesa-
ven tændes. Hvis et stykke værktøj 
eller en nøgle sidder i en roterende 
maskindel,kandettemedføreperson-
skader.

e) Undgå unormale kropsholdnin-
ger. Sørg for at stå sikkert og 
hold altid balancen. Det gør det 
lettere at kontrollere el-kædesaven i 
uventede situationer.

f) Brug egnet arbejdstøj. Undgå 
løse beklædningsgenstande el-
ler smykker. Hold hår, tøj og 
handsker væk fra dele, der be-

væger sig.Dele,dereribevægelse,
kangribefatiløstsiddendetøj,smykker
eller langt hår.

g) Hvis der kan monteres støvud-
sugnings- og opsamlingsudstyr, 
skal du sikre dig, at disse er til-
sluttet og anvendes korrekt. Brug 
af støvudsugning kan reducere farerne 
ved støv.

h) Føl dig ikke for sikker, og sæt 
dig ikke ud over sikkerheds-
reglerne for elværktøjer, heller 
ikke når du er fortrolig med el-
værktøjet efter at have brugt det 
mange gange. Skødesløs adfærd 
kan på brøkdele af et sekund medføre 
alvorlige kvæstelser.

4) Brug og håndtering af el-kæde-
saven:

a) Overbelast ikke maskinen. Brug 
altid det el-værktøj, der er be-
regnet til det arbejde, der skal 
udføres. Med det passende el-værktøj 
arbejder man bedst og mest sikkert in-
den for det angivne effektområde.

b) Brug ikke et el-værktøj, hvis af-
bryder er defekt.Etel-værktøj,der
ikkekanstartesogstoppes,erfarligtog
skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontakten, 
inden maskinen indstilles, der 
skiftes tilbehørsdele eller maski-
nen lægges fra. Denne sikkerheds-
foranstaltning forhindrer utilsigtet start 
af el-kædesaven.

d) Opbevar el-kædesaven uden 
for børns rækkevidde, når den 
ikke benyttes. Lad aldrig perso-
ner, der ikke er fortrolige med 
maskinen eller ikke har gen-
nemlæst disse instrukser, benytte 
maskinen. El-værktøjerfarligt,hvis
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det benyttes af ukyndige personer.
e) Maskinen bør vedligeholdes om-

hyggeligt. Kontrollér om bevæ-
gelige dele fungerer korrekt og 
ikke sidder fast, og om delene 
er brækket eller beskadiget, 
således at maskinens funktion 
påvirkes. Få beskadigede dele 
repareret, inden maskinen tages 
i brug. Mange ulykker skyldes dårligt 
vedligeholdte maskiner.

f) Sørg for, at skæreværktøjer er 
skarpe og rene. Omhyggeligt ved-
ligeholdte skæreværktøjer med skarpe 
skærekanter sætter sig ikke så hurtigt 
fast og er nemmere at føre.

g) Brug el-kædesaven, tilbehør, 
indsatsværktøj osv. iht. disse 
instrukser. Tag herved hensyn 
til arbejdsforholdene og det ar-
bejde, der skal udføres. Brug af 
el-kædesaven til andre end de fastsatte 
formål kan medføre farlige situationer.

h) Hold håndtag og håndtagsfla-
der tørre, rene og fri for olie og 
fedt. Hvishåndtagoghåndtagsflader
erglatte,kansikkerbetjeningafog
kontrol over elværktøjet i uforudselige 
situationer ikke garanteres.

5)  AnVEnDELSE OG BEHAnDLInG 
AF DET BATTERIDREVnE VæRKTøj

a)  Oplad kun batterierne i opla-
dere, der anbefales af producen-
ten. Enoplader,dererberegnettilen
bestemttypebatterier,medførerbrand-
fare,hvisdenanvendesmedandrebat-
terier.

b) Anvend kun de dertil egnede 
batterier i elværktøjerne. Brug af 
andre batterier kan medføre tilskade-
komst og brandfare.

c) Hold batteriet, der ikke anven-

des, på afstand af klips, mønter, 
nøgler, søm, skruer eller andre 
metalgenstande, der kan for-
årsage kortslutning af kontak-
terne. Kortslutningmellembatterikon-
takterne kan medføre forbrænding eller 
brand.

d) Ved fejlagtig brug kan der løbe 
væske ud af batteriet. Undgå 
berøring med denne. Skyl efter 
med vand i tilfælde af berøring. 
Hvis væsken kommer i øjnene, 
skal du søge lægehjælp. Udlø-
bende batterivæske kan medføre hudir-
ritationer eller forbrændinger.

e) Anvend ikke beskadigede eller 
modificerede batterier.Beskadi-
gedeellermodificeredebatterierkan
væreuforudsigeligeogføretilbrand,
eksplosion eller risiko for skader.

f) Udsæt ikke batterier for ild el-
ler for høje temperaturer.Ildeller
temperaturerover130°Ckanføretil
eksplosioner.

g) Følg anvisningerne til oplad-
ning, og oplad aldrig batteriet 
eller det batteridrevne værktøj 
uden for temperaturområdet, 
der er angivet i betjeningsvej-
ledningen.Forkert opladning eller 
opladning uden for det tilladte tempe-
raturområde kan ødelægge batteriet og 
øge brandfaren.

6) Service:

a) Sørg for, at dit el-værktøj kun 
repareres af kvalificerede fag-
folk, og at der kun benyttes 
originale reservedele. Dermed 
sikrer man sik at el-værktøjets sikkerhed 
opretholdes.

b) Vedligehold aldrig beskadigede 
batterier. Enhvervedligeholdelseaf
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plant underlag.  Glatte underlag 
ellerustabileståfladerkanbetyde,at
man mister balancen eller mister kon-
trollen over kædesaven. 

g)Skæres en gren, der er i spænd, 
skal man forvente, at den vil 
springe tilbage. Når spændingen i 
træfibrenefrigøres,kangrenenramme
brugeren,og/ellerbrugerenkanmiste
kontrollen over kædesaven. 

h) Vær derfor særligt forsigtig ved 
savning af krat og unge træer. 
Det tynde materiale kan sætte sig fast i 
savkæden og slå ind imod dig eller du 
kan miste balancen. 

i) Bær kædesaven i det forreste 
greb i slukket tilstand, sav-
kæden skal vende væk fra 
kroppen. Ved transport eller 
opbevaring af kædesaven skal 
beskyttelsesafdækningen altid 
være påsat.  Forsigtig omgang med 
kædesaven reducerer risikoen for en 
utilsigtet berøring med den kørende 
savkæde. 

j) Følg anvisningerne til smøring, 
kædespænding og udskiftning 
af føringsskinnen og kæden.En
forkert spændt eller smurt kæde kan 
enten knække eller øge risikoen for til-
bageslag. 

k)  Sav kun i træ. Brug ikke kæde-
saven til arbejdsopgaver, som 
den ikke er beregnet til. Eksem-
pel: Brug ikke kædesaven til at 
save i metal, plast, murværk og 
byggematerialer, som ikke er 
af træ. Anvendes kædesaven til ikke-
formålsbestemte opgaver kan det føre 
til farlige situationer. 

l) Prøv ikke på at fælde et træ, 
inden du forstår de risici, der er 
forbundet med dette arbejde og 
hvordan du undgår dem. Bruge-

batterierne bør udelukkende udføres af 
producentenellerkundeservicesteder,
der er autoriseret af producenten.

Sikkerhedsinstruktioner til 
kædesave

a) Hold alle legemsdele væk fra 
savkæden, når saven er tændt. 
Kontrollér at savkæden ikke 
berører noget, før saven startes. 
Nårderarbejdesmedkædesaven,kan
etøjebliksuopmærksommedføre,attøj
eller legemsdele fanges af savkæden.

b) Hold fast i kædesaven med 
den højre hånd på det bageste 
håndgreb og med den venstre 
hånd på det forreste håndgreb. 
Holdes kædesaven i omvendt arbejds-
holdning,øgesrisikoenforkvæstelser;
derfor er det ikke tilladt at holde den 
sådan.

c)Hold kun kædesaven fast i de 
isolerede gribeflader, da savkæ-
den kan ramme skjulte strøm-
ledninger. Savkædens kontakt med 
en spændingsførende ledning kan også 
sætte metalliske produktdele under 
spænding og medføre elektrisk stød. 

d)Bær øjenværn. yderligere be-
skyttelsesudstyr til ører, hoved, 
hænder, ben og fødder anbefa-
les. Passende beskyttelsesbeklædning 
reducerer risikoen for kvæstelser på 
grundafomkringflyvendespånerog
tilfældig berøring af savkæden. 

e)Arbejd aldrig med kædesaven 
oppe i et træ, på en stige, på et 
tag eller en ustabil ståflade.  Ved 
sådan en drift er der risiko for alvorlig 
tilskadekomst. 

f) Sørg altid for at stå sikkert, og 
brug kun kædesaven, når du 
kan stå på et fast, sikkert og 
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ren og andre personer kan pådrage 
sig alvorlige kvæstelser på grund af et 
træ der vælter.

Sikkerhedsforanstaltninger 
mod tilbageslag

 OBS! Pas på tilbageslag! Pas på 
at maskinen ikke slår tilbage under 
arbejdet. Der er fare for kvæstelser. 
Ved at være forsigtig og bruge den 
rigtige saveteknik kan man undgå 
tilbageslag.

billede 1

• Tilbageslagkanoptræde,hvisspidsen
på styreskinnen berører en genstand 
eller hvis træet bøjer sig og savkæden 
sætter sig fast i snittet (s. billede 1/il-
lustrationB).

• Enberøringmedskinnespidsenkan
inogletilfældeføretilenuforventet,
bagudrettetreaktion,hvorstyreskinnen
slåsopadoghenimoddenperson,
der betjener saven (s. billede 1/ illu-
strationA).

• Sættersavkædensigfastistyreskin-
nensoverkant,kanskinnenstøde
voldsomttilbageidenretning,hvor
brugerenbefindersig.

• Hverenkeltafdissereaktionerkan
medføre,atdutaberkontrollenover
saven og at du muligvis bliver alvorligt 
kvæstet. Stol ikke udelukkende på det 
sikkerhedsudstyr,derermonteretikæ-
desaven. Som bruger af en kædesav 

bør du træffe forskellige foranstaltnin-
ger for at undgå ulykker og kvæstelser.

Ettilbageslagskyldesforkertellerfejlagtig
brug af el-værktøjet. Det kan forhindres 
ved at træffe egnede sikkerhedsforanstalt-
ninger,derbeskrivesidetfølgende:
a) Hold fast i saven med begge 

hænder, så tommelfingre og 
fingre omslutter kædesavens 
greb. Sørg for at stå sikkert og 
positionér armene på en så-
dan måde, at du kan modstå 
tilbageslagskræfter. Eregnede
foranstaltningertruffet,kanbrugeren
beherske tilbageslagskræfterne. Slip 
aldrig kædesaven.

b) Undgå en unormal kropshold-
ning og sav ikke over skulder-
højde. Derved undgås en utilsigtet 
berøring med skinnespidsen og mulig-
gøres en bedre kontrol af kædesaven i 
uventede situationer.

c) Brug altid de af fabrikanten 
foreskrevne reserveskinner og 
savkæder. Forkerte reserveskinner og 
savkæder kan medføre tilbageslag eller 
at kæden river.

d) Overhold fabrikantens instruk-
ser mht. slibning og vedlige-
holdelse af savkæden. For lave 
dybdebegrænsere øger tendensen til 
tilbageslag.

e)Følg alle anvisninger, når du 
frigør kædesaven fra materia-
lerester, opbevarer den eller 
udfører vedligehold. Kontrol-
lér, at kontakten er slukket og 
at batteriet er fjernet.Enutilsigtet
tænding af kædesaven under fjernelse 
af det fastklemte materiale eller under 
vedligeholdelse kan føre til alvorlige 
personskader.
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c) Sundhedsskader,derstammerfra
hånd/armvibrationer,hvisapparatet
bruges i længere tid eller ikke bruges 
og vedligeholdes korrekt.

Advarsel! Dette elværktøj genererer 
et elektromagnetisk felt under bru-

gen. Dette felt kan under visse omstændig-
heden påvirke aktive eller passive medicin-
ske implantater.  
For at reducere risikoen for alvorlige eller dø-
deligekvæstelser,anbefalervipersonermed
medicinske implantater at konsultere deres 
læge eller producenten af det medicinske im-
plantat,indendebrugermaskinen.

Følg sikkerhedsanvisningerne 
og henvisningerne vedrøren-

de opladning og korrekt brug i be-
tjeningsvejledningen til dit genopla-
delige batteri og din oplader i 
Parkside X 20 V Teamserien. En de-
taljeret beskrivelse af opladningen 
og yderligere oplysninger findes i 
den separate betjeningsvejledning.

Opladning

Udsæt ikke batteriet for eks-
treme betingelser såsom var-

me og stød. Der er fare for kvæ-
stelser på grund af den udløbende 
elektrolytopløsning! I tilfælde af 
kontakt med øjne eller hud, skal de 
berørte steder skylles med vand el-
ler en neutralisator, hvorefter der 
skal søges lægehjælp. 

Oplad kun batteriet i tørre 
rum. ydersiden af det genop-

ladelige batteri skal være ren og 
tør, inden du tilslutter opladeren. 
Der er risiko for personskader på 
grund af elektrisk stød.

Videreførende 
sikkerhedsinformationer

• Følgvedligeholdelses-,kontrol-ogser-
viceanvisningerne i denne betjenings-
vejledning nøje. 

 Beskadigede beskyttelsesnaordninger 
og dele skal repareres eller udskiftes af 
voresservicecenter,såfremtintetandet
er oplyst i betjeningsvejledningen.

• Lægtilslutningsledningenpåensådan
måde,atdenundersavningenikkevik-
les ind i grene eller lignende.

• Detanbefales,atenførstegangsbruger
som minimum har øvet sig i at skære i 
rundtømmer på en savbuk eller et stativ.

• Ståaltidhøjereoppeendtræstammen
ved savning på en skråning. For at 
havedenfuldekontrolidetøjeblik,
hvorstammensavnesover,skalkontakt-
trykket reduceres ved afslutningen af 
snittet uden at løsne det faste greb ved 
håndtagene på den elektriske kæde-
sav.Væropmærksompå,atsavkæden
ikkerørervedjorden.Afvent,nårsnittet
erudført,atdenelektriskemotorsav
stårheltstille,indendufjernerdenfra
stedet. Sluk altid for motorsavens mo-
tor,indenduskiftertiletnyttræ.

• Snavs,sten,løsbark,søm,klemmerog
tråde skal fjernes fra træet.

• Anvend ikke tilbehør, som ikke 
er anbefalet af PARKSIDE. Dette 
kan føre til elektrisk stød eller brand.

Restrisici

Også hvis du betjener dette elværktøj kor-
rekt,vilderaltidværerestrisici.Følgende
risici kan optræde i forbindelse med dette 
elværktøjs konstruktion og udførelse:
a) Snitlæsioner
b) Høreskader,hvisderikkebrugeset 

egnet høreværn.
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Batterierne fra Parkside 
X 20 V TEAM-serienmåkunoplades

medopladerefraParksideX 20 V TEAM-
serien.  

• Opladdetgenopladeligebatterifør
første brug.

• Overholdaltidallegældendesikker-
hedsanvisninger og bestemmelser samt 
anvisninger til miljøbeskyttelse.

Opladning af det 
genopladelige batteri

Etopvarmetgenopladeligtbatteri
skal køle af før opladning. Oplad det 

genopladeligebatteri(16),hviskunden
rødeLEDiladetilstandsvisningen( 24)
lyser.

1. Tag om nødvendigt de genopladelige 
batterier(16)udafapparatet.

2. Skubbatterierne(16)iladeskaktenaf
enX20VTeam-OPLADERFRAParkside. 

3. Tilslut opladeren til en stikkontakt. 
4. Nåropladningenerudført,fjernesop-

laderen fra strømforsyningen.
5. Trækdegenopladeligebatterier(16)

ud af opladeren.

Oversigt over LED-kontrolvisninger 
på opladeren:

Den grønne LED-lampe lyser, selvom batte-
riet ikke er sat i : Opladeren er driftsklar.
Den grønne LED lyser:  
Batteriet er opladet.
Den røde LED lyser: Batteriet oplades.
Den røde LED blinker:For høj temperatur. 
Den røde og grønne LED blinker: 
Det genopladelige batteri er defekt

Montering

 Bær altid beskyttelseshand-
sker under arbejdet med 

savkæden og anvend kun originale 
komponenter. 
Der er risiko for kvæstelser. 

Før apparatet tages i brug skal du:
-  spænde savkæden
-  påfylde kædeolie
-  oplad begge batterier og indsæt dem
- kontrollere olieautomatikken og kæde-

bremsens funktion.

 Montering af savkæde 
og sværd

 Sluk for apparatet og tag de genop-
ladelige batterier ud af apparatet 
før al arbejde på apparatet.

1. Placerproduktetpåenfladoverflade.
2. Skrufastspændingsskruen(11)mod 

uret ( ) for at fjerne skædehjuls-
afdækningen(13).

3. Bredsavkæden(6)udienløkke,så
skærekanterne er positioneret i urets 
retning. Orientér dig til justering af 
savkæden(6)vedbilledtegnetunder
kædedrevet(20).

  Savkædens løberetning

4. Lægsavkæden(6)indisværdrillen.
Holdsværdet(7)formontageienvin-
kelpåca.45graderopad,forderved
lettereatkunneføresavkæden(6)på
kædehjulet(20).

5. Placérsværdet(7)ogsavkæden(6)på
skinnebolten(19).Nårstiften(19a)til
højreforskinnebolten(19)gårihaki
langhulsudsparingenpåsværdet,sid-
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der sværdet korrekt. Deternormalt,at
savkæden(6)hængerlidtned.

6. Sætkædehjulsafdækningen(13)på.
Derved skal kædespændingsstiften 
(21)påindersidenafkædehjulsafdæk-
ningen(13)føresindioptagelsentil
kædespændingsstiften(22).

7. Stramfastgørelsesskruen(11)til kæde-
hjulsafdækningen ( ) en smule.

8. Forspændsavkæden(6)vedatdreje
skruen til kædehurtigspændingssyste-
met ( 12 ) med uret.

9. Stramfastgørelsesskruen(11)til kæde-
hjulsafdækningen ( ).

 Forsigtig!Elkædesavekanmisteolie

Væropmærksompå,atelkædesaveefter
brugdrypperolie,ogatoliekanløbeud,
hvis du opbevarer saven på siden eller på 
hovedet. Det er normalt og afhænger af den 
krævede ventilationsåbning i den øverste 
tankkant,ogkanikkegiveanledningtilre-
klamation. Da alle elkædesave kontrolleres 
ogtestesmedolieunderfremstillingen,kan
derpåtrodsaf,atdetømmes,væreenrest
olieitanken,somundertransportenkan
tilsmudse huset. Rengør huset med en klud.

Før kæden udskiftes skal føringsskinnens 
notrengøresforsnavs,daaflejringeraf
snavs kan få kæden til at spring ud af 
skinnen.Aflejringernekanogsåopsuge
kædeolien.Konsekvensenkanvære,atkæ-
deolien ikke eller kun i ringe grad trænger 
ned til undersiden af skinnen og smøringen 
derved forringes.

Spænd savkæden

Kædenskalspændesregelmæssigtafhen-
syn til brugerens sikkerhed; samtidig med 
reduceres og forhindres slid og skader på 
kæden. Vi anbefaler brugeren at kontrol-

lere kædespændingen og korrigere kæ-
despændingen,hvisnødvendigt,itidsrum
på 10 minutter. Ved arbejde med saven 
opvarmeskæden,hvorveddenudvidersig
en smule. Denne „forlængelse“ må man 
særligt forvente ved nye kæder

 Efterspændellerudskiftikkekædeni
varmtilstand,dadenefterafkøling

trækker sig lidt sammen igen. Overholdes 
detteikke,kandetmedføreskaderpå
føringsskinnenellermotoren,dakædennu
ligger for stramt på sværdet.

Kædespændingogkædesmøringpåvirker
i høj grad kædens levetid.

Kædenerkorrektspændt,nårdenikke
hænger ned under sværdet og kan trækkes 
rundtmedhånden(anvendhandsker).
Når savkæden spændes med 9 N
(ca.1kg)måsavkædenogsværdetikke
have en afstand større end 2 mm.

10 min

 Sluk for apparatet og tag batteri-
erne ud af apparatet før al arbejde 
på apparatet.

1. Kontrolleratkædebremsener
løsnet,dvs.kædebremsegrebeter
trykketmoddetforrestegreb(4).

 2. Løsnfastgørelsesskruen(11) 
( ).

 3. Foratspændesavkæden,drej
skruen(12)afkædensquickre-
lease system i urets retning. 

  Foratløsnespændingen,drej
skruen(12)mod urets ret-
ning.
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 4. Spændfastgørelsesskruen(11)til
igen ( ).

 Når savkæden er ny skal kæde-
spændingen efterjusteres efter mak-
simalt 5 snit.

Kædesmøring

 Kædeogsværdmåaldrigvære
uden olie. Drives den elektriske 

kædesavmedforlidtolie,reduceressnity-
delsenogsavkædenslevetid,dakæden
hurtigere bliver stump. For lidt olie ses af 
røgudviklingen eller hvis sværdet misfarves.

Såsnartmotorenertændt,flyderolientil
sværdet(7).

 Sluk for apparatet og tag batteri-
erne ud af apparatet før al arbejde 
på apparatet.

Påfyld kædeolie:
• Kontrolléroliestandsvisningen(10)

regelmæssigtogpåfyld,nårminimums-
mærket„MIN“ernået.

 ”Minimusmarkeringen” er den ne-
derste streg af oliestandsvisningen 

(10).Olietankenkanrumme180ml
olie.

• Brug en kædeolie med en lav andel af 
klæbeadditiver.  
Kædeolieogøkologiskkædeoliemed
additiver for at reducere friktion og slid 
kan fås i vores online-shop.

• Tømolietankenindenlængeredrifts-
pauser(6-8uger).

 1. Skruolietankklappen(9)afog
fyld kædeolien i tanken. 

 2. Tør eventuelt spildt olie af og luk 
klappen igen.

 Sluk altid for apparatet og 
lad motoren køle af, inden 

du påfylder kædeolie. Der er 
brandfare, hvis olien løber over.

 Isætning/udtagning af 
genopladelige batterier

1. Skubdegenopladeligebatterier(16)
langsføringsskinnen(23)ogindiap-
paratet for at indsætte det. Du kan 
høre,nårdegårihak.

2. Degenopladeligebatterier(16)tages
udafapparatet,vedattrykkepåfrigø-
relsesknappen ( 16a)veddegenop-
ladelige batterier og trække dem ud.

Kædesavensbetjening

 Tændførstforapparatet,når
sværd,savkædeogkædehjulsaf-
dækning er monteret korrekt. Sørg 

forgodstabilitet,nårderstartes.Kontrol-
lér,førsavenstartes,atsavkædenikkeeri
berøring med andre genstande.

 OBS!Apparatetkanmisteolie,se
Ibrugtagning.

 Tænding

 Apparatet kan kun anvendes  
med to isatte batterier fra Parkside 
X 20 V Team-serien.

1. Indsæteventueltdegenopladeligebat-
terier(16)iapparatet(se”Isætning/ud-
tagningafdegenopladeligebatterier”).

2. Kontrollérindenstart,
- om der er en tilstrækkelig mængde 
kædeolieitanken,ogpåfyldkæde-
olie ved behov (se „Påfyldning af 
kædeolie“).

- batteriernes ladetilstand.
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3. Løsn kædebremsen ved at skubbe brem-
sehåndtaget/den forreste håndbeskyt-
telse(5)moddetforrestehåndtag(4).

4. Hold apparatet godt fast med begge 
hænder,højrehåndpådetbageste(1)
og venstre hånd på det forreste håndtag 
(4).Tommelfingerenogdeøvrigefingre
skal slutte godt rundt om håndtagene.

5. Tryk på knappen til ladetilstandsvisnin-
gen ( 26)forataktivereapparatet.

6. Skydstartspærren(3)fremmed
højretommelfinger,ogtrykherefterpå
tænd-/sluk-knappen(2)forattændefor
apparatet.Slipstartspærren(3)igen.

7. Apparatetslukker,nårtænd/sluk-kon-
takten(2)slippesigen.Konstantbrug
er ikke muligt. 

Visning ved overbelastning

Ved overbelastning blinker de røde og gule 
LED’erafladetilstandsvisningen( 24).

Ladetilstandsvisning

Tryk på knappen for visningen af la-
detilstanden ( 26).LED’erneibe-
tjeningspanelet lyser.

Batteriernesladetilstandvisesved,atde
tilsvarendeLED-lamperiladetilstandsvisnin-
gen ( 24)lyser.

3 LED’er lyser (rød, orange og grøn): 
 Batterierne er opladet
2 LED’er lyser (rød og orange): 
 Batterierne er delvist opladet
1 LED lyser (rød): Batterierne skal oplades

 Justering af 
kædehastighed

Ved at trykke på knappen til valg af kæ-
dehastigheden(27),kanduskiftemellem
kædehastighederne 15 og 20 m/s. 
Ved hjælp af lyset i trin 1 eller 2 af kæde-
hastighedsvisningen(25),kanduseden
kædehastighed,somapparatetiøjeblikket
arbejder med.
Trin 1: 15 m/s  Trin 2: 20 m/s

 Itrin2erkædehastigheden25
m/s,hvisdubrugerapparatet
med to 8 Ah Performance-batterier 
”Smart PAPS 208 A1”.  

 Kontroller
kædebremsen

 Savkædendrejersigikke,når 
kædebremsen er i hak. 

Metode 1:
1. Anbring apparatet på et fast og plant 

underlag. Det må ikke være i berøring 
med andre genstande.

2. Aktivérkædebremsehåndtaget(5).
3. Isætbatterierne(16)iapparatet.Der

lyder et signal. Der lyder et signal.
 Kædebremsenfungerer.
4. Løsn kædebremsen.
Metode 2:
1. Anbring apparatet på et fast og plant 

underlag. Det må ikke være i berøring 
med andre genstande.

2. Aktivérkædebremsehåndtaget(5).
3. Hold apparatet godt fast med begge 

hænder,højrehåndpådetbageste 
( 1)ogvenstrehåndpådetforreste
håndtag ( 4).Tommelfingerenogde
øvrigefingreskalsluttegodtrundtom
håndtagene.
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4. Tænd apparatet. 
Der lyder et signal.

 Indikatoren(29)tildenisattekæde-
bremse blinker

 Kædebremsenfungerer.
5. Sliptænd-/sluk-kontakten(2).

 Hvis ikke kædebremsen fun-
gerer korrekt, må apparatet 

ikke benyttes. Der er risiko for 
kvæstelser på grund af savkædens 
efterløb. Få apparatet repareret af 
vores kundeservice. 

Kontrollerolieautomatikken

Kontrollerolieniveauetogolieautomatikken
før arbejdet påbegyndes.
• Tændapparatetogholddetoveren

lys baggrund. Apparatet må ikke røre 
gulvet. 
Hvisdereroliespor,arbejderappara-
tet perfekt.

 Rengør olieudstrømningskanalen el-
ler lad vores kundeservice reparere 

elkædesaven,hvisderikkeeroliespor.

 Rengørolieudløbskanalen(30)for
atsikreenproblemfri,automatisk

oliering af savkæden under driften. Til dette 
kan du bruge en pensel eller en klud for at 
tørre resterne væk fra olieudløbskanalen.

 Udskift sværd

1. Sluk for apparatet og tag de genopla-
delige batterier ( 16)udafappara-
tet.

2. Lægsavenpåenplanoverflade.
3. Drejfastgørelsesskruen(11)ogskruen

tilkædensquickreleasesystem(12)
mod urets retning,foratløsne

kædespændingen og fjerne kædehjuls-
afdækningen(13).

4. Fjernsværdet(7)ogsavkæden(12).
 Holdsværdet(7)tildemonteringien

vinkelpåca.45graderopad,forder-
ved lettere at kunne fjerne savkæden 
(6)frakædehjulet(20).

5. Udskift sværdet og montér sværdet og 
kæden som beskrevet i „Montering af 
savkæde og sværd“.

 Tilladte sværd:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 Spænding af savkæden er beskre-
vet i kapitlet „Montering“.

Saveteknikker

Generelt

 Overhold reglerne for støjbeskyttel-
se og lokale forskrifter ved fældning

aftræer.Iforbindelsemedlokalebestem-
melser kan det være nødvendigt med en 
egnethedsprøve.KontaktSkovstyrelsenfor
nærmere oplysninger.

• Snavs,sten,løsbark,søm,klemmerog
ståltråd skal fjernes fra træet.

• Ståaltidhøjereoppeendtræstammen
ved savning på en skråning. 

• Forathavedenfuldekontrolidet
øjeblik,hvorstammensavnesover,
skal kontakttrykket reduceres ved af-
slutningen af snittet uden at løsne det 
faste greb ved håndtagene på kæde-
savenden elektriske motorsav. Vær op-
mærksompå,atsavkædenikkerører
vedjorden.Ventefterafsluttetsnit,til
kædesavenstårstille,førdufjernerkæ-
desaven. 
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• Slukaltidforkædesavensmotor,inden
du skifter til et nyt træ.

• Vedskæringskalbarkstøttenaltidsæt-
tesfast,førsavningenpåbegyndes.

• Duharbedrekontroloversaven,hvis
du saver med sværdets underside (med 
dentrækkendekæde)ogikkemed
oversiden(meddenskubbendekæde).

• Savkædenmåhverkenberøregenstan-
de eller jorden når den hænger.

• Paspåatsavkædenikkeklemmerfast
under skæringen. Træstammen må ikke 
knække eller splintre. 

• Følgogsåsikkerhedsforanstaltningerne
vedrørende returslag (se sikkerhedshen-
visningerne).

• Ståaltidhøjereoppeentræstammen
ved savning på en skråning. For at 
havedenfuldekontrolidetøjeblik,
hvorstammensavnesover,skalkontakt-
trykketreduceres,udenatløsnedet
faste greb rund om håndtagene af den 
elektriske motorsav. Vær opmærksom 
på,atsavkædenikkerørervedjorden.
Afvent,nårsnitteterudført,atden
elektriskemotorsavstårheltstille,inden
du fjerner den fra stedet. Sluk altid for 
motorsavensmotor,indenduskiftertil
et nyt træ.

Klemmer savkæden fast, må 
du ikke prøve at trække den 

elektriske kædesav fri med vold. 
Der er risiko for kvæstelser. Sluk 
for motoren og anvend en vægt-
stangsarm eller kile, for at få den 
elektriske kædesav fri.

Afkortning

Afkortning er savning af fældede træstam-
mertilsmåstykker.Væropmærksompå,
at du står stabilt og at kropsvægten er 

ligeligt fordelt på begge fødder. Hvis det 
ermuligt,børstammenstøttesmedgrene,
bjælker eller kiler.

• Sørgfor,atsavkædenikkeharberø-
ringmedjorden,nårdersaves.

• Sørgforgodstabilitet,ogståpåethø-
jere sted end stammen ved skrånende 
terræn. For at have den fulde kontrol i 
detøjeblik,hvorstammensavnesover,
skal kontakttrykket reduceres ved afslut-
ningen af snittet uden at løsne det faste 
greb ved håndtagene på kædesaven. 
Vent,nårsnitteterudført,tilsavkæden
stårheltstille,indendufjernerkædesa-
ven fra stedet. Sluk altid for kædesavens 
motor,indenduskiftertiletnyttræ.

 1. Stammen ligger på jorden:

Sav stammen igennem oppefra og sørg for 
ikke at ramme jorden ved enden. Hvis der 
er mulighed for det skal stammen drejes og 
den saves 2/3 igennem. Derefter drejes 
den igen og resten af stammen saves igen-
nem oppefra.

 2. Stammen er støttet i den 
ene ende:

Sav først nedefra og opefter (med svær-
detsoverside)igennem1/3afstammens
diameter,foratundgåatdensplintrer.
Sav derefter oppefra og nedefter (med 
sværdetsunderside)tildetførstesnit,forat
undgå at den klemmer fast.

 3. Stammen er støttet i begge 
ender:

Sav først oppefra og nedefter (med svær-
detsunderside)igennem1/3afstammens
diameter. Sav derefter nedefra og opefter 
(medsværdetsoverside)indtilsnittenemø-
der hinanden.
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 4. Savning på en savbuk:

Hold den elektriske kædesav fast med 
begge hænder og før den foran kroppen 
under skæringen. Når stammen er skåret 
igennem,føressavenforbikroppentilhøj-
re(1).Holddenvenstrearmsåligesom
muligt(2).Paspådenedfaldendedele.
Placer dig således at de gennemskårne 
dele ikke udgør en fare. Pas på dine fød-
der. Den gennemskårne stamme kan forår-
sage kvæstelser når den falder ned. Hold 
ligevægten(3).

 Afgrening

Afgreningen er betegnelsen for afskæring 
af kviste og grene på fældede træer.

 Mange ulykker sker under afgrenin-
gen.Savaldriggreneover,nårdu
står på træstammen. Vær opmærk-
sompåreturslagsområdet,når
grene er under spænding.

•Fjernførststøttegrenenårdeerafkortet.
•Grene,dererunderspænding,skal
savesigennemnedefraogopefter,forat
undgå at kædesaven sidder fast.

•Skæresdertykkeregreneoverskalduan-
vende samme teknik som for afkortningen.

•Arbejdtilvenstreforstammenogsåtæt
på den elektriske kædesav som muligt. 
Hvisdetermuligt,kankædesavenhvile
på stammen.

•Skiftposition,foratskæregreneoverpå
den anden side af stammen.

•Forgreningerafkortesenkeltvist.
•Smågrene,ihenholdtilafbildningen

,skalfjernesmedetsnit.

Træfældning

 Der kræves megen erfaring 
for at kunne fælde træer. 
Fæld derfor kun træer, hvis 
du kan bruge den elektriske 
kædesav sikkert. Anvend al-
drig den elektriske kædesav, 
hvis du føler dig usikker.

• Sørgforatderikkeopholdersigmenne-
sker eller dyr i nærheden af arbejdsom-
rådet. Sikkerhedsafstanden mellem det 
træ der skal fældes og nærmeste arbejds-
plads skal være 2 1/2 trælængder. 

• Væropmærksompådenkorrektefald-
retning: 

 Brugeren skal kunne færdes sikkert i 
nærhedenafdetfældedetræ,fornemt
at kunne afkorte og afgrene det. Det 
skalundgås,atdetfældedetræbliver
viklet ind i et andet træ. Tag højde for 
dennaturligefaldretning,someraf-
hængig af hældningen og krumningen 
aftræet,vindretningen,grenenespla-
cering od antal af grene. 

• Ståpåethøjerestedendstammen,der
skalfældes,vedskrånendeterræn.

• Småtræermedendiameterpå15-18
cm kan normalt saves over med et en-
kelt snit. 

• Vedtræermedenstørrediameterskal
der anvendes kærvsnit og et fældesnit 
(se „ 3. Skær fældesnit“ og „
4. Fældesnit“).

• Hvisdertilskæresogfældessamtidig
aftoellerflerepersoner,skalafstanden
imellemdepersoner,somtilskærerog
fælder,somminimumværedobbeltså
stor som højden på det træ der skal 
fældes. Ved fældning af træer skal man 
væreopmærksompå,atingenandre
personermåkommeifare,atmanikke
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rammerforsyningsledninger,ogatder
ikke kan forekomme tingsskade. Hvis 
et træ kommer i berøring med en forsy-
ningsledning,skalforsyningsvirksomhe-
den informeres umiddelbart.

• Snavs,sten,løsbark,søm,klemmerog
tråde skal fjernes fra træet.

 Fæld ikke træer, hvis der 
blæser kraftig eller skiftende 
vind, hvis der er risiko for 
materielle skader, eller hvis 
træet kan ramme ledninger.

 Klaphøreværnetopefterskæringen
så du kan høre lyde og advarsels-
signaler.

 1. Afgrening:

Fjerngrenederhængernedad,idetdu
laver et snit over grenen. Afgren aldrig hø-
jere end til skuldehøjde.

 2.  Flugtvej:

Fjern underskov omkring træet for at sikre 
en hurtig tilbagetrækningsmulighed. Flugt-
vejen(1)børliggebagdenplanlagtefæl-
deretning(2)forskudtmed45°.

 3. Skær fældesnit (A):

Placeretfældesnitidenretning,træetskal
falde. Begynd med det øverste snit. Foretag 
derefteretsnitnedefra,somløberhorisontalt
og som nøjagtigt rammer det øverste snit. 
Hakkets dybde bør være ca. 1/3 af stam-
mens diameter og snitvinklen skal mindst 
være45°. 
Derved bliver klemning af savkæden eller 
føreskinnen ved næste savning undgået.

 Gå aldrig ind foran et træ 
med indsnit. 

 4. Fældesnit (B):

Foretag så et fældesnit på den anden side 
aftræet,mensdustårtilvenstrefortræ-
stammen og sav med den trækkende sav-
kæde. Fældesnittet skal forløbe horisontalt 
ca. 5 cm over det horisontale indsnit.  
Denbørværesådyb,atafstandentil
indsnittets linie mindst er 1/10 af træstam-
mens diameter. Den del af stammen der 
ikke saves igennem kaldes bruddet. 
Hængsletforhindrer,attræetdrejersig
og falder i den forkerte retning. Sav ikke 
hængslet over. 
Vedtilnærmelseaffældesnittet,burde
træetbegyndeatfalde.Hvisdetvisersig,
at træet muligvis ikke falder i den ønskede 
retning eller læner sig tilbage og fastklem-
mersavkæden,skalfældesnittetafbrydes
ogderskalanvendeskileraftræ,plastik
elleraluminium,foratåbnesnittetogfor
at fælde træet i den ønskede fældelinie.

 5. Skub en fældekile eller et bræk-
jernindifældesnittet,når

snitdybdentilladerdette,foratforhindreaf
sværdet klemmer fast.

 6. Når stammens diameter er større 
endsværdetslængde,udføres
der to snit.

 Vi fraråder uerfarne brugere af sik-
kerhedsmæssige årsager at fælde 

entræstammemedensværdlængde,som
er mindre end stammens diameter.

7. Nårfældesnitteterudført,faldertræet
af sig selv eller ved hjælp fældekilen 
eller brækjernet. 
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når træet begynder at falde, 
trækkes saven ud af snittet, 

stop motoren, læg den elektriske 
kædesav ned og forlad arbejdsste-
det via flugtvejen. Pas på faldende 
grene og vær påpasselig med ikke 
at snuble.

Forbind batteriet med 
Parkside-appen

KunSmart Performance-batterier kan 
forbindes med Parkside-appen. Pro-

duktet forbindesmed appen via batteriet.

1.IsætSmart Performance-batterierne  
( 16)iapparatet.Dukanhøre,nårde
går i hak.

2. Tryk på knappen for ladetilstandsvisnin-
gen ( 26)

  Apparatet er nu aktiveret og smart-
LED’en  ( 28)blinker(kort).

3. Aktivér Bluetooth®på din smartphone.
4. Åbn Parkside-appen.
5. Vælg .
  Hvis du allerede har forbundet 

Smart Performance-batteriet med 
appen,kandufindedetpålistenover
tilsluttede enheder. 

6.  Vælg apparatet fra listen. 

 Hvis det ikke er tilgængeligt, skal du 
forbinde apparatet med appen på 
følgende måde: 

1. Vælg ”  Tilføj enhed”eller,hvisdual-
leredeharparretenheder/batterier,  
øverst til højre.

2. Følg anvisningerne i appen. Appen 
scanner omgivelserne for tilgængelige 
enheder.

3.Vælgdetapparat,duviltilføje.

4. Du kan om nødvendigt omdøbe appara-
tet. Bekræft den etablerede forbindelse 
med ”Afslut”,ellervælgdirekte”Tilføj 
flere enheder”.

Batteriet vises nu under  ved dine tilslut-
tedeenheder,ogdetkanvælges.

Enopgraderingaffirmwarenkan
medføre ændringer i appens funktio-

nalitet.

Appens funktioner

Vælg apparatet fra listen under  for at 
nå til oversigtssiden.

Hvis du vil have mere detaljerede op-
lysningeromdeenkeltepunkter,kan

du vælge .

Databeskyttelsesdirektiv

Alle” Bestemmelser om databeskyttelsen” 
finderduunder .

Frakobl enheden, og slet 
data fra appen

Vælg under denenhed,somduvil
fjerne,oghvisdataduvilslette,hold
markeringennede,ogstrygfraskærmens
højre kant til den venstre kant .

har du problemer med 
appen? - FAQ

1. Vælg .
2. Vælg  de oftest stillede spørgsmål.

Herfinderduoftestilledespørgsmål
og de tilhørende svar.
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Vedligeholdelse og 
rengøring

Vedligeholdelses- og ren gø-
ringsarbejder skal principielt 

udføres med slukket motor og ud-
tagne batterier. Fare for kvæstel-
ser! Reparation og vedligeholdelse, 
som ikke er beskrevet i denne be-
tjeningsvejledning, skal udføres af 
vores specialværksted. Anvend kun 
originale reservedele. Lad maski-
nen køle af før al vedligeholdelses- 
og rengøringsarbejde. Der er fare 
for forbrænding!

 Anvend skærefaste hand-
sker, når du håndterer sav-
kæden eller sværdet. Fare for 
snitsår.

 Sluk for apparatet og tag batteri-
erne ud af apparatet før al arbejde 
på apparatet.

Rengøring

• Rengørmaskinengrundigtefterhver
brug. Dermed forlænges maskinens 
levetid og ulykker undgås.

• Holdgrebenefriforbenzin,oliereller
fedtstof. Rengør evt. grebene med en 
fugtig klud der er vredet op med sæ-
belud. Anvend ingen opløsningsmidler 
eller benzin til rengøringen.

• Rengørsavkædenefterhverbrug.An-
vend en pensel eller håndkost. Anvend 
ingen væsker til rengøringen af kæden. 
Olier kæden let med kædeolie efter 
rengøringen.

• Rengørluftgællerneogmaskinensover-
fladermedenpensel,håndkostellertør
klud. Anvend ikke væsker til rengøringen.

Serviceintervaller

Udførvedligeholdelsesarbejderne,derer
anførtinedenståendetabel,regelmæssigt.
Vedligeholdes kædesaven regelmæssigt 
forlænges savens levetid. Du sikres dermed 
den bedste sniteffekt og undgår ulykker.

Tabel vedligeholdelsesintervaller

Maskindel Aktion Før hver 
brug

Efter 10 
driftstimer

Efter hver 
anvendelse

Kædebremsens
komponenter Kontroller,udskiftefterbehov 

Kædehjul(20) Kontroller,udskiftefterbehov 

Savkæde(6) Kontroller,olier,slibeftereller
udskift efter behov 

Sværd(7) Kontroller,rengør,oliér  

Sværd(7) Kontroller,vendom,rengør,olier 

Olieautomatik Kontrollér,rengørolieudstrøm-
ningskanalen ved behov 
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Smøring af savkæden

 Kædenskalregelmæssigtrengøres
og smøres med olie. Derved holder 

du kæden skarp og opnår en optimal ma-
skinydelse. Ved skader som følge af utilstræk-
kelig vedligeholdelse af savkæden bortfalder 
garantikravet. Tag de genopladelige batte-
rierud,oganvendskærefastehandsker,når
du håndterer kæden eller sværdet.

• Smørkædenmedolieefterrengørin-
gen,eftertitimersbrugellermindstén
gangomugen,altefterhvadderind-
træffer først.

• Indensmøringenskalsværdet,særligt
sværdetsfortanding,rengøresgrundigt.
Anvend hertil en håndkost og en tør klud.

• Smørdeenkeltekædeledvedhjælpaf
en oliesprøjte med nålespids (fås i fag-
handlen).Putenkelteoliedråberpåled-
dene og tandspidserne på de enkelte 
kædeled.

Slib savkæden

 En forkert slebet savkæde 
forhøjer risikoen for returslag! 

Anvend snitsikre handsker, når du 
håndterer kæden eller sværdet.

 Enskarpkædesikrerdenbedste
sniteffekt. Den skærer nemt gennem 

træetoglaverstorelangespån.Ensav-
kædeerstump,nårdenskaltrykkesmod
træetogspånerneermegetsmå.Ersav-
kæden meget stump laves der slet ingen 
spån men støv. 

• Desavendedelepåkædenerskærele-
dene,sombestårafentandogendyb-
debegrænsertap. Højdeafstanden mel-
lem disse to udgør dybdeskarpheden.

• Vedslibningaftænderneskalfølgende
værdier overholdes:

 - Slibevinkel(30°)
 -Brystvinkel(85°)
 - Tagvinkel(60°)
 - Dybdeskarphed(0,65mm)
 - Rundfilsdiameter(4,0mm)

 Afvigelser fra skæregeome-
triernes mål kan medføre en 
forhøjet risiko for returslag. 
Der er stor risiko for ulykker!

Der skal anvendes specialværktøj til kæ-
densslibning,somsikreratknivenslibesi
den rigtige vinkel og i den rigtige dybde. 
Forenmereuerfarenbrugerafkædesave,
anbefaler vi at savkæden slibes af en fag-
mand eller i et værksted. Hvis du selv vil 
slibekæden,kanduanskaffedigværktøj
fraf.eks.Parkside(f.eks.kædesliber)

 1. Kædenbørværegodtopspændt
underslibningen,foratsikredet
bedste sliberesultat.

 2. Derskalanvendesrundfilemed
4,0mmdiametertilslibningen.

 Andre diametre beskadiger 
kæden og kan medføre risiko 
under arbejdet!

3. Slibkunindefraogudefter.Førfilenfra
tandensindersideogudefter.Løftfilen,
når den trækkes tilbage.

4. Slib først tænderne på den ene side. 
Vend savkæden og skærpen tænderne 
på den anden side.

5. Kædenerslidtogskaludskiftesafen
ny savkæde når der kun er ca. 4 mm 
tilbage af tanden.
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6. Efterslibningenskalledeneværelige
lange og brede.

7. Efterhvertredjeslibningskaldybde-
skarpheden(dybdebegrænsningen)
kontrolleresoghøjdenefterfilesmeden
fladfil.Dybdebegrænsningenbørvære
ca.0,65mmmindreendtanden.Af-
rund dybdebegrænsningen noget foran.

Indstil kædespænding

Indstillingenafkædespændingenerbe-
skrevet i kapitlet „Montering - spænde 
savkæden“.

• Slukforapparatetogtagdegenopla-
deligebatterier(16)udafapparatet.

• Kontrollérregelmæssigtkædespændin-
gen,ogefterjusterden,nårdetbehø-
ves. Når der trækkes i savkæden med 
9 N(ca. 1 kg)trækkraft,måsavkæden
og sværdet ikke have en indbyrdes af-
standpåmereend2 mm.

Tilkøring af en ny savkæde

Ved en ny kæde forringes spændekraften 
efter et stykke tid. Derfor skal du efter de 
første5snit,ogsenestefterathavesaveti
10minutter,efterspændekæden.

 Tilladte savkæder: 
Oregon90PX056X, 
Trilink CL14356TL

Fastgør aldrig en ny kæde på 
et slidt kædehjul eller på et 

beskadiget eller slidt sværd. Kæ-
den kan springe af eller gå i styk-
ker, hvilket kan medføre alvorlige 
personskader.

 Vedligeholdelse af 
sværdet

 Anvend snitsikre handsker, 
når du håndterer kæden eller 
sværdet.

1. Sluk for apparatet og tag de genopla-
deligebatterier(16)udafapparatet.

2. Tagkædehjulsafdækningen(13),sav-
kæden(6)ogsværdet(7)af.

3. Kontrollersværdet(7)forslid.Fjern
graterogretføringsfladerneudmeden
fladfil.

 Hvissværdeterbeskadiget,skal
det skiftes. Tilladte sværd:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

4. Rengør olieåbningerne ( 29),forat
sikreetperfekt,automatiskoliesmøring
af savkæden under driften.

5.Montersværdet(7),kædesaven(6)og
kædehjulsafdækningen(13)ogspænd
kædesaven til.

 Når olieåbningerne fungerer perfekt 
og oliereguleringsknappen er kor-
rekt indstillet sprøjter savkæden en 
smule olie ud når saven startes op.

 Vending af sværd

 Anvendsnitsikrehandsker,nårdu
håndterer kæden eller sværdet.

Sværdet(7)skalvendesforhverca.10
arbejdstime for at sikre en jævn slitage. 

1. Sluk for apparatet og tag de genoplade-
lige batterier ( 16)udafapparatet.

2.Tagkædehjulsafdækningen(13),sav-
kæden(6)ogsværdet(7)af.
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3. Drej sværdet omkring dens vandrette akse 
og montér sværdet og kæden som beskre-
vet i „Montering af savkæde og sværd“.

 Vær opmærksom på løberetningen af 
savkæden!

  Løberetningen af 
savkæden

Orientérdigtiljusteringafsavkæden(6)
ved billedesymbolet under kædeafdæknin-
gen(20),nårsværdetdrejes.

Opbevaring

• Rengørredskabetføropbevaring.
• Detervigtigtattømmeolietankenfør

driftspauserpåflereuger,dabiokæde-
olie stivner og kan tilstoppe olieudløbs-
kanalen ( 30). 
Bortskaf spildolie miljørigtigt (se ”Bort-
skaffelse/miljøbeskyttelse”).

• Påsætbeskyttelsesovertrækkettilsværdet.
• Opbevarredskabetpåetfrostfrit,tørt

ogstøvbeskyttetsted,udenforbørns
rækkevidde.

Bortskaffelse/
miljøbeskyttelse
Tøm olietanken grundigt. Tag de genopla-
deligebatterierudafapparatet,ogaflever
apparat,spildolie,tilbehørogemballage
til miljøvenlig genanvendelse. Bortskaffel-
sesanvisninger for batterier og opladeren 
findesidenseparatebetjeningsvejledning.

Apparater må ikke bortskaffes med 
husholdningsaffald. Symbolet med en 
overstregetskraldespandbetyder,at

dette produktikke må bortskaffes sammen 
medhusholdningsaffaldet,nårdeterudtjent.

Direktivet2012/19/EUomaffaldafelek-
trisk og elektronisk udstyr: Brugt elektrisk 
udstyrskalindsamlesseparatogafleveres
til miljøvenlig genanvendelse.
Afhængigt af hvordan det implementeres 
inationallovgivning,hardufølgendemu-
ligheder:
• atgivedettilbagetilsalgsstedet,
• atafleveredettiletofficieltindsam-

lingssted,
• atsendedettilbagetilproducenten/di-

stributøren.Bortskaffelsenafditdefekte,
indsendte apparat er gratis for dig

Tilbehørsdele og hjælpemidler uden elek-
triskebestanddele,derfølgermeddetud-
tjenteudstyr,erikkeomfattetheraf.

Genopladelige batterier må ikke 
bortskaffes via husaffaldet eller ka-
stesindiild(eksplosionsfare)eller

vand. Beskadigede genopladelige batteri-
er kan være til skade for miljøet og helbre-
det,hvisderslippergiftigedampeeller
væsker ud.

Bortskaf genopladelige batterier efter de 
lokale bestemmelser. Defekte eller brugte 
genopladelige batterier skal genanvendes 
i overensstemmelse med direktiv  
2006/66/EF.Aflevergenopladelige
batterierpåetindsamlingssted,
hvor de sendes til miljørigtig 
genanvendelse. Rådfør dig med dit 
lokale renovationsselskab eller vores 
servicecenter.
Bortskafgenopladeligebatterieriafladet
tilstand.Vianbefaler,atpolerneafdækkes
med tape for at undgå en kortslutning. Bat-
teriet må ikke åbnes.

• Spildolienskalbortskaffespåmiljørig-
tigvis-påengenbrugsplads.Sørgfor,
at brugt olie ikke slipper ud i kloaknet-
tetellerafløbet.
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 Reservedele/tilbehør

Reservedele og tilbehør kan bestilles på  
www.grizzlytools.shop

Hvisduharproblemermedbestillingsprocessen,bedesdubrugekontaktformularen. 
Hvisduharyderligerespørgsmål,bedesdukontakteService-Center(seside339).

Position  Betegnelse  Bestillingsnr. 
Betjenings- - 
vejledning 

 6  Savkæde  30091626

 7  Sværd  30091627

 9  Olietankkappe  91110670

 13  Kædehjulsafdækning  91110677

 15  Sværdbeskyttelse  91110676
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 Fejlsøgning

Problem Mulig årsag Fejlafhjælpning

Apparatet starter 
ikke

Genopladeligebatterier(16)
er tomme eller ikke isat

Kontrollérbatterietsladetilstand,
og få det repareret af en autorise-
ret elektriker ved behov

Tænd/sluk-knap(2)erdefekt Reparationen skal udføres af kun-
deservice

Motoren er defekt Reparationen skal udføres af kun-
deservice

Kædendrejerikke,
og der lyder et ad-
varselssignal

Kædebremse(5)blokerer
savkæde(6)

Kontrollerkædebremsen,løsnevt.
kædebremsen

Dårlig skæreevne

Savkæde(6)monteretforkert Montér savkæden korrekt

Savkæde(6)ersløv Slibskæretænderne,ellersæten
ny kæde på

Utilstrækkelig kædespænding Kontrollérkædespændingen
Apparatetgårtrægt,
kæden hopper af Utilstrækkelig kædespænding Kontrollérkædespændingen

Kædenblivervarm,
der er røgudvikling 
undersavning,mis-
farvning af skinnen

For lidt kædeolie 

Kontrolléroliestandenogefterfyld
kædeolievedbehov, 
Kontrollérolieautomatikkenog
rengør eventuelt olieudstrømnings-
kanalen eller få udført reparatio-
nen via kundeservice
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Garanti

Kærekunde,dufår5årsgarantifrakøbs-
datoen på dette apparat. 
Skulle der forekomme defekter på dette 
produkt har du lovpligtige rettigheder mod 
sælgeren af produktet. Disse lovpligtige 
rettigheder bliver ikke indskrænket af den 
efterfølgende anførte garanti. 

Garantibetingelser
Garantifristen begynder med købsdatoen. 
Opbevar den originale kassebon omhyg-
geligt. Dette bilag bruges til at dokumen-
tere købet. 
Hvis der inden for fem år fra købsdato 
opstårmateriale-ellerfabrikationsfejl,bli-
ver produktet - efter vores valg - repareret 
omkostningsfrit eller erstattet. Denne garan-
tiydelseforudsætter,atdetdefekteapparat
samtkøbsbeviset(kassebon)forelægges
indenfordefemår,ogatdetkortbeskri-
ves,hvorimanglenbestår,oghvornården
er opstået. 
Hvisdefektenerdækketafvoresgaranti,
får du apparatet repareret eller ombyttet. 
Med reparationen eller ombytningen be-
gynder garantiperioden ikke forfra 

Garantiperiode og lovpligtige 
produktansvarskrav
Garantiperioden bliver ikke forlænget af 
garantien. Dette gælder også for ombyt-
tedeogreparerededele.Eventuelallerede
ved købet eksisterende skader og defekter 
skalmeldesstraksefterudpakningen.Efter
udløb af garantiperioden forefaldende re-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatet blev produceret meget omhyg-
geligt efter strenge kvalitetsretningslinjer 
og kontrolleret grundigt inden det forlod 
fabrikken.

Garantiydelsen gælder for materiale- eller 
fabrikationsfejl. Denne garanti gælder ikke 
for produktdele som er udsat for en normal 
nedslidning og derfor kan anses som slid-
dele(f.eks.hurtigspændeborepatron)eller
for beskadigelser på skrøbelige dele (f.eks. 
kontakter).
Garantienbortfalder,hvisproduktetbliver
beskadiget,ikke-formålsbestemtanvendtel-
ler ikke vedligeholdt. For en korrekt brug af 
produktet skal alle i betjeningsvejledningen 
anførte anvisninger følges nøje. Anvendel-
sesformåloghandlinger,somderfrarådes
eller advares imod i betjeningsvejlednin-
gen,skalubetingetundgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til erhvervsmæssig brug. Ved misbrug og 
usagkyndig håndtering vold og ved ind-
greb,derikkeerforetagetpåvoresautori-
seredeservicested,bortfaldergarantien.

Afvikling af et garantitilfælde
For at garantere en hurtig behandling af 
ditanliggende,bedesdufølgefølgende
henvisninger:
• Havvedalleforespørgslerkas-

sebonen og artikelnummeret 
(IAN 445977_2307)paratsom 
dokumentation for købet.

• Artikelnummeretfremgårafmærkepla-
den.
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• Skullederoptrædefunktionsfejleller
andre defekter bedes du først kontakte 
den efterfølgende anførte serviceaf-
deling,telefonisk eller pr. e-mail. Der 
får du så yderligere informationer om 
afviklingen af din reklamation.

• Etsomdefektregistreretproduktkan
du,efteraftalemedvoreskundeservice
ogmedvedlagtkøbsbilag(kassebon)
samtenkortbeskrivelseaf,hvoride-
fekten består og hvornår denne defekt 
er optrådt indsende portofrit til den ser-
viceadresse,somdufårmeddelt.For
at undgå problemer med modtagelsen 
ogekstraomkostninger,bedesduube-
tingetbenyttedenadresse,somdufår
meddelt.Sørgfor,atforsendelsenikke
skerufrankeret,somvoluminøspakke,
ekspres eller som en anden specialfor-
sendelse.Indsendapparatetinkl.alle
ved købet medfølgende tilbehørsdele 
og sørg for en tilstrækkelig sikker trans-
portemballage.

Reparations-service

Dukanladereparationer,derikkeer
omfattetafgarantien,udførehosvoresser-
vice-filialmodbetaling.Denneudfærdiger
dig gerne et omkostningsoverslag. Vi kan 
kunbearbejdeapparater,dererindsendt
tilstrækkeligt emballeret og frankeret.
OBS:Indsendditapparatrengjortogmed
en beskrivelse af defekten til vores service-
filial.
Ufrankerede-somvoluminøspakke,eks-
pres eller som en anden specialforsendel-
se –indsendteapparaterbliverikkemod-
taget. Vi bortskaffer dine defekte indsendte 
apparater gratis.

Service-Center

DK  Service Danmark
 Tel.: 32 710005
 E-Mail:grizzly@lidl.dk
 IAN 445977_2307

Importør

Væropmærksompå,atfølgendeadresse
ikkeerenserviceadresse.Kontaktførstdet
ovenfor nævnte servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Tyskland
www.grizzlytools.de



DE AT CH Original-EG-Konformitätserklärung

Hiermitbestätigenwir,dassdie
Akku-Kettensäge 40 V
Modell PPKSA 40-Li B2
Seriennummer 000001 - 035000

folgendeneinschlägigenEU-RichtlinieninihrerjeweilsgültigenFassungentspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2000/14/EG & 2005/88/EG 
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Gerät inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

UmdieÜbereinstimmungzugewährleisten,wurdenfolgendeharmonisierteNormen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Gerät inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

ZusätzlichwirdentsprechendderGeräuschemissionsrichtlinie2000/14/EGbestätigt:
Schallleistungspegel 
garantiert: 103 dB
gemessen:99,8dB
AngewendetesKonformitätsbewertungsverfahren 
entsprechendAnhangVI/2000/14/EG
GemeldeteStelle:NB0123∙TÜVSÜDProductServiceGmbH∙Zertifizierstelle∙
Ridlerstraße65∙80339München∙Deutschland
Baumusterbescheinigungs-Nr.: M6A 036607 1856 Rev. 00

DiealleinigeVerantwortungfürdieAusstellungdieserKonformitätserklärungträgt
der Hersteller:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter

 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
13.02.2024

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrän
kung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro und Elektronikgeräten.
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GB MT
Translation of the original  

EC declaration of conformity

Weherebyconfirmthatthe  
Cordless Chainsaw 40V 
Design Series PPKSA 40-Li B2
Serial number 000001 - 035000

conformswiththefollowingapplicablerelevantversionoftheEUguidelines:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Device incl. smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:  2014/53/EU

Inordertoguaranteeconsistency,thefollowingharmonisedstandardsaswellas
national standards and stipulations have been applied:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Device incl. smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Weadditionallyconfirmthefollowinginaccordancewiththe2000/14/ECemissions
guideline: Sound power level
guaranteed: 103 dB
measured: 99.8 dB
ComplianceevaluationprocesscarriedoutinaccordancewithAppendixVI,
2000/14/EC
RegisteredOffice:NB0123∙TÜVSÜDProductServiceGmbH∙Zertifizierstelle∙
Ridlerstraße65∙80339München∙Deutschland
DesignTypeCertificateNo.:M6A0366071856Rev.00

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 

Christian Frank
  Documentation Representative

  Stockstädter Straße 20
  63762 Großostheim
  Germany 
13.02.2024

*  The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive  
2011/65/EU of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use 
of certain harmful substances in electrical and electronic appliances.
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FR BE
Traduction de la déclaration de 

conformité CE originale

Nouscertifionsparlaprésentequela
Tronçonneuse sans fil 40 V
Série PPKSA 40-Li B2
Numéro de série 000001 - 035000
estconformeauxdirectivesUEactuellementenvigueur:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Appareil avec batterie intelligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:   
2014/53/EU

Envuedegarantirlaconformitélesnormesharmoniséesainsiquelesnormeset
décisions nationales suivantes ont été appliquées :

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Appareil avec batterie intelligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: EN 301 
489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Nouscertifionségalementconformémentàladirectivesurlesémissionsdebruit
2000/14/ECque:
Niveau de puissance sonore
garanti : 103 dB
mesuré:99,8dB
Procédéd’évaluationdelaconformitéappliquéselonl’annexeVI/2000/14/EC
Bureaudeclaré:NB0123∙TÜVSÜDProductServiceGmbH∙Zertifizierstelle∙
Ridlerstraße65∙80339München∙Deutschland 
AttestationdemodèletypeN°:M6A0366071856Rev.00
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de 
conformité :

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 

Christian Frank
Chargé de documentation

  Stockstädter Straße 20
  63762 Großostheim
  Germany 
13.02.2024

* L‘objet de la déclaration décrit cidessus est conforme aux dispositions de la directive 
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de 
l‘utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et 
électroniques.
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NL BE
Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring

Hiermedebevestigenwijdatde 
Accu-kettingzaag 40 V
bouwserie PPKSA 40-Li B2
Serienummer 000001 - 035000

isovereenkomstigmetdehiernavolgende,vantoepassingzijndeEU-richtlijnen:
2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 

2011/65/EU* & (EU) 2015/863
apparaat incl. Smart-accu Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

 2014/53/EU

Omdeovereenstemmingtewaarborgen,werdendehiernavolgende,in
overeenstemming gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
apparaat incl. Smart-accu Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

ovendienwordtinovereenstemmingmetdegeluidsemissierichtlijn2000/14/EC
bevestigd: Akoestisch niveau 
gegarandeerd: 103 dB 
gemeten:99,8dB
ToegepasteconformiteitbeoordelingsprocedureinovereenstemmingmetAnnexVI/
2000/14/EC
Benoemdeinstantie:NB0123∙TÜVSÜDProductServiceGmbH∙Zertifizierstelle∙
Ridlerstraße65∙80339München∙Deutschland
Apparaat-Type nr.:  M6A 036607 1856 Rev. 00

Deexclusieveverantwoordelijkheidvoordeuitgiftevandezeconformiteitsverklaring
wordt gedragen door de fabrikant: 

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 

Christian Frank
Documentatiegelastigde

  Stockstädter Straße 20
  63762 Großostheim
  Germany 
13.02.2024

*  Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  
richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake 
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische 
apparaten.
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ES
Traducción de la Declaración  

de conformidad CE original

Mediante la presente declaramos que 
Motosierra recargable 40 V
de la serie PPKSA 40-Li B2
Número de serie 000001 - 035000

correspondealassiguientesDirectivasdelaUEcorrientesensurespectivaversión
vigente:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

dispositivo incl. batería inteligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Paragarantizarlaconformidad,seaplicaronlassiguientesnormasarmonizadas,así
como las normas y regulaciones nacionales:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

dispositivo incl. batería inteligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Además,seconfirma,enconformidadconlaDirectrizdeemisiónderuidos 
2000/14/EC:
Nivel de potencia acústica:  
garantizado: 103 dB
medido:99,8dB
Procedimiento de evaluación de conformidad aplicado según indicación en 
anexoVI/2000/14/EC
Entidadderegistro:NB0123∙TÜVSÜDProductServiceGmbH∙Zertifizierstelle∙
Ridlerstraße65∙80339München∙Deutschland
CertificaddetipoN°:M6A0366071856Rev.00
ElfabricanteeselúnicoresponsabledeexpedirestaDeclaracióndeConformidad:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
13.02.2024

* ElobjetodeladeclaraciónarribadescritocumpleconlasdirectricesdelaDirectiva
2011/65/UEdelParlamentoEuropeoydelConsejode8dejuniode2011sobrerestriccio-
nes a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electróni-
cos.

Christian Frank
Apoderado de documentación
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IT MT
Traduzione della dichiarazione  

di conformità CE originale

Con la presente dichiariamo che
Motosega ricaricabile 40 V 
serie di costruzione PPKSA 40-Li B2
numero di serie 000001 - 035000

corrispondealleseguentidirettiveUEinmaterianellarispettivaversionevalida:
2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 

2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Apparecchio con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

 2014/53/EU

Per garantire la conformità sono state applicate le seguenti norme armonizzate e anche 
le norme e disposizioni nazionali che seguono:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Apparecchio con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Sidichiarainoltreinconformitàalladirettiva2000/14/ECsull’emissioneacusticaam-
bientale:
Livello di potenza sonora  
garantita: 103 dB
misurata: 99,8dB
Procedura della valutazione della conformità applicata come da 
allegato VI/2000/14/EC
Autorità registrata: NB0123∙TÜVSÜDProductServiceGmbH∙Zertifizierstelle∙Rid-
lerstraße65∙80339München∙Deutschland
Certificatdicampionedicostruzionen°: M6A 036607 1856 Rev. 00
Ilproduttoreèilsoloresponsabiledellastesuradellapresentedichiarazionedi 
conformità:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
13.02.2024

* L’oggetto descritto sopra è conforme alle prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del 
Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’uso di 
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche

Christian Frank
Responsabile documentazione tecnica
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CZ
Překladoriginálního 

prohlášeníoshoděCE

Potvrzujemetímto,že
Aku řetězová pila 40 V 
konstrukční řady PPKSA 40-Li B2
Pořadovéčíslo000001-035000

odpovídánásledujícímpříslušnýmsměrnicímEÚvjejichprávěplatnémznění:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

zařízení vč. smart akumulátoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
 2014/53/EU

Abybylzaručensouhlas,bylypoužitynásledujícíharmonizovanénormy,národnínor-
my a ustanovení:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

zařízení vč. smart akumulátoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Navícsevsouhlasesesměrnicíproemisihluku2000/14/ECpotvrzuje:
Úroveňakustickéhovýkonu: 
zaručená: 103 dB
měřená:99,8dB
PoužitýpostupkonformitníhoohodnocenídledodatkuVI/2000/14/EC 
Místo hlášení: NB0123,TÜVSüd,Ridlerstraße65,80339München,Germany
Potvrzeníokonstrukčnímtypučís.:M6A0366071856Rev.00

Výhradníodpovědnostzavystavenítohotoprohlášeníoshoděnesevýrobce:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 

Christian Frank
Osobazplnomocněná 

k sestavení dokumentace

  Stockstädter Straße 20
  63762 Großostheim
  Germany 
13.02.2024

*Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evropského 
parlamentu a Rady z 8. června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v 
elektrických a elektronických zařízeních.

346



SK
Preklad originálneho 

prehlásenia o zhode CE

Týmtopotvrdzujeme,že 
Aku reťazová píla 40 V
konštrukčnej rady PPKSA 40-Li B2
Poradovéčíslo 000001 - 035000

zodpovedánasledujúcimpríslušnýmsmerniciamEÚvichpráveplatnomznení:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Prístroj vrát. akumulátora Smart, Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
 2014/53/EU

Abybolazaručenázhoda,bolipoužiténasledovnéharmonizovanénormyakoi
národné normy a predpisy:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Prístroj vrát. akumulátora Smart, Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Okremtohosavsúladesosmernicouoemisiáchhluku2000/14/ECpotvrdzuje:
Hladina akustického výkonu:
zaručená:103dB
nameraná:99,8dB
PoužitýpostuphodnoteniazhodyvsúladesdodatkomVI/2000/14/EC
Certifikačnorgán:NB0123,TÜVSüd,Ridlerstraße65,80339München,Germany
číslocertifikátvzorkydanéhotypuvýrobku:M6A0366071856Rev.00

Jediný zodpovedný za vystavenie tohto vyhlásenia o zhode je výrobca:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 

Christian Frank
Osoba splnomocnená na  
zostavenie dokumentácie

  Stockstädter Straße 20
  63762 Großostheim
  Germany 
13.02.2024

*Vyššie popísaný predmet vyhlásenia spĺňa predpisy smernice 2011/65/EU Európskeho 
parlamentu a Rady z 8. júna 2011 pre obmedzenie používania určitých nebezpečných látok 
v elektrických a elektronických prístrojoch.
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HU
AzeredetiCEmegfelelőségi 

nyilatkozat fordítása

Ezenneligazoljuk,hogya
Akkus láncfurész 40 V
gyártási sorozat PPKSA 40-Li B2
Sorozatszám 000001 - 035000

évtőlkezdveakövetkezővonatkozóEUirányelveknekfelelmegamindenkorérvényes 
megfogalmazásban:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Készülék Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1 smart akkumulátorral: 
 2014/53/EU

Amegegyezésbiztosításaérdekébenakövetkezőharmonizáltszabványokat,valamint
nemzeti szabványokat és rendelkezéseket alkalmaztuk:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Készülék Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1 smart akkumulátorral: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Ezenkívüla2000/14/ECzajkibocsátásrólszólóirányelvszerintigazoljuk: 
Hangteljesítményszint
garantált: 103 dB
mért:99,8dB
Alkalmazottkonformitás-értékelőeljárásaVI/2000/14/ECmellékletnekmegfelelően
Bejelentéshelye:NB0123,TÜVSüd,Ridlerstraße65,80339München,Germany
Mintaiga-zolás száma: M6A 036607 1856 Rev. 00

Jelenmegfelelőséginyilatkozatkiállításáértkizárólagagyártóafelelős:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
13.02.2024

* AnyilatkozatfentismertetetttárgyaösszhangbanvanazEurópaiParlamentésaTanács
2011/65/EU(2011.június8.)egyesveszélyesanyagokelektromoséselektronikusberende-
zésekbenvalóalkalmazásánakkorlátozásárólszólóirányelvelőírásaival. 

Christian Frank
Dokumentációs megbízott
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PL
Tłumaczenieoryginalnej 
deklaracjizgodnościWE

Niniejszymoświadczamy,żekonstrukcja 
Akumulatorowa piła łańcuchowa 40 V
typu PPKSA 40-Li B2
Numer seryjny 000001 - 035000

spełniawymogiodpowiednichDyrektywUEwichaktualnieobowiązującymbrzmieniu:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Urządzenie z akumulatorem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
 2014/53/EU

Wceluzapewnieniazgodnościzpowyższymidyrektywamizastosowanonastępujące
normy harmonizująceoraznormyiprzepisykrajowe:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Urządzenie z akumulatorem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Ponadtopotwierdzono,zgodniezdyrektywąwsprawieemisjihałasu2000/14/EC:
Poziom mocy akustycznej
gwarantowany: 103 dB
zmierzony:99,8dB
ZastosowanaproceduraocenyzgodnościodpowiadazałącznikowiVI/2000/14/EC 
Placówkazgłoszenia:NB0123∙TÜVSÜDProductServiceGmbH∙Zertifizierstelle∙
Ridlerstraße65∙80339München∙Deutschland 
Zaświadczenieowzorzekonstrukcyjnymnr:M6A 036607 1856 Rev. 00

Wyłącznąodpowiedzialnośćzawystawienietejdeklaracjizgodnościponosi
producent 

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 

Christian Frank
Osobaupoważnionadosporządzania

dokumentacji technicznej

  Stockstädter Straße 20
  63762 Großostheim
  Germany 
13.02.2024

*Wyżej opisany przedmiot deklaracji spełnia wymogi dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Eu
ropejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych 
niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.
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DK
Oversættelse af den originale  

CE-konformitetserklæring

Hermedbekræftervi,at
Batteridreven kædesav 40 V
af serien PPKSA 40-Li B2
Seriennummer 000001 - 035000

opfylderfølgendegældendeEF-direktiverideresrespektivegyldigeversion:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Apparat inkl. Smart-batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
2014/53/EU

Foratsikreoverensstemmelsen,blevfølgendeharmoniseredestandardersamtnationale
standarder og regler anvendt:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Apparat inkl. Smart-batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Yderligerebekræftesifølgedirektivet2000/14/EComstøjemission:
Lydeffektniveau: 
Garanteret: 103 dB
Målt:99,8dB
Anvendtmetodeforoverensstemmelsesvurderingiht.tillægVI/2000/14/EC
Anmeldendeinstitut:NB0123∙TÜVSÜDProductServiceGmbH∙Zertifizierstelle∙
Ridlerstraße65∙80339München∙Deutschland
Typeattest-nr.: M6A 036607 1856 Rev. 00

Det er udelukkende producentens ansvar at udarbejde denne 
overensstemmelseserklæring:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
13.02.2024

* Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i  Europaparlamentets og Rådets 
direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i 
elektrisk og elektronisk udstyr

Christian Frank
Dokumentationsbefuldmægtiget
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Explosionszeichnung•ExplodedDrawing 
Vueéclatée•Explosietekening 

Plano de explosión•Vista esplosa 
rozvinuténáčrtky• Výkres náhradných dielov 

Robbantott ábra •Robbantott ábra 
rysuneksamorozwijający• Eksplosionstegning

2023-11-19_rev02_ks

PPKSA40-LiB2

in
fo
rm
at
iv,
in
fo
rm
at
iv
e,
in
fo
rm
at
if,
in
fo
rm
at
ie
f,
in
fo
rm
at
iv
o,
in
fo
rm
ač
ní
,i
nf
or
m
at
ív,
p
ou
cz
aj
ąc
y

351



352



353







GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG
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